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 گفتارپیش

عنوان حقوق بشر در نزد همگان اشتهار یافته است به مجموعه قوانین و قواعدی آنچه که امروزه به 
کوشید با شود که از درون یک جنبش روشنفکری از اوایل قرن هفدهم سرچشمه گرفت که میاطلاق می

صدی امور های متروشنگری اذهان مردم آنها را به حقوقی که دارند آگاه ساخته، و درعین حال دولت
کشورها را نیز به احترام به حقوق شهروندان خود متعهد و ملزم نگهدارد. تاکید بر حق مردم مهمترین همه 

به  ۱۹۴۸دسامبر سال  ۱۰اهداف این جنبش بود که با عبور از مراحل نظریه پردازی فلسفی، در نهایت در 
حقوق بشر داعیه اصلی خود را به نمایش آستانه نهادین شدن حقوقی دست یافته و در ظهور اعلامیه جهانی 

گذاشت. اعلامیه جهانی حقوق بشر، درحقیقت، از درون خاکسترهای جنگ جهانی دوم سر برگرفت تا 
هایی که بر مردم ستم دیده وارد شده است را التیام بخشیده و بیش از این اجازه ندهد که بتواند مصیبت

شدن در زیر حق حاکمیت ملی مردم خود را سرکوب کنند.  های استبدادی و تمامیت خواه با پنهاننظام
این مرحله به لحاظ حقوقی نهادین با ابتکار اعضای سازمان تازه تاسیس ملل متحد آغاز شد و برای اولین 
بار در کل تاریخ بشر معیارهایی را برای حفاظت از حقوق همه مردم، و به دور از هم نوع تبعیضی، مقرر 

اشتن این اهداف بلند مرتبه انسانی است که اعلامیه را نه فقط بعنوان سندی حقوقی، داشت. با در نظر د
دهد بلکه باید بعنوان راهنمایی اخلاقی برای جهانیان درنظر گرفت که به همه آحاد خانواده بشری فرمان می

هرگاه این دو  ای عمل کنند تا اذیت و آزاری )هتک حرمت( دیگران نشوند. حالتا در رفتارهای خود بگونه
ویژگی حقوقی و اخلاقی اعلامیه جهانی با یکدیگر هم نهاد شوند، این منبع الهام برای رفتارهای پسندیده 

شود که به موجب آن قابلیت غیر قابل الزام حقوقی اعلامیه آنرا به الگویی اخلاقی انسانی برای همه فراهم می
باشد. به همین دلیل اعلامیه نه تنها منبع الهامی می سازد که گواه درستی و احترام به بشریتتبدیل می

المللی گردید، بلکه به سندی حقوقی تبدیل آور بعدی حقوق بشر بینهای الزامنامهبرای معاهدات و مقاوله
شود. درحقیقت، اعلامیه و اسناد شد که از آن در تفسیر معاهدات و بویژه منشور ملل متحد استفاده می

ها به دنبال آن بوجود آمدند، نقطه عطفی در تاریخ بشریت به حفاظت از حقوق انسانحقوقی که برای 
آید که زبان مشترکی را برای همپرسگی پیرامون مفهوم حیات شرافتمندانه و عادلانه بوجود حساب می

آورده است که عقلانیتی جمعی و براساس الگوی اجماعی همپوشی بر آن ناظر است. براساس این اجماع، 
هیچ فرهنگ، دیانت، و یا سیاست خاصی منحصر بر گفتمان حقوق بشر سلطه و برتری ندارد. حقوق بشر 

 ذاتی هستند؛ یعنی با  گوهر و ذات انسانیت همراه هستند. 

هایی که بعد از آن به تصویب مجمع عمومی ملل متحد رسیدند، نامهاعلامیه جهانی و مقاوله
ها، در هر کجای جهان اقتصادی، اجتماعی و فرهنگی را که همه انسانحقوق اساسی و ذاتی مدنی، سیاسی، 

کنند، باید از آن برخوردار باشند، تعریف کرده و در قوانینی مشخص و معین آنها را تعریف که زندگی می



 

 

فته در نزد جهانیان اشتهار یافته و پذیر ۱«المللیحقوق بشر بین»عنوان کردند. این مجموعه قوانین امروزه به
قرار گرفته، و  3«المللی حقوق بشرمنشور بین»المللی در اصل بر پایه قوانین حقوق بشر بین ۲است. شده

المللی حقوق بشر شامل اعلامیه تکمیل شده است. منشور بین سپس توسط اسناد حقوق بشری دیگری
و فرهنگی؛ و سه پروتکل جهانی حقوق بشر؛ میثاق حقوق مدنی و سیاسی؛ میثاق حقوق اقتصادی، اجتماعی 

باشد. این وجود تفکیک، در ضمن پیوستگی که با یکدیگر دارند، برای درک الحاقی به دو میثاق یاد شده می
 باشد.شود، شایان توجه میصحیح آنچه به اصطلاح عام حقوق بشر نامیده می

که تلاش المللی تلاشهایی قابل مشاهده است در پیش زمینه ظهور قوانین حقوق بشر بین
کردند معیارهای رفتاری را تعریف و نهادین سازند که مردم را از آتش جنگ و ویرانی، ستمگری و می

تمامیت خواهی، و مرگ و ویرانی در امان نگه دارند. در این راستا نه تنها متفکران با حسن نیت و انسان 
هادین سازد تا مانع از تکرار تاریخ کوشید شرایطی را در جهان ندوست، بلکه جهان دیپلماتیک وقت نیز می

ها سر چشمه گرفت مجموعه قوانین و قواعدی سرکوب و ستمگری شود. آنچه که از درون اینگونه تلاش
بود که از حفاظت و حمایت از حقوق همه مردم، تا قوانینی برای حمایت از مادران و کودکان، و از حقوق 

زیستن در صلح،  و حق یافتن معانی انسانی در مفهوم  اقتصادی و اجتماعی، تا حقوق محیط زیست، حق
حیات را در برگرفته است. تنوع و پیچیدگی گسترده اینگونه قوانین گواه این حقیقت است که عزم آن 

ها و ابعاد حیات مورد محافظت قرار داده، و از همه مهمتر نموده است تا حقوق ذاتی مردم را در همه عرصه
المللی را نیز به احترام به این حقوق، اجرای آنها، و توسعه و ترویج کل قوانین نکشورهای عضو جامعه بی

کند که کشورها المللی تعهداتی را تعیین میحقوق  بشری متعهد نگه دارد. به همین دلیل، حقوق بشر بین
براساس المللی، کشورها تعهدات و وظایفی را موظف به رعایت آنها هستند. با عضویت در معاهدات بین

گیرند. الزام به احترام به این معناست المللی برای احترام، حمایت و اجرای حقوق بشر بر عهده میقوانین بین
که کشورها باید از مداخله یا محدود کردن برخورداری از حقوق بشر خودداری کنند. الزام به حمایت از 

ق بشر حمایت کنند. تعهد به انجام به این معنی ها در برابر نقض حقوخواهد که از افراد و گروهکشورها می
 .است که کشورها باید اقدامات مثبتی را برای تسهیل برخورداری از حقوق اولیه بشر انجام دهند

شوند که تدابیر ها متعهد میالمللی حقوق بشر، کشورعلاوه براین، از طریق تصویب معاهدات بین
آنها سازگار باشد، وضع کنند. درحقیقت، یا اینگونه  ف معاهداتیو قوانین داخلی را که با تعهدات و وظای

 

1 International Human Rights Law 
های حقوق بشری از این نویسنده که نسخه مجازی آنها بطور جلدی اندیشه ۱۰برای مطالعه بیشتر نگاه کنید به مجموعه  ۲

مندان به حقوق عنوان ادای دینی به میهن و مردم، در اختیار استادان، دانشجویان، و دیگر دانش پژوهان و علاقهرایگان به
 بشر قرار دارد.

3 International Bill of Human Rights. 
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کنند که نتیجه آن به معنی المللی با  قوانین ملی نوعی تعامل سازنده برقرار میتعهدات حقوق بشر بین
هایی برای ارتقای حق حاکمیت مردم می باشد. در کاهش لبه تند و تیز حاکمیت و برقراری قواعد و رویه

اط، نهادهایی نیز برای نظارت در رفتار کشورها و اینکه آنها تا چه اندازه به تعهدات حقوق بشری این ارتب
های حقوقی داخلی در رسیدگی اند. در این ارتباط، در مواردی که رسیدگیکنند، بوجود آمدهخود عمل می

ز حقوق مردم را پیدا به نقض حقوق بشر ناکام باشد، آن نهادهای نظارتی صلاحیت ورود به حیطه دفاع ا
المللی ای و بینهای مربوط به شکایات یا ارتباطات فردی در سطوح منطقهکنند. امروزه سازوکارها و رویهمی

المللی حقوق بشر واقعاً رعایت، اجرا و در سطح موجود است تا اطمینان حاصل شود که استانداردهای بین
 شوند.محلی اجرا می

لی حقوق بشر به یکدیگر وابسته، متقابلاً پیش برنده، و از یکدیگر غیرقابل الملهمه این قوانین بین
ها و خط توان فقط نوع خاصی از حقوق بشر را که با سیاستتفکیک و جدایی ناپذیر هستند. بنابراین، نمی

های خاصی مناسب هستند در نظر گرفته و مابقی حقوق مسلم و ذاتی مردم را نادیده انگاشته و یا مشی
های آنها را با تفاسیر نسبی گرایی هنجاری از نظر دور داشت. این وظیفه نه فقط بر عهده کشورها و دولت

گانه احترام، بایست در انجام وظیفه سهها، و نهادهای اجتماعی نیز میمتصدی امور آنهاست، مردم، سازمان
عهد برای احترام به حقوق بشر و اجرا، و ترویج حقوق بشر بکوشند. در حقیقت، مفهوم حق با وظیفه و ت

توان هیچ نوع حقی را بدون مسئولیت در قبال آن نادیده تلاش برای اجرا و پیشبرد آنها همراه است و نمی
 انگاشت. 

شود که استادان، با همه اهمیتی که امروزه برای حقوق بشر باید در نظر گرفت، اغلب مشاهده می
الملل دانشجویان، و پژوهشگرانی که برای تامین نیازها و کارهای تحقیقاتی خود به منابع اصیل حقوق بین

که بتواند این نیاز را تامین  ایالمللی نیاز دارند، برای آنها مجموعه مدون و سازمان یافتهو حقوق بشر بین
نیاز، از مدتها پیش تصمیم گرفته شد کرده و مرزهای پژوهش را توسعه بخشد، وجود ندارد. با احساس این 

هایی تدوین شده و با شرح و توضیحاتی المللی، در مجموعهالملل، شامل حقوق بشر بیناسناد حقوقی بین
مندان قرار گیرد. مجموعه حاضر به اسناد حقوق دانشجویان، پژوهشگران، و دیگر علاقهدر اختیار استادان، 

 المللی اختصاص یافته است. امید که ادای دینی نسبت به مقام انسانیت و میهن عزیزمان باشد.بشر بین
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 منشور ملل متحدهای تدوین پیش زمینه

 
های شکل گیری منشور ملل متحد، که در واقع به منزله قانون اساسی جامعه بشری است، به ریشه
های پیش از دو جنگ جهانی و بویژه تحولاتی که در خلال جنگ جهانی دوم اتفاق افتادند، باز سال
رسیدن به جهانی عاری از جنگ و ها در امتداد آرزویی دیرپا برای گردد. هرچند که این ریشهمی

عنوان مرحله توان بهرا می ۱۹۲۰خونریزی توسعه داده شده بودند، شکل گیری جامعه ملل در سال 
آمیز در نظر گرفت. جامعه ملل، که تا زمان شروع جنگ نوینی برای رسیدن به جهانی آرمانی صلح

به منظور ارتقای »دولتی( بود که -)بینکشوری -جهانی دوم به حیات خود ادامه داد، اولین نهاد بین
عنوان سند تأسیسی تأسیس شد. میثاق به ۱«المللیالمللی و دستیابی به صلح و امنیت بینهمکاری بین

جامعه ملل در جریان مذاکرات صلح در پایان جنگ جهانی اول تنظیم شده بود تا دوره جدیدی از 
ند. میثاق کشورهای عضو جامعه ملل را موظف های چندجانبه میان کشورها را تسهیل کهمکاری

آمیز اختلافات خود تلاش کنند. مهمتر از همه اینکه با پیوستن ساخت تا برای حل و فصل مسالمتمی
موجبات  ۱۹و  ۱۸به جامعه ملل، کشورهای عضو متعهد بودند دیپلماسی مخفی را، که در سراسر قرون 

ود، کنار گذاشته و خود را به کاهش تسلیحات بر اساس قوانین هایی را فراهم آورده بها و خونریزیجنگ
دانستند تا به تمامیت ارضی و المللی متعهد سازند. کشورهای عضو جامعه ملل خود را متعهد میبین

استقلال سیاسی یکدیگر احترام گذاشته و میان خود نوعی همبستگی براساس اصول همکارانه بوجود 
امعه ملل، در آنزمان، ایجاد یک سیستم امنیت جمعی بود که براساس آن آورند. مهمترین دستاورد ج

 ۲شد.تجاوز به هر کشور عضو بعنوان تجاوز علیه سایر کشورهای عضو در نظر گرفته می
توانست صلح و هرچند که این سیستم امنیت دسته جمعی نوآوری شگرفی بود که به لحاظ نظری می

های قدرت در شرایط پر تلاطم نیمه اول قرن بیستم همه اما سیاست المللی را تضمین کند،امنیت بین
امیدها را به ناکامی کشاند و جهان بار دیگر به کام جنگ ویرانگری کشانده شد. درحقیقت، میثاق 

المللی، نتوانست برای برخورد با ناقضان صلح و امنیت بین آراجامعه ملل به دلیل تکیه بر اصل اتفاق 

 

المللی و دستیابی به صلح طرفین متعاهدین، به منظور ارتقای همکاری بین: »نگاه کنید به مقدمه میثاق جامعه ملل ۱
ها؛ و امنیت؛ با پذیرش تعهدات مبنی بر عدم توسل به جنگ؛ با تجویز روابط باز، عادلانه و شرافتمندانه بین ملت المللیبین

الملل به عنوان قانون رفتار واقعی در بین کشورها؛ و با حفظ عدالت و رعایت دقیق کلیه محکم درک حقوق بینبا استقرار 
 «.کنندتعهدات معاهداتی در برخورد مردم با یکدیگر، با این میثاق توافق خود را اعلام می

اسی همه اعضای جامعه را در برابر شوند که تمامیت ارضی و استقلال سیاعضای اتحادیه متعهد می»میثاق:  ۱۰ماده  ۲
عمل آورند. در صورت بروز چنین تجاوزی، یا در صورت هرگونه تهدید یا تهاجم خارجی محترم شمرده و از آن حفاظ ت به

 «.شود، مشورت خواهد دادهایی که به وسیله آنها این تعهد انجام میخطر چنین تجاوزی، شورا در مورد راه



 

 

همین ناکامی در موضوعات مربوط به حفظ صلح و امنیت  ۱در نظر داشت تامین کند.اهدافی را که 
المللی در گفتگوهای مربوط به تاسیس سازمان ملل متحد مورد توجه قرار گرفت. البته اگرچه میثاق بین

 بر پیشگیری از درگیری و حل و فصل مسالمت آمیز اختلافات موفق نبود، در برخی از موارد مانند نقش
المللی در زمینه مانند بهداشت، قاچاق مواد مخدر، حمل و نقل، های بینجامعه در ارتقای همکاری

آزادی ارتباطات و قاچاق انسان آنچنان مفید بود که با تاسیس سازمان ملل متحد، این موضوعات در 
د. سازمان ملل ای پیدا کردنهای سازمان ملل متحد نقش برجستهها و برنامههای تخصصی، صندوقنهاد

ها پا به عرصه ظهور متحد و سند تاسیسی آن، یعنی منشور ملل متحد، از درون این پیش زمینه
 گذاشتند.

های سوزان و مهیب جنگ جهانی دوم برافرخته شده و نه تنها کشورهای اروپایی، هنگامی که شعله
کارانه و جنایات جنگی آلمان نازی بلکه خاورمیانه و افریقا را نیز به کام نابودی و جنایات جنگ تجاوز

نامیده شدند، در صدد برآمدند نظمی نوین « متفق»عنوان و متحدان آن کشیده بود، کشورهایی که به
براساس معیارهای هنجاری را برای دنیای پس از جنگ پایه ریزی کنند. مرحله آغازین رسمی ژوئن 

در لندن این ابتکار بزرگ برای نظام  های در تبعیدشروع شد و آن هنگامی بود که دولت ۱۹۴۱
ها المللی بعد از جنگ را آغاز کردند. اساس اعتقاد در این باور به پیروزی این بود که هرگاه ملتبین

مختاری برای تعیین -های دمکراتیک در کشور خود، آزادی و حق خودبتوانند با برپایی حکومت
های متصدی کنند را تجربه کنند، دولتدگی میسرنوشت خویش در درون جامعه سیاسی که در آن زن

ها براساس اراده آزاد و انتخاب کنند. اینگونه دولتآن کشور هرگز به جنگ افروزی تمایل پیدا نمی
اند. بنابراین، حق حاکمیت ملی بر پایه و اساس حق حاکمیت مردم بر سرنوشت مردم شکل گرفته

های لیبرال بود که آنها ایمان به پیروزی بر به این آرمانکند. با توجه خویش معنا و مفهوم پیدا می
ای را تدوین و انتشار دادند که در آن آرزوی علیه فاشیسم را همچنان مستدام نگه داشتند و اعلامیه

 رسیدن به جهانی عاری از خشونت تبلور یافته بود.
لند، آفریقای جنوبی، بلژیک، دولت های بریتانیای کبیر و ایرلند شمالی، کانادا، استرالیا، نیوزیدولت

های یونان، لوکزامبورگ، هلند، نروژ، لهستان و یوگسلاوی، و نمایندگان ژنرال موقت چکسلواکی، دولت
 دوگل، رهبر فرانسویان آزاد،

 اندبا هم در مبارزه با تجاوز مشارکت کرده، و مصمم شده
روزی ادامه دهند، و متقابلاً در این مبارزه با حداکثر ها را تا پیها یا ایتالیاییمبارزه با ظلم آلمانی  .۱

 .ظرفیت خود به یکدیگر کمک کنند

 

گیری ستثنای مواردی که به صراحت در این میثاق، یا در شرایط این معاهده مقرر شده است، تصمیمبه ا»میثاق:  ۵ماده  ۱
 «.باشددر هر جلسه مجمع یا شورا مستلزم موافقت همه اعضای جامعه که در شورا نمایندگی دارند، می
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. تا زمانی که مردمان آزاد با خشونت مجبور به تسلیم در برابر سلطه آلمان یا متحدانش شوند، یا در ۲
 .معرض تهدید به چنین اجباری زندگی کنند، صلح و آسایش ثابتی وجود نخواهد داشت

ا مبنای واقعی صلح پایدار، همکاری مشتاقانه مردم آزاد در جهانی است که در آن، رهایی از خطر . تنه3
تجاوز انجام شده، و همه از امنیت اقتصادی و اجتماعی برخوردار باشند. قصد دول متحد شده این است 

 ۱د.که با هم و با دیگر مردم آزاد، هم در جنگ و هم در صلح برای این منظور همکاری کنن
تجلی  ۱۹۴۱آگوست  ۱۴های منشور ملل متحد را که در منشور آتلانتیک مصوب در ها پایهاین آرمان

یافت. رئیس جمهور ایالات متحده امریکا و نخست وزیر بریتانیا اصول مشترکی را تدوین کردند تا در 
کرده و برای شکل گیری ای بهتر را تعیین های ملی کشورهای متبوع خود امید خود به آیندهسیاست

ای را با ماده ۸المللی آینده نیز مانند معیار و راهنمای عمل در نظر گرفته شود. در اعلامیه نظام بین
 انتشار دادند که مواد آن در شکل گیری منشور ملل متحد تاثیرگذار بودند:« منشور آتلانتیک»عنوان 

 .ارضی یا غیر آن نیستندنمایی، اعم از اول، کشورهای آنها به دنبال بزرگ 
های آزادانه ابراز شده مردم آن مطابقت نداشته باشد، دوم، آنها به هیچ تغییر سرزمینی که با خواسته

 .نیستند
سوم، آنها به حق همه مردم در انتخاب شکل حکومتی که تحت آن زندگی خواهند کرد احترام 

مستقل کسانی که این حقوق با زور از آنها گرفته گذارند. آنها مایلند که حقوق حاکمیتی و حکومت می
 .شده است، به آنها بازگردانند

چهارم، آنها تلاش خواهند کرد، با احترام به تعهدات موجود، برخورداری همه کشورها، اعم از کوچک 
یا بزرگ، پیروز یا مغلوب، از دسترسی، در شرایط مساوی، به تجارت و مواد خام جهان که برای رونق 

 .تصادی آنان نیاز است را افزایش دهنداق
ها در زمینه اقتصادی با هدف تضمین بهبود کامل میان همه کشور پنجم، آنها خواهان ایجاد همکاری

 .استانداردهای کار، پیشرفت اقتصادی، و امنیت اجتماعی برای همه هستند
ها رار شود که برای همه ملتششم، پس از نابودی نهایی استبداد نازی، آنها امیدوارند که صلحی برق

ها در های خودشان را فراهم کند و این اطمینان را بدهد که همه انسانوسایل زندگی امن در محدوده
 هر جایی از جهان که زندگی کنند از ترس و نیاز رهایی یافته باشند.

ها بدون هیچ مانعی هفتم، چنین صلحی باید همه مردم را قادر سازد تا در هم دریاهای آزاد و اقیانوس
 .تردد داشته باشند

 

1  St. James Agreement; June 12, 1941. The Avalon Project: Documents in Law, History and 

Diplomacy. 

 



 

 

بینانه و معنوی باید از توسل به زور )برای هشتم، آنها معتقدند که همه کشورهای جهان به دلایل واقع
رسیدن به اهداف سیاست خارجی خود( دست بردارند. از آنجایی که در صورت ادامه استفاده از 

ی که خارج از مرزهای خود را تهدید می کنند یا تسلیحات زمینی، دریایی یا هوایی توسط کشورهای
ممکن است تهدید به تجاوز کنند، صلح در آینده برقرار نخواهد شد، آنها معتقدند که در انتظار ایجاد 
یک سیستم گسترده تر و دائمی امنیت عمومی، خلع سلاح چنین کشورهایی ضروری است. آنها به 

که بار سنگین تسلیحات را برای مردم صلح دوست کاهش  همین ترتیب به تمام اقدامات عملی دیگری
 ۱دهد، کمک و تشویق خواهند کرد.می

های محور، از جمله ایالات متحده، ، بیست و شش کشور در حال جنگ با قدرت۱۹۴۲در اول ژانویه 
و بریتانیا، چین و اتحاد جماهیر شوروی سوسیالیستی )اتحاد جماهیر شوروی(، برنامه مشترک اهداف 

« اعلامیه سازمان ملل متحد»اصول تجسم یافته در اقیانوس اطلس را پذیرفتند که در سندی که به نام 
اند که پیروزی متقاعد شده»تنظیم شده بود. در مقدمه اعلامیه تصریح شده بود که کشورهای متحد 

قوق بشر و عدالت کامل بر دشمنانشان برای دفاع از زندگی، آزادی، استقلال و آزادی مذهبی، و حفظ ح
در سرزمین خود و نیز در سرزمین های دیگر ضروری است، و آنها اکنون درگیر مبارزه با نیروهای 

اعلامیه سازمان ملل اولین  ۲«.اندوحشی که به دنبال تسلط بر جهان هستند، با یکدیگر متحد شده
ایالات متحده، فرانکلین بود که توسط رئیس جمهور « سازمان ملل متحد»استفاده رسمی از اصطلاح 

کشور دیگر، شامل ایران، این اعلامیه  ۲۱کشور متحد شده،  ۲6دی روزولت، ابداع شد. سپس علاوه بر 
 را امضا کردند.

، کنفرانسی با شرکت وزیران خارجه ایالات متحده امریکا، بریتانیا، اتحاد جماهیر شوروی ۱۹۴3در سال 
ایان کنفرانس، اعلامیه مشترک چهار کشوری به تصویب رسید. سابق، و چین در مسکو برگزار شد. در پ

در بخش اول این اعلامیه مواردی رسما از سوی کشورهای شرکت کننده در اجلاس مسکو اعلام شد 
المللی عمومی براساس اصل حاکمیت در آن مورد تاکید قرار گرفته که ضرورت تأسیس یک سازمان بین

 بود.
)در  .قیب جنگ علیه دشمنان، و تعهد برای سازماندهی و حفظ صلح و امنی. اقدامی یکپارچه برای تع۱

 دوران پس از جنگ(.
. آنهایی که در جنگ با دشمن مشترک هستند، در تمام امور مربوط به تسلیم و خلع سلاح دشمن با ۲

 .کنندیکدیگر متحد عمل می
 .گیرده بر دشمن انجام میتمام اقدامات لازم برای مقابله با هرگونه نقض شروط تحمیل شد .3

 

1  Atlantic Charter. The Avalon Project: Documents in Law, History and Diplomacy. 
2 A Decade of American Foreign Policy 1941-1949. Declaration by the United Nations, January 1, 
1942. The Avalon Project: Documents in Law, History and Diplomacy. 
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های المللی عمومی را که بر اساس اصل برابری حاکمیت همه دولتضرورت تأسیس یک سازمان بین .۴
المللی، این سازمان بر روی همه طلب استوار است. برای حفظ و نگهداری صلح و امنیت بینصلح 

 کشورها، اعم از بزرگ و برای عضویت باز است.
المللی و برقراری مجدد نظم و قانون و آغاز به کار یک سیستم صلح و امنیت بین. به منظور حفظ ۵

امنیت عمومی و به نسبت نیاز به منظور اقدام مشترک از طرف جامعه ملل، آنها با سایر اعضای سازمان 
 کنند.ملل متحد مشورت و همکاری می

کشورهای دیگر نگه نخواهد داشت،  پس از پایان مخاصمات، آنها نیروهای نظامی خود را در قلمرو .6
 .مگر برای اهداف پیش بینی شده در این اعلامیه و پس از مشورت بایکدیگر

. آنها با یکدیگر و سایر اعضای سازمان ملل متحد برای ایجاد یک توافق عمومی عملی در رابطه با ۷
 ۱تنظیم تسلیحات در دوره پس از جنگ، مشورت و همکاری خواهند کرد.

، روسای کشورهای امریکا، انگلستان، و اتحاد جماهیر شوری سابق در ۱۹۴3دسامبر  ۱نوامبر تا  ۲۸از 
ای که از سوی سه کشور متحد انتشار یافت که در آن بار کنفرانسی در تهران ملاقات کردند. در اعلامیه

گرفت.  دیگر سیاست مشترک سه کشور برای همکاری در زمان جنگ و همچنین صلح مورد تاکید قرار
در مورد صلح، ما مطمئن هستیم که توافق ما به صلحی پایدار خواهد رسید. ما به طور کامل مسئولیت »

عالی را که بر عهده ما و همه سازمان ملل متحد است برای ایجاد صلحی که بر حسن نیت توده عظیم 
در «. را می دانیمبرد، مردم جهان است و فاجعه و وحشت جنگ را برای نسل های زیادی از بین می

ما با مشاوران دیپلماتیک خود مشکلات آینده را بررسی »این اعلامیه همچنین تاکید شده بود که 
ها اعم از کوچک و بزرگ خواهیم بود که مردم ایم. ما خواهان همکاری و مشارکت فعال همه ملتکرده

عدم تساهل هستند. ما از آنها آنها در قلب و ذهنشان و مردم خودمان وقف محو ظلم و بردگی، ستم و 
استقبال خواهیم کرد، همانطور که آنها ممکن است بخواهند وارد یک خانواده جهانی از ملل دموکراتیک 

 ۲«.شوند
، نمایندگان ایالات متحده و بریتانیا به طور جداگانه با نمایندگان اتحاد ۱۹۴۴اکتبر  ۷آگوست تا  ۲۱از 

ن اوکس )در منطقه واشنگتن( ملاقات کردند تا گفتگوهای خود را جماهیر شوروی و چین در دامبارتو
پیشنهادهای »المللی دنبال کنند. سند نهایی تهیه شده در کنفرانس به عنوان برای ایجاد سازمانی بین
، شناخته شد. یک کمیته راهبری برای دستیابی به توافق در «المللی عمومیایجاد یک سازمان بین

 

1 The Moscow Conference; October 1943 .October 1943. Joint Four-Nation Declaration. The Avalon 
Project: Documents in Law, History and Diplomacy. 
The Tehran Conference, November 28 – December 1, 1943. The Avalon Project. Documents in Law, 
History, and Diplomacy. 
2 Tehran Conference, November 28 – December 1, 1943. The Avalon Project. Documents in Law, 
History, and Diplomacy. 



 

 

اصلی و یک گروه تدوین مشترک متنی را که از چنین مذاکراتی در قالب یک  مورد موضوعات اساسی
در نشست یالتا ادامه یافت و بر ۱۹۴۵فوریه  ۱۱تا  ۴آید، تهیه کرد. گفتگوها از معاهده به دست می

شکل گیری سازمان ملل متحد تاکید کرد. روسای کشورهای شرکت کننده در این کنفرانس به تشکیل 
 ۲۵در « کنفرانس سازمان ملل متحد»تاکید کرده و تصمیم گرفتند فراخوانی برای  سازمانی جهانی

در ایالات متحده آمریکا، صادر کنند. در همین اجلاس بود که موضوع آنچه اصطلاحا حق  ۱۹۴۵آوریل 
تصمیمات شورای امنیت در مورد همه موضوعات باید با »شود، مورد توافق قرار گرفت: وتو نامیده می

مثبت هفت عضو از جمله آرای موافق اعضای دائم اتخاذ شود. مشروط بر اینکه در تصمیمات مربوط رای 
فصل هشتم بخش ج، طرف دعوا باید از رای  ۱به فصل هشتم بخش الف و بر اساس جمله دوم بند 

 ۱«.دادن خودداری کند
( سند نهایی تشکیل سازمان ۱۹۴۵ژوئن سال  ۲6آوریل تا  ۲۵در نهایت در کنفرانس سانفرانسیسکو )

کشور حضور  ۵۰نماینده از  ۸۵۰در این کنفرانس  .ملل متحد، موسوم به منشور ملل متحد نهایی شد
 ۵۰امضا کرده بودند. این ۱۹۴۲نفر از آنها اعلامیه اصلی سازمان ملل را پیشتر در سال  ۲6داشتند که 

عنوان بنیانگذاران سازمان ملل متحد شناخته ن بهکشور که منشور ملل متحد را امضا کردند، شامل ایرا
 شوند.می

در سانفرانسیسکو در پایان کنفرانس ملل متحد درباره  ۱۹۴۵ژوئن  ۲6منشور ملل متحد در تاریخ 
 .الاجرا گردیداکتبر همان سال لازم ۲۴المللی به امضاء رسید و در تشکیل یک سازمان بین

 

 متن منشور ملل متحد

 
 ملل متحد،ما مردم 

های آینده از بلای جنگ که دوبار در مدت یک عمر انسانی افراد بشر با تصمیم به محفوظ داشتن نسل
 را دچار مصائب غیر قابل بیان نموده است،

و با اعلام مجدد ایمان خود به حقوق اساسی بشر و به حیثیت و ارزش شخصیت انسانی و به تساوی 
ها اعم از کوچک و بزرگ و ایجاد شرایط لازم برای حفظ عدالت حقوق مرد و زن و همچنین بین ملت

المللی و کمک به پیشرفت اجتماعی و ها و سایر منابع حقوق بیننامهو احترام به الزامات ناشی از عهد
 شرایط زندگی بهتر با آزادی بیشتر، 

گر با یک روحیه حسن و برای نیل به این اهداف، به رفق و مدارا کردن و زیستن در حال صلح با یکدی
 المللی،همجواری و به متحد ساختن قوای خود برای حفاظت از صلح و امنیت بین

 

1   The Yalta Conference, February 1945. The Avalon Project: Documents in Law, History, and 
Diplomacy. 
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و به قبول اصول و ایجاد روشهایی که عدم استفاده از نیروهای مسلح را جز در راه منافع مشترک تضمین 
اجتماعی تمام ملل مصمم المللی برای پیشبرد ترقی اقتصادی و نماید و به توسل به ابزارها و مجاری بین

 ایم که برای تحقق این مقاصد تشریک مساعی نماییم.شده
اند و اختیارات در نتیجه کشورهای متبوع که توسط کنندگان خود در شهر سانفرانسیسکو گرد آمده

کامل آنان ابراز و صحت و اعتبار آن محرز شناخته شده است، نسبت به این منشور ملل متحد موافقت 
 .کنندشود، تاسیس میالمللی که ملل متحد نامیده میاند و بدینوسیله یک سازمان بیندهحاصل کر

 
 فصل اول

 مقاصد و اصول
 : مقاصد ملل متحد ۱ماده 

المللی و بدین منظور به عمل آوردن اقدامات دسته جمعی مؤثر برای حفظ صلح و امنیت بین -۱
متوقف ساختن هرگونه عمل تجاوز یا سایر کارهای جلوگیری و برطرف کردن تهدیدات علیه صلح و 

هایی که ممکن المللی یا وضعیتناقض صلح و فراهم آوردن موجبات تعدیل و حل و فصل اختلافات بین
 الملل؛آمیز و برطبق اصول عدالت و حقوق بینهای مسالمتاست منجر به نقض صلح گردد، با شیوه

مبنای احترام به اصل تساوی حقوق و استقلال ملل و انجام  توسعه روابط دوستانه در بین ملل بر -۲
 سایر اقدامات مقتضی برای تحکیم صلح جهانی؛

المللی که دارای ابعاد اقتصادی، اجتماعی، و المللی در حل موضوعات بینحصول همکاری بین -3
ای اساسی برای هفرهنگی، و یا بشر دوستی است و در پیشبرد و تشویق احترام به حقوق بشر و آزادی

 زبان، یا مذهب؛ همگان بدون تمایز از حیث نژاد، جنس،

ایجاد مرکزی برای هماهنگ کردن اقداماتی که ملل متحد برای حصول این اهداف مشترک معمول  -۴
 .داردمی

: سازمان و اعضای آن برای رسیدن مقاصد یادشده در ماده اول، بر طبق اصول زیر عمل خواهند ۲ماده 
 کرد:

 سازمان بر مبنای اصل تساوی حاکمیت کلیه اعضاء آن قرار دارد؛ -۱

کلیه اعضا به منظور تضمین حقوق و مزایای ناشی از عضویت، تعهداتی را که به موجب این منشور  -۲
 اند، با حسن نیت انجام خواهند داد؛بر عهده گرفته

آمیز و به طریقی که صلح و مسالمتهای المللی خود را به شیوهکلیه اعضای سازمان اختلافات بین -3
 المللی و عدالت را به خطر نیاندازد، حل و فصل خواهند کرد؛امنیت بین



 

 

المللی خود از تهدید به زور یا استفاده از آن علیه تمامیت ارضی یا استقلال کلیه اعضا در روابط بین -۴
اد باشد، خودداری خواهند سیاسی هر کشوری یا از هر روش دیگری که با مقاصد ملل متحد در تض

 نمود؛
کلیه اعضا در هر اقدامی که سازمان برطبق این منشور به عمل آورد، به سازمان همه گونه مساعدت   -۵

را خواهند کرد و از کمک به هر کشوری که سازمان ملل متحد علیه آن اقدام پیشگیرنده یا قهری به 
 داری خواهند نمود؛آورد، خودعمل می

مراقبت خواهد کرد کشورهایی که عضو ملل متحد نیستند تا آنجا که برای حفظ صلح و سازمان  -6
 المللی ضروری است، بر طبق این اصول عمل کنند؛امنیت بین

دارد در اموری که ذاتاً جزء هیچیک از مقررات مندرج در این منشور، ملل متحد را مجاز نمی -۷
کند که چنین موضوعاتی را تابع نماید و اعضا را نیز ملزم نمیصلاحیت داخلی هر کشوری است دخالت 

بینی شده در فصل هفتم مقررات این منشور قرار دهند. البته این اصل به اعمال اقدامات قهری پیش 
 .لطمه وارد نخواهد آورد

 
 فصل دوم
 عضویت

 : اعضای ملل متحد3ماده 
المللی در اعضای اصل ملل متحد کشورهایی هستند که در کنفرانس ملل متحد راجع به سازمان بین 

را امضاء کرده و یا این  ۱۹۴۲سانفرانسیسکو شرکت نموده یا پیشتر اعلامیه ملل متحد مورخ اول ژانویه 
 تصویب کنند. ۱۱۰منشور را امضا و بر طبق ماده 

 : شرایط عضویت۴ماده 
رهای صلح دوست که تعهدات مندرج در این منشور را بپذیرند و به نظر و تشخیص سایر کشو -۱

 توانند به عضویت ملل متحد درآیند؛سازمان قادر و مایل به اجرای آن باشند می

قبول هر کشوری که واجد شرایط مذکور باشد به عضویت ملل متحد منوط به تصمیمی است که  -۲
 .نمایدمنیت اتخاذ میمجمع عمومی بنابر توصیه شورای ا

 : تعلیق عضویت۵ماده 
هر عضو ملل متحد که از طرف شورای امنیت بر علیه آن اقدام احتیاطی یا قهری به عمل آمده است، 
ممکن است به وسیله مجمع عمومی و بنابر توصیه شورای امنیت از اعمال حقوق و مزایای عضویت 

 .ست به وسیله شورای امنیت بار دیگر برقرار شودمعلق گردد. اعمال حقوق و مزایای مزبور ممکن ا

 : اخراج کشور عضو6ماده 
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هر عضو ملل متحد که تخطی از اصول مندرج در این منشور را تکرار کند، ممکن است به وسیله مجمع 
 .عمومی و بنابر توصیه شورای امنیت از سازمان اخراج گردد

 

 فصل سوم
 ارکان ملل متحد

 ۷ماده 
اصلی ملل متحد عبارت است از: مجمع عمومی؛ شورای امنیت؛ شورای اقتصادی و اجتماعی؛ ارکان  -۱

 المللی دادگستری و یک دبیرخانه.شورای قیمومیت؛ دادگاه بین

 ارکان فرعی که ضروری هستند، ممکن است بر طبق این منشور تأسیس گردند. -۲
 ۸ماده 

تحت شرایط مساوی در ارکان اصلی و فرعی  سازمان ملل متحد برای تصدی هر شغلی به هر عنوان
 خود هیچگونه محدودیتی در استخدام مردان و زنان بر قرار نخواهد کرد.

 
 فصل چهارم

 مجمع عمومی ترکیب

 : اعضای مجمع عمومی۹ماده 
 .مجمع عمومی مرکب از کلیه اعضای ملل متحد خواهد بود -۱

 مجمع عمومی نخواهد داشت.هر کشور عضو بیش از پنج شرکت کننده در  -۲

 : وظایف و اختیارات۱۰ماده 
تواند هر موضوع یا امری را که در حدود این منشور یا مربوط به اختیارات و وظایف مجمع عمومی می

 ۱۲هر یک از ارکان مقرر در این منشور باشد، مورد بحث قرار دهد. البته بجز مورد مذکور در ماده 
سازمان ملل متحد یا به شورای امنیت یا به هر دو درباره هر یک از این موضوعات ممکن است به اعضای 

 .هایی ارائه کندو یا امور توصیه
 ۱۱ماده 

المللی شامل اصول حاکم تواند اصول کلی همکاری برای حفظ صلح و امنیت بینمجمع عمومی می -۱
کن است در مورد اصول مذکور به بر خلع سلاح و تنظیم تسلیحات را مورد رسیدگی قرار دهد و مم

 هایی ارائه کند؛اعضا، یا به شورای امنیت یا به هر دو توصیه
المللی را که توسط هر یک از تواند هر مسئله مربوط به حفظ صلح و امنیت بینمجمع عمومی می -۲

بدان توسط کشوری که عضو ملل متحد نیست  3۵اعضا یا شورای امنیت یا بر طبق بند دوم از ماده 



 

 

تواند در مورد چنین موضوعاتی می ۱۲رجوع شده باشد، مورد بحث قرار دهد و جز در مورد مقرر در ماده 
هایی بنماید. هر موضوعی از این به کشور یا کشورهای مربوط یا به شورای امنیت یا به هردو توصیه

ث به شورای امنیت قبیل که اقدام در مورد آن ضروری باشد توسط مجمع عمومی قبل یا بعد از بح
 ارجاع خواهد گردید؛

المللی تواند توجه شورای امنیت را به شرایطی که محتمل است صلح و امنیت بینمجمع عمومی می -3
 را به مخاطره اندازد جلب نماید؛

را محدود  ۱۰اختیارات مجمع عمومی که در این ماده ذکر شده است حدود کلی مشمول ماده  -۴
 .نخواهد کرد

 ۱۲ماده 
تا زمانیکه شورای امنیت در مورد هر اختلاف یا وضعیت، در حال انجام وظایفی است که در این  -۱

ای نخواهد منشور بدان محول شده است، مجمع عمومی در مورد آن اختلاف یا وضعیت هیچگونه توصیه
 کرد، مگر اینکه شورای امنیت چنین درخواستی را داشته باشد؛

وافقت شورای امنیت، مجمع عمومی را در هر دوره اجلاس از امور مربوط به دبیرکل ملل متحد با م -۲
المللی که در شورای امنیت مطرح است، مطلع خواهد ساخت، و به همین نحو حفظ صلح و امنیت بین

بلافاصله پس از ختم رسیدگی شورای امنیت نسبت به امور مربوطه، مراتب را به مجمع عمومی و در 
 می در حال اجلاس نباشد به اعضاء اطلاع خواهد داد.صورتیکه مجمع عمو

 ۱3ماده 
 کند:هایی را فراهم میمجمع عمومی نسبت به امور زیر انجام مطالعات و توصیه -۱

 الملل و تدوین آن؛المللی در امور سیاسی و تشویق توسعه تدریجی حقوق بینالف: ترویج همکاری بین
وعات اقتصادی، اجتماعی، فرهنگی، آموزشی و بهداشتی و کمک المللی در موضترویج همکاری بین ب: 

 های اساسی برای همه بدون تبعیض از حیث نژاد، جنس، زبان و مذهب.به پیشبرد حقوق بشر و آزادی
 ۱ها: وظایف و اختیارات مجمع عمومی درخصوص امور مذکور در بخش )ب: از بند سایر مسئولیت -۲

 یان شده است.این ماده در فصول نهم و دهم ب
 ۱۴ماده 

رسد آمیز هر وضعیتی که به نظر میتواند برای حل مسالمتمی ۱۲مجمع عمومی با رعایت مقررات ماده 
الملل لطمه زند، و منشاء آن هرچه باشد از جمله هر احتمالاً به رفاه عمومی یا به روابط دوستانه بین

ح مذکور در این منشور است، اقداماتی را وضعیتی که ناشی از نقض مقاصد و اصول ملل متحد به شر
 توصیه نماید.

 ۱۵ماده 
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های مخصوص شورای امنیت را دریافت کرده و مورد های سالانه و گزارشمجمع عمومی گزارش -۱
های مذکور شامل مشروح اقدامات و تصمیماتی خواهد بود که شورای دهد. گزارشبررسی قرار می

 المللی به عمل آورده یا اتخاذ کرده است؛نامنیت برای حفظ صلح و امنیت بی
 دهد.کند و مورد بررسی قرار میهای سایر ارکان ملل متحد را دریافت میمجمع عمومی گزارش -۲

 ۱6ماده 
منشور بدان محول شده، منجمله تصویب  ۱3و  ۱۲مجمع عمومی وظایفی را که تحت فصول 

اند، با توجه به نظام الجیشی در نظر نگرفته شدهسوق عنوانهای قیمومیت مناطقی را که بهنامهمقاوله
 المللی انجام خواهد داد.قیمومیت بین

 ۱۷ماده 
 . جمع عمومی بودجه سازمان را بررسی و تصویب خواهد کرد؛۱

 مخارج سازمان برحسب سهمیه بندی مقرر از طرف مجمع عمومی بر عهده اعضا خواهد بود؛
 ۵۷ای را که به موسسات تخصصی منظور در ماده ترتیبات مالی و بودجهمجمع عمومی هرگونه  -۲

داده شود مورد بررسی و تصویب قرار خواهد داد و بودجه اداری موسسات مذکور را به منظور صدور 
 توصیه به آنها بررسی خواهد نمود.

 : رأی گیری۱۸ماده 
 هر عضو مجمع عمومی دارای یک رای خواهد بود؛ -۱
مجمع عمومی در مورد موضوعات مهم با اکثریت دوسوم از اعضای حاضر و رأی دهنده تصمیمات  -۲

های مربوط به حفظ صلح و شود: توصیهاتخاذ خواهد شد. موارد زیر از موضوعات مهم محسوب می
انتخاب اعضای شورای اقتصادی و  دائم شورای امنیت،انتخاب اعضای غیر  المللی،امنیت بین

تعلیق حقوق و  انتخاب اعضای شورای قیمومیت، قبول اعضای جدید در سازمان ملل متحد، اجتماعی،
 موضوعات راجع به اجرای نظام قیمومیت و موضوعات مربوط به بودجه. مزایای یک عضو، اخراج عضو،

تصمیمات راجع به سایر امور شامل تعیین انواع موضوعات دیگری که اکثریت دوسوم باید در آنها  -3
 یت شود، با اکثریت اعضاء حاضر و رای دهنده اتخاذ خواهد گردید.رعا

  ۱۹ماده 
هر عضو ملل متحد که پرداخت سهمیه مالی آن به سازمان به تأخیر افتاده باشد در صورتیکه سهمیه 
عقب افتاده عضو مزبور معادل یا بیشتر از مبلغ سهمیه مربوط برای دو سال قبل به طور کامل باشد، در 

مومی حق رأی نخواهد داشت. با اینحال، اگر مجمع عمومی تشخیص دهد که قصور در پرداخت مجمع ع
تواند به چنین عضوی اجازه دهد ناشی از شرایطی است که از حیطه اختیار عضو مزبور خارج است، می

 که در رأی شرکت کند.
 : آئین کار۲۰ماده 



 

 

العاده خواهد داشت. این جلسات فوق های منظم سالانه، و در صورت ضرورت،مجمع عمومی اجلاس
 شود.سازمان تشکیل می  جلسات به دعوت دبیرکل بنا به درخواست شورای امنیت، و یا اکثریت اعضای

 ۲۱ماده 
کند. مجمع مزبور برای هر دوره اجلاس رئیس خود نامه داخلی خود را تنظیم میمجمع عمومی آئین 

 کند.را انتخاب می
 ۲۲ماده 

تواند ارکان فرعی را که ضروری تشخیص دهد تأسیس برای اجرای وظایف خود میمجمع عمومی 
 نماید.

 
 فصل پنجم

 ترکیب شورای امنیت

 ۲3ماده 
شورای امنیت مرکب از پانزده عضو سازمان ملل متحد است. جمهوری چین )جمهوری خلق چین  -۱

اتحاد جماهیر شوروی سوسیالیستی )فدراسیون روسیه(، بریتانیای کبیر و ایرلند  فرانسه، کنونی(، 
زمان شمالی، و ایالات متحده امریکا اعضای دائم شورای امنیت هستند. مجمع عمومی، ده عضو دیگر سا

المللی و سایر اهداف سازمان را با توجه به شرکت اعضای سازمان ملل متحد در حفظ صلح و امنیت بین
در درجه اول و همچنین با توجه به تقسیم عادلانه جغرافیایی به عنوان اعضای غیر دائم شورای امنیت 

 .کندانتخاب می
شوند. با اینحال، در نخستین خاب میدوره دوساله انت اعضای غیر دائم شورای امنیت برای یک -۲

انتخاب اعضای غیر دائم پس از افزایش تعداد اعضای شورای امنیت از یازده به پانزده، دو عضو از چهار 
گردد بلافاصله قابل تجدید عضوی که خارج می .شوندعضو اضافه شده برای یک دوره یکساله انتخاب می

 .انتخاب نخواهد بود

 .نیت یک نماینده در آن شورا خواهد داشتهر عضو شورای ام -3
 : وظایف و اختیارات۲۴ماده 

به منظور تامین اقدام سریع و مؤثر از طرف ملل متحد، اعضای آن مسئولیت اولیه حفظ صلح و  -۱
کنند که شورای امنیت در اجرای المللی را به شورای امنیت واگذار نموده و موافقت میامنیت بین

 .موجب این مسئولیت بر عهده دارد از طرف آنها اقدام نمایدوظایفی که به 

کند. اختیارات شورای امنیت در اجرای این وظایف بر طبق مقاصد و اصول ملل متحد عمل می -۲
، همچنین ۸تا  6مخصوصی که برای انجام وظایف مذکور به شورای امنیت واگذار گردیده در فصول

 .بیان شده است ۱۲فصل 
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های مخصوص برای بررسی به مجمع های سالانه و در صورت اقتضا گزارشیت گزارششورای امن -3
 .داردعمومی تقدیم می

 ۲۵ماده 
کنند که تصمیمات شورای امنیت را بر طبق این منشور پذیرفته و اجرا اعضای ملل متحد موافقت می

 .کنند
 ۲6ماده 

ز طریق به کار بردن تدابیری جهت صرف المللی ابه منظور کمک به استقرار و حفظ صلح و امنیت بین
حداقل منابع انسانی و اقتصادی جهان برای تسلیحات، شورای امنیت مکلف است با کمک کمیته ستاد 

هایی برای وضع اصول تنظیم تسلیحات تهیه و به اعضاء ملل متحد طرح ۴۷نظامی مذکور در ماده 
 تقدیم نماید.

 ۲۷ماده 
 .یک رای استهر عضو شورای امنیت دارای  -۱

کار با تصمیمات شورای امنیت راجع به موضوعات مربوط به آیین  )موضوعات مربوط به شیوه کار( -۲
 .شود( عضو اتخاذ می۹رای نه )

حق وتو( تصمیمات شورای امنیت راجع به سایر موضوعات با رای  -)موضوعات ماهوی یا اساسی  -3
گردد. به این شرط که در مورد ائم باشد اتخاذ می( عضو که شامل آراء تمام اعضای د۹مثبت نه )

شود طرف دعوی از اتخاذ می ۵۲تصمیماتی که به موجب مندرجات فصل ششم و بند سوم از ماده 
 .دادن رای خود داری نماید

 : آین کار۲۸ماده 
د شورای امنیت به نحوی تشکیل خواهد شد که بتواند بطور مستمر قادر به انجام وظایف خود باش -۱

 .و بدین منظور هر یک از اعضای شورای امنیت همیشه در مقر سازمان حضور خواهد داشت
شورای امنیت جلساتی به فواصل معین خواهد داشت و هر یک از اعضای شورا در صورتیکه مایل  -۲

تواند توسط یکی از اعضای کشور خود، که مخصوصاً بدین منظور تعیین گردیده است، در آن باشد می
 .ت شرکت کندجلسا

تواند جلسات خود را در جاهایی غیر از مقر سازمان که برای تسهیل انجام وظایف شورای امنیت می -3
 خود مناسب بداند تشکیل دهد.

 ۲۹ماده 
 .تواند ارکان فرعی را که برای انجام وظایف خود لازم بداند. ایجاد کندشورای امنیت می

 3۰ماده 
 .کندداخلی خود مشتمل بر چگونگی ترتیب انتخاب شورا باشد، را تنظیم مینامه شورای امنیت آیین 



 

 

 3۲ماده 
تواند بدون حق رای در مذاکرات مربوط به هر هر عضو ملل متحد که عضو شورای امنیت نیست می

موضوعی که در شورای امنیت مطرح است در هر مورد که شورای امنیت موضوعات مزبور را در منافع 
 .صاً مؤثر بداند شرکت کندآن عضو مخصو

 33ماده 
هر عضو ملل متحد که عضو شورای امنیت نیست یا هر کشوری که در ملل متحد عضویت ندارد هرگاه 
طرف اختلافی باشد که در شورای امنیت تحت رسیدگی است دعوت خواهد شد که بدون حق رای در 

ایطی را که برای شرکت کشوری که مذاکرات مربوط به اختلاف مزبور شرکت نماید. شورای امنیت شر
 .دهد، وضع خواهد نمودعضو ملل متحد عادلانه تشخیص می

 

 فصل ششم
 حل و فصل مسالمت آمیز اختلافات

 33ماده 

المللی را به خطر اندازد، باید طرفین هر اختلاف که ادامه آن متحمل است حفظ صلح و امنیت بین -۱
رسیدگی قضایی، و رجوع به مؤسسات  داوری،  سازش،  میانجیگری، قبل از هر چیز از طریق مذاکره، 

 .جستجو کنند آمیز بنابه انتخاب خود راه حل آن راهای مسالمتای یا سایر روشیا ترتیبات منطقه

های شورای امنیت در صورت اقتضا از طرفین اختلاف خواهد خواست که اختلافات خود را با شیوه -۲
 .مزبور حل و فصل کنند

 3۴ماده 
المللی گردد تواند هر اختلاف یا وضعیتی که ممکن است منجر به یک برخورد بینشورای امنیت می 

قرار دهد. بدین منظور باید تعیین کند آیا محتمل است که  یا اختلافی ایجاد نماید، را مورد رسیدگی
 المللی را در خطر قرار دهدادامه اختلاف یا وضعیت مزبور حفظ صلح و امنیت بین

 3۵ماده 
تواند توجه شورای امنیت یا مجمع عمومی را به هر اختلاف یا وضعیتی، هر عضو ملل متحد می -۱

 .ه است، جلب نمایدبدان اشاره شد 3۴آنگونه که در ماده 
تواند توجه شورای امنیت یا مجمع عمومی را به اختلافی هر کشوری که عضو ملل متحد نیست می -۲

که خود در آن درگیر است جلب نماید، مشروط بر اینکه در مورد اختلاف مزبور پیشتر تعهدات مربوط 
 .آمیز مقرر در این منشور را قبول کرده باشدبه حل و فصل مسالمت

گردد، اقدامات مجمع عمومی در خصوص اموری که به موجب این ماده توجه مجمع بدان معطوف می -3
 باشد.می ۱۲و  ۱۱تابع مقررات مواد 
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 36ماده 
بدان اشاره شده است، یا در  33تواند در هر مرحله از اختلافی آنگونه که در ماده شورای امنیت می -۱

 .برای حل و فصل اختلاف را توصیه نماید های مناسبهر وضعیت شبیه به آن، روش
هایی را که طرفین دعوی خود قبلاً برای حل و فصل اختلاف قبول شورای امنیت ملزم است روش -۲

 .اند، مورد توجه قرار دهدکرده
کند، باید همچنین در نظر داشته باشد که هایی که به موجب این ماده میشورای امنیت در توصیه -3

المللی قی باید بطور کلی توسط طرفین دعوی بر طبق مقررات اساسنامه دادگاه بیناختلافات حقو
 .دادگستری به دادگاه مزبور رجوع گردد

 3۷ماده 
بدان اشاره شده است، نتوانند اختلاف خود را  33در صورتیکه طرفین اختلافی، آنگونه که در ماده  -۱

 .د آنرا به شورای امنیت ارجاع کنندبه شیوه مورد نظر ماده مزبور حل و فصل کنند، بای

هرگاه شورای امنیت تشخیص دهد که ادامه یک اختلاف در واقع محتمل است حفظ صلح و امنیت  -۲
اقدامات را آغاز کند یا شرایطی را  36المللی را به خطر اندازد، باید تصمیم بگیرد که بر طبق ماده بین

 .ه نمایددهد، توصیکه برای حل و فصل مناسب تشخیص می
 3۸ماده 

تواند به منظور حل در صورتیکه کلیه طرفین هر اختلاف درخواست کنند، شورای امنیت می
 33هایی ارائه کند، بدون اینکه به مقررات مواد آمیز اختلاف مزبور به طرفین اختلاف توصیهمسالمت

 .آسیبی وارد شود 3۷الی 
 

 فصل هفتم
 صلح، و اعمال تجاوزنقض  اقدام در موارد تهدید علیه صلح،

 3۹ماده 
هایی خواهد یا عمل تجاوز را احراز و توصیه نقض صلح و شورای امنیت وجود هرگونه تهدید علیه صلح، 

المللی به چه اقداماتی برطبق نمود، یا تصمیم خواهد گرفت که برای حفظ یا اعاده صلح و امنیت بین
 باید انجام شود. ۴۲و  ۴۱مواد 

 ۴۰ماده 
هایی توصیه 3۹تواند قبل از آنکه بر طبق ماده به منظور جلوگیری از وخامت وضعیت، شورای امنیت می

ارائه کند، یا درباره اقداماتی که باید معمول گردد، از طرفین درگیر در اختلاف بخواهد اقدامات موقتی 
وقتی مذکور به حقوق دهد، انجام دهند. اقدامات مرا که شورای امنیت ضروری یا مطلوب تشخیص می



 

 

ای وارد نخواهد کرد. شورای امنیت تخلف در اجرای یا ادعاها یا موقعیت طرفین درگیر و اختلاف لطمه
 .اقدامات موقتی را چنانکه باید و شاید در نظر خواهد گرفت

 ۴۱ماده 
اتی که تواند تصمیم بگیرد که برای اجرای تصمیمات آن شورا مبادرت به چه اقدامشورای امنیت می 

تواند از اعضای ملل متحد بخواهد که به این متضمن به کارگیری نیروی مسلح نباشد، لازم است و می
قبیل اقدامات مبادرت ورزند. این اقدامات ممکن است شامل متوقف ساختن تمام یا قسمتی از روابط 

گر ابزارهای ارتباطی و قطع رادیویی و دی آهن، دریایی، هوایی، پستی، تلگرافی، راه اقتصادی و ارتباطات
 .روابط سیاسی باشد

 ۴۲ماده 
کافی نخواهد بود، یا  ۴۱در صورتیکه شورای امنیت تشخیص دهد که اقدامات پیشبینی شده در ماده 

تواند به وسیله نیروهای هوایی، دریایی و یا زمینی به اقدامی که ثابت شده باشد که کافی نیست، می
المللی ضروری است مبادرت کند. این اقدام ممکن است مشتمل منیت بینبرای حفظ یا اعاده صلح و ا

 بر تظاهرات و محاصره و سایر عملیات نیروهای هوایی، دریایی و یا زمینی اعضای ملل متحد باشد.
 ۴3ماده 

شوند که المللی متعهد میکلیه اعضای ملل متحد به منظور شرکت در حفظ صلح و امنیت بین -۱
المللی را بنابه درخواست و تسهیلات منجمله حق عبور لازم برای حفظ صلح و امنیت بیننیروهای مسلح 

 .های خاص در اختیار آن شورا قرار دهندشورای امنیت و بر طبق موافقتنامه یا موافقتنامه

اهیت های مذکور تعداد و نوع نیروها، درجه آمادگی و قرارگاه عمومی آنها و مموافقتنامه یا موافقتنامه -۲
 .کندهایی که باید ارائه گردد، را تعیین میتسهیلات و کمک

های مورد نظر به ابتکار شورای امنیت هرچه زودتر مذاکرات مربوط به موافقتنامه یا موافقتنامه -3
هایی از شورای امنیت و اعضا یا بین شورای امنیت و گروه ها بیننامهصورت خواهد گرفت. این موافقت

خواهد گردید و کشورهای امضا کننده باید آن را بر طبق مقررات قوانین اساسی خود  اعضا منعقد
 .تصویب کنند

 ۴۴ماده 
هرگاه شورای امنیت تصمیم به استفاده نیرو بگیرد، قبل از آنکه از عضوی که در شورا نماینده ندارد 

نماید، باید عضو مزبور  ۴3درخواست تدارک نیروهای مسلح برای انجام تعهدات متقابل به موجب ماده 
هایی از را در صورت تمایل آن عضو به شرکت در تصمیمات شورای امنیت مربوط به استفاده از بخش

  .نیروهای مسلح آن عضو دعوت کند

  ۴۵ماده 
برای اینکه سازمان ملل متحد قادر به انجام اقدامات فوری نظامی باشد، اعضا باید بخشی از نیروی 

المللی باشد، با قید فوریت آماده نگهدارند. رای عملیات اجرایی دسته جمعی بینهوایی خود را که ب
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مقدار و درجه آمادگی این نیروها و طرحهای عملیات دسته جمعی آنان در حدود مورد نظری که در 
 توسط شورای امنیت و با کمیته ستاد نظامی ۴3های به آنها اشاره شده در ماده موافقتنامه یا موافقتنامه

 .تعیین خواهد شد

  ۴6ماده 
 .کندطرحهای به کارگیری نیروی مسلح را شورای امنیت با کمک کمیته ستاد نظامی تنظیم می

 ۴۷ماده 
برای راهنمایی و کمک به شورای امنیت درباره کلیه موضوعات مربوط به نیازمندیهای نظامی،  -۱

رای به کارگیری و فرماندهی نیروهای المللی و همچنین بشورای امنیت برای حفظ صلح و امنیت بین
نامهه شده است، و تنظیم تسلیحات و خلع سلاح احتمالی، یک کمیته نظامی که در اختیار شورا مقاوله

 .شودستاد نظامی تأسیس می

کمیته ستاد نظامی متشکل از روسای ستاد اعضای دائم شورای امنیت یا نمایندگان آنها خواهد بود.  -۲
ی وظایف کمیته ستاد نظامی مشارکت عضوی از اعضای ملل متحد را که در کمیته هرگاه حسن اجرا

نماینده دائم ندارد، را ایجاب نماید، آن عضو از طرف کمیته ستاد نظامی برای شرکت در کارها دعوت 
 .خواهد شد

کمیته ستاد نظامی تحت نظر شورای امنیت مسئول هدایت عملیات هر یک از نیروهای نظامی که  -3
 در اختیار شورا قرار داده شده است، خواهد بود. 

 .موضوعات مربوط به فرماندهی اینگونه نیروها بعداً ترتیب داده خواهد شد -۴

ای، های منطقهتواند با اجازه شورای امنیت و پس از مشورت با سازمانکمیته ستاد نظامی می -۵
 .ای تأسیس کندهای فرعی منطقهکمیته

 ۴۸ماده 
المللی، همه یا بعضی از اعضای برای اجرای تصمیمات شورای امنیت جهت حفظ صلح و امنیت بین -۱

 .ملل متحد به تشخیص شورای امنیت اقدامات لازم معمول خواهند داشت

المللی مربوطه که عضو آن های بیناعضای ملل متحد مستقیماً و به وسیله اقدامات خود در سازمان -۲
 .ر را اجرا خواهند کردهستند تصمیمات مذکو

 ۴۹ماده 
اعضای ملل متحد در فراهم آوردن کمکهای متقابل به یکدیگر برای اجرای تصمیمات اتخاذ شده از 

 .طرف شورای امنیت تشریک مساعی خواهند کرد

 ۵۰ماده 



 

 

هرگاه شورای امنیت اقدامات احتیاطی یا قهری علیه کشوری معمول دارد، هر کشور دیگر که خود را 
مواجه با مشکلات اقتصادی خاصی ناشی از اجرای آن اقدامات بیابد، اعم از اینکه عضو ملل متحد باشد 

 .داشته باشد یا نه، حق خواهد داشت در مورد حل آن مشکلات با شورای امنیت مشاوره

 ۵۱ماده 
زم برا ی در صورت وقوع حمله مسلحانه علیه یک عضو ملل متحد تا زمانیکه شورای امنیت اقدام لا

المللی را به عمل آورد، هیچیک از مقررات این منشور به حق ذاتی دفاع از حفظ صلح و امنیت بین
ای وارد نخواهد کرد. آنها باید اقداماتی را که در اجرای حق خود، خواه فردی یا دسته جمعی، لطمه

امات به هیچ وجه در اختیار آورند، فورا به شورای امنیت گزارش دهند. این اقددفاع از خود به عمل می
و مسئولیتی که شورای امنیت بر طبق این منشور دارد، و به موجب آن برای حفظ و اعاده صلح و امنیت 

المللی و در هر موقع که ضروری تشخیص دهد اقدام لازم به عمل خواهد آورد، تأثیری نخواهد بین
 .داشت

 فصل هشتم
 ایترتیبات منطقه

 ۵۲ماده 
ای برای انجام امور مربوط ها یا مؤسسات منطقهنامهمقررات این منشور مانع وجود مقاولههیچیک از  -۱

ای باشد نیست، مشروط بر اینکه المللی که متناسب برای اقدامات منطقهبه حفظ صلح و امنیت بین
 .اشدهای آنها با مقاصد و اصول ملل متحد سازگار بها یا مؤسسات و فعالیتنامهگونه مقاولهاین

کنند، هایی را منعقد کرده یا چنین مؤسساتی را تأسیس مینامهاعضای ملل متحد که چنین مقاوله -۲
ها یا مؤسسات نامهآمیز اختلافات محلی از طریق این مقاولههرگونه کوششی را برای حل و فصل مسالمت

 .ای، قبل از مراجعه به شورای امنیت به کار خواهند بردمنطقه
ها یا مؤسسات نامهآمیز اختلافات محلی را از طریق چنین مقاولهامنیت حل و فصل مسالمتشورای  -3

 .نمایدای چه به ابتکار کشورهای ذینفع و چه با ارجاع از طرف شورای امنیت تشویق میمنطقه
 وارد نخواهد آورد. 3۵و  3۴ای به اجرای مواد این ماده به هیچ وجه لطمه -۴

 ۵3ماده 
ای برای عملیات اجرایی ها یا مؤسسات منطقهنامهمنیت در موارد مقتضی از چنین مقاولهشورای ا -۱

ای های منطقهنامهتحت اختیار خود استفاده خواهد کرد. ولی هیچگونه عملیات اجرایی به موجب مقاوله
رای ای بدون اجازه شورای امنیت صورت نخواهد گرفت. اقداماتی که در اجیا توسط مؤسسات منطقه

ای بر علیه هر کشور دشمن، به شرحی که در بند دوم این های منطقهنامهیا به موجب مقاوله ۱۰۷ماده 
شود، تا ماده تعریف شده است، یا بر علیه تجدید سیاست تجاوزکارانه از طرف چنین کشوری انجام می
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ز تجاوز بیشتر چنین زمانیکه سازمان ملل متحد بنابر درخواست کشورهای ذینفع مسئولیت جلوگیری ا
 .کشوری را به عهده گیرد، از این قاعده مستثنی است

شود که عبارت )کشور دشمن( که در بند اول این ماده استفاده شده است، شامل هر کشوری می -۲
 در طی جنگ جهانی دوم دشمن هر یک از امضا کنندگان این منشور بوده است.

 ۵۴ماده 
ای برای حفظ صلح و ای یا به وسیله مؤسسات منطقههای منطقهنامههای که به موجب مقاولهفعالیت 

گیرند یا مورد نظر هستند، باید در همه موارد به طور کامل به اطلاع شورای المللی انجام میامنیت بین
 امنیت برسد.

 
 فصل نهم

 المللیهمکاری اقتصادی و اجتماعی بین
 ۵۵ماده 

الملل براساس آمیز و دوستانه بینوجه به ضرورت ایجاد شرایط ثبات و رفاه برای تامین روابط مسالمتبا ت
 احترام به اصل تساوی حقوق و خودمختاری ملل، سازمان ملل متحد امور زیر را تشویق خواهد کرد:

م اقتصادی بالا بردن سطح زندگی، فراهم ساختن کار برای حصول شرایط پیشرفت و توسعه در نظا-۱
 و اجتماعی؛

بهداشتی و موضوعات مربوط به آنها و همکاری  اجتماعی، الملل اقتصادی،حل موضوعات بین -۲
 المللی فرهنگی و آموزشی؛ بین

های اساسی برای همه بدون تبعیض از حیث نژاد، جنس، احترام جهانی و مؤثر حقوق بشر و آزادی -3
 زبان و یا مذهب.

 ۵6ماده 
در همکاری با سازمان ملل متحد  ۵۵شوند که برای نیل به مقاصد مذکور در ماده اعضا متعهد میکلیه 

 اقدامات فردی یا دسته جمعی معمول دارند.
 ۵۷ماده 

های مؤسسات تخصصی مختلف که به موجب موافقتنامه بین کشورها تأسیس و بر طبق اساسنامه -۱
بهداشتی و سایر موضوعات مرتبط دارای  آموزشی، ی،اجتماعی، فرهنگ های اقتصادی،خود در زمینه

وابسته به سازمان ملل متحد خواهند  63المللی هستند، بر طبق مقررات ماده های وسیع بینمسئولیت
 .بود



 

 

شوند، از این پس به عنوان مؤسسات تخصصی گونه وابسته به ملل متحد میمؤسساتی که این -۲
 .شوندنامبرده می

 ۵۸ماده 
هایی به عمل خواهد های مؤسسات تخصصی توصیهها و فعالیتسازمان برای هماهنگ کردن برنامه

 .آورد
 ۵۹ماده 

در صورت ضرورت، سازمان موجبات مذاکرات بین کشورهای ذینفع را برای ایجاد هرگونه مؤسسات 
 .کندضروری باشد، فراهم می ۵۵تخصصی جدیدی که برای نیل به مقاصد مذکور در ماده 

 6۰ماده 
مسئولیت اجرای وظایف سازمان که در این فصل مقرر است، بر عهده مجمع عمومی و تحت نظر مجمع 
عمومی به عهده شورای اقتصادی و اجتماعی است که بدین منظور دارای اختیاراتی به شرح مندرج در 

 .فصل دهم این منشور است
 

 

 

 

 

 
 فصل دهم

 شورای اقتصادی و اجتماعی

 6۱ماده 
عضو ملل متحد خواهد بود که توسط مجمع عمومی  ۵۴شورای اقتصادی و اجتماعی مرکب از  -۱

 .شوندانتخاب می

( عضو شورای اقتصادی و اجتماعی برای مدت سه ۱۸با رعایت مقررات بند سوم همه ساله هیجده ) -۲
 .گردد قابل انتخاب مجدد استشوند. عضوی که خارج میسال انتخاب می

علاوه بر اعضایی  ۵۴به  ۲۷نخستین انتخاب پس از افزایش اعضای شورای اقتصادی و اجتماعی از در  -3
عضو جدید انتخاب خواهند  ۲۷شوند، عضوی که دوره خدمت آنها پایان یافته انتخاب می ۹که به جای 

به  عضو دیگر در پایان سال دوم ۹عضو اضافی پس از یک سال و  ۲۷عضو از این  ۹شد. دوره خدمت 
 .یابدشود، خاتمه مینحوی که از طرف مجمع عمومی مقرر می

 : وظایف و اختیارات6۲ماده 
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المللی مربوط به هایی درباره موضوعات بینتواند مطالعات و گزارششورای اقتصادی و اجتماعی می -۱
هیه نماید یا فرهنگی، آموزشی، بهداشتی و سایر امور مربوط انجام داده یا ت امور اقتصادی، اجتماعی،

گونه امور به مجمع عمومی و اعضای ملل متحد موجبات انجام یا تهیه آن را فراهم آورد، و در مورد این
 .هایی ارائه کندو مؤسسات تخصصی مربوط توصیه

های اساسی تواند به منظور تشویق احترام واقعی حقوق بشر و آزادیشورای اقتصادی و اجتماعی می -۲
 .هایی کندبرای همه توصیه

تواند در خصوص اموری که در صلاحیت آن قرار دارد، پیشنویس شورای اقتصادی و اجتماعی می -3
 .هایی برای تقدیم به مجمع عمومی تهیه کندنامهمقاوله

های تواند در مورد موضوعاتی که در صلاحیت آن قرار دارد کنفرانسشورای اقتصادی و اجتماعی می -۴
 .قواعد مقرر از طرف ملل متحد ترتیب دهدالمللی بر طبق بین

 63ماده 
 ۵۷تواند با هریک از مؤسسات تخصصی مذکور در ماده شورای اقتصادی و اجتماعی می -۱

هایی منعقد کند و شرایطی را که به موجب آن مؤسسه مربوطه وابسته به ملل متحد خواهد نامهمقاوله
 .باید به تصویب مجمع عمومی برسدنامه ها گونه مقاولهگردید، تعیین کند. این

تواند از طریق مشاوره با مؤسسات تخصصی و توصیه به آنها و توصیه شورای اقتصادی و اجتماعی می -۲
 .های مؤسسات تخصصی را هماهنگ سازدبه مجمع عمومی و اعضای ملل متحد فعالیت

 

 6۴ماده 
های منظم مؤسسات تخصصی آوردن گزارشتواند برای بدست شورای اقتصادی و اجتماعی می -۱

هایی در تواند برای بدست آوردن گزارشاقدامات مقتضی به عمل آورد. شورای اقتصادی و اجتماعی می
هایی که توسط مجمع عمومی راجع به امور های خود و توصیهخصوص اقداماتی که برای اجرای توصیه

ملل متحد و مؤسسات تخصصی ترتیباتی اتخاذ داخل در صلاحیت شورا به عمل آمده است با اعضای 
 .کند

ها به مجمع عمومی تقدیم تواند ملاحظات خود را درباره این گزارششورای اقتصادی و اجتماعی می -۲
 .کند

 6۵ماده 
تواند اطلاعاتی در اختیار شورای امنیت قرار دهد و به درخواست شورای شورای اقتصادی و اجتماعی می

 .کمک کند امنیت به آن شورا
 66ماده 



 

 

های مجمع عمومی وظایفی را که در حیطه صلاحیت شورای اقتصادی و اجتماعی در اجرای توصیه -۱
 .دهدآن شورا است انجام می

تواند با تصویب مجمع عمومی خدماتی را که اعضای ملل متحد و شورای اقتصادی و اجتماعی می -۲
 .مؤسسات تخصصی از آن شورا بخواهند انجام دهد

های دیگر این منشور به عهده آن واگذار شورای اقتصادی و اجتماعی وظایف دیگری را که در بخش -3
 .دهدشده است یا ممکن است توسط مجمع عمومی بدان محول شود، انجام می

 : موضوعات مربوط به رای6۷ماده 
 .هر عضو شورای اقتصادی و اجتماعی دارای یک رای خواهد بود -۱
 .شودای اقتصادی و اجتماعی با اکثریت آراء اعضای حاضر و رای دهنده گرفته میتصویب شور -۲

 : آیین کار6۸ماده 
های اقتصادی و اجتماعی و ارتقای حقوق بشر هایی را در زمینهشورای اقتصادی و اجتماعی کمیسیون

 اد.های دیگری که ممکن است برای انجام وظایف خود لازم باشد تشکیل خواهد دو کمیسیون
 6۹ماده 

شورای اقتصادی و اجتماعی از هر یک از اعضای سازمان ملل دعوت خواهد کرد تا بدون رای در مذاکرات 
 شود شرکت کند.خود در مورد هر موضوعی که به آن عضو مربوط می

 

 

 
 6۹ماده 

هر شورای اقتصادی و اجتماعی از هر یک از اعضای ملل متحد برای شرکت در مذاکرات مربوط به 
موضوعی که آن عضو به نحو خاصی در آن ذینفع است دعوت خواهد کرد، بدون آنکه عضو مزبور حق 

 .رای داشته باشد
 ۷۰ماده 

تواند سازوکاری اتخاذ کند که نمایندگان مؤسسات تخصصی بدون حق شورای اقتصادی و اجتماعی می
شوند و همچنین نمایندگان خود میهایی که توسط آن تأسیس رای در مذاکرات شورا و کمیسیون

 .شورا در مذاکرات مؤسسات تخصصی شرکت جویند
 ۷۱ماده 

های غیر کشوری که به امور در حیطه تواند برای مشاوره با سازمانشورای اقتصادی و اجتماعی می
صلاحیت شورا اشتغال دارند هرگونه تدابیر مناسب اتخاذ نماید. این ترتیبات ممکن است درباره 

های ملی پس از مشورت با عضو المللی در شرایطی که ضروری باشد، درباره سازمانهای بینزمانسا
 .ذینفع ملل متحد اعمال گردد
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 ۷۲ماده 
نماید و در آن چگونگی انتخاب نامه داخلی خود را تنظیم میشورای اقتصادی و اجتماعی آیین -۱

 .کندرئیس شورا را تعیین می
دهد. نامه داخلی خود تشکیل جلسه میتماعی در مواقع لازم بر طبق آیینشورای اقتصادی و اج -۲

 .آیین نامه مزبور شامل مقررات مربوط به تشکیل جلسات به درخواست اکثریت اعضای شورا خواهد بود
 

 فصل یازدهم
 مختار -های غیر خود اعلامیه راجع به سرزمین

 ۷3ماده 
هایی را که مردم آن هنوز به درجه لازم برای شکل گیری اعضای ملل متحد که مسئولیت اداره سرزمین

گیرند ،اصل اولویت منافع سکنه دارند یا برعهده می اند، بر عهدهحکومتی خود مختاری دست نیافته
ها را با بالاترین درجه شناسند و تعهد پیشبرد رفاه سکنه این سرزمینها را به رسمیت میاین سرزمین

المللی به شرح مقرر در این منشور به عنوان یک بوط به صلح و امنیت بینو در چارچوب اصول مر
 :شوند کهماموریت مقدس قبول نموده و برای این منظور متقبل می

اجتماعی و آموزشی آنان را تأمین  اقتصادی، با توجه به فرهنگ سکنه مربوطه پیشرفت سیاسی، -۱
 از آنان در مقابل اجحافات حمایت کنند؛کنند. رفتارشان با سکنه مزبور عادلانه بوده و 

آمار سیاسی سکنه را رعایت کنند و برطبق اوضاع و احوال  مختاری را توسعه دهند، حکومت خود -۲
خاص هر سرزمین و مردم آن و بنابر مدارج مختلف پیشرفت آنان را در توسعه تدریجی مؤسسات 

 سیاسی آزاد یاری کنند؛

 المللی بکوشند؛امنیت بیندر تحکیم صلح و  -3

اقتصادی  را ترویج کنند و به منظور آنکه عملاً به مقاصد اجتماعی، اقدامات سازنده مربوط به توسعه -۴
های علمی را تشویق کنند و با یکدیگر در مواقع و موارد و علمی مذکور در این ماده نائل شوند، پژوهش

 ری کنند؛المللی تخصصی همکاهای بینمقتضی با سازمان
جز در مواردیکه مقتضیات امنیت و ملاحظات ناشی از قوانین اساسی ایجاب نماید آمار و سایر  -۵

هایی است اطلاعاتی را که دارای جنبه فنی و مربوط به شرایط اقتصادی، اجتماعی و آموزشی سرزمین
ر منظم جهت بطو ۱3و  ۱۲های مشمول مقررات فصول که هر یک مسئول آن هستند غیر از سرزمین

 .اطلاع برای دبیر کل ملل متحد بفرستند
 ۷۴ماده 



 

 

های مشمول های آنها چه در سرزمینکنند که سیاستاعضای سازمان ملل متحد همچنین موافقت می
مقررات این فصل و چه در قلمرو خاک اصلی خود آنها در امور اجتماعی، اقتصادی و تجارتی با رعایت 

 .منافع و رفاه سایر نقاط جهان بر اساس اصل کلی حسن همجواری استوار باشدملاحظات لازم از حیث 
 

 فصل دوازدهم
 المللینظام قیمومیت بین

 ۷۵ماده 
هایی المللی قیمومیت برای اداره و سرپرستی سرزمینسازمان ملل متحد تحت نظر خود یک نظام بین

نماید. این آن قرار گیرد، برقرار  های خاص بعداً تحت ادارهکه ممکن است به موجب موافقتنامه
 .های تحت قیمومیت( خوانده خواهند شدها از این پس به نام )سرزمینسرزمین

 ۷6ماده 
اهداف اساسی نظام قیمومیت بر طبق مقاصد ملل متحد به شرح مندرج در ماده یک این منشور 

 :عبارتست از
 المللی؛پیشبرد تحکیم صلح و امنیت بین - ۱
های تحت قیمومیت و اجتماعی، و آموزشی سکنه سرزمین اقتصادی، به پیشرفت سیاسی،کمک  - ۲

پیشبرد تدریجی آنان بسوی حکومت خود مختاری یا استقلال بر حسب اقتضاء با توجه به اوضاع و 
احوال خاص هر سرزمین، مردم آن و تمایلات مردم مزبور که به نحو آزادانه ابراز شده باشد و برطبق 

 نامه قیمومیت پیش بینی شده باشد؛ی که ممکن است در هر مقاولهمقررات
زبان،  جنس، های اساسی برای همه بدون تمایز از حیث نژاد،تشویق احترام به حقوق بشر و آزادی-3

 یا مذهب و تشویق شناسایی این معنی که ملل جهان به یکدیگر نیازمند هستند؛

اقتصادی، و تجاری برای تمام اعضای ملل متحد و اتباع آنها  تأمین رفتار یکسان در امور اجتماعی، -۴
، بدون آنکه به حصول ۸۰و همچنین رفتار یکسان در اجرای عدالت برای اتباع مزبور، با رعایت ماده 

 .اهداف مذکور آسیبی وارد شود
 ۷۷ماده 

جب شود که به شرح زیر هستند و ممکن است به موهایی مینظام قیمومیت شامل سرزمین-۱
 :های قیمومیت تحت این نظام درآیندنامهمقاوله

 .هایی که اکنون تحت قیمومیت هستندسرزمین -الف

 .هایی که ممکن است در نتیجه جنگ جهانی دوم از کشورهای دشمن مجزا گرددسرزمین -ب

 .هایی که به میل و اراده کشورهای مسئول اداره آنها تحت این نظام قرار داده شودسرزمین-۲
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های یاد شده پیش هایی از ردیفبه موجب یک موافقتنامه بعدی تعیین خواهد شد که چه سرزمین-3
 .با چه شرایطی تحت نظام قیمومیت در خواهد آمد

 ۷۸ماده 
اند، نخواهد شد و روابط بین آنها هایی که به عضویت ملل متحد درآمدهنظام قیمومیت شامل سرزمین

 .کمیت استبراساس احترام به اصل تساوی حا
 ۷۹ماده 

گیرد و همچنین تغییر و اصلاح شرایط قیمومیت برای هر سرزمینی که تحت نظام قیمومیت قرار می
های منعقده بین کشورهایی که مستقیماً ذینفع هستند منجمله شرایط مذکور موضوع موافقتنامه

واهد بود و به های تحت قیمومیت یکی از اعضای ملل متحد خکشورهای مسئول در مورد سرزمین
 .به تصویب خواهد رسید ۸۵و  ۸3ترتیب مقرر در مواد 

 ۸۰ماده 
منعقد  ۸۱و  ۷۹و  ۷۷های خاص قیمومیت که بر طبق مواد نامهبه استثنای آنچه در هریک از مقاوله -۱

آورد، ممکن است مورد موافقت قرار گیرد و تا زمان شود و سرزمینی را تحت نظام قیمومیت در میمی
هایی هیچیک از مقررات این فصل نباید طوری تعبیر شود که به نحوی در حقوق نامهانعقاد چنین مقاوله

المللی که اعضای ملل متحد ممکن است طرف آن هیچ کشور یا مردمی یا در مقررات اسناد موجود بین
 .باشند تغییری بدهد

های نامهر و تعویق مذاکره و عقد مقاولهبند اول این ماده نباید طوری تفسیر گردد که موجبات تأخی -۲
ها به شرح مقرر های تحت قیمومیت و سایر سرزمینناظر به تحت نظام قیمومیت قرار دادن سرزمین

 .را فراهم کند ۷۷در ماده 
 ۸۱ماده 

نامه قیمومیت در هر مورد شامل شرایطی خواهد بود که بر طبق آن سرزمین تحت قیمومیت مقاوله
نماید. خواهد شد و مقامی را که اداره سرزمین تحت قیمومیت را به عهده خواهد داشت تعیین میاداره 

 .این مقام که از این پس ممکن است یک یا چند کشور یا خود سازمان باشد
 ۸۲ماده 

الجیشی تعیین شود که شامل تمام یا نامه قیمومیت ممکن است یک یا چند منطقه سوقدر هر مقاوله
نامه یا نامه باشد بدون اینکه به مقاولهسرزمین تحت قیمومیت موضوع آن مقاوله قسمتی از

 .ای وارد شودلطمه ۴3های خاص منعقده در اجرای ماده نامهمقاوله
 

 ۸3ماده 



 

 

نامه قیمومیت الجیشی منجمله تصویب شرایط مقاولهکلیه وظایف ملل متحد مربوط به مناطق سوق -۱
 .شودی آن توسط شورای امنیت انجام میو تغییر و اصلاح احتمال

 .شودالجیشی رعایت میدرباره مردم هر منطقه سوق ۷6هدفهای مذکور در ماده  -۲
ای وارد آید های قیمومیت و بدون اینکه به مقتضیات امنیت لطمهنامهشورای امنیت با رعایت مقاوله -3

اجتماعی و آموزشی  اقتصادی، ور سیاسی،در اجرای وظایفی که ملل متحد برطبق نظام قیمومیت در ام
 .های شورای قیمومیت استفاده خواهد کرددار است از کمکالجیشی عهدهمناطق سوق

 ۸۴ماده 
این وظیفه مقام اداره کننده خواهد بود که اطمینان حاصل کند که قلمرو مورد اعتماد نقش خود را در 

تواند از نیروهای داوطلب، ین منظور، مقام مجری میالمللی ایفا می کند. برای احفظ صلح و امنیت بین
امکانات و کمکهای منطقه مورد اعتماد برای اجرای تعهدات در قبال شورای امنیت که در این رابطه 

گیرد، و همچنین برای دفاع محلی و حفظ قانون و نظم در آن قلمرو توسط مقام اجرائی برعهده می
 استفاده کند. 

 ۸۵ماده 
اند، الجیشی قلمداد نشدههای قیمومیت کلیه مناطقی که سوقنامهلل متحد در مورد مقاولهوظایف م -۱

 .شودنامه قیمومیت و تغییر و اصلاح آن، توسط مجمع عمومی انجام میمنجمله تصویب شرایط مقاوله

می نماید، در اجرای این وظایف به مجمع عموشورای قیمومیت که تحت نظر مجمع عمومی عمل می -۲
 .کمک خواهد کرد

 فصل سیزدهم
 ترکیب شورای قیمومیت

 ۸6ماده 
 :شورای قیمومیت از اعضای ملل متحد به شرح ذیل خواهد بود -۱

 .های تحت قیمومیتالف: اعضاء اداره کننده سرزمین

دار ذکر شده و اداره سرزمین تحت قیمومیتی را عهده ۲3آنها در ماده  ب: آن عده از اعضایی که نام
 نیستند؛ 

شوند تا حدی پ: تعداد اعضای دیگری که برای دوره های سه ساله توسط مجمع عمومی انتخاب می
مساوی بین آن  که لازم باشد تا اطمینان حاصل شود که تعداد کل اعضای شورای قیمومیت به طور

کنند، کنند و اعضایی که اداره نمیدسته از اعضای سازمان ملل که مناطق مورد اعتماد را اداره می
 شود.تقسیم می

هر یک از اعضای شورای قیمومیت شخص واجد صلاحیت خاصی را به سمت نماینده خود در  -۲
 .نمایدشورای قیمومیت تعیین می
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 : وظایف و اختیارات۸۷ماده 
 :توانندمجمع عمومی و تحت نظر آن شورای قیمومیت در انجام وظایف خود می

 .دارد مورد بررسی قرار دهندهای را که مقام اداره کننده تسلیم میالف: گزارش

 .ب: شکایات را قبول و آنها را با مشورت مقام اداره کننده رسیدگی کنند

اوقاتی که مورد موافقت مقام اداره کننده مربوطه  های تحت قیمومیت درپ: ترتیبی دهند که از سرزمین
 .است متناوباً بازدید به عمل آید

 .نامه قیمومیت انجام دهندت: این اقدامات و اقدامات دیگر را بر طبق شرایط مقاوله
 ۸۸ماده 

اجتماعی و آموزشی سکنه هر  - اقتصادی -ای درباره پیشرفت سیاسیشورای قیمومیت پرسشنامه
سرزمین تحت قیمومیت تهیه خواهد کرد و مقام اداره کننده هر سرزمین تحت قیمومیت در حیطه 

ای از نوع مذکور گزارش سالانه به مجمع عمومی تقدیم صلاحیت مجمع عمومی براساس پرسشنامه
 .خواهد کرد

 : موضوع رای۸۹ماده 
 .هر عضو شورای قیمومیت دارای یک رای خواهد بود-۱
 .ای قیمومیت با رای اکثریت اعضای حاضر و رای دهنده اتخاذ خواهد شدتصمیمات شور-۲

 : آیین کار۹۰ماده 
نماید که ضمن آن ترتیب انتخاب رئیس شورا نامه داخلی خود را تنظیم میشورای قیمومیت آیین-۱

 .شودتعیین می

. آیین نامه دهدنامه داخلی خود تشکیل جلسه میشورای قیمومیت بر حسب ضرورت بر طبق آیین-۲
 .مزبور شامل مقررات مربوط به تشکیل جلسات به درخواست اکثریت اعضای شورا خواهد بود

 ۹۱ماده 
شورای قیمومیت برحسب مورد از کمک شورای اقتصادی و اجتماعی و مؤسسات تخصصی در مورد 

 .اموری که مربوط به هر یک از آنهاست استفاده خواهد کرد
 

 فصل چهاردهم
 لمللی دادگستریادادگاه بین

 ۹۲ماده 



 

 

المللی دادگستری رکن قضایی اصلی ملل متحد خواهد بود. دادگاه مزبور بر طبق اساسنامه دادگاه بین
المللی تنظیم شده و جزء لاینفک این پیوست که بر مبنای اساسنامه دادگاه دائمی دادگستری بین

 .کندمنشور است انجام وظیفه می
 ۹3ماده 

المللی دادگستری کنندگان اساسنامه دادگاه بینل متحد به خودی خود قبول تمام اعضای مل  -۱
 .هستند

تواند با قبول شرایطی که در هر مورد بر حسب توصیه کشوری که عضو ملل متحد نیست می  -۲
المللی دادگستری را قبول گردد اساسنامه دادگاه بینشورای امنیت توسط مجمع عمومی معین می

 .نماید
 ۹۴ماده 

 .هر عضو ملل متحد متعهد است در هر دعوایی که او طرف آن است از تصمیم دادگاه تبعیت نماید  -۱
هرگاه طرف دعوایی از انجام تعهداتی که بر حسب رای دادگاه برعهده او گذارده شده است تخلف   -۲

صورتیکه ضروری تواند به شورای امنیت رجوع نماید و شورای مزبور ممکن است در کند طرف دیگر می
 .هایی نموده یا برای اجرای رای دادگاه تصمیم به اقداماتی بگیردتشخیص دهد توصیه

 ۹۵ماده 
هیچیک از مقررات این منشور مانع اعضاء ملل متحد نخواهد شد که حل اختلافات خود را به موجب 

ها واگذار گردید به سایر دادگاههایی که در آینده منعقد خواهد نامههای موجود یا مقاولهنامهمقاوله
 .کنند

 

 ۹6ماده 
المللی دادگستری تواند درباره هر مساله حقوقی از دادگاه بینمجمع عمومی یا شورای امنیت می  -۱

 .نظر مشورتی درخواست کند
ای از مجمع عمومی سایر ارکان ملل متحد و موسسات تخصصی که ممکن است احیاناً چنین اجازه  -۲

توانند نظر مشورتی دادگاه را در مورد موضوعات حقوقی مطروحه در حدود ده باشند نیز میتحصیل کر
 .های خود بخواهندفعالیت

 

 فصل پانزدهم
 دبیرخانه

 ۹۷ماده 
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دبیرخانه مرکب خواهد بود از یک دبیرکل و کارمندان مورد احتیاج سازمان. دبیر کل توسط مجمع 
 .ترین مقام اداری سازمان استگردد. دبیر کل عالیمی عمومی بنابر توصیه شورای امنیت تعیین

 ۹۸ماده 
شورای اقتصادی و اجتماعی، و  شورای امنیت، دبیرکل در این سمت در تمام جلسات مجمع عمومی،

شورای قیمومیت انجام وظیفه خواهد کرد و کلیه وظایف دیگری را که ارکان مذکور به او محول کنند 
 .ای درباره کار سازمان به مجمع عمومی خواهد داددبیر کل گزارش سالانهانجام خواهد داد. 

 ۹۹ماده 
تواند نظر شورای امنیت را به هر موضوعی که به عقیده او ممکن است حفظ صلح و امنیت دبیر کل می

 .المللی را تهدید نماید جلب کندبین
 ۱۰۰ماده 

ود از هیچ کشور یا مقام خارج از سازمان کسب دبیر کل و کارمندان ملل متحد در انجام وظایف خ  -۱
دستور نخواهند کرد و دستوراتی نخواهد پذیرفت. آنان فقط مسئول سازمان هستند و از هر عملی که 

 .المللی باشد خودداری خواهند کردمنافی موفقیت آنها به عنوان مامورین رسمی بین
های دبیر کل و کارمندان المللی مسئولیتنشود که جنبه منحصرا بیهر عضو ملل متحد متعهد می  -۲

 .سازمان را محترم شمرده و در صدد برنیاید که آنان را در اجرای وظایفی که دارند تحت نفوذ قرار دهد
 ۱۰۱ماده 

گردد کارمندان سازمان به وسیله دبیرکل بر طبق مقرراتی که توسط مجمع عمومی وضع می  -۱
 .شوندانتخاب می

اسبی بطور دائم به شورای اقتصادی و اجتماعی، و شورای قیمومیت و در صورت لزوم کارمندان من  -۲
به سایر ارکان ملل متحد تخصیص داده خواهند شد. این کارمندان قسمتی از دبیرخانه را تشکیل 

 .خواهند داد
در استخدام کارمندان و تعیین شرایط خدمت آنان بیش از هر چیز در نظر گرفته خواهد شد،   -3

تامین عالیترین درجه کارآیی و صلاحیت و درستی است. به اهمیت استخدام کارمندان براساس 
 .تقسیمات جغرافیایی هرچه وسیعتر توجه لازم مبذول خواهد گردید

 
 فصل شانزدهم
 مقررات مختلف

 ۱۰۲ماده 



 

 

منشور توسط هر یک از الاجرا شدن این المللی که پس از لازمهر عهدنامه و هر موافقتنامه بین  -۱
 .اعضاء ملل متحد منعقد گردد باید هر چه زودتر در دبیرخانه ثبت و توسط آن منتشر گردد

المللی که برطبق مقررات بند اول این ماده به ثبت هیچیک از طرفین هر عهدنامه یا موافقتنامه بین  -۲
 .یا موافقتنامه استناد جویند توانند در مقابل ارکان ملل متحد به آن عهدنامهنرسیده باشد نمی

 ۱۰3ماده 
در صورت تعارض بین تعهدات اعضاء ملل متحد به موجب این منشور و تعهدات آنها بر طبق هر 

 .المللی دیگر تعهدات آنها به موجب این منشور مقدم خواهد بودموافقتنامه بین
 ۱۰۴ماده 

نجام وظایف و رسیدن به مقاصد آن سازمان در خاک هر یک از اعضاء از شخصیت حقوقی که برا ی ا
 ضروری است برخوردار خواهد بود.

 ۱۰۵ماده 
های لازم که برای رسیدن به مقاصد سازمان در خاک هر یک از اعضای خود از امتیازات و مصونیت  -۱

 .آن ضروری است برخوردار خواهد بود

های لازم ز امتیازات و مصونیتنمایندگان اعضاء ملل متحد و مامورین سازمان نیز به همین نحو ا  -۲
 .برای اینکه بتوانند وظایفی را که مربوط به سازمان است مستقلاً انجام دهند، برخوردار خواهند بود

هایی کرده تواند برای تعریق جزئیات اجرای بندهای اول و دوم این ماده توصیهمجمع عمومی می  -3
 .شنهاد کندهایی بدین منظور به اعضاء پینامهو یا مقاوله

 

 
 فصل هفدهم

 ترتیبات موقتی راجع به امنیت
 ۱۰6ماده 

ذکر شده است، طبق نظر شورای  ۴3ای که در ماده های ویژهالاجرا شدن چنین موافقتنامهتا زمان لازم
آغاز کند، طرفین اعلامیه  ۴۲های خود را طبق ماده سازد تا اعمال مسئولیتامنیت، این شورا را قادر می

آن اعلامیه، با  ۵۵در مسکو امضا شد، و فرانسه، مطابق با مفاد بند  ۱۹۴3اکتبر  3۰چهار ملت، که در 
یکدیگر و در صورت لزوم با سایر اعضای سازمان ملل متحد به منظور انجام اقدامات مشترک از طرف 

 کرد. المللی، مشورت خواهندسازمان که ممکن است ضروری باشد برای حفظ صلح و امنیت بین
 ۱۰۷ماده 
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هیچیک از مقررات این منشور به هر اقدامی که درباره کشوری که طی جنگ جهانی دوم دشمن یکی 
های مسئول آن، اقدام بر اثر این جنگ اتخاذ یا تجویز از امضاکنندگان این منشور بوده توسط حکومت

 .شودکند، یا مانع انجام آن نمیای وارد نمیشده خدشه
 

 فصل هیجدهم
 اصلاحات

 ۱۰۸ماده 
الاجرا خواهد شد که اصلاحاتی که در این منشور به عمل آید زمانی برای تمام اعضاء ملل متحد لازم 

به موجب رای دو سوم اعضاء مجمع عمومی مورد قبول قرار گیرد و توسط دو سوم اعضاء ملل متحد 
 .نها به تصویب رسیده باشدکه شامل کلیه اعضای دائم شورای امنیت باشد بر طبق قوانین اساسی آ

 ۱۰۹ماده 
به منظور تجدید نظر در این منشور ممکن است در تاریخ و محلی که با دو سوم از اعضاء مجمع   -۱

عضو شورای امنیت معین خواهد شد یک کنفرانس عمومی از اعضای ملل متحد تشکیل  ۹عمومی و آراء 
 .خواهد داشتگردد. در کنفرانس مزبور هر عضو ملل متحد یک رای 

هر تغییری در این منشور که به موجب آراء دو سوم از اعضای کنفرانس توصیه شده باشد زمانی   -۲
الاجرا خواهد گردید که توسط دو سوم از اعضاء ملل متحد که شامل تمام اعضاء دائم شورای امنیت لازم

 .باشد بر طبق مقررات قوانین اساسی آنها به تصویب رسیده باشد

الاجرا رگاه یک چنین کنفرانسی قبل از دهمین دوره اجلاس سالانه مجمع عمومی پس از لازمه  -3
شدن این منشور تشکیل نشده باشد. پیشنهاد دعوت این کنفرانس باید در دستور جلسه دوره اجلاس 

ت مذکور مجمع عمومی قرار گیرد و در صورتیکه اعضاء مجمع عمومی یا اکثریت آراء و رای هر گونه هف
 .عضو شورای امنیت تصمیم به تشکیل آن بگیرد کنفرانس مزبور تشکیل خواهد شد

 
 فصل نوزدهم

 تصویب و امضاء
 ۱۱۰ماده 

این منشور به وسیله کشورهای امضاء کننده بر طبق قواعد قانون اساسی هر یک از آنها به تصویب   -۱
 .خواهد رسید

کا تسلیم گردد و کشور مذکور کلیه کشورهای امضاء اسناد تصویب باید به کشور ایالات متحده آمری  -۲
 .کننده و دبیرکل را هنگامی که انتخاب شد از وصول هر سند تصویبی مطلع خواهد ساخت



 

 

فرانسه اتحاد جماهیر شوروی  - این منشور پس از آنکه اسناد تصویب آن را جمهوری چین  -3
شمالی و ایالات متحده آمریکا و اکثریت سایر کشورهای کشور بریتانیای کبیر و ایرلند  - سوسیالیستی

الاجرا خواهد شد. صورت مجلسی از اسناد تصویب که تسلیم شده است امضاء کننده تسلیم کردند لازم
توسط کشور ایالات متحده آمریکا تنظیم و نسخ آن برای کلیه کشورهای امضاء کننده فرستاده خواهد 

 .شد

الاجرا شدن تصویب کنند، از تاریخ تسلیم ن منشور که آن را پس از لازمکشورهای امضاء کننده ای-۴
 سند تصویب، خود اعضای اصلی ملل متحد خواهند شد.

 ۱۱۱ماده 
انگلیسی، و اسپانیایی آن دارای اعتبار مساوی است  روسی، فرانسوی، های چینی،این منشور که متن

و رونوشت مصدق آن به موقع توسط کشور مزبور در بایگانی کشور ایالات متحده آمریکا تودیع شده 
برای کشورهای سایر کشورهای امضاء کننده فرستاده خواهد شد. بنابه مراتب مذکور کنندگان 

به  ۱۹۴۵ژوئن  ۲6کشورهای ملل متحد، این منشور را امضاء نمودند. در شهر سانفرانسیسکو در روز 
 .امضاء رسید
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 1المللی دادگستریگیری دادگاه بینشکل ای برمقدمه

آمیز هایی جهت حل و فصل مسالمتایجاد دادگاه نشانگر اوج فرآیندی طولانی برای توسعه روش
 .بایست در دوران کلاسیک جستجو کردهای آن را میالمللی بود که ریشهبیناختلافات 

ها ذکر آمیز اختلافات بین کشورهای زیر برای حل و فصل صلحمنشور ملل متحد، روش 33در ماده 
ها، گری، سازش، داوری، حل و فصل قضایی، و توسل به آژانسشده است: مذاکره، تحقیق، میانجی

ها شامل ای که باید به آنها مساعی جمیله را نیز اضافه کرد. برخی از این روشهیا ترتیبات منطق
شود. به عنوان مثال، میانجیگری، طرفین دعوا را در موقعیتی قرار خدمات اشخاص ثالثی نیز می

توانند با مداخله شخص ثالث، اختلاف خود را حل و فصل کنند. داوری فراتر از دهد که خود میمی
ای شود، بگونه، به این معنا که اختلاف به تصمیم یا رای یک شخص ثالث بیطرفی تسلیم میاین است

آور دست یافت. همین امر در مورد حل و فصل قضایی )روشی که که بتوان به یک حل و فصل الزام
شود( نیز صادق است، با این تفاوت که دادگاه تابع المللی دادگستری اعمال میتوسط دادگاه بین

 تری نسبت به دیوان داوری، به ویژه در امور رویه ای است.وانین سخت گیرانهق

عنوان روشی اند. میانجیگری بهاز نظر تاریخی، میانجیگری و داوری مقدم بر حل و فصل قضایی بوده
برای حل و فصل مسالمت آمیز اختلافات در هند باستان و جهان اسلام شناخته شده بود، درحالیکه 

توان در یونان باستان، در چین، در میان قبایل عرب، در قوانین ی بیشماری از داوری را میهانمونه
 های پاپی یافت.عرفی دریایی در اروپای قرون وسطی، و در رویه

 های داوریریشه

بین  ۱۷۹۴در سال  ۲«پیمان جی»عنوان قدمت به اصطلاح المللی عموماً بهتاریخ مدرن داوری بین
شود. این معاهده دوستی، بازرگانی، و دریانوردی، مشتمل ه آمریکا و بریتانیا شناخته میایالات متحد

ماده ایجاد سه کمیسیون مختلط متشکل از تعداد مساوی از اتباع آمریکایی و بریتانیایی را  ۲۸بر 
ی پیش بینی کرده بود که وظیفه آنها حل و فصل موضوعات میان دو کشور بود که برای آنها راه حل

های های مختلط به معنی دقیق کلمه ارگاناز طریق مذاکره وجود نداشت. در حالیکه این کمیسیون
 

 المللی دادگستری استخراج و ترجمه شده است. مطالب این بخش مستقیما از تارنمای رسمی دادگاه بین ۱
2  British-American Diplomacy. The Jay Treaty; November 19, 1794. The Avalon Project: 
Documents in Law, History and Diplomacy. 
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توانستند تا حدی به عنوان دادگاه عمل کنند. در نتیجه، اینگونه داوری شخص ثالث نبودند، اما می
لات متحده و ای نوین به روند داوری را برجسته ساختند. در طول قرن نوزدهم، ایاها علاقهداوری

ها برای حل اختلافات خود بریتانیا، مانند دیگر کشورهای اروپایی و قاره آمریکا، به اینگونه داوری
 .مراجعه کردند

بین انگلستان و ایالات متحده آغاز مرحله دوم و حتی تعیین  ۱۸۷۲در سال  ۱داوری ادعاهای آلاباما
تلافات بود. براساس معاهده واشنگتن در سال های حل و فصل اختری در توسعه اینگونه روشکننده
، ایالات متحده و بریتانیا موافقت کردند که به دلیل ادعای نقض بیطرفی بریتانیا در طول ۱۸۷۱

جنگ داخلی آمریکا، موضوعات مورد اختلاف به دعاوی داوری تسلیم شوند. دو کشور قوانین خاصی 
بیطرف تعیین کردند که قرار بود توسط دادگاه اعمال شود. آنها توافق  کشورهایرا در مورد وظایف 

کرده بودند که پنج عضو توسط سران ایالات متحده، بریتانیا، برزیل، ایتالیا و سوئیس، تعیین شوند 
تا به موارد اختلاف رسیدگی کنند. رای دیوان داوری بریتانیا را موظف به پرداخت غرامت کرد. این 

های پایانی قرن نوزدهم نشان بخشی روش داوری در حل و فصل اختلافات را در سالدادرسی اثر
توان خلاصه ها را در بر گرفت که آنها را به این شرح میداد. به تدریج داوری طیف وسیعی از پیشرفت

 کرد:

رشد اعمال درج موادی در معاهدات که به موجب آنها در صورت بروز اختلاف بین  •
 .داوری مراجعه کنند طرفین، آنها به

 انعقاد معاهدات عمومی داوری برای حل و فصل طبقات معین اختلافات بین کشورها؛ •
تلاش برای ایجاد یک قانون عمومی داوری، به طوری که کشورهایی که مایل به توسل به  •

ای که این وسیله برای حل و فصل اختلافات هستند، مجبور نباشند هر بار در مورد رویه
خاذ شود، شکل و ترکیب نهاد حال اختلاف، قوانینی که باید رعایت شوند، باید ات

 یندهای طولانی را دنبال کنند؛آفر

 

1 Alabama claims of the United States of America against Great Britain Award rendered on 14 
September 1872 by the tribunal of arbitration established by Article I of the Treaty of Washington 
of 8 May 1871. Report of International Arbitral Awards. 8 May 1871 Volume XXIX, pp.125-13. 
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المللی دائمی برای اجتناب از نیاز به ایجاد پیشنهادات برای ایجاد یک دادگاه داوری بین •
 یک دادگاه ویژه برای تصمیم گیری در مورد هر اختلاف موردی.

 ه و دادگاه دائمی داوریهای صلح لاهکنفرانس

که به ابتکار تزار روسیه نیکلاس دوم تشکیل شد، آغاز مرحله  ۱۸۹۹در سال  ۱کنفرانس صلح لاهه
المللی بود. هدف اصلی کنفرانس، که در آن کشورهای کوچکتر اروپا، سوم در تاریخ مدرن داوری بین

مورد موضوعات صلح و خلع کردند، بحث در برخی از کشورهای آسیایی و مکزیک نیز شرکت می
المللی در اقیانوس آرام بود که به نامه حل و فصل اختلافات بینسلاح بود. اوج آن تصویب مقاوله

 .پرداختهای حل و فصل اقیانوس آرام، مانند مساعی جمیله و میانجیگری میداوری و سایر روش

اد سازوکاری دائمی را پیش بینی کرده ماده، ایج ۹۷، مشتمل بر ۱۸۹۹نامه در رابطه با داوری، مقاوله
شود. این دیوان در اصل متشکل از هیئتی از شناخته می ۲بود که به عنوان دیوان دائمی داوری

نامه شدند. این مقاولهنامه ملحق شده بود، انتخاب میحقوقدانان بود که توسط هر کشوری که به مقاوله
نامه همچنین قانون شهر لاهه هلند قرار داشت.  مقاولههمچنین یک دفتر دائمی را ایجاد کرد که در 

روشنتری قرار داد. دادگاه دائمی داوری در سال  کرد و آن را بر پایه« نهادسازی»و رویه داوری را 
 شروع به کار کرد. ۱۹۰۲تأسیس شد و در سال  ۱۹۰۰

مرکزی و جنوبی  ، دومین کنفرانس صلح لاهه، که کشورهای آمریکای۱۹۰۷چند سال بعد، در سال 
نامه را مورد بازنگری قرار داد و قواعد حاکم بر رسیدگی داوری را نیز به آن دعوت شده بودند، مقاوله

دادند که کنفرانس خود را به بهبود سازوکار ایجاد کنندگان ترجیح بهبود بخشید. برخی از شرکت
ریتانیا و آلمان پیشنهاد مشترکی محدود نکند. در این ارتباط، ایالات متحده، ب ۱۸۹۹شده در سال 

برای تشکیل دادگاهی دائمی را ارائه کردند، اما کنفرانس نتوانست در مورد آن به توافق برسد. در 
ها مشخص شد که یکی از مشکلات عمده یافتن راهی قابل قبول برای انتخاب داوران جریان بحث

حمایت گسترده قرار گیرد. با اینحال، پیش  بود، زیرا هیچ یک از پیشنهادات ارائه شده نتوانست مورد
های اساسی خاصی را در مطرح نامه که قرار بود آن دادگاه دائمی را به وجود آورد، ایدهنویس مقاوله

 

1  Peace Conference at the Hague 1899: General Report of the United States Commission. The 
Avalon Project: Documents in Law, History and Diplomacy. 
2  Laws of War: Pacific Settlement of International Disputes (Hague I); October 18, 1907 .The 
Avalon Project: Documents in Law, History and Diplomacy. 
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المللی دائمی ساخته بود که چند سال بعد به عنوان منبع الهام برای تدوین اساسنامه دادگاه بین
 دادگستری تبدیل شد. 

در کاخ صلح تشکیل شد، و  ۱۹۱3سرنوشت این پیشنهادات، دادگاه دائمی داوری در سال با وجود 
های شاخصی که از توانست سهم مثبتی در توسعه و تدوین حقوق بین الملل داشته باشد. پرونده

در مورد توقیف  ۱های کارتاژ و مانوبااند، شامل پروندهطریق این دادگاه مورد حل و فصل قرار گرفته
باشند. اگرچه این موارد نشان می 3و حاکمیت بر جزیره پالماس ۲ها، و پرونده مرزهای تیمورکشتی

توانند اختلافات بین های داوری که سازوکار دائمی برای حل اختلافات دارند، میدهد که دادگاهمی
ل بیطرفی را نیز در نظر گیرند. ها را براساس قانون و عدالت حل و فصل کنند، درحالیکه اصوکشور

های متفاوت، بتوانند رویکردی منسجمی به هایی با ترکیبتوان انتظار داشت که دادگاهبه سختی می
دهد، ارائه دهند. البته این واقعیت را الملل به همان میزانی که یک دادگاه دائمی انجام میحقوق بین

ضرورتا ملزم به ارائه  ۱۹۰۷و  ۱۸۹۹های سال هایمهنامقاولهباید در نظر گرفت که کشورهای طرف 
اختلافات خود به داوری نیستند. علاوه براین، حتی اگر قصد انجام این کار را داشته باشند، موظف به 

 ها نبودند.نامهرجوع به دادگاه دائمی داوری یا پیروی از مقررات آیین دادرسی مندرج در مقاوله

نامه ها در نظر گرفته شده است، به دنبال در کنار خدماتی که در مقاوله دادگاه دائمی داوری اخیراً
المللی دیوان دائمی تواند ارائه دهد. به عنوان مثال، دفتر بینتنوع بخشیدن به خدماتی است که می

، ۱۹۹3کند. علاوه بر این، در سال المللی عمل میهای مهم بینداوری به عنوان دفتر ثبت در داوری
قوانین اختیاری برای داوری اختلافات بین دو طرف که تنها یکی از آنها کشور »ه دائمی داوری دادگا
 قوانین اختیاری برای داوری اختلافات مربوط به منابع طبیعی و/یا محیط»، ۲۰۰۱، و در سال ۴«است

 .را تصویب کرد ۵«زیست

ردان و حقوقدانان الهام گرفته شد، تأثیر هایی که از آنها برای دولتمکار دو کنفرانس صلح لاهه و ایده
کرد. فعالیت می ۱۹۱۸تا  ۱۹۰۸نافذی در ایجاد دادگاه دادگستری آمریکای مرکزی داشت که از سال 

 

1 FRENCH POSTAL VESSEL "MANOUBA", 1913. PERMANENT COURT OF ARBITRATION. 
2  Boundaries in the Island of Timor (The Netherlands v. Portugal), 1914. Permanent Court of 
Arbitration. 
3  Island of Palmas (Or Miangas) (The Netherlands v. The United State of America), 1928. 
Permanent Court of Arbitration. 
4  Optional Rules for Arbitrating Disputes between Two Parties of Which Only One Is a State. 
5  Optional Rules for Arbitration of Disputes Relating to Natural Resources and/or the Environment. 
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ها، برای المللی و هم توسط کشور، هم توسط نهادهای ملی و بین۱۹۱۹و  ۱۹۱۱های بین سال
ناپذیر از نظام ادگاه دائمی به عنوان بخشی جداییالمللی، که با ایجاد دتأسیس یک دادگاه قضایی بین

 المللی جدید که پس از پایان جنگ جهانی اول تأسیس شد، به اوج خود رسید. بین

 المللیدادگاه دائمی دادگستری بین

هایی را برای ایجاد دادگاه دائمی دادگستری میثاق جامعه ملل مسؤولیت تدوین طرح ۱۴ماده 
یار شورای جامعه ملل قرار داد. این دادگاه نه تنها صلاحیت رسیدگی به اختلافات المللی را در اختبین
توانست در مورد هر اختلاف یا پرسشی که شد را داشت، همچنین میالمللی که به آن ارائه میبین

شد، نظر مشورتی ارائه دهد. شورای جامعه ملل در توسط شورا یا مجمع جامعه ملل به آن ارجاع می
، کمیته مشورتی از حقوقدانان را برای ارائه گزارشی در مورد ۱۹۲۰جلسه خود در اوایل سال  دومین

نویس طرحی به شورا ارائه گزارشی حاوی پیش ۱۹۲۰تأسیس دادگاه دائمی منصوب کرد. در آگوست 
ان شد و شورا پس از بررسی و انجام اصلاحات لازم، آنرا به اولین مجمع جامعه ملل که در نوامبر هم

سال در ژنو افتتاح شد، ارائه کرد. مجمع به کمیته سوم دستور داد تا موضوع اساسنامه دادگاه را 
نویس ، پس از یک مطالعه جامع توسط یک کمیته فرعی، کمیته پیش۱۹۲۰بررسی کند. در دسامبر 

مه دادگاه ای را به مجمع ارائه کرد که به اتفاق آرا تصویب شد. این طرح اصلاحی اساسنااصلاح شده
 المللی دائمی دادگستری بود.بین

مجمع تصمیم گرفت که دادن رای به تنهایی برای تاسیس دادگاه دائمی کافی نیست و اساسنامه باید 
دسامبر  ۱3به طور رسمی توسط هر کشوری که در مجمع نمایندگی دارد تصویب شود. در قطعنامه 

ب اساسنامه به اعضای جامعه ملل ارائه کند و ، از شورا خواسته شد تا پروتکلی برای تصوی۱۹۲۰
الاجرا شود. پروتکل در تصمیم گرفته شد که اساسنامه پس از تصویب اکثریت کشورهای عضو، لازم

، اکثریت اعضای ۱۹۲۱دسامبر برای امضا باز شد و تا زمان نشست بعدی مجمع، در سپتامبر  ۱6
الاجرا شد. این اساسنامه فقط بدین ترتیب اساسنامه لازمجامعه ملل پروتکل را امضا و تصویب کردند. 

الاجرا لازم ۱۹36مورد بازنگری قرار گرفت، نسخه اصلاح شده آن در سال  ۱۹۲۹یک بار، در سال 
 شد. 
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توان یک واقعیت کاری بود. با در نظر گرفتن موارد زیر می المللی دائمی دادگستریدادگاه بین بنابراین
 :المللی به نمایش گذاشته شده است، یاد کردهای حقوقی بینکه در تاریخ دادرسیاز پیشرفت بزرگی 

دادگستری یک نهاد دائمی بود که  المللی دائمی های داوری، دادگاه بینبرخلاف دیوان •
که  کشورهاییشد. تصمیمات دادگاه برای براساس اساسنامه و مقررات داخلی آن اداره می

 .آور بودد، الزامکردنبه دادگاه مراجعه می
دادگاه یک دفتر ثبت دائمی داشت که از جمله به عنوان کانال ارتباطی با کشورها و  •

  .المللی عمل می کردنهادهای بین
جلسات دادگاه عمدتاً علنی بوده و پیش بینی شده بود که در زمان مقتضی اظهارات،  •

رائه شده بود، منتشر سوابق کلمه به کلمه جلسات و کلیه شواهد مستندی که به آن ا
 .شود

دادگاه دائمی که به این ترتیب تأسیس شد، به توسعه تدریجی یک رویه ثابت و حفظ  •
تداوم آن در تصمیمات خود قادر بود و از این طریق به آن امکان می داد سهم بیشتری 

 .داشته باشد المللبین در توسعه حقوق
همه کشورها قابل  المللیفات بینبرای حل و فصل قضایی اختلا دادگاه دائمی در اصل •

توانستند از قبل اعلام کنند که برای نوع خاصی از اختلافات ها میدسترسی بود. کشور
پذیرند، حقوقی، صلاحیت دیوان را در رابطه با سایر کشورهایی که همین تعهد را می

ردی بود دانند. این سیستم پذیرش اختیاری صلاحیت دادگاه مهمترین دستاواجباری می
 .که در آن زمان ممکن بود حاصل شود

این اختیار را داشت که در مورد هر اختلاف یا موضوعی که توسط شورای یا  دادگاه دائمی •
 .مجمع جامعه ملل به آن ارجاع می شد، نظرات مشورتی بدهد

المللی و بینالمللی قبلی به درستی نماینده جامعه این دادگاه بیش از هر دادگاه بین •
 های حقوقی اصلی جهان بود.نظام

المللی و توسط جامعه ملل به وجود آمد، با این وجود، این دادگاه اگرچه دادگاه دائمی دادگستری بین
ارگانی از جامعه نبود. البته ارتباط نزدیکی بین این دو نهاد وجود داشت که از جمله در این واقعیت 
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ای اعضای دادگاه را انتخاب و مجمع عمومی آن بطور دوره شود که شورای جامعهمنعکس می
 کردند و شورا و مجمع هر دو حق دریافت نظرات مشورتی از دادگاه را داشتند. می

 ۲۷مورد اختلاف بین کشورها رسیدگی کرد و  ۲۹، دادگاه دائمی به ۱۹۴۰و  ۱۹۲۲های بین سال
نامه و اعلامیه صلاحیتی را در مورد ده، مقاولهنظر مشورتی صادر کرد. در همان زمان، چند صد معاه

دسته های مشخصی از اختلافات به دادگاه اعطا کردند. بنابراین هرگونه شک و تردید در مورد اینکه 
ای عملی و موثر عمل کند یا خیر، برطرف تواند به شیوهالمللی دائمی میآیا یک دادگاه قضایی بین

الملل به طرق مختلف ثابت شده و در درجه اول با توسعه یک شد. ارزش دادگاه برای جامعه بین
تنظیم  ۱۹۲۲فرآیند قضایی مناسب نشان داده شد. این امر در قواعد دادگاه که در ابتدا در سال 

مورد بازنگری قرار گرفتند، بیان شده  ۱۹36و  ۱۹3۱، ۱۹۲6های شده و متعاقباً در سه نوبت در سال
المللی دائمی در عین حال به حل و فصل برخی از مناقشات جدی بین است. افزون براین، دادگاه

های کمک کرد، که بسیاری از آنها پیامدهای جنگ جهانی اول بودند، و از اینطریق اغلب زمینه
 الملل را روشن کرده و یا به توسعه آنها کمک کرد.ناروشن حقوق بین

 المللی دادگستریدادگاه بین

داشت که برای  دادگاه دائمی به ناچار عواقب جدی برای ۱۹3۹دوم در سپتامبر وقوع جنگ جهانی 
و  ۱۹3۹دسامبر  ۴های آن تاثیرگذار بود. پس از آخرین جلسه علنی خود در چند سال در فعالیت

المللی دائمی دادگستری در واقع به هیچ کار ، دادگاه بین۱۹۴۰فوریه  ۲6آخرین دستور آن در 
گی نکرد و هیچ گونه انتخاباتی هم برای تعیین قضات برگزار نشد. در سال قضایی دیگری رسید

دادگاه به ژنو منتقل شد و فقط یک قاضی در لاهه به همراه چند نفر از مقامات اداره ثبت  ۱۹۴۰
بایست به آینده شکایات با تابعیت هلندی در آنجا باقی ماندند. با بروز جنگ جهانی، توجهات می

 .شدالمللی جدیدی مبذول مینظم سیاسی بین دادگاه و ایجاد

، وزیر امور خارجه ایالات متحده و وزیر خارجه بریتانیا نظر خود را به نفع تأسیس ۱۹۴۲در سال 
المللی در دوران پس از جنگ اعلام کردند، و کمیته حقوقی بین آمریکایی توصیه مجدد دادگاه بین
، دولت بریتانیا ابتکار عمل ۱۹۴3ابد. در اوایل سال باید گسترش ی دادگاه دائمی کرد که صلاحیت

دعوت تعدادی از کارشناسان را به لندن برای تشکیل یک کمیته غیر رسمی بین متفقین برای 
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کشور در آن  ۱۱جلسه برگزار کرد که حقوقدانان  ۱۹بررسی این موضوع به عهده گرفت. آن کمیته 
 :منتشر شد، موارد زیر را توصیه کرد ۱۹۴۴فوریه  ۱۰شرکت داشتند. کمیته در گزارش خود که در 

المللی  دائمی المللی جدید باید براساس اساسنامه دادگاه بیناساسنامه دادگاه بین •
 دادگستری تنظیم شود.

 .دادگاه جدید باید صلاحیت مشورتی خود را حفظ کند •
 .پذیرش صلاحیت دادگاه جدید نباید اجباری باشد •
 یدگی به امور دارای ماهیت سیاسی را داشته باشد.دادگاه نباید صلاحیت رس •

، در پی کنفرانسی، چین، اتحاد جماهیر شوروی، بریتانیا و ایالات ۱۹۴3اکتبر  3۰در همین حال، در 
المللی عمومی بر متحده اعلامیه مشترکی صادر کردند که در آن ضرورت تاسیس یک سازمان بین

دند. همچنین تاکید شده بود که دادگاه برای همه اساس اصل حاکمیت را مورد تاکید قرار دا
المللی برای همه کشورهای کوچک و جهت حفظ صلح و امنیت بین دوست، و در کشورهای صلح

 بزرگ برای عضویت باز است.

این اعلامیه به تبادل نظریات بین چهار قدرت در کنفرانس دامبارتون اوکس منجر شد و پیشنهادهایی 
المللی عمومی )یعنی سازمان ملل متحد( ارائه گردید برای ایجاد یک سازمان بین ۱۹۴۴اکتبر  ۹در 

یته ای از کمجلسه ۱۹۴۵المللی دادگستری هم بود. سپس در آوریل که شامل یک دادگاه بین
کشور در واشنگتن تشکیل شد. این کمیته وظیفه داشت تا مسئولیت  ۴۴حقوقدانان به نمایندگی از 

المللی دادگستری آینده، برای ارائه به کنفرانس تهیه پیش نویس اساسنامه برای دادگاه بین
امه تشکیل می شد، را برعهده گیرد. پیش نویس اساسن ۱۹۴۵سانفرانسیسکو، که از آوریل تا ژوئن 

تهیه شده توسط کمیته براساس اساسنامه دادگاه دائمی بود و بنابراین متن کاملا جدیدی نبود. با 
رسید کنفرانس این وجود، کمیته موظف بود که تعدادی از سؤالات را باز بگذارد که به نظر می

دادگاه به گرفت: آیا دادگاه جدیدی باید ایجاد شود؟ مأموریت بایست در مورد آنها تصمیم میمی
عنوان ارگان قضایی اصلی سازمان ملل متحد به چه شکل باید بیان شود؟ آیا صلاحیت دادگاه باید 
اجباری باشد و اگر چنین است تا چه اندازه این صلاحیت باید امتداد پیدا کند؟ قضات چگونه باید 

انس سانفرانسیسکو انتخاب شوند؟ تصمیمات نهایی در مورد آن نکات و شکل قطعی اساسنامه در کنفر
کشور در آن شرکت داشتند، گرفته شد. کنفرانس صلاحیت اجباری را مورد قبول قرار نداد.  ۵۰که 
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اما به نفع یک دادگاه کاملا جدید تصمیم گرفت که ارگان اصلی سازمان ملل متحد باشد. دلایل 
 رد زیر بود:اصلی که کنفرانس را به تصمیم گیری برای ایجاد دادگاه جدید سوق داد، موا

از آنجایی که دادگاه قرار بود ارگان قضایی اصلی سازمان ملل متحد باشد، ایفای این  •
ارتباط آن با جامعه ملل، که خود در  المللی دائمی دادگستری، ونقش توسط دادگاه بین

 ;.شدآستانه انحلال بود، نامناسب احساس می
اشت و همه کشورهای عضو سازمان ایجاد دادگاه جدید بیشتر با مفاد منشور مطابقت د •

 .ملل متحد به طور مستقیم طرف اساسنامه دادگاه خواهند بود
بودند در کنفرانس سانفرانسیسکو  دادگاه دائمی چندین کشور که عضو اساسنامه •

نمایندگی نداشتند و برعکس، چندین کشوری که در این کنفرانس نمایندگی داشتند، 
 .عضو اساسنامه نبودند

تری ها این احساس وجود داشت که دادگاه دائمی بخشی از نظم قدیمیزمینهدر برخی  •
المللی داد که در آن کشورهای اروپایی بر امور سیاسی و حقوقی جامعه بینرا تشکیل می
 آسانتراند. ایجاد یک دادگاه جدید این امر را برای کشورهای خارج از اروپا تسلط داشته

ی ایفا کنند. این موضوع درست هم بود زیرا این حقیقت ساخت تا در آن نقش موثرترمی
نفر در سال  ۱۹3به  ۱۹۴۵نفر در سال  ۵۱و تعداد اعضای سازمان ملل از  ثابت شد

 افزایش یافت. ۲۰۲۰

ای از تداوم باید حفظ شود، به با این وجود، کنفرانس سانفرانسیسکو در نظر گرفت که درجه
دائمی خود بر اساس تجربیات گذشته تنظیم شده بود و به ویژه از آنجا که اساسنامه دادگاه 

کند. بنابراین منشور به وضوح بیان کرد که اساسنامه دادگاه رسید که به خوبی کار مینظر می
المللی دادگستری براساس قانون دادگاه دائمی استوار است. همزمان اقدامات لازم برای بین

المللی دادگستری انجام گرفت. در می به دادگاه بینانتقال هر چه بیشتر صلاحیت دادگاه دائ
هر صورت، تصمیم به ایجاد دادگاه جدید لزوماً شامل انحلال سلف آن بود. دادگاه دائمی برای 

المللی تشکیل شد و تصمیم گرفت آرشیو و آثار خود را به دادگاه بین ۱۹۴۵آخرین بار در اکتبر 
المللی دادگستری نیز مانند سلف خود در کاخ صلح دادگستری جدید منتقل کند، دادگاه بین

استعفا دادند و انتخاب اولین  ۱۹۴6ژانویه  3۱استقرار یافت. قضات دادگاه دائمی همگی در 
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در اولین نشست مجمع عمومی سازمان  ۱۹۴6فوریه  6المللی دادگستری در اعضای دادگاه بین
، دادگاه دائمی رسما منحل شد و ۱۹۴6ملل متحد و شورای امنیت انجام گرفت. در آوریل 

المللی دادگستری که برای اولین بار تشکیل جلسه داد. اولین پرونده در ماه مه دادگاه بین
ارائه شد. این پرونده مربوط به حوادث کانال کورفو بود و توسط بریتانیا علیه آلبانی  ۱۹۴۷

 مطرح شد.
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 دادگستری المللیبین دادگاه اساسنامه متن
 ۱ماده 

المللی دادگستری که به موجب منشور ملل متحد به عنوان رکن مهم قضایی سازمان دادگاه بین
  تشکیل یافته و انجام وظیفه خواهد کرد. اساسنامهتأسیس شده طبق مقررات این 

 فصل اول

 تشکیلات دادگاه

 ۲ماده 

دادگاه متشکل از هیئتی از قضات مستقل خواهد بود که بدون توجه به ملیتی که دارند از میان افراد 
دارای خصوصیات اخلاقی عالی که واجد شرایط لازم در کشورهای متبوع خود برای انتصاب در 

ی المللبینسطح بالاترین مناصب قضایی هستند یا مشاوران حقوقی دارای صلاحیت شناخته شده در 
 شوند. هستند، انتخاب می

 3ماده 

توانند همزمان تبعه یک کشور نمی آنهادادگاه متشکل از پانزده عضو خواهد بود که دو نفر از  -۱
 باشند.

تواند تبعه بیش از یک کشور تلقی شود، تبعه شخصی که به منظور عضویت در دادگاه می -۲
 کند.مدنی و سیاسی استفاده میشود که معمولاً در آن از حقوق کشوری تلقی می

 ۴ماده 

المللی دادگستری را مجمع عمومی و شورای امنیت از میان اشخاصی که اعضای دادگاه بین-۱
شوند، طبق های ملی مربوط به دادگاه دائمی داوری پیشنهاد میاسامی آنها به وسیله گروه

  کنند.مقررات زیر انتخاب می

در دادگاه دائمی داوری کننده ندارند، داوطلبان به وسیله  در مورد اعضای ملل متحد که-۲
به  کشورهای آنها برای این منظور و طبق شرایطی که های ملی پیشنهاد خواهند شد کهگروه



 

 50 

المللی راجع به حل و فصل مسالمت آمیز اختلافات بین ۱۹۰۷نامه مورخ مقاوله ۴۴موجب ماده 
 شوند. است، تعیین می برای اعضای دادگاه دائمی داوری مقرر

است ولی عضو سازمان ملل  اساسنامهشرایطی که به موجب آن کشوری که طرف این در -3
 خاصی موافقتنامه صورتیکهدر  ، وتواند در انتخاب اعضاء دادگاه شرکت کندمی ،متحد نیست

 شود.وجود نداشته باشد، توسط مجمع عمومی به توصیه شورای امنیت تعیین می

 ۵ماده 

سه ماه قبل از تاریخ انتخابات، دبیرکل سازمان ملل متحد اعضای دادگاه دائمی داوری را که -۱
های ملی را که طبق هستند، همچنین اعضای گروه اساسنامهتبعه کشورهای امضا کننده این 

نماید تا در مدت معینی به معرفی اشخاصی که اند، کتباً دعوت میمعین شده ۴فقره دوم ماده 
 کند، مبادرت کنند.المللی دادگستری را احراز میاشغال مقام عضویت دادگاه بین موقعیت

تواند در هیچ مورد بیش از چهار نفر که حداکثر دو نفر آنها از ملیت خود هیچ گروهی نمی-۲
های خالی آن دسته باشد معرفی کند و در هیچ مورد ممکن نیست بیش از دو برابر تعداد کرسی

 نامزد نمود.

 6ماده 

ترین دادگاه قضایی، شود که قبل از اقدام به تعیین داوطلبان با عالیبه هر گروه ملی توصیه می
های های ملی و شعبات ملی فرهنگستانهای حقوق و فرهنگستانهای قضایی و از دانشکدهدستگاه

 المللی که مخصوص مطالعات در علم حقوق هستند مشورت کنند.بین

 ۷ماده 

اند به ترتیب حروف الفبا ورتی از اسامی کسانی را که به این طریق معرفی شدهدبیرکل ص-۱
فقط این اشخاص قابل انتخاب خواهند بود مگر در موردی که به موجب فقره  کند.تنظیم می

 پیش بینی شده است. ۱۲دوم از ماده 

 ساند.ررا به اطلاع مجمع عمومی و شورای امنیت می لیستدبیرکل این -۲
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 ۸ ماده

 کند.مجمع عمومی و شورای امنیت هر یک مستقلاً اعضای دادگاه را انتخاب می

 ۹ماده  

در هر انتخاب، انتخاب کنندگان باید در مد نظر داشته باشند اشخاصی که برای عضویت دادگاه 
شوند نه فقط باید شخصاً دارای شرایط مقرر باشند، بلکه مجموعاً المللی دادگستری معین میبین
 های حقوقی جهان نیز باشند.های بزرگ و مهمترین نظامانند کننده تمدنبتو

 ۱۰ماده 

شوند که هم در مجمع عمومی و هم در شورای امنیت دارای کسانی منتخب محسوب می-۱
 .انداکثریت تام بوده

در رای شورای امنیت خواه برای انتخاب قضات و خواه برای تعیین اعضای کمیسیون مقرر -۲
 هیچ فرقی بین اعضای دائم و غیر دائم شورای امنیت گذاشته نخواهد شد. ۱۲ماده در 

هرگاه آرای مجمع عمومی و شورای امنیت به بیش از یک نفر از اتباع یک کشور داده شود، -3
 شود.ترین آنها انتخاب میفقط مسن

 ۱۱ماده 

طریق مذکور به انتخابات دوم و  ها خالی باقی بماند بههرگاه پس از جلسه اول انتخابات باز کرسی
 گردد.در صورت لزوم به انتخابات سوم نیز مبادرت می

 ۱۲ماده 

هایی خالی بماند، ممکن است در هر موقع هرگاه پس از سومین جلسه انتخابات باز کرسی-۱
به درخواست مجمع عمومی و یا به درخواست شورای امنیت، کمیسیون مشترکی متشکل از 

کند، که سه آنها را مجمع عمومی و سه نفر دیگر را شورای امنیت تعیین میشش عضو که نفر 
نفر را به اکثریت تام معین و آن را به منظور  شود تا برای هر کرسی خالی اسم یکتشکیل می

 انتخاب، بطور جداگانه به مجمع عمومی و به شورای امنیت پیشنهاد کنند.
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را که دارای شرایط مقرر بوده و حائز اتفاق آرای تواند اسم هر شخصی کمیسیون مشترک می-۲
کمیسیون باشد در صورت اسامی قرار دهد، حتی اگر اسم آن شخص در صورت اسامی اشخاصی 

 اند، موجود نباشد.که به موجب ماده هفت معرفی شده

تواند به تأمین انتخاب موفق گردد، اعضای هرگاه کمیسیون مشترک تشخیص دهد که نمی -3
های خالی را در مدتی که از طرف شورای اند کرسیالمللی دادگستری که قبلاً معین شدهبین دادگاه

شود و از میان اشخاصی که در مجمع عمومی و در شورای امنیت دارای رای امنیت معین می
 کنند.اند، پر میبوده

 ود.ترین آنها قاطع خواهد بهرگاه آرای قضات به طور مساوی تقسیم شود رای مسن-۴

 ۱3ماده 

سال انتخاب شده و قابل انتخابات مجدد  ۹المللی دادگستری برای مدت اعضای دادگاه بین-۱
گردند در مورد قضاتی که در انتخابات اول اعضای دادگاه معین می اینحالنیز خواهند بود. با 

خاتمه نفر از آنها در انقضای سه سال و ماموریت پنج نفر دیگر در آخر شش سال  ۵ماموریت 
 شود.پذیر می

قضاتی را که ماموریت آنها باید در دوره مقدماتی سه سال و شش ساله خاتمه یابد دبیرکل -۲
 کند.ملل متحد فوراً پس از ختم اولین انتخابات به وسیله قرعه معین می

اعضای دادگاه مادامی که جانشین آنها معین نشده است در شغل خود باقی خواهند بود و -3
 عیین جانشین نیز به کارهایی که قبلاً به آن رجوع شده است، رسیدگی خواهند کرد.پس از ت

المللی دادگستری، آن استعفا به رئیس دادگاه در صورت استعفای یکی از اعضای دادگاه بین-۴
شود تا به دبیرکل ملل متحد ابلاغ گردد، به محض این ابلاغ کرسی عضو مستعفی مزبور داده می

 شود.یخالی محسوب م

 

 

 



 

 53 

 ۱۴ماده 

آید که برای انتخاب های خالی با قید رعایت ترتیب ذیل به همان طریقی به عمل میپرکردن کرسی
اولی مقرر است. دبیرکل ملل متحد باید در ظرف یکماه از تاریخ خالی شدن کرسی، دعوتی را که به 

 شورای امنیت معین خواهد شد.مقرر شده به عمل آورد و تاریخ انتخابات به وسیله  ۵موجب ماده 

 ۱۵ماده 

مدت مأموریت عضو منتخب به جای عضو دیگری که هنوز مدت ماموریت او تمام نشده است همان 
  بقیه مدت سلف او خواهد بود.

 ۱6ماده 

توانند هیچ مأموریت سیاسی یا اداری به عهده بگیرند یا به شغلی بپردازند اعضای دادگاه نمی-۱
  ای داشته باشد.حرفهکه جنبه 

  در صورت تردید در این مورد، حکم دادگاه قطعی است.-۲

 ۱۷ماده 

 ای یا وکالت داشته باشند.توانند در هیچ کاری سمت نمایندگی یا مشاورهاعضای دادگاه نمی-۱

توانند در تسویه هیچ کاری که سابقاً در آن کار به سمت نمایندگی یا مشاوره یا آنها نمی-۲
المللی یا یک هیئت تحقیقی یکی از طرفین یا به سمت عضویت یک دادگاه ملی یا بین وکالت

 اند شرکت کنند.یا به هر عنوان دیگری مداخله داشته

 در صورت تردید، رای دادگاه قاطع خواهد بود.-3

 ۱۸ماده  

دادگاه به اتفاق توان  از شغل خود برکنار نمود، مگر اینکه سایر اعضای اعضای دادگاه را نمی-۱
 رای دهند که دیگر آن عضو واجد شرایط مقرر نیست.

 دهد.دفتردار دادگاه مراتب را رسماً به دبیرکل ملل متحد اطلاع می-۲

 شود.به محض این ابلاغ، کرسی عضو برکنار شده، خالی محسوب می-3
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 ۱۹ماده 

  ی خواهند بود.های سیاساعضای دادگاه در اجرای وظایف خود دارای مزایا و مصونیت

 ۲۰ماده 

هر عضو دادگاه باید قبل از تصدی شغل خود در جلسه علنی رسماً تعهد نماید که مشاغل خود را 
  و از روی نهایت وجدان انجام خواهد داد. بیطرفیدر کمال 

 ۲۱ماده 

 نماید.المللی دادگستری رئیس و نایب رئیس خود را برای مدت سه سال معین میدادگاه بین-۱

 دید انتخاب آنها جایز است.تج

  کند.دادگاه دفتردار و هر کارمند دیگری را که لازم باشد، منصوب می-۲

 ۲۲ماده 

لازم بداند در جای دیگری مستقر گردد و اجرای  صورتیکهتواند در مقر دادگاه مزبور می-۱
 وظیفه نماید.

 خواهند بود.المللی در مقر دادگاه مقیم رئیس و دفتردار دادگاه بین-۲

 ۲3ماده 

المللی دادگستری همیشه در حال اشتغال خواهد بود، مگر هنگام تعطیلات قضایی دادگاه بین-۱
 .کندکه اوقات و مدت آن را خود دادگاه معین می

ها را خود دادگاه با در دارند. تاریخ و مدت این مرخصی اعضای دادگاه حق گرفتن مرخصی-۲
 لاهه و خانه اصلی اعضا معین خواهد کرد.شهر نظر گرفتن مسافت بین 

جز در موارد مرخصی یا عدم امکان حضور به علت ناخوشی یا به هر علت مهم دیگری که -3
المللی دادگستری باید همیشه اعضای دادگاه بیندهد صحت آن را رئیس دادگاه تشخیص می

 تحت اختیار دادگاه مزبور باشند.
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 ۲۴ماده 

هرگاه نظر به علت خاصی یکی از اعضای دادگاه تشخیص دهد که نباید در رسیدگی به یک -۱
 رساند.کار معینی شرکت کند مراتب را به اطلاع رئیس می

گاه اختلاف نظر باشد رای خود دادگاه قاطع هرگاه در چنین مواردی بین رئیس و عضو داد-۲
 خواهد بود.

 در صورت عدم توافق میان اعضای دادگاه و رئیس آن، حکم دادگاه قطعی است.-3

 ۲۵ماده 

المللی دادگستری باید اختیارات خود را در جلسه علنی انجام دهد مگر اینکه به دادگاه بین-۱
 شد.غیر از این تصریح شده با اساسنامهموجب این 

المللی دادگستری به کمتر از دوازده با قید اینکه عده قضات حاضر برای تشکیل دادگاه بین-۲
تواند مقرر دارد که یک یا چند نفر از قضات به نوبت و برحسب دادگاه مزبور می نظامنامهنرسد، 

 اوضاع ممکن است از شرکت در جلسات معاف گردند.

  کافی خواهد بود.برای تشکیل دادگاه حد نصاب نه نفر -3

 ۲6ماده 

تواند در هر موقع بنابه تشخیص خود یک یا چند شعبه که المللی دادگستری میدادگاه بین-۱
لااقل متشکل از سه نفر باشد تشکیل دهد تا به دعاوی از یک طبقه معین مثلاً به دعاوی راجع 

 به کار و یا راجع به ترانزیت و ارتباطات رسیدگی کند.

 های تشکیل دهد.تواند در هر موقع برای رسیدگی به یک کار معین شعبهدادگاه مزبور می-۲

 کند.قضات این شعبه را خود دادگاه با رضایت طرفین دعوی تعیین می تعداد

 طرفین تقاضا کنند، حکم خواهند داد. صورتیکهمذکور در این ماده در  شعبه-3
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 ۲۷ماده 

داده شود به منزله حکمی خواهد بود  ۲۹و  ۲6ی مذکور در ماده هاهر حکمی که به وسیله شعبه
 .که خود دادگاه داده باشد

 ۲۸ماده 

توانند با رضایت طرفین در خارج از لاهه منعقد گشته و می ۲۹و  ۲6شعبه های مذکور در ماده 
 اجرای وظیفه کنند.

 ۲۹ماده 

از پنج  تشکلالمللی دادگستری یک شعبه مهمه ساله دادگاه بین ،به منظور پیشرفت سریع امور
قاضی تشکیل خواهد داد تا در صورت درخواست طرفین رسیدگی اختصاری نماید. بعلاوه دو نفر 

 قاضی نیز معین خواهند شد تا جای هر قاضی را که نتواند در محاکمه شرکت کند، بگیرند.

 3۰ماده 

نامه چگونگی انجام وظایف و اختیارات و بویژه المللی دادگستری به موجب آیینبیندادگاه -۱
 .کنددادرسی خود را معین می آیین

تواند وجود معاونینی را پیش بینی نماید که در خود دادگاه یا در نامه دادگاه مزبور میآیین-۲
 های آن بدون داشتن حق رای حضور به هم رسانند.شعبه

 3۱ماده 

قضاتی که ملیت یکی از طرفین دعوی را دارند حق خواهند داشت در رسیدگی به دعوایی -۱
 المللی دادگستری مطرح است شرکت کنند.که در دادگاه بین

تواند اگر در دادگاه مزبور یک قاضی از ملیت یکی از طرفین دعوی باشد، طرف دیگر می-۲
ضی در محاکمه شرکت کند. این شخص شخصی را به انتخاب خود معین نماید تا به عنوان قا

 اند.معرفی شده ۵و  ۴باید تا حد ممکن از میان کسانی انتخاب گردد که طبق ماده 

از ملیت طرفین دعوی وجود نداشته باشد هریک از  هیچکسهرگاه در میان قضات دادگاه -3
 کند.معین  ،است توضیح داده شدهدر بند پیش  آنگونه کهتواند یک نفر قاضی آنها می
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نیز رعایت خواهد شد. در این موارد رئیس دادگاه از  ۲۹و  ۲6مفاد این ماده در مورد ماده -۴
دهند تقاضا خواهد کرد یک و در صورت لزوم از دو نفر از اعضای دادگاه که شعبه را تشکیل می

ضاء را دارند واگذار کنند و اگر در میان اع ذینفعکه جای خود را به اعضایی که ملیت طرفین 
عضوی از ملیت طرفین دعوی نباشد یا در صورت بودن آن عضو نتواند در محاکمه شرکت کند 

 اند خواهند داد.جای خود را به قضاتی که طرفین دعوی مخصوصاً معین کرده

هرگاه در یک محاکمه چندین طرف منافع مشترک داشته باشند، تمام آنها از حیث اجرای -۵
 واهند بود. در صورت تردید حکم دادگاه قاطع است.مقررات فوق در حکم یک طرف خ

و  ۲شوند باید مقررات ماده این ماده معین می ۴و  3و  ۲قضاتی که به نحو مذکور در فقره -6
درباره آنها رعایت گردد.  اساسنامهاین  ۲۴و  ۲۰همچنین مقررات ماده  ۱۷بند دوم از ماده 

  کامل با همکاران خود در رای شرکت خواهند کرد. برابری براساسقضات مزبور 

 3۲ماده 

  اعضای دادگاه حقوق سالیانه دریافت خواهند نمود.-۱

 شود.سالیانه پرداخت می یک حقوق ویژهبه رئیس دادگاه -۲

مخصوص  حقوق ویژهدهد نایب رئیس دادگاه برای هر روزی که شغل ریاست را انجام می-3
 دریافت خواهد داشت.

شوند برای هر روز که انجام معین می 3۱ات غیر از اعضای دادگاه که به موجب ماده قض-۴
 ای دریافت خواهند نمود.الزحمهکنند حقوظیفه می

کند. میزان آنها را های مذکور را مجمع عمومی معین میالزحمهالعاده و حقمقرری و فوق-۵
 توان  در مدت ماموریت قضات پایین آورد.نمی

 دفتردار را مجمع عمومی بنا به پیشنهاد دادگاه تعیین خواهد کرد. مقرری-6

المللی دادگستری و دفتردار آن مبلغی شرایطی را که به موجب آن درباره قضات دادگاه بین-۷
گردد و همچنین شرایطی را که طبق آن باید مخارج سفر قضات و به عنوان وظیفه برقرار می
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ای معین خواهد نمود که به تصویب مجمع عمومی نامه ییندفترداری به آنها مسترد گردد آ
  رسیده است.

 .ها از هرگونه مالیات معاف استالزحمهالعاده و حقمقرری و فوق-۸

 33ماده 

شود به عهده المللی دادگستری به نحوی که از طرف مجمع عمومی معین میمخارج دادگاه بین 
 سازمان ملل متحد خواهد بود.

 فصل دوم

 المللی دادگستریصلاحیت دادگاه بین

 3۴ماده 

 المللی دادگستری رجوع کنند.توانند به دادگاه بینفقط کشورها می-۱

نامه خود در مورد دعاوی که به دادگاه رجوع تواند طبق شرایط مقرر در آییندادگاه مزبور می-۲
تی را که این موسسات المللی عمومی اطلاعات بخواهد و نیز اطلاعاشده است از موسسات بین
 دهند دریافت خواهد کرد.با ابتکار خود به دادگاه می

هرگاه در ضمن دعوایی که به دادگاه رجوع گردیده تفسیر سند تأسیس یک موسسه -3
المللی که به موجب آن سند قبول شده است مطرح بین نامهمقاولهالمللی عمومی یا تفسیر بین

  سات کتبی محاکمه را به اطلاع آن موسسه برساند.گردد دفتر دادگاه باید صورت جل

 3۵ماده 

 المللی دادگستری را دارند.حق رجوع به دادگاه بین اساسنامهکشورهای امضا کننده این -۱

های جاری توانند با رعایت مقررات خاص عهدنامهشرایطی که به موجب آن سایر کشورها می-۲
اما در هیچ صورت این از طرف شورای امنیت معین خواهد شد،  ،به دادگاه مزبور رجوع کنند

 شرایط طرفین را در برابر دادگاه در وضعیت نابرابری قرار نخواهد داد.
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المللی هرگاه کشوری که عضو ملل متحد نیست طرف دعوی واقع گردد دادگاه بین-3
معین خواهد نمود.  ای را که باید آن کشور در مخارج دادگاه متحمل گردددادگستری سهمیه

با این اوصاف اگر آن کشور در مخارج دادگاه شرکت داشته باشد، دیگر اجرای این حکم مورد 
  نخواهد داشت.

 36ماده 

کنند المللی دادگستری نسبت به کلیه اموری که طرفین دعوی به آن رجوع میدادگاه بین-۱
د یا به موجب عهدنامه و به موجب منشور ملل متح و همچنین نسبت به موارد خاصی که

 شده است صلاحیت رسیدگی دارد. پیشبینیجاری  هاینامهمقاوله

قضاوت اجباری  توانند در هر موقع اعلام دارند کهمی اساسنامهکشورهای امضا کننده این -۲
جنبه قضایی داشته و مربوط به  المللی دادگستری را نسبت به تمام اختلافاتی کهدادگاه بین
ذیل باشد در مقابل هر کشور دیگری که این تعهد را متقبل گردد به خودی خود و  موضوعات

 کنندخاصی قبول می نامهمقاولهبدون 

 الف( تفسیر یک عهدنامه؛ 
 الملل باشد؛ موضوع حقوقی بین ب( هر مسئله که

 گردد؛ الملل محسوب میدر صورت ثبوت، نقض یک تعهد بین ج( حقیقت هر امری که
 المللی داده شود.باید برای نقض یک تعهد بین میزان غرامتی که د( نوع و

 

های مذکور ممکن است بدون هیچ قید یا به شرط معامله متقابل با چند کشور یا با اعلامیه-3
 بعضی از آنها برای مدت معینی به عمل آید.

ت آن را به امضا گردند و ایشان رونوشها به دبیرکل سازمان ملل متحد تسلیم میاین اعلامیه-۴
 دارد.المللی دادگستری ارسال میو همچنین به دفتر دادگاه بین اساسنامهکنندگان این 

المللی صادر شده دادگاه دائمی دادگستری بین اساسنامه 36هایی که به موجب ماده اعلامیه-۵
که قضاوت  در حکم آن خواهد بود اساسنامهو هنوز معتبر است در روابط بین امضا کنندگان این 
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المللی دادگستری برای بقیه مدت مذکور در آن اعلامیه ها و بر طبق مقررات آنها اجباری بین
  قبول شده است.

 در صورت اختلاف راجع به صلاحیت دادگاه، تصمیم دادگاه معتبر خواهد بود.-6

 3۷ماده 

نامه در حال اجرا ارجاع موضوعی را به دادگاهی که توسط جامعه ملل تشکیل هرگاه معاهده یا مقاوله
حاضر  اساسنامهالمللی ارجاع دهد، موضوع بین طرفین شده باشد یا به دادگاه دائمی دادگستری بین

 المللی دادگستری ارجاع خواهد شد.به دادگاه بین

 3۸ماده 

شود بر طبق دگستری که ماموریت دارد اختلافاتی را که به آن رجوع میالمللی دادادگاه بین-۱
  الملل حل و فصل نماید، موازین زیر را اجرا خواهد کرد:حقوق بین

المللی را اعم از عمومی و خصوصی که به موجب آن قواعدی معین های بینالف( عهدنامه
 ند؛اشده است که طرفین اختلاف آن قواعد را به رسمیت شناخته

 های کلی که به صورت قانون پذیرفته شده است؛ المللی به عنوان رویهب( عرف بین
 ج( اصول عمومی حقوقی که مقبول ملل متمدن است؛ 

ترین دانشوران ملل مختلف تصمیمات قضایی و عقاید برجسته ۵۹د( با رعایت حکم ماده 
 .به منزله ابزار فرعی برای تعیین قواعد حقوقی

تواند در المللی دارد و به موجب آن میین ماده حقی را که دادگاه دادگستری بینمقررات ا-۲
 کند.صورت تقاضای طرفین درباره آنها به نحوی تساوی طبق قانون رای دهد، خللی وارد نمی

 فصل سوم
 آیین دادرسی

 3۹ماده 

المللی دادگستری فرانسه و انگلیسی است. هرگاه طرفین دعوی های رسمی دادگاه بینزبان-۱
موافقت کنند که تمام جریان کار به زبان فرانسه به عمل آید، حکم نیز به زبان فرانسه امضا 
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خواهد شد. هرگاه طرفین دعوی توافق کنند که تمام جریان کار به زبان انگلیسی به عمل آید 
 شود.به زبان انگلیسی داده میحکم نیز 

توانند در صورت نبودن توافقی برای تعیین زبانی که باید به کار گرفته شود، طرفین دعوی می-۲
دهند به کار برند و حکم دادگاه نیز به در تقریرات خود هر یک از این دو زبان را که ترجیح می

کند که کدام یک از این دو عین میدر این صورت دادگاه م فرانسه و انگلیسی صادر خواهد شد.
 متن معتبر خواهد بود.

دادگاه به درخواست طرفین اجازه خواهد داد که آن طرف زبانی غیر از فرانسه یا انگلیسی به -3
  کار برد.

 ۴۰ماده 

دعاوی به اقتضای مورد یا به وسیله ابلاغ توافق طرفین دعوی یا به وسیله دادخواستی که به -۱
گردد. در هر صورت باید موضوع اختلاف و طرفین شود به دادگاه رجوع میمیدفتردار داده 

 دعوی معین گردند.

  کند.دفتردار فورا شکایت را به هر یک از طرفین ابلاغ می-۲

دیگری  کشوروی همچنین از طریق دبیرکل به اعضای سازمان ملل متحد و همچنین به هر  -3
 .دهدمی که حق حضور در دادگاه را دارد، اطلاع

 ۴۱ماده 

تشخیص دهد که اوضاع و احوال  صورتیکهالمللی دادگستری اختیار دارد در دادگاه بین-۱
 کند اقداماتی را که باید برای حفظ حقوق طرفین موقتا به عمل آید، انجام دهد.ایجاب می

تا صدور حکم قطعی تعیین این اقدامات باید فورا به طرفین اختلاف و به شورای امنیت ابلاغ -۲
 گردد.

 ۴۲ماده 

 طرفین باید توسط نمایندگان نمایندگی شوند.-۱

 توانند در محضر دادگاه از مشاورین حقوقی یا وکلای دادگستری کمک بگیرند.رفین میط-۲
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هایی خواهند نمایندگان و مشاوران و وکلای طرفین در محضر دادگاه دارای مزایا و مصونیت-3
 بود که برای انجام آزادانه وظایف آنها لازم است.

 ۴3ماده 

 .یآیین رسیدگی دو مرحله دارد: کتبی و شفاه-۱

آیین کتبی عبارت است از ابلاغ لوایح متقابل جواب آنها به قاضی و به طرف و همچنین از -۲
 ابلاغ اوراق و مدارک مربوط به دعوی.

 آید.شود، به عمل میابلاغ به وسیله دفتردار و به ترتیب در مدتی که از طرف دادگاه معین می-3

 .دهد باید به طرف دیگر ابلاغ شودرونوشت مصدق هرگونه اوراق که یکی از طرفین می-۴

و مشاورین  ،ندگان، نمایآیین شفاهی عبارت است از استماع به اظهارات شهود و کارشناسان-۵
 حقوق وکلای دعوی.

 

 ۴۴ماده 

کشوری  ندگان، و وکیل، دادگاه مستقیماً ازنمایبرای ابلاغ کلیه اخطارها به اشخاصی غیر از -۱
 .ابلاغ شود درخواست خواهد کردکه اخطار باید در قلمرو آن 

 هر زمان که اقداماتی برای تهیه شواهد در محل انجام شود، همین حکم اعمال خواهد شد.-۲

 ۴۵ماده 

آید. در رسیدگی تحت ریاست رئیس و در صورت غیبت او تحت ریاست نایب رئیس به عمل می
 قضات حاضر خواهد بود.ترین قاضی از میان صورت غیبت هر دو ریاست به عهده قدیمی

 ۴6ماده 

جلسه رسیدگی علنی است مگر اینکه خود دادگاه تصمیم دیگری بگیرد، یا اینکه طرفین درخواست 
 کنند که جلسه بدون حضور تماشاچی تشکیل شود.
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 ۴۷ماده 

 رسد.ای تهیه خواهد شد که به امضای رئیس و دفتردار میدر هر جلسه صورت جلسه-۱

  صورت جلسه اعتبار سند رسمی خواهد داشت.فقط این -۲

 ۴۸ماده 

دادگاه دستورات مربوط به روند دادرسی را صادر می کند، در مورد فرم و زمانی که هر یک از طرفین 
باید استدلال خود را به پایان برسانند، تصمیم می گیرد و تمام ترتیبات مربوط به جمع آوری شواهد 

 .دهدمیرا انجام 

 ۴۹ماده 

ندگان طرفین بخواهد که تمام نمایتواند حتی قبل از شروع جلسه از المللی دادگستری میگاه بینداد
در صورت امتناع این موضوع را دادگاه منظور نظر  مدارک را تقدیم و کلیه توضیحات خود را بدهند.

 خواهد داشت.

 ۵۰ماده 

کمیسیون یا سازمان دیگری که انتخاب کند، دادگاه می تواند در هر زمانی به هر فرد، ارگان، دفتر، 
 انجام تحقیق یا اظهار نظر کارشناسی را محول کند.

 ۵۱ماده 

ای به عمل ویژه مقتضی از شهود و کارشناسان بر طبق ترتیبات هایپرسشدر جریان محاکمه کلیه 
  د داشت.مقرر خواه 3۰نامه مذکور در ماده المللی دادگستری در آیینآید که دادگاه بینمی

 ۵۲ماده 

های مقرر اسناد و مدارک دریافت و اظهارات شهود استماع گردید، دادگاه پس از آنکه در تاریخ
تواند هر شهادت یا مدارک جدیدی را که یکی از طرفین بخواهد بدون رضایت طرف دیگر در می

  اختیار او قرار دهد، انکار کند.
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 ۵3ماده 

دگی حاضر نشود یا از ابراز دلایل خودداری نماید، طرف اگر یکی از طرفین در جلسه رسی-۱
 های او حکم بدهد.تواند از دادگاه تقاضا نماید که بر طبق درخواستدیگر می

 3۷و  36قبل از اینکه دادگاه این تقاضا را بپذیرد، باید مطمئن گردد که نه فقط طبق ماده ۲-
نقطه نظر حقوقی و هم از نقطه نظر  های مزبور هم ازصلاحیت رسیدگی دارد، بلکه درخواست

  عملی صحیح و با اساس است.

 ۵۴ماده 

دگان، مشاوران و وکلای دادگستری، مشروط به کنترل دادگاه، ارائه پرونده نماین میکههنگا-۱
 کند.را تکمیل کردند، رئیس جلسه رسیدگی را ختم اعلام می

 شود.ارسال میسپس هیئت داوران برای مشورت به اتاق مشاوره -۲

 شود و مخفی خواهد بود.مذاکرات دادگاه محرمانه انجام می-3

 ۵۵ماده 

 شود.احکام داوران با اکثریت قضات حاضر صادر می-۱

 .در صورت تساوی آراء، رای رئیس یا کسی که جانشین او است قاطع خواهد بود-۲

 ۵6ماده 

 حکم باید موجه باشد.-۱

  اند، باید در حکم قید گردد.شرکت کردهاسامی قضاتی که در صدور حکم -۲

 ۵۷ماده 

هرگاه حکم بطور کامل و یا جزئی به اتفاق آراء قضات صادر نشده باشد، هر قاضی حق خواهد داشت  
  شرح عقیده شخصی خود را به رای صادره ضمیمه کند.
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 ۵۸ماده 

طرف طبق مقررات به  ندگاننمایحکم باید به امضای رئیس و دفتردار برسد و در جلسه علنی که  
 شود.آنجا دعوت شده باشند خوانده می

 ۵۹ماده 

  آور است.موضوع حکم بوده الزام احکام دادگاه فقط درباره طرفین اختلاف و در موردی که

 6۰ماده 

در صورت اختلاف در مورد معنی و حدود حکم،  احکام دادگاه قطعی و غیر قابل استیناف است. 
  تواند به درخواست هر طرفی آن را تفسیر نماید.میدادگاه 

 6۱ماده 

در توان  از دادگاه تقاضا کرد مگر در صورت کشف یک امری که تجدید نظر در حکم را نمی-۱
تقاضای تجدید نظر  قضیه اثر قطعی داشته و قبل از صدور حکم، خود دادگاه و طرفی که

د و از ناحیه طرف مزبور هم تقصیری برای این عدم اننماید از وجود آن امر اطلاع نداشتهمی
 اطلاع نبوده است.

دادرسی تجدید نظر با یک حکم دادگاه آغاز می شود که صریحاً وجود واقعیت جدید را ثبت  -۲
می کند، و به این واقعیت که از نوع قابل تجدید نظر است، اعتراف می کند و درخواست را به 

 .دانداین دلیل قابل قبول می

 تواند شروع آیین تجدید نظر را به اجرای قبلی حکم متوقف سازد. دادگاه می-3

 درخواست تجدید نظر باید در مدت شش ماه پس از کشف واقعیت جدید ارائه شود. -۴

  پس از انقضای ده سال از تاریخ حکم هیچ درخواست تجدید نظر امکان پذیر نخواهد بود.-۵

 6۲ماده 

دهد که قضاوتی که به عمل آمده به یکی از علایق حقوقی آن هرگاه کشوری تشخیص -۱
 .تواند برای دخالت در قضیه به دادگاه عرض حال بدهدشود میمربوط می
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 در مورد این تقاضا رای دادگاه قاطع است.-۲

 63ماده 

کشورهای دیگر غیر از  نامهمقاولهی باشد که در آن نامهمقاولههرگاه امر مربوط به تفسیر -۱
 .دفتردار باید بدون درنگ مراتب را به اطلاع آن کشورها برساند اند،طرفین اختلاف شرکت داشته

هر یک از این کشورها حق دارد که وارد محاکمه شود و در صورت اعمال این حق تفسیری -۲
  د.آور خواهد بوآید درباره او نیز الزامکه به موجب حکم دادگاه به عمل می

 6۴ماده 

هریک از طرفین دعوی مخارج محاکمه مربوط به خود را متحمل خواهد شد مگر اینکه دادگاه ترتیب 
 دیگری مقرر دارد.

 فصل چهارم
 مشورتی هاینظریه

 6۵ماده 

ای که منشور ملل تواند در هر مسئله قضایی به تقاضای هر سازمان یا موسسهدادگاه می-۱
تواند این اقدام را به دهد یا برطبق مقررات آن منشور میمتحد به او اجازه چنین تقاضا را می

 مشورتی ارائه دهد. نظریهعمل آورد، 

شود باید ضمن عرض حال مشورتی دادگاه خواسته می نظریهموضوعاتی که در مورد آن ۲-
کتبی بیان و در عرض حال مزبور آن موضوعات باید با عبارت صریح شرح داده شود. هر نوع 

  مدارکی که ممکن است موجب روشن کردن مسئله باشد، باید به عرض حال ضمیمه گردد.

 66ماده 

ده به تمام مشورتی به عمل آم نظریهدفتردار فوراً عرض حالی را که به موجب آن درخواست -۱
 کند.کشورهایی که حق اقامه دعوی در دادگاه دارند ابلاغ می
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بعلاوه دفتردار باید به موجب ابلاغ مخصوص و مستقیم به هر کشوری که حق اقامه دعوی -۲
دادگاه به تشخیص  صورتیکهالمللی که به تشخیص دادگاه یا در در دادگاه یا یک سازمان بین

فرد توانایی دادن اطلاعات لازم را داشته باشد اطلاع دهد که دادگاه حاضر است در ظرف زمانی 
های کتبی دریافت یا بیانات شفاهی آنها را در جلسه کند، اظهاریهادگاه معین میکه رئیس د

 شود، استماع کند.علنی که برای این منظور تشکیل می

در صورتیکه هر یک از این کشورهای مجاز به حضور در دادگاه، اطلاعیه ویژه مذکور در بند  -3
اند خواستار ارائه بیانیه کتبی یا درخواست تواین ماده را دریافت نکرده باشد، این کشور می ۲

 .شنیدن شود

شود اند اجازه داده میهایی که لوایح کتبی یا توضیحات شفاهی دادهبه کشورها یا موسسه-۴
های دیگر را به طریق و در مدتی که در هر مورد که لوایح و توضیحات کشورها با سازمان

شود مورد بحث و ن از طرف رئیس معین میبخصوص از طرف دادگاه در صورت دایر نبودن آ
های کتبی را به کشورها اطهار نظر قرار دهند و برای این منظور دفتردار در مورد مقتضی اظهاریه

 دارند.اند، ارسال میهایی تقدیم داشتهو موسساتی که خود آنها نیز اظهاریه

 6۷ماده 

کل و نمایندگان اعضای سازمان ملل متحد، دادگاه در یک جلسه عمومی، پس از اطلاع دادن به دبیر 
گیرند، نظرات مشورتی خود المللی که مستقیماً مورد توجه قرار میهای بینسایر کشورها و سازمان

 دهد.را ارائه می

 6۸ماده 

را در مورد اختلافات  اساسنامهدادگاه باید در حین اجرای وظایف مشورتی خود مقررات این  
 داند، تا حد امکان مراعات کند.مال میای که قابل اعمطروحه
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 فصل پنجم
 اصلاحات

 6۹ماده 

آید که برای اصلاحات منشور ملل متحد مقرر به همان طریقی به عمل می اساسنامهاصلاحات این  
است، اما مشروط و منوط به تصمیماتی خواهد بود که مجمع عمومی بنابه توصیه شورای امنیت 

اند ولی عضو سازمان ملل متحد را امضا کرده اساسنامهکند که این برای شرکت کشورهایی اتخاذ می
 نیستند.

 ۷۰ماده 

به عمل آید به وسیله  اساسنامهتواند اصلاحاتی را که به تشخیص او لازم است در این دادگاه می 
مورد رسیدگی  6۹ابلاغ کتبی به دبیرکل سازمان ملل متحد پیشنهاد نماید تا طبق مقررات ماده 

 واقع شود.
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 نامهمقاوله

  کشی پیشگیری و مجازات جنایت نسل 
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 کشینامه پیشگیری و مجازات جنایت نسلگیری مقاولهشکل هایزمینهپیش

 

الملل است که برای کشی )ژنوساید( یک سند حقوق بیننامه پیشگیری و مجازات جنایت نسلمقاوله
قانونی و تعهدی برای کشورها تبدیل کشی را تدوین و مقابله با آنرا به امری اولین بار جنایت نسل

نامه نسل کشی اولین معاهده حقوق بشری بود که توسط مجمع عمومی سازمان ملل کرد. مقاوله
المللی تعهدی گریزناپذیر در برابر تصویب شد و نشان داد که جامعه بین ۱۹۴۸دسامبر  ۹متحد در 

نامه در اولین ن ناپذیر است. تدوین مقاولهقربانیان اینگونه جنایت دارد که تسامح در برابر آن امکا
ای جهانشمول برای جلوگیری از جنایت نسل کشی های بعد از جنگ جهانی دوم رابطه اندیشهسال

فاشیستی در طول جنگ انجام داده بودند،  کشورهایو تنبیه عاملان و آمران آنرا با وقوع جنایاتی که 
الملل کشاند که های حقوقی بینی را نیز به اندیشهآشکار ساخت. به این ترتیب این ضرورت کیفر

نامه گامی حیاتی تواند از مجازات گریزی داشته باشد. بنابراین، تصویب مقاولههیچ جنایتکاری نمی
المللی آنگونه که المللی و در عین حال، حقوق کیفری بیندر جهت توسعه و تدوین حقوق بشر بین

 را فراهم آورد.محل ارجاع اینگونه جنایات است، 

جنایت »، «کشتار جمعی»در برگیرنده جنایتی است که شنیع بودن آن از « کشینسل»در اصل مفهوم 
تر است. به همین دلیل، رافائل لمکین، حقوقدان عمیقتر و دلخراش« نازی سازی»، و یا «علیه بشریت

انجام  یهای خاصنسلهایی بود که علیه یهودی الاصل لهستانی که از آغاز کودکی شاهد جنایت
المللی است المللی را بوجود آورد تا ثابت کند کشتن نژادهای خاص جنایتی بینبین کارزار، شدمی

ای منتشر کرد که ، لمکین جزوه۱۹33و عاملان آن مجازات شوند. در سال  شده که باید پیشگیری
هایی در رابطه با قتل عام گروهالمللی جدیدی را در آن پیشنهاد شده بود که جامعه ملل قوانین بین

ایجاد کند. هدف او این بود که  ،خواندمی ۲«ویرانگری»و همچنین  ۱«وحشیگری»از مردم، که او آنرا 
جنایت تعریف مشخص شروعی برای به عنوان  ۱۹۱۵کشتار ارامنه توسط امپراطوری عثمانی در سال 

دنبال اشغال لهستان توسط ارتش نازی، رافائل توانست به امریکا گریخته و  هکشی باشد. بنسل
، توسط او ابداع شد تا بتواند «کشینسل»های خود را در آنجا متمرکز سازد. واژه ژنوساید، یا فعالیت

 

1  Barbarism 
2  Vandalism 
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مهیب بودن این نوع جنایت و ضرورت جلوگیری و مجازات آنرا به جهانیان ثابت کند. خود او واژه 
 دهد:ی را اینگونه توضیح مینسل کش

نابودی یک ملت یا یک گروه قومی است. این کلمه جدید که « نسل کشی»منظور از 
برای نشان دادن رویه قدیمی در توسعه مدرن آن ابداع شده است، از کلمه یونانی 

لاتین )کشتن( ساخته شده است. به طور کلی،  cide)نژاد، قبیله( و  genosباستان 
ملت نیست، مگر زمانی که با کشتار  نسل کشی لزوماً به معنای نابودی فوری یک

ای جمعی همه اعضای یک ملت انجام شود. هدف آن بیشتر نشان دادن برنامه
های اساسی هماهنگ و متشکل از اقدامات مختلفی است که با هدف نابودی پایه

کشی علیه گیرد. نسلها صورت میهای ملی، با هدف نابودی خود گروهحیات گروه
شود و اقداماتی که به اینطریق صورت ن موجودیت آنها انجام میعنواگروه ملی به

گیرد، علیه افراد است، اما نه در مقام فردی آنان، بلکه به عنوان اعضای یک گروه می
   ۱خاص.

های نظامی هایی برای مقابله با جنایت نسل کشی از طریق قوانین حقوقی به دادگاهسوابق انجام تلاش
، نمایندگان ۱۹۴۵گردد. در تابستان برای محاکمه سران آلمان نازی در پایان جنگ جهانی دوم باز می

المللی نظامی بین قانونی چهار کشور متفق در لندن گرد هم آمدند تا منشوری برای شکل گیری دادگاه
 ۱تا  ۱۹۴۵نوامبر  ۲۰کاران جنگ ایجاد کنند. دادگاه مورد نظر آنان ، که بین برای محاکمه جنایت

جنگی نازی به دلیل  کارانجنایتدر نورنبرگ آلمان برگزار شد، مسئولیت تعقیب  ۱۹۴6اکتبر 
ادگاه چهار نوع جنایت، جنایاتی که در طول جنگ جهانی دوم، شامل هولوکاست، را برعهده داشت. د

شامل توطئه علیه صلح، جنایت علیه بشریت، جنایات جنگی و راه اندازی جنگ تجاوزکارانه را دنبال 
جنایات علیه بشریت قرار گرفت. اما جنایت  زیر عنوانسوابق دادگاه، جنایت هولوکاست  کرد. در

ید به این دلیل که آزار و اذیت و کشی در دستور کار این دادگاه و محاکمات آن قرار نداشت، شانسل
کشی های بعد که به تدریج  نسلکشتار جمعی یهودیان در آنزمان چندان آشکار نشده بود. اما در سال

 

1 Lemkin, R. (2005). Axis Rule in Occupied Europe: Law of Occupation, Analysis of Government 

Proposal for Redress.  New Jersey: The LawBook Exchange, Ltd.  
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یهودیان آشکار گشت، و اظهارات شاهدان زندانیان در اردوگاه مرگ بیشتر و بیشتر در اختیار افکار 
 یز بالاتر گرفت.عمومی قرار گرفت، حساسیت نسبت به این جنایت ن

کرد. این محاکمات نورنبرگ در نهایت منجر به اصول نورنبرگ شد که جنایات جنگی را تعریف می
نامه نسل کشی، اعلامیه جهانی حقوق بشر، گیری مقاولهای برای شکلمحاکمات همچنین سابقه

ژنو ایجاد  نامهمقاولههای مربوط به جنایات جنگی و جنایات علیه بشریت، و نامه لغو محدودیتمقاوله
کشی، بعنوان امری حساس باعث شد تا برای توسعه و کرد. اما ناکامی در محکوم کردن جنایت نسل

 تدوین قوانینی برای مقابله و مجازات نسل کشی در دستور مجمع عمومی سازمان ملل جوان آن

 پیشنویس، پاناما و هند ، کوبا۱۹۴6زمان قرار گیرد. در اولین جلسه مجمع عمومی، در اواخر سال 
ای را در دستور کار مجمع عمومی قرار دادند که با نوآوری شگرفی همراه بود. اول اینکه نسل قطعنامه

تواند در زمان صلح و همچنین در زمان جنگ انجام شود. دوم، به رسمیت کشی جنایتی است که می
مول بود، یعنی اینکه هر کشی زیر عنوان اصل صلاحیت جهانششناختن مسئولیت جنایت نسل

)یعنی می تواند توسط   ۱کشوری در جهان صلاحیت دارد تا اینگونه جانیان را مورد پیگرد قرار دهد.
ی مورد پیگرد قانونی قرار گیرد، حتی در غیاب پیوند سرزمینی یا شخصی(. در نهایت، کشورهر 

جنایت نسل کشی تعریف و به تصویب ، ۱۹۴6دسامبر  ۱۱مجمع عمومی در  ۹6(۱قطعنامه شماره )
 دهد.هایی از این قطعنامه ضرورت جلوگیری و تنبیه عاملان آنرا نشان میرسید. بخش

های انسانی است، همانطور که شامل قتل انکار نسل کشی نفی حق وجود کل گروه
حق زندگی آحاد افراد بشر است. چنین انکار حق هستی وجدان بشریت را تکان 

کند که مغایر با قوانین اخلاقی و روح  و خسارات زیادی به بشریت وارد میدهد... می
 و اهداف سازمان ملل است

کشی زمانی رخ داده است که گروه های نژادی، بسیاری از موارد این گونه جنایات نسل
 ...شوندمذهبی، سیاسی و غیره به طور کامل یا جزئی نابود می

 

از این نویسنده. نسخه رایگان کتاب بر روی تارنمای « المللیبنیادها و موضوعات حقوق بشر بین»نگاه کنید به کتاب   ۱
 های بدیل قابل دسترسی است.المللی نظریهاندیشکده بین
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المللی جنایتی کند که نسل کشی طبق قوانین بینبنابراین مجمع عمومی، تأیید می
کند تا .. و از کشورهای عضو دعوت می.کنداست که جهان متمدن آن را محکوم می

 .قوانین لازم را برای پیشگیری و مجازات این جنایت وضع کنند

المللی بین کشورها با هدف تسهیل های بینکند که همکاریهمچنین توصیه می
 کشی سازماندهی شود و به این منظور،ات سریع جنایت نسلپیشگیری و مجاز

کند تا مطالعات لازم را به منظور تهیه از شورای اقتصادی و اجتماعی درخواست می
کشی به منظور ارائه به جلسه عادی بعدی مجمع نامه جنایت نسلپیش نویس مقاوله
 عمومی انجام دهد.

کشی توسط مجمع عمومی سازمان ملل متحد در نسلنامه پیشگیری و مجازات جنایت متن مقاوله
به تصویب رسید. پس از اخذ بیست مورد تصویب مورد نیاز براساس ماده سیزدهم،  ۱۹۴۸دسامبر  ۹

 .الاجرا شدلازم ۱۹۵۱ژانویه  ۱۲نامه در مقاوله

نامه نسل کشی، نسل کشی جرمی است که می تواند هم در زمان جنگ و هم در زمان طبق مقاوله
کند که اقداماتی نامه برای کشورهای عضو این تعهد را ایجاد میصلح رخ دهد. مهمتر از همه، مقاوله

کشی، از جمله با وضع قوانین مربوطه و مجازات عاملان، را برای پیشگیری و مجازات جنایت نسل
( این الزام، ۴)ماده «. خواه حاکمان مسئول قانون اساسی، چه مقامات دولتی یا افراد خصوصی باشند»

المللی تلقی شده و علاوه بر ممنوعیت عدم ارتکاب نسل کشی، به عنوان هنجارهای حقوق عرفی بین
نامه نسل کشی را تصویب کرده باشند یا خیر، الزام بنابراین برای همه کشورها، اعم از اینکه مقاوله

 آور است.

المللی ه رم، اساسنامه دادگاه کیفری بیننامکشی و ضرورت مقابله با آن در مقاولهتعریف جنایت نسل
اساسنامه این جنایت را تعریف کرده و دادگاه کیفری را برای محاکمه عاملان  6نیز تبلور یافت. ماده 

 کشی صالح و صاحب اختیار دانسته است: جنایت نسل

شود که با قصد به هر یک از اعمال زیر اطلاق می "نسل کشی"از نظر این اساسنامه، 
 شود.بودی کلی یا جزئی یک گروه ملی، قومی، نژادی یا مذهبی انجام مینا
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شود که رسیدگی به آن در حوزه صلاحیت همه عنوان جنایتی درنظر گرفته میکشی بهامروزه نسل
 گیرد.کشورهای جهان قرار می
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 کشینسل جنایت مجازات و پیشگیری نامهمقاوله متن

 مقدمه

، ۱۹۴6دسامبر  ۱۱مورخ  ۹6(۱توجه به اعلامیه مجمع عمومی سازمان ملل متحد در قطعنامه )با 
الملل جنایتی است، برخلاف روح و اهداف سازمان ملل مبنی بر اینکه نسل کشی براساس حقوق بین

 کند،متحد و جهان متمدن آن را محکوم می

ارات بزرگی را به بشریت وارد کرده است، های تاریخ خسبا اذعان به اینکه نسل کشی در تمام دوره
 و 

 المللی نیاز است، متقاعد شده است که برای رهایی بشر از چنین بلای نفرت انگیزی به همکاری بین

 :کنندبدینوسیله به شرح ذیل موافقت می

 در موقع اینکهاز  )کشتار دسته جمعی( اعم کنند کهو تأیید می متعاهد تصدیق طرفین - ۱ ماده
کنند از شود و تعهد میمی محسوب جنایت المللیبین حقوق موجب ، بهگیرد، یا جنگ صورت صلح

 قرار دهند. و مورد مجازات کرده جلوگیری آن

 با هدف نابودی که شودزیر اطلاق می از اعمال نسل کشی به یکی نامه مفهومدر این مقاوله - ۲ ماده
 گیرد:صورت می و یا مذهبی و نژادی و قومی ملی می، یا گروهتما

 ؛اعضای یک گروه قتل عام-۱

 ؛گروه افراد آن و یا روحی جسمی سلامت به شدید نسبت صدمه-۲

آنها  یا جزئی کلی جسمی قوای به زوال  که نامناسبی در شرایط زندگانی بر گروه عمدی تحمیل-3
 شود؛منجر 

 ؛گروه های آناز تولد نسل منظور جلوگیری به که اقداماتی-۴

 دیگر. هایگروه به گروه آن اطفال اجباری انتقال-۵

 اقدامات زیر مستوجب مجازات است: - 3 ماده

 نسل کشی.-۱
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 نسل کشی. بمنظور ارتکاب تبانی-۲

 کشی.نسل  ارتکاب برای و علنی مستقیم تحریک-3

 نسل کشی. به ارتکاب به شروع-۴

 در جنایت نسل کشی. شرکت-۵

از  شوند، اعم سوم در ماده مشروحه جنایت نسل کشی و یا اعمال مرتکب کهاشخاصی  – ۴ماده 
 خواهند شد. باشند، مجازات عادی و یا اشخاص کشور اعضای حکومت یا مستخدمین اینکه

 لازم خود تدابیر قانونی مربوط اساسی قوانین بر طبق شوند کهمی اهدین ملزممتع طرفین - ۵ ماده
 مرتکبان مؤثر درباره نامه اتخاذ کنند و مخصوصاً کیفرهایمقاوله این مقررات اجرای تأمین برای

 را در نظر بگیرند. سوم در ماده مشروحه دیگر از اعمال کشتار دسته جمعی یا یکی

 به سه به شرح ماده دیگر از اعمال کشتار دسته جمعی یا یکی به ارتکاب متهم اشخاص - 6 ادهم
 طرفین که المللیبین کیفری دادگاه و یا به شده در آنجا ارتکاب جرم که کشوری صالح هایدادگاه

 خواهند شد. باشد جلب آنرا شناخته متعاهد صلاحیت

 ، جرماسترداد مجرمین از لحاظ سه در ماده دیگر مذکور کشتار دسته جمعی و اعمال لعم - ۷ ماده
کشور خود  قوانین کنند طبقمتعاهد تعهد می موارد طرفین قبیل شود. در ایننمی محسوب سیاسی
 کنند. موجود استرداد موافقت هاینامهو مقاوله

 بر طبق بخواهد که ملل صلاحیت دار سازمان توانند از مراجعمی از متعاهدین هر یک - ۸ ماده
 3 دیگر مذکور در ماده کشتار دسته جمعی یا اعمال و مجازات جلوگیری متحد برای منشور ملل

 به عمل آورد. مقتضی اقدامات

نامه مقاوله ینا یا اجرای تفسیر و تطبیق در خصوص متعاهدین میان حاصله اختلافات - ۹ ماده
دیگر  کشتار دسته جمعی یا اعمال در مورد عمل کشور یک مسئولیت به راجع اختلافات منجمله

 شود.می ارجاع دادگستری المللیبین دادگاه به اختلاف از طرفین یکی تقاضای به 3 مذکور در ماده

بطور مساوی  آن و اسپانیایی ، روسی، فرانسهانگلیسی، چینی هایمتن نامه کهمقاوله این - ۱۰ ماده
 تصویب شد. ۱۹۴۸دسامبر  ۹ شود، در تاریخمی معتبر شناخته
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 متحد و هر کشور ملل سازمان اعضای امضای برای ۱۹۴۹دسامبر  3۱نامه تا مقاوله این - ۱۱ ماده
نامه مقاوله خواهد بود. این باشد آماده کرده دعوت از آن خصوص در این عمومی مجمع که غیر عضوی
 خواهد گردید. متحد تسلیم ملل سازمان دبیرکل به آن مصوب و نسخ رسیده به تصویب

 دعوت بالا از آن شرح به که غیر عضوی یا هر کشور ملل هر عضو سازمان ۱۹۵۰ ژانویه اول از تاریخ
 شود. نامه ملحقمقاوله این تواند بهباشد می شده

 این متحد مقررات ملل سازمان دبیرکل به تواند با اعلاممی در هر موقع متعاهد هر کشور - ۱۲ ماده
 نماید. شامل دار استرا عهده آن به مربوط امور خارجی که کشوری کشورها یا یک نامه را بهمقاوله

در  مجلسی برسد صورت سازمان دبیرکل به یا اسناد الحاق سند تصویب بیست که همین - ۱3 ماده
متحد و  اعضای ملل تمام را برای مجلس صورت آن و رونوشت شده او تنظیم از طرف باب این

 یمتسل از نود روز از تاریخ نامه پسمقاوله خواهد فرستاد. این ۱۱ غیر عضو مذکور در ماده کشورهای
 یا الحاقی بعد از آن خواهد شد. هر تصویب اجرا گذاشته بموقع یا اسناد الحاق سند مصوب بیستمین

 معتبر خواهد بود. یا الحاق سند تصویب از تسلیم روز پس ۹۰گیرد  صورت تاریخ

 مزبور نیز مادام مدت ناز پایا خواهد بود. پس سال ده آن اجرای نامه از تاریخمقاوله مدت -۱۴ ماده
خود بخود تمدید  سال نکرده باشد، پنج از انقضاء آنرا فسخ قبل ماه شش متعاهد لااقل طرفین که

 خواهد شد.

 خواهد گردید. متحد ارسال ملل سازمان دبیرکل و بعنوان نامه مزبور کتباً اعلاممقاوله فسخ

نامه مزبور برسد مقاوله کمتر از شانزده به متعاهدین نامه، عدهمقاوله این برابر فسخ هرگاه -۱۵ ماده
 گردد.می اعتبار ساقط و از درجه فسخ اعلام از تاریخ

 ملل سازمان دبیرکل به کتبی اعلام وسیله دارد به حق در هر موقع از متعاهدین هر یک - ۱6 ماده
تدابیر  نحو مقتضی تقاضا به این درباره عمومی را تقاضا نماید. مجمع نامهمقاوله تجدید نظر در این

 اتخاذ خواهد کرد. لازم

غیرعضو  و کشورهای عضو سازمان کشورهای را به ذیل متحد مراتب ملل سازمان دبیرکل - ۱۷ ماده
 خواهد کرد: اعلام ۱۱ در ماده مذکور
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 ارسال شوند. دبیرکل به ۱۱ ماده منظور اجرای به که هائیها و الحاقالف( امضاها و تصویب

 رسد.می ۱۲ ماده در اجرای که هایی( اعلامیهب

 شود.می اجرا گذارده بموقع ۱3 ماده نامه به موجبمقاوله این که ( تاریخیپ

 ۱۴ ماده موجب نامه بهمقاوله فسخ ( اعلامت

 ۱۵ ماده نامه به موجبمقاوله( الغاء ث

 گردد. دریافت ۱6 ماده به موجب که هایی( اعلامیهج

 نسخه خواهد گردید. یک متحد ضبط ملل سازمان نامه در بایگانیمقاوله این اصلی نسخه - ۱۸ ماده
 فرستاده ۱۱ هعضو مذکور در ماد متحد و کشورهای ملل سازمان از اعضای هر یک برای مصدق

 خواهد شد.

 خواهد رسید. ثبت اجراء به متحد در تاریخ ملل سازمان دبیرکل نامه از طرفمقاوله این - ۱۹ ماده
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 اعلامیه جهانی

 حقوق بشر
 

 

 

 

 

 



 

 

 1های تدوین و تصویب اعلامیه جهانی حقوق بشرزمینهپیش

 

، در مجمع عمومی سازمان ملل متحد به تصویب ۱۹۴۸دسامبر  ۱۰اعلامیه جهانی حقوق بشر که در 
رسید، حاصل تجربه جنگ جهانی دوم بود. با پایان آن جنگ، و ایجاد سازمان ملل متحد، جامعه 

اجازه ندهد که جنایاتی مانند آنچه در جنگ جهانی دوم  المللی تصمیم گرفت که دیگر هرگزبین
صورت گرفتند، تکرار شود. رهبران جهان تصمیم گرفتند که منشور سازمان ملل را با نقشه راهی 
تکمیل کنند تا حقوق هر فرد در همه جای جهان بدون هرنوع تبعیضی براساس نژاد، مذهب، قومیت، 

 و یا زبان، تضمین شود. 

های کمیته مقدماتی از سوی شورای اقتصادی و اجتماعی ملل متحد تشکیل شد تا پایه ۱۹۴6در سال 
ها، گیری کمیسیون نوین حقوق بشر را تاسیس کند. کمیته از ابتدا دریافت که باید طرحشکل

المللی حقوق بشر تهیه کند و برای این منظور از نویس منشور بینها و دلایلی را برای پیشگزارش
گونه نیازهای ضروری را فراهم آورد. آوری اینرکل ملل متحد درخواست کرد تا زمینه جمعدبی

 ۲نخستین گزارش کمیته مذکور به دومین اجلاس شورای اقتصادی و اجتماعی تسلیم شد.

براساس تصمیم اولین جلسه کمیسیون حقوق بشر، گروهی مامور شدند تا طرح  ۱۹۴۷در فوریه سال
حقوق بشر را تهیه کنند. با تصمیم دبیرخانه ملل متحد، رهبری این گروه به عهده  المللیمنشور بین

جان همفری که به ریاست دفتر حقوق بشر ملل متحد منصوب شده بود، گذاشته شد. از جمله 
نظیر کمیته باید به تلاشی اشاره کرد که برای تدوین منشور حقوق بشر با ماهیتی کارهای بدیع و بی

ورت گرفت. کمیسیون حقوق بشر تصمیم گرفت، نمایندگانی از دیگر کشورها به شمول صجهان
شمول و دربرگیرنده گیرند، ماهیتی اجماعی، جهانعضویت کمیسیون درآورد تا تصمیماتی که می

های مختلف، مسیر دستیابی به اجماعی فرهنگ ینمایندگ تردید، این تنوّع گستردهداشته باشد. اما بی

 

از این نویسنده که توسط نشر آفتاب در « المللیوق بشر بینینیادها و موضوعات حق»این مقدمه از فصل دوم از کتاب  ۱
های بدیل در المللی نظریهنروژ انتشار یافته است، استخراج گردید. نسخه رایگان این کتاب بر روی تارنمای اندیشکده بین

 باشد.دسترس همگان می
2 Report of the Commission on Human Rights to the 2nd session of the Economic and Social 
Council  . /38/Rev.1. 



 

 

ساخت. به عنوان های مرتبط با آن را مشکل میگذاریه تعاریف حقوق بشر و قانونهمپوش دربار
د. آقای چارلز مالک کرمثال، نماینده چین، آقای چانگ، بر منابع فلسفی چینی حقوق بشر اصرار می

 به در پی آن بود تاداشت و نماینده آمریکای لاتین نیز های تاریخی توجه میزمینه از لبنان به پیش
ها توجه کافی مبذول شود. نماینده روسیه نیز نگران این موضوع بود که ممکن است طرح زمینهپیش

ها که مانع از پیشرفت کار در مسیر های گروه خاصی باشد. این نگرانیاولیه، بیشتر تحت تاثیر اندیشه
تی نهادهای های مختلفی از سوی حشد، این ضرورت را ایجاب کرد تا طرحاصلی و زمان لازم می

 ای منجر شود که بتواند مورد قبول همگان قرار گیرد.نویس اعلامیهغیردولتی دریافت و به پیش

گذاری حقوق بشر، مستلزم در نظر داشتن ابعاد منشوری برای قانون پیشنویسشایان ذکر است؛ تهیه 
برای این منظور، کمیسیون  ای نسبتاً جامع درباره آن دست یابد.متفاوتی از حقوق بشر بود که به نظریه

 نویس این مأموریت را داد تا موارد زیر را در نظر داشته باشد: حقوق بشر به هیئت تهیه کننده پیش

 المللی حقوق؛ منشور بین -

های مدنی، مقام زن، آزادی اطلاعات المللی درخصوص آزادیبین هاینامهمقاولهها و اعلامیه -
 و موضوعات مشابه؛ 

 ها؛حمایت از حقوق اقلیت -

 جلوگیری از تبعیض نژادی، جنسی، زبانی و مذهبی؛  -

  ۱هر موضوع دیگری که در موارد بالا ذکر شده است. -

 یک پیشنویس هیهطالعه و تکمیسیون حقوق بشر، در اجرای وظایف خود، سه کمیته فرعی نیز برای م
ها و کمیته تهیه کننده ها، جلوگیری از تبعیض و حمایت از اقلیتبرای آزادی اطلاعات و رسانه

های غیردولتی از سوی نویس نهایی حقوق بشر به وجود آورد. در انجام این ماموریت، سازمانپیش
کلیسای کاتولیک برای خدمات المللی المجالس، اتحاد بینهای کارگری، اتحادیه بیناتحادیه

  ۲های دیگر، حضور فعال داشتند.الملل و سازمانهای ضد تبعیض، صلیب سرخ بیناجتماعی، گروه

 

1 Yearbook of the United Nations (1946 – 47). 
 1600UNDOCs.org/E. در ژنو ۷۴۱۹نگاه کنید به گزارش جلسهه دوم کمیسیون حقوق بشر، از دوم تا هفتم دسامبر  ۲
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نویس را به بحث گذاشت که به کمیسیون حقوق بشر، در جریان جلسه دوم خود در ژنو، یک پیش
که درگیر در آغازین مراحل  ۱ژنو مشهور شد. در آن زمان، کشورهای عضو ملل متحد« نویسپیش»

دوران جنگ سرد نیز بودند، این فرصت را یافتند تا پیشنهادات و نقطه نظرات خود را برای دستیابی 
به اجماعی همپوش در اختیار کمیسیون حقوق بشر قرار دهند. این گونه تعاملات، به تدریج موجب 

گذاری المللی محکمی برای قانونبین نویس اعلامیه جهانی حقوق بشر شد و توانست پایهتکمیل پیش
های آیینی و ملاحظات دوران جنگ سرد در امان باشد. مالک، حقوق بشر ایجاد کند که از محدودیت

نماینده لبنان و عضو کمیته مقدماتی، ریاست جلسه سوم کمیسیون حقوق بشر را به عهده داشت. او 
ن به توافقی جامع در خصوص تعریف و به خوبی این دوران سخت عبور از تنگناها برای رسید

 دهد: گذاری حقوق بشر را توضیح میقانون

های سازمان ملل متحد است که کار در خصوص حقوق بشر، بخشی از فعالیت
کند. امروزه مردم موضوعات آیینی )ایدئولوژیک( در آن شدیدترین موانع را ایجاد می

جنگند که هر کدام تفسیر خاصی از به این دلیل با یکدیگر اختلاف نظر دارند و می
های مهم حقوق بشر دارند. انسان، من، شما، ماهیت، حقوق ما، سرنوشت ما از پرسش

 ها تاکنون به این اندازه چشمگیر مورد بحث قرار نگرفتهامروز هستند. این پرسش
های مختلف حضوری تاثیرگذار دارند و برای بودند. در اینجا همه نمایندگان فرهنگ

کنند. در اینجا شما شاهد دوام مبارزه می« ویرگول»هر واژه، معنی، و حتی یک 
خواهد خود را بفهمد و درک کند. بدیهی است انسانی هستید که می هیجان انگیز

المللی که در این مرحله، کار، بسیار دشوار است؛ زیرا دربرگیرنده تعهدات بین
ها با نظرات شما کن است خیلیهاست. به لحاظ تئوریک، مممشخصی برای کشور

موافق باشند؛ اما هرگاه این امور به تعهدی درخصوص کشور آنها منجر نشود، به 
آورد. بنابراین، ما هنوز در آغاز راه طولانی، سرعت مانعی بزرگ بر سرراه به وجود می

تاریخی و دشواری هستیم. چالش حقوق بشر، بسیار بزرگ و جدی است. آنچه که 
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، رهبری، نیک اخلاق و نیرومند است که بتواند همه را به سوی نظریه نیاز است
 ۱واحدی متقاعد سازد.

ای از ابعاد هویتی که بر افکار و چارلز مالک، خود فردی مسیحی، لبنانی و عرب بود. یعنی مجموعه
وت با جریان هایی متفاهای او، خواه اخلاقی و خواه سیاسی، تأثیرگذار بود. بنابراین، اندیشهاندیشه

دانست که به سیاست در اصلی اندیشه لیبرال غرب داشت. علاوه بر این، او خود را فردی مذهبی می
گونه کوشید در ماموریت خود در کمیسیون حقوق بشر ایندنیای عرب نیز وابستگی داشت و می

 جه قرار دهد: آید، مورد توهای فرهنگی یا بافت تاریخی برمیملاحظات را که از سوی دیگر هویت

استقلال، ناشی از احساس متفاوت بودن اعراب از دیگران است. احساسی که در 
قرنهای اخیر در اثر انزوای سنی اعراب از جهان شدیدتر شده است. بنابراین، وحدت، 

گیرد؛ از شکل ملایمی از جامعه عمومی که در اتحادیه اشکال مختلفی به خود می
هایی در سوریه و ال افراطی وحدت که توسط نهضتعرب متبلور شده است تا اشک

شود. اما صرف نظر از این گونه اشکال رسمی وحدت، اعراب به عراق از آن دفاع می
 (3۰: ۱۹۵۲ای شهودی با دیگر اعراب احساس همبستگی دارند. )مالک، گونه

 ربی بود، عدمهای ملل غیرغمالک با همان نگاه خاص خود که بیانگر احساسات، علایق و نگرانی
کرد کشد. وی تاکید میهای آن را به چالش میکند و استعمار و بازماندهها را نقد میصداقت غربی

 ین معضل زمان است: گترکه نبودن مهرورزی میان ملل، بزر

برداری و تامین منافع سلطنتی )برای استعمارگران( باعث شد، استراتژی، تجارت، بهره
وارد شوند. بنابراین حضور آنها در این منطقه )و دیگر مناطق  ها به خاور نزدیکغربی

ها نیست. علاوه بر این، استکبار نژادی اروپا نیز جهان( به دلیل دوست داشتن انسان
عاملی مهم در رفتار اروپاییان بوده است. غرب نتوانست، نسبت به خود صادق باشد و 

 .بنابراین نتوانست نسبت به ما صادق باشد )همان(

دهد که برای تهیه و تدوین اعلامیه جهانی حقوق بشر نظرها نشان می این گونه رخدادها و اختلاف
شد. این راه طولانی بر سر چگونگیِ فائق آمدن بر اختلافات دیدگاهی بایست راهی طولانی طی میمی

 

1 Facing History and Ourselves: Roosevelt, Malik, and Cassin’s Reflection on Human Rights. 
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نهایت مانع از های استراتژیک، در ـ فلسفی، معانی متفاوت انسان بودن، ملاحظات سیاسی و نگرانی
آن نشد که کمیسیون نتواند طرح نهایی را آماده سازد. برای عبور از تنگناها توافقی به عمل آمد تا 

آیند تا بتوانند بر اختلاف نظرهای مذهبی، ها آزاد به دنیا مینویس نوشته شود که همه انساندر پیش
ها( ی فردگرایانه محدود شود )نظر آمریکاییغیرخداباور، اینکه آیا آزادی فقط باید به امور مدنی و سیاس

یا اینکه آزادی در برگیرنده حقوق اقتصادی، اجتماعی و فرهنگی نیز هست )حقوق جمعی(، فائق 
شمول مانند نظریه همفری مبنی بر اینکه مردم نه تنها ای از نقطه نظرات جهانآیند. حتی پاره

یز کنار گذاشته شد تا بتوان راه اجماع را برای شهروند کشور خود، بلکه شهروندی جهانی هستند، ن
 هموار نماید. « هر انسانی»و « هاهمه انسان»گذاری حقوق غیرقابل انکار و ذاتی تعریف و قانون

ای از اختلاف نظرها در خصوص اجرای تصمیمات و این نکته مهم را نیز باید در نظر گرفت که پاره
های ها و همکاریشورها معتقد بودند که یک چنین رایزنیالزام حقوقی آن به وجود آمد. عمده ک

دهد. اما دو کشور آمریکا و شوروی می قراردادیطولانی به توافق به دست آمده ماهیتی معاهداتی و 
سابق تلاش کردند تا ارزش حقوقی اعلامیه را فقط در سطح یک اعلامیه حقوقی که بیان آرزوی 

بایست مطابق با ه دارند. به نظر گروه اول، این گونه توافق میدیرپای بشریت برای رهایی است، نگ
اهداف منشور ملل متحد باشد که برابری همه مردم و همه کشورهای بزرگ یا کوچک را فرمان 

های استعماری کشورهای پیروز را در دهد. به نظر این نویسنده، سوابق و ملاحظات سیاستمی
توان از نظر دور داشت. آور نمیالمللی به لحاظ حقوقی الزامینجلوگیری از تبدیل توافق به پیمان ب

ها برای ایجاد توافقی جمعی، در نهایت، نظرات، همراه با ضرورت برداشتن اولین گام گونه نقطهاین
« رنه کاسین»همگان را به این نتیجه رساند که توافق مذکور در حد اعلامیه جهانی باقی بماند. 

دهد که سه، یکی از تاثیرگذارترین اعضای کمیسیون حقوق بشر بود. او توضیح مینماینده دولت فران
باید مبنایی برای آزادی، برابری، برادری و حقوق بشر فراهم آید تا بتوان دشمنان بشریت شامل 

خواهند در شرایط کنونی می کشورها دهد که همهنژادپرستان فاشیست را به عقب راند. وی توضیح می
 لی خود را در حاکمیت مردم خود برتری بخشند. حاکمیت م



 

 

نگرانی ما این است، شرایطی پیش آید که طی آن کشوری بگوید، برای توسعه خود، 
دانم، وضع نمایم و اگر در بایست مقررات خاصی را آن گونه که مناسب شرایط میمی

 ۱هایی را نابود کنم به شما ارتباطی ندارد.این راه انسان

ها شده محور اندیشه وستفالیایی را که باعث رنج انسان-کوشد، روح حاکمیتساسیت میکاسین با ح
شمول برای تعریف حقوق بشر دست یافت. او به است، به چالش بکشد تا بتوان به اعلانی عام و جهان

دانست که چگونه ممکن است های افراطی، فاشیستی آگاه بود و میخوبی از نتایج دردناک اندیشه
 بیرحمانهها را به شکلی حاکمیت ملی، آن گونه که توسط آلمان نازی اتفاق افتاد، حقوق انسانحق 

کند که در آن حق حاکمیت مردم  پیشبینیای را برای جهان کرد، آیندهپایمال کند. لذا تلاش می
بایست از طریق ترتیبات حقوقی که ای میمحترم شمرده شود و راه رسیدن به یک چنین آینده

 .را نسبت به رعایت حقوق بشر متعهد نگه دارد، هموار شودکشورها 

لسفی و های فها نه تنها باید اجماعی در اندیشهبرای دستیابی به جهانی عاری از خشونت علیه انسان
متقاعد دوستانه و سازوکارهای گری فعال انسانها، لابیحقوقی حاصل شود، بلکه باید از طریق مشاوره

برای اهمیت حفاظت از حقوق بشر و پیشبرد آن استفاده کرد. این گونه اقدامات از سوی  سازی
امید شد؛ بلکه باید موفقیت کمک کنند. نباید نا افقهایتوانند به گشودن های جامعه مدنی میسازمان

خواه های تمامیتهمه صبر و استقامت خود را با شجاعت و آگاهی همراه ساخت و تلاش کرد تا نظام
 در مقابل حقوق بشر وادار به تسلیم شوند.

های مختلف عضو از زمینه ۱۸اندازها بود که کمیسیون حقوق بشر متشکل از در پرتو اینگونه چشم
مذهبی بود. النور روزولت، بیوه رئیس جمهور آمریکا، فرانکلین دی روزولت، ریاست سیاسی، فرهنگی و 

نویس اعلامیه در کمیته تدوین پیش نویس اعلامیه جهانی حقوق بشر را بر عهده داشت. اولین پیش
الف »نویس نهایی پیشنهاد شد. با قطعنامه شماره کشور عضو در پیش ۵۰با بیش از  ۱۹۴۸سپتامبر 

، مجمع عمومی که در پاریس تشکیل شده بود، اعلامیه جهانی ۱۹۴۸دسامبر  ۱۰در « ۲۱۷( 3)
 ی به تصویب رساند. تحقوق بشر را با رای ممتنع هشت کشور در رای گیری، اما با هیچ مخالف

 

1 The Fight for Human Rights, published by “World”. January 1969, Republished in Onerblog. 
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کل متن اعلامیه جهانی حقوق بشر در کمتر از دو سال تنظیم شد. در زمانی که جهان به دو بلوک 
غربی رقیب تقسیم شده بود، یافتن یک زمینه مشترک در مورد آنچه که باید گوهر اعلامیه شرقی و 

 را شکل بخشد، کار بسیار مهمی بود.

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 بشر حقوق جهانی اعلامیه متن

 

 مقدمه

آنان شناسایی حیثیت ذاتی کلیه اعضای خانواده بشری و حقوق یکسان و انتقال ناپذیر  از آنجایی که
 اساس آزادی و عدالت و صلح را در جهان تشکیل میدهد،

ای گردیده است که روح عدم شناسایی و تحقیر حقوق بشر منتهی به اعمال وحشیانه از آنجایی که
بشریت را به عصیان واداشته و ظهور دنیای که در آن افراد بشر در بیان و عقیده آزاد  و از ترس و 

اساساً حقوق انسانی را  که کهبالا ترین آمال بشر اعلام شده است، درحالیفقر فارغ باشند، به عنوان 
باید با اجرای قانون حمایت کرد تا بشر به عنوان آخرین علاج به قیام بر ضد ظلم و فشار مجبور 

 نگردد،

اساساً لازم است توسعه روابط دوستانه بین ملل را مورد تشویق قرار گیرد، از  حالیکهدر 
مردم ملل متحد ایمان خود را به حقوق اساسی بشر و مقام و ارزش فرد انسانی و تساوی  آنجاییکه

اند که به پیشرفت اجتماعی کمک اند و تصمیم راسخ گرفتهحقوق مرد و زن در منشور اعلام کرده
 زندگی بهتری بوجود آورند،  کنند و در محیطی آزادتر وضع

های اند که احترام جهانی و رعایت واقعی حقوق بشر و آزادیشدهکشورهای عضو متعهد  از آنجاییکه
حسن تفاهم مشترکی نسبت به  اساسی را با همکاری سازمان ملل متحد تأمین کنند، از آنجاییکه

ها برای اجرای کامل این تعهد کمال اهمیت را دارد، ازاینروی اکنون، مجمع این حقوق و آزادی
کند ق بشر را آرمان مشترکی برای تمام مردم و کلیه ملل اعلام میاین اعلامیه جهانی حقو عمومی

تا جمیع افراد و همه ارکان اجتماع این اعلامیه را بطور مستمر مد نظر داشته باشند و تلاش کنند 
ها توسعه یابد و با تدابیر تدریجی ملی و که بوسیله تعلیم و تربیت احترام این حقوق و آزادی

ی و اجرای واقعی و بانی آنها، چه در میان خود ملل عضو و چه در بین مردم المللی، شناسایبین
 .باشند، تأمین گرددکشورهای که در قلمرو آنها می

 ۱ماده 
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آیند و از لحاظ حیثیت و حقوق با هم برابرند. همه دارای عقل و وجدان همه افراد بشر آزاد بدنیا می
 .ی رفتار کنندهستند و باید نسبت به یکدیگر با روح برادر

 ۲ماده 

تمایز مخصوصا از حیث نژاد، رنگ، جنس، زبان، مذهب،  هیچگونههرکس باید بدون -۱
سیاسی یا هر عقیده دیگر و همچنین ملیت، وضع اجتماعی، ثروت، ولادت یا هر موقعیت  عقیده

 .ددمند گراند، بهرههایی که در اعلامیه حاضر ذکر شدهدیگر، از تمام حقوق و کلیه آزادی

المللی کشور یا افزون براین، هیچ تبعیضی که مبتنی بر وضع سیاسی، اداری و قضایی با بین-۲
سرزمینی باشد که شخصی به آن تعلق دارد، به عمل نخواهد آمد خواه این کشور مستقل، تحت 

 .قیمومیت، یا غیر خود مختار بوده یا حاکمیت آن به شکلی محدود شده باشد

 3ماده 

 دگی، آزادی و امنیت شخصی دارد.هر کس حق زن

 ۴ماده 

ه داشت. برده داری و تجارت برده به هر شکلی که باشد اهیچکس را نباید در بردگی یا بندگی نگ
 ممنوع است.

  ۵ماده  

 هیچکس نباید مورد شکنجه یا رفتار یا مجازات ظالمانه، غیرانسانی یا تحقیرآمیز قرار گیرد.

  6ماده 

 همه جا به عنوان یک شخص در برابر قانون شناخته شود.هر کس حق دارد در 

  ۷ماده 

همه در برابر قانون برابرند و بدون هیچ تبعیضی حق دارند از حمایت یکسان قانون برخوردار شوند. 
همه حق دارند در برابر هرگونه تبعیض براساس این اعلامیه و در برابر هرگونه تحریک به چنین 

 برخوردار شوند. تبعیضی از حمایت یکسان 



 

 

 ۸ماده 

که حقوق اساسی فرد را مورد تجاوز قرار بدهد و آن حقوق بوسیله قانون اساسی یا اقداماتی در برابر 
 .قانون دیگری برای او شناخته شده باشد، هر کس حق رجوع مؤثر به محاکم ملی صالحه را دارد

 ۹ماده 

  .تبعید کردهیچکس را نباید خودسرانه دستگیر، بازداشت یا 

 ۱۰ماده 

هر کس با مساوات کامل حق دارد در مورد حقوق و تکالیف او و هرگونه اتهام جنایی علیه او رسیدگی 
 شود.

  ۱۱ماده 

مجرمیت او طبق قانون در  زمانیکههرکس که متهم به یک جرم کیفری است حق دارد تا -۱
فرض  بیگناهخود را داشته باشد، های لازم برای دفاع از دادگاهی علنی که در آن تمام تضمین

 شود.

اساس قوانین ملی  رتوان  به دلیل فعل یا ترک فعلی که در زمان ارتکاب، برا نمی هیچکس-۲
شد، به هیچ جرم کیفری محکوم کرد. همچنین مجازاتی المللی، جرم کیفری محسوب نمییا بین

 شود.تر از مجازاتی که در زمان ارتکاب جرم مورد نظر، اعمال نمیسنگین

 ۱۲ماده 

دسرانه یا مکاتبات خود، نباید مورد مداخلات خو اقامتگاهاحدی در زندگی خصوصی، امور خانوادگی، 
و مورد تعرض قرارگیرد. هرکس حق دارد در برابر چنین مداخلات یا نام و آبروی اواقع شود و یا 

 حملاتی از حمایت قانون برخوردار شود.

  ۱3ماده 

هرکس حق دارد که در داخل هر کشوری آزادانه عبور و مرور کند و محل اقامت خود را -۱
 .انتخاب نماید



 

 90 

 .کشوری و از جمله کشور خود را ترک کند یا به کشور خود باز گرددهرکس حق دارد هر -۲

 ۱۴ماده 

هر کس حق دارد در برابر آزار و شکنجه در کشورهای دیگر پناهندگی بخواهد و از آن -۲
 برخوردار شود.

در موردی که تعقیب واقعاً مبتنی به جرم عمومی و غیر سیاسی یا رفتارهایی مخالف با اصول -۲
 .توان از این حق استفاده نمودل متحد باشد، نمیو مقاصد مل

  ۱۵ماده 

 .هرکس حق دارد که دارای تابعیت باشد-۱

 .توان  خودسرانه از تابعیت خود یا از حق تغییر تابعیت محروم کرداحدی را نمی-۲

 ۱6ماده 

محدودیت از نظر نژاد، ملیت، تابعیت، یا مذهب  هیچگونههر زن و مرد بالغی حق دارند بدون -۱
با همدیگر ازدواج کرده و تشکیل خانواده دهند. در تمام مدت زناشویی و هنگام انحلال آن، زن 

 باشند.و شوهر در کلیه امور مربوط به ازدواج، دارای حقوق مساوی می

 .ازدواج باید با رضایت کامل و آزادانه زن و مرد واقع شود-۲

 شود. برخوردارخانواده رکن طبیعی و اساسی اجتماع است و باید از حمایت جامعه و کشور -3

 ۱۷ماده 

 هرکس حق دارد به تنهایی و یا به همراه دیگران حق مالکیت داشته باشد.-۱

 .توان  خودسرانه از حق مالکیت محروم نمودرا نمی هیچکس-۲

  ۱۸ماده 

دارد. این حق شامل آزادی تغییر مذهب یا عقیده و کس حق آزادی اندیشه، وجدان و مذهب  هر
آزادی ابراز مذهب یا عقیده خود به تنهایی یا در جمع با دیگران و به طور عمومی یا خصوصی در 

 تدریس، عمل و عبادت است. 



 

 

 ۱۹ماده 

کس حق آزادی عقیده و بیان دارد. این حق شامل آزادی عقاید بدون مداخله و جستجو، دریافت  هر
 شود.تشار اطلاعات طریق هر رسانه و بدون توجه به مرزها میو ان

  ۲۰ماده 

 هرکس حق آزادی اجتماعات و اجتماعات مسالمت آمیز دارد.-۱

 توان  به شرکت در اجتماعی مجبور ساخت.را نمی هیچکس-۲

 ۲۱ماده 

اند در حکومت شدهندگانی که آزادانه انتخاب نمایهرکس حق دارد مستقیماً یا از طریق -۱
 کشور خود شرکت کند؛

 هرکس حق دسترسی برابر به خدمات عمومی در کشور خود را دارد؛-۲

اراده مردم اساس اقتدار حکومت خواهد بود. این اراده باید در انتخابات ادواری و واقعی که با -3
زاد مشابه برگزار شود و با رای مخفی یا با روش های رای گیری آرای همگانی و برابر برگزار می

 شود.گردد، ابراز میمی

  ۲۲ماده 

کس به عنوان عضوی از جامعه حق برخورداری از امنیت اجتماعی را دارد و حق دارد از طریق  هر
المللی و مطابق با سازمان و منابع هر کشور، حقوق اقتصادی، اجتماعی های ملی و همکاری بینتلاش

 و فرهنگی را که لازمه ضروری کرامت او و رشد آزادانه شخصیت او است، به دست آورد. 

  ۲3ماده 

هرکس حق کار، انتخاب آزادانه شغل، داشتن شرایط عادلانه و مساعد کار و حمایت در برابر -۱
 بیکاری را دارد.

 .همه حق دارند که بدون هیچ تبعیضی، در مقابل کار مساوی، دستمزد مساوی دریافت دارند-۲
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کند که برای کند حق دارد دستمزد منصفانه و مطلوبی دریافت هرکس برای کاری که می-3
خود و خانواده او شرایطی متناسب با حرمت انسانی تضمین کند و در صورت لزوم با وسایل 

 دیگر حمایت اجتماعی تکمیل شود.

ها هرکس حق دارد که برای دفاع از منافع خود با دیگران اتحادیه تشکیل داده و در اتحادیه-۴
 .نیز شرکت کند

  ۲۴ماده 

ای با حقوق از جمله محدودیت معقول ساعات کار و تعطیلات دورهکس حق استراحت و فراغت  هر
 را دارد.

 ۲۵ماده 

هرکس حق دارد از سطح زندگی مناسب برای سلامتی و رفاه خود و خانواده خود، شامل -۱
های پزشکی و خدمات اجتماعی لازم برخوردار باشد و در صورت غذا، پوشاک، مسکن و مراقبت

فتادگی، بیوه شدن، کهولت سن یا دیگر اشکال فقدان معیشت در بیکاری، بیماری، از کارا
 شرایطی که خارج از کنترل اوست، از امنیت برخوردار باشد. 

مادر و کودک شایسته مراقبت و کمک ویژه هستند. همه اطفال خواه از ازدواج رسمی و خواه -۲
 خواهند بود.آن به دنیا بیایند، از حمایت اجتماعی یکسانی برخوردار غیر از از 

  ۲6ماده 

هرکس حق تحصیل دارد. آموزش حداقل در مقاطع ابتدایی و پایه باید رایگان باشد.  -۱
ای باید در دسترس عموم قرار گیرد تحصیلات ابتدایی باید اجباری باشد. آموزش فنی و حرفه

 و آموزش عالی باید به طور مساوی برای همه براساس شایستگی در دسترس باشد.

های آموزش باید در جهت رشد کامل شخصیت انسانی و تقویت احترام به حقوق بشر و آزادی -۲
های نژادی یا مذهبی ها، گروهاساسی باشد. باید تفاهم، بردباری و دوستی را میان همه ملت

 های سازمان ملل متحد برای حفظ صلح را به پیش ببرد.ترویج کند و فعالیت

 .وع آموزش و پرورش فرزندان خود نسبت به دیگران اولویت دارندپدر و مادر در انتخاب ن -3



 

 

 ۲۷ماده 

هرکس حق دارد آزادانه در زندگی فرهنگی اجتماع شرکت کند، از فنون و هنرها برخوردار -۱
 .شود و در پیشرفت علمی و فواید آن سهیم باشد

ری خود برخوردار هرکس حق دارد از حمایت منافع معنوی و مادی آثار علمی، فرهنگی یا هن-۲
 .شود

 ۲۸ماده 

های مندرج در این المللی است که در آن حقوق و آزادیکس مستحق نظم اجتماعی و بین هر
 اعلامیه به طور کامل تحقق یابد.

  ۲۹ماده 

ای که رشد آزادانه و کامل شخصیت او به تنهایی امکان پذیر است هرکس در قبال جامعه-۱
 وظایفی دارد.

هایی خواهد بود که توسط های خود فقط مشمول محدودیتل حقوق و آزادیهرکس در اعما-۲
های دیگران و رعایت الزامات قانون صرفاً به منظور تأمین شناخت و احترام به حقوق و آزادی

 عادلانه اخلاق و نظم و رفاه عمومی در یک جامعه دموکراتیک تعیین شده است.

تواند بر خلاف مقاصد و اصول ملل متحد اجرا موردی نمیها در هیچ این حقوق و آزادی-3
 .گردد

 3۰ماده 

ای تفسیر شود که برای هیچ کشور، گروه یا فردی متضمن تواند به گونههیچ چیز در این اعلامیه نمی 
حقی باشد تا در هر فعالیتی شرکت کند یا اقدامی را انجام دهد که هدف آن از بین بردن هر یک از 

 های مندرج در این اعلامیه باشد.آزادیحقوق و 
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 نامه مقاوله

 مربوط به وضع پناهندگان
 

 

  



 

 

 زمینههای شکلگیری مقاولهنامه مربوط به وضع پناهندگان1

 

 ۲۸پناهندگی مصوب  ۱۹۵۱نامه نامه مربوط به وضعیت پناهندگان، همچنین به عنوان مقاولهمقاوله
شود، معاهده چندجانبه تدوین شده از سوی مجمع عمومی سازمان ملل شناخته می ۱۹۵۱ژوئیه 

کنند را تعریف متحد است مفهوم حقوقی پناهندگی و مسئولیت کشورهایی که پناهندگی اعطا می
 ۱۴از ماده  ۱ماده بوده، و مطابق با بند  ۴6بخش و  ۷نامه مفصل و طولانی حاوی کند. این مقاولهمی

، حق ۱مزبور در بند  ۱۰بنا شده است. ماده  ۱۹۴۸دسامبر  ۱۰انی حقوق بشر مصوب اعلامیه جه
هر »افراد برای درخواست پناهندگی از آزار و اذیت در کشورهای دیگر به رسمیت شناخته شده است. 

«. کس حق دارد در برابر آزار و شکنجه در کشورهای دیگر پناهندگی بخواهد و از آن برخوردار شود
اعلامیه  ۱۴از همان ماده  ۲هایی نیز همراه اس. بر طبق بند ین حق پناه جستن با  محدودیتالبته ا

در »جنگی واجد شرایط پناهندگی نیستند.  کارانجنایتگفته شده است که افرادی مانند جهانی 
 ی مخالف با اصول و مقاصدیمواردی که تعقیب واقعاً مبتنی به جرم عمومی و غیر سیاسی یا رفتارها

 «.توان  از این حق استفاده نمودملل متحد باشد، نمی

المللی است که تاریخچه آن به دوران حمایت از پناهندگان از جمله موضوعات مهم حقوق بشر بین
گردد، هرچند که گفتمان حقوق بشر اساسا یک پدیده معاصر است. اما این نوع حمایت باستان باز می

های المللی صلیب سرخ برجسته شده و به مبنایی برای تلاشبیندر دوران مدرن در کارهای کمیته 
نامه حاضر المللی برای حمایت از پناهندگان تبدیل شد که نقطه اوج آن تدوین همین مقاولهبین

ها برای حمایت از پناه جویان را وارد دوره نوینی ساخت. های آغازین قرن بیستم تلاشاست. سال
های بالکان در ، و پیامدهای آن برای خاور نزدیک، یعنی جنگ۱۹۱۲-۱۹۱3های بالکان در جنگ

، و در نهایت جنگ یونان و ۱۹۱۴-۱۹۱۸های همان دوره زمانی، جنگ جهانی اول در فاصله سال
، و تحولاتی که شرایط سیاسی و اجتماعی روسیه بروز کرد، ۱۰۲۲و  ۱۹۱۹های ترکیه در سال

ای را باعث شد. تعداد زیادی از پناهندگان ابجایی گستردهموجبات شکل گیری امواج پناهندگی و ج
میلیون متغیر است( مناطق روسیه را به مقصد کشورهای مختلف اروپا یا آسیای  ۲تا  ۱)برآوردها بین 

 

1 Convention Relating to the Status of Refugees (with schedule). Signed at Geneva, on 28 July 
1951. 
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های پس از آن ترک و همچنین سال ۱۹۲۲و  ۱۹۱۸های صغیر، آسیای مرکزی و شرقی بین سال
 ۱کردند.

-و امپراتوری عثمانی اتفاق افتاد جوامع مختلف قومیرانگیزی که در قلماین، وقایع غم پیشتر از
ها، که بیشتر از همه قربانیان آنها نام برده شده و واژه مذهبی را تحت تأثیر قرار داده بود. ارمنی

ها ها )نسطوریان(، کلدانیشود، همچنین آشوریدر مورد آنها نیز بکار برده می« کشینسل»
های مسلمان نیز آسیب دیدند. در مورد ها، کردها، و سایر گروهها، ترک( و ژاکوبی)نسطوریان متحد

های بالکان و یونان و ترکیه جان سالم به در بردند، آنها با همتایان ها و جنگعامهایی که از قتلیونانی
( ۱۹۱3ه )ها که بر اساس معاهده قسطنطنیجمعیت« اختیاری متقابل»بلغاری یا ترک خود در مبادله 

( و معاهده نوئی ۱۹۱۴(، موافقتنامه یونان و ترکیه )مه ۱۹۱3انجام گرفت، شرکت کردند. معاهده )
( پیش ۱۹۲3( و سرانجام در مبادله اجباری جمعیت یونانی و ترکی که در معاهده لوزان )۱۹۱۹)

 بینی شده بود.

د، و تجدید نظم سیاسی دوران با جابجایی گسترده جمعیتی که در جریان جنگ جهانی دوم اتفاق افتا
المللی قرار گرفت. پس از جنگ جهانی دوم، موضوعات مربوط به پناهندگی دوباره در دستور کار بین

در اولین  ۸(۱، به موجب قطعنامه شماره )۱۹۴6فوریه  ۲6مجمع عمومی سازمان ملل متحد در 
بررسی کامل در همه  برای»تصمیم گرفت که موضوع پناهندگان را  ۱۹۴6جلسه خود در سال 

به شورای اقتصادی و اجتماعی ارجاع دهد. با این حال، اولویت اول شورا، طی قطعنامه « های آنجنبه
، پرداختن به مشکل پناهندگان در دوران پس از جنگ و ۱۹۴6اکتبر  3مورخه ۱۸( ۱۱۱شماره )

 المللی پناهندگان بود.  تأسیس سازمان بین

ای جهانشمول به نیازهای پناه جویان پاسخ ی معتبری که بتواند بگونهتلاش برای تدوین سند حقوق
شورای حقوق بشر جانشین آن شد(،  ۲۰۰6، کمیسیون حقوق بشر )که در سال ۱۹۴۷گوید، در سال 

ای را به تصویب رساند که به موجب آن این آرزو را ابراز کرد که کمیسیون تلاش کرد موضوع قطعنامه
المللی حقوق بشر یا در یک پناهندگان ناشی از آزار و اذیت را در منشور بین گنجاندن حق پناهندگی

شود، تدوین کند. هدف این بود که به وضعیت حقوقی نامه خاص که برای این منظور تهیه میمقاوله

 

1 Jaeger, G. (September 2001). On the History of the International protection of Refugees. IRRC, 
Vol. 83 No. 84. 



 

 

ی برخوردار نیستند، از نقطه نظر حقوقی و اجتماعی مورد حمایت کشورافرادی که از حمایت هیچ 
گیرند. به دنبال این قطعنامه بود که  به موجب این قطعنامه، اقتصاد و شورای اجتماعی در قرار 

 :ششمین جلسه خود از دبیرکل درخواست کرد

الف( درخصوص وضعیت موجود مربوط به حمایت از افراد بدون تابعیت با صدور مدارک لازم 
سه اولیه شورا در مورد اقدامات هایی به جلهایی انجام داده، و توصیهو سایر اقدامات بررسی

 موقتی که ممکن است توسط شورا اتخاذ شود، ارائه کند. 

المللی مربوط به بی تابعیتی را بین هاینامهمقاولهها و نامهب( مطالعه قوانین ملی و موافقت
ری نامه دیگانعقاد مقاوله بودن هایی به شورا در مورد مطلوبدر دستور کار قرار داده و توصیه

 ارائه کند.

را به  ۲۴۸(۹قطعنامه ) ۱۹۴۹اوت  ۸همچنین شورای اقتصادی و اجتماعی در نهمین جلسه خود در 
نویس تصویب رساند که به  گزارش کمیته موقت پناهندگان و افراد بدون تابعیت، به ویژه پیش

ر شد که گزارش های مندرج در آن و نظرات کشورها در مورد آن توجه داشت. همچنین قراموافقتنامه
کمیته موقت را همراه با نظرات کشورها در مورد آن و سوابق جلسات این شورا به مجمع عمومی ارائه 

 کرد:و در نهایت از دبیرکل درخواست می .می کند

نویس اول، تشکیل مجدد کمیته موقت پناهندگان و افراد بی تابعیت به منظور تهیه پیش
ها های تخصصی و بحثها با توجه به نظرات کشورها و سازمانتجدید نظر شده این موافقتنامه

ای و مقدمه "پناهنده"و تصمیمات این شورا در جلسه یازدهم خود، که باید شامل تعریف 
ها را که لازم به نظر می رسد، را رباشد، که توسط شورا تصویب شده است، و سایر تجدید نظ

 انجام دهد.

 جلسه پنجم مجمع عمومی ارائه کند.شده به  اصلاح پیشنویسدوم، 

های کافی برای به تصویب رسید و تضمین ۱۹۵۱نامه وضعیت پناهندگان در سال در نهایت مقاوله
الملل است نامه اولین سند اساسی در حقوق بینحمایت از حقوق پناهندگان را اعلام کرد. این مقاوله

دلایل نژادی، کند که به دلیل ترس موجه از آزار و اذیت به که پناهنده را به عنوان فردی تعریف می
مذهبی، ملیت، عضویت در یک گروه اجتماعی خاص یا عقاید سیاسی، در خارج از کشور تابعیت خود 
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های لازم برای وضعیت حقوقی پناهندگان براساس نامه، زمینهقرار گرفته است. به موجب مقاوله
نظر گرفته شده است. های خاصی نیز برای آنها درشود، و حقوق و حمایتالمللی فراهم میقوانین بین

کنند، موظف به حمایت از پناهندگان و رعایت اصول نامه را تصویب میکشورهایی که این مقاوله
تواند متفاوت باشد، که منجر به مندرج در آن هستند. با این حال، تفسیر و اجرای این تعهدات می

، از آنجایی که طی سی سال های مختلف پناهندگی قانونی در سراسر جهان شود. افزون براینوضعیت
ترین مناطق جهان یافتهای از پناهجویان از کشورهای در حال توسعه به توسعهگذشته تعداد فزاینده

اند، شایستگی معاهده حاضر به زیر سوال کشیده شده است. واقعیت این است که امروزه رسیده
سطح امنیت انسانی  اساسیترینبا بسیاری از کشورها در تامین بخش قابل توجهی از شهروندان خود 

اکنون در چنین جوامعی  های حاکمگران جدای از دولتناکام هستند. گروه جدیدی از آزار و شکنجه
های اجتماعی خاصی را با استفاده از اشکال جدید آزار و اذیت هدف قرار اقتدار و قدرت دارند و گروه

 ۱دهند.می

برجاست. با اینحال، افرادی ممکن  نامه یاد شده همچنان پاامروزه حقوق ایجاد شده توسط مقاوله
است استدلال کنند که ماهیت پیچیده روابط پناهندگان در شرایط معاصر مستلزم یک معاهده 

المللی، مهاجران جدیدی است که بتواند با توجه به ماهیت درحال تحول کشورها و جامعه بین
های مدرن را نیز به یستی، و مهاجرت ناشی از جنگاقتصادی، جابجایی جمعیت، مهاجران محیط ز

 رسمیت بشناسد. 

 

 

 

 

 

1 Schoenholtz, A. (2015). The New Refugees and the Old Treaty: Persecutors and Persecuted in 
20th first Century. Chicago Journal of International Law, Vol. 16, No. 1, Article 5. 



 

 

 1۹۵1 ژوئیه ۲۸ پناهندگان وضع به مربوط نامهمقاوله متن

 

 مقدمه

دسامبر  ۱۰طرفین متعاهدین نظر به اینکه منشور ملل متحد و اعلامیه جهانی حقوق بشر که در 
اند که کلیه افراد قرار دادهرا مورد تأکید این اصل  -به تصویب مجمع عمومی رسیده است  ۱۹۴۸

نظر به اینکه سازمان  .های اساسی برخوردار گردندبشر باید بدون تبعیض از حقوق بشری و آزادی
ملل متحد در مواقع مختلف نسبت به وضع پناهندگان علاقمندی بسیار نشان داده و کوشیده است 

ترین شکل ممکن برای پناهندگان سی را به وسیعهای اساو آزادی تا برخورداری از حقوق بشری
 .تضمین کند

المللی قبلی مربوط به وضع پناهندگان مورد تجدیدنظر های بین موافقتنامهنظر به اینکه مصوب است 
اسناد و میزان حمایتی که طبق آنها از پناهندگان به قرار گرفته و تدوین گردد و حدود شمول این 

نظر به اینکه ممکن است در نتیجه اعطاء  .جدیدی بسط و توسعه یابد موافقتنامهآید بوسیله عمل می
العاده سنگینی برای بعضی از کشورها ایجاد گردد، و بنابراین حل رضایت  حق پناهندگی تعهدات فوق

المللی آن را به رسمیت شناخته است، موضوعاتی که ملل متحد خصوصیت و وسعت بین بخش
امیدواری به اینکه کلیه کشورها با  با ابراز -المللی تحقق یابد بدون همکاری بیننخواهند توانست 

امکان دارد بکوشند تا این  آنجاییکهشناسایی جنبه اجتماعی و بشر دوستانه مسئله پناهندگان تا 
 .بین کشورها نشود مسئله موجب تشنج

دار نظارت بر اجرای  با توجه به اینکه کمیسر عالی ملل متحد برای پناهندگان عهده
آگاهی به اینکه هماهنگی  باشد و باالمللی مربوط به حمایت از پناهندگان میبین هاینامهمقاوله

آید بستگی به همکاری کشورها با کمیسر عالی مؤثر اقداماتی که برای حل این مسئله به عمل می
 :کند بشرح زیر موافقت نموده دارد
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 فصل اول 
 عمومیمقررات 

 «پناهنده»: تعریف اصطلاح ۱ماده 

 :گردد کهبه شخصی اطلاق می« پناهنده»نامه حاضر اصطلاح از لحاظ مقاوله -الف

مورخ  هاینامهمقاولهیا به موجب  ۱۹۲۸ژوئن  3۰و  ۱۹۲6مه  ۱۲به موجب ترتیبات مورخ -۱
سازمان  اساسنامهیا  ۱۹3۹سپتامبر  ۱۴یا پروتکل مورخ  ۱۹3۸فوریه  ۱۰و  ۱۹33اکتبر  ۲۸
 .المللی پناهندگان پناهنده تلقی شده استبین

المللی پناهندگان در تصمیمات مربوط به عدم قابلیت انتخاب شدن که از طرف سازمان بین
اشخاص واجد شرایط مقرر در بند نیست که مدت فعالیت سازمان اتخاذ گردیده است مانع آن 

 .این بخش پناهنده شناخته شوند ۲

و بعلت ترس موجه از اینکه به دلایل مربوط به  ۱۹۵۱در نتیجه حوادث قبل از یکم ژانویه -۲
اجتماعی یا داشتن عقاید سیاسی تحت های نژاد یا مذهب یا ملیت یا عضویت در بعضی گروه

توان د کند و نمیرج از کشور محل سکونت عادی خود زندگی میدر خا -شکنجه قرار گیرد 
در صورتی  -خود را تحت حمایت آن کشور قرار دهد یا  مایل نیستمذکور و یا بعلت ترس 

سکونت دائمی خود که فاقد تابعیت است و پس از چنین حوادثی در خارج از کشور محل 
 .به آن کشور باز گردد ل نداردتمایتواند یا بعلت ترس مذکور کند نمیزندگی می

او عبارت خواهد « کشور محل تابعیت»در مورد شخصی که بیش از یک تابعیت دارد اصطلاح 
شخصی را که بدون دلیل معتبر دارد.  بود از هر یک از کشورهای که شخص مزبور تابعیت آن را

نرا دارد قرار نداده و مبتنی بر ترس موجه خود را تحت حمایت یکی از کشورهای که تابعیت آ
 .حمایت کشور محل تابعیت خود محروم تلقی کرد توان  ازباشد نمی

 -« اتفاق افتاده است ۱۹۵۱وقایعی که قبل از اول ژانویه »نامه حاضر عبارت ( از لحاظ مقاوله۱ب )
 :عبارتست از ۱بخش الف ماده  مذکور در

 ؛«ی داده استدر اروپا رو ۱۹۵۱وقایعی که قبل از ژانویه » -الف



 

 

 «.در اروپا یا جای دیگر روی داده است ۱۹۵۱وقایعی که قبل از ژانویه » -ب 

صادر و در آن ای هر یک از کشورهای متعاهد باید موقع امضا یا تصویب یا الحاق، اعلامیه
نامه حاضر برای اصطلاح مذکور چه شعاع تصریح نماید که بر تعهدات خود نسبت به مقاوله

 .داردظور میعملی را من

تواند با ارسال یادداشتی خطاب به را پذیرفته است در هر موقع می« الف»که بند  عضوکشور   -۲
 .( را اعلام نمایددبیرکل ملل متحد تعهدات خود شامل بند )ب

 .الف این ماده اجرا نخواهد گردید در بخشنامه در موارد ذیل درباره اشخاص مذکور این مقاوله -پ 

 تحت حمایت کشور متبوع خویش قرار دهد؛ مجدّداًشخصی که داوطلبانه خود را -۱

 تحصیل نماید؛  مجدّداًتابعیت خود را از دست داده باشد آن را  صورتیکهدر -۲ 

 رده و از حمایت کشور متبوعه جدید برخوردار باشد؛تابعیت جدیدی کسب ک-3 

داوطلبانه برای سکونت به کشوری بازگردد که بعلت ترس از شکنجه قبلا آنجا را ترک گفته -۴
 کرده است؛یا در خارج از آن زندگی 

علت از بین رفتن اوضاع و احوالی که باعث شده بود وی بعنوان پناهنده شناخته شود دیگر -۵
بدیهی است مقررات این بند شامل  .نمایدقبول حمایت کشور متبوع خود امتناع  نتواند از
تواند برای امتناع از ماده حاضر است و می« الف»بخش۱ای که مشمول مقررات بند پناهنده

 .متبوعه خود دلایل قاطعی دال بر شکنجه قبلی اقامه نماید نخواهد گردید قبول حمایت کشور

احوالی که باعث شده بودند یک شخص بدون تابعیت بعنوان پناهنده شناخته گر اوضاع و ا-6
مراجعت   ،آنجا سکونت دائم داشتهتواند به کشوری که در آن شخص می ،از بین رود ،شود

 .نماید

ماده « الف»بخش۱ای که مشمول مقررات بند بدیهی است مقررات این بند شامل پناهنده
سکونت عادی قبلی خود  متناع از بازگشت به کشور محلتواند برای احاضر است و می

 .دلایل قاطعی دال بر شکنجه قبلی اقامه نماید نخواهد گردید
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که در حال حاضر تحت حمایت مؤسسات یا ارکان سازمان ملل  نامه در مورد اشخاصیاین مقاوله -ت
از مؤسسات یا ارکان مزبور  پناهندگان قرار دارند یا متحد از کمیسر عالی سازمان ملل متحد برای

حمایت یا کمک مزبور به هر دلیلی قطع  صورتیکهدارند مجری نخواهد بود. در کمک دریافت می
های مربوط مجمع عمومی ملل متحد تعیین نگردد  سرنوشت این اشخاص به موجب قطعنامه شود و

 .ردار شوندبرخونامه مقاوله اشخاص مزبور کاملا حق خواهند داشت از مقررات این

از طرف مقامات صلاحیت دار کشور محل سکونت دائم خود  شخصی کهنامه در مورد این مقاوله -ج
 .کشور شناخته شده باشد مجری نخواهد بود حائز حقوق و تکالیف ناشی از تحصیل تابعیت آن

زیر وجود  که علیه آنها دلایل محکمی دال بر مراتب نامه در مورد اشخاصیمقررات این مقاوله -چ
 .داشته باشد مجری نخواهد بود

طبق تعاریف مندرج در اسناد مرتکب جنایتی علیه صلح یا بشریت یا جنایت جنگی شده باشد ) -
 بینی مقررات مربوط به این جنایات تنظیم گردیده است(. المللی که برای پیشبین

خارج از آن کشور مرتکب  قبل از آنکه در کشور پناه دهنده بعنوان پناهنده پذیرفته شوند در -
 .باشد شده باشندای که مشمول مجازات عمومی میجنایت عمده

 .مرتکب اعمالی که مغایر با مقاصد و اصول ملل متحد است شده باشند -

 وظایف کلی :۲ماده 

کند دارای وظایفی است که به موجب آن مخصوصاً ملزم زندگی می کشوری کههر پناهنده در 
آید برای حفظ نظم عمومی به عمل میباشد خود را با قوانین و مقررات آن کشور و اقداماتی که می

 .تطبیق دهد

 عدم تبعیض :3ماده 

مین اصلی نامه را بدون تبعیض از لحاظ نژاد یا مذهب یا سرزکشورهای متعاهد مقررات این مقاوله
 .درباره پناهندگان اجراء خواهند نمود

 

 



 

 

 دین :۴ماده 

کشورهای متعاهد در سرزمین خود نسبت به آزادی پناهنده در اجرای امور دینی و دادن تعلیمات 
اتخاذ خواهند  -به اتباع خود دارند  مذهبی به کودکان خود رفتاری لااقل در حد رفتاری که نسبت

 .نمود

 شودنامه اعطاء میخارج از حدود این مقاوله حقوقی که :۵ماده 

نامه به نامه حاضر به حقوق و مزایایی که خارج از حدود این مقاولهاز مقررات مقاوله هیچیک
 .ای وارد نخواهد ساخت پناهندگان داده شده است لطمه

 «در شرایط یکسان»اصطلاح  :6ماده 

بخصوص اینست که تمام شرایطی )« در شرایط یکسان»اصطلاح نامه منظور از از لحاظ این مقاوله
دائم( که فرد اگر پناهنده نباشد باید برای برخورداری از  شرایط مربوط بمدت و نحوه اقامت موقت یا

 تواند واجد آنحق مورد نظر دارا باشد مراعات گردد به استثنای شرایطی که طبیعتاً پناهنده نمی
 .باشد

 معافیت از عمل متقابل : ۷ماده 

هریک از کشورهای متعاهد در مورد پناهندگان همان رژیمی را معمول خواهد داشت که با -۱
برای نامه رژیم بهتری این مقاوله اساساآورد، جز در مواردی که بیگانگان بطور کلی به عمل می

 .مقرر گردیده استآن 

سرزمین کشورهای متعاهد از شرط به عمل  کلیه پناهندگان پس از سه سال سکونت در-۲
 .متقابل که قانوناً مقرر شده باشد معاف خواهند بود

الاجرا شدن هریک از کشورهای متعاهد باید حقوق و مزایایی را که پناهندگان تا تاریخ لازم-3
کماکان  ،ندانداشته باشد از آن برخوردار بودهاصل عمل متقابل وجود  صورتیکهنامه در این مقاوله

 .آنها اعطاء نمایده ب

اصل عمل متقابل وجود نداشته باشد، امکان اعطای حقوق  صورتیکهکشورهای متعاهد، در -۴
و همچنین  -اعطاء گردیده است  3و  ۲و مزایایی را به پناهندگان علاوه بر آنچه به موجب بند 
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 نبوده 3و  ۲یط مقرر در بند امکان اعطای معافیت از عمل متقابل را به پناهندگانی که واجد شرا
 .مورد بررسی قرار خواهند دادکند با نظر مساعد 

و  ۱۹و  ۱۸و  ۱3این ماده در مورد حقوق و مزایای مذکور در مواد  3و  ۲مقررات بندهای -۵
بینی  نامه پیشمزایایی که در این مقاولهنامه و همچنین در مورد حقوق و این مقاوله ۲۲و  ۲۱

 را خواهد شد. نشده است اج

 معافیت از اقدامات استثنائی :۸ماده 

مال یا منافع اتباع یک کشور معین به عمل  -در مورد اقدامات استثنائی که ممکن است علیه شخص 
ای که به روشنی از اتباع کشور مزبور است صرفاً آید کشورهای متعاهد این اقدامات را درباره پناهنده

عمل نخواهند آورد. کشورهای متعاهدی که قوانین آنها مانع از اجرای اصل کلی بخاطر تابعیت او به 
هایی به پناهندگان مزبور ماده است در موارد مقتضی اقدام به اعطای معافیتتصریح شده در این 

 .خواهند نمود

  اقدامات موقتی :۹ماده 

ور متعاهد در موقع جنگ یا نامه حاضر مانع آن نخواهد بود که یک کشاز مقررات مقاوله هیچیک
موقتاً و تا حصول یقین به اینکه شخص  -سایر مواقع استثنایی و دشوار در مورد یک شخص معین

امنیت  مزبور یک پناهنده است اقداماتی معمول دارد که بنظر آن کشور مبادرت به آنها برای حفظ
 .ملی ضروریست

 ادامه اقامت :۱۰ماده 

ر دوران جنگ دوم جهانی تبعید گردیده و به سرزمین یکی از ای دپناهنده صورتیکهدر -۱
کشورهای متعاهد برده شده و در آنجا ساکن باشد مدت این اقامت اجباری جزء اقامت قانونی 

 .وی در سرزمین کشور مذکور محسوب خواهد شد

ه ای در دوران جنگ دوم جهانی از سرزمین کشور متعاهد تبعید گردیدپناهنده صورتیکهدر -۲
سکونت به سرزمین مزبور بازگشته باشد مدت  نامه بمنظورالاجرا این مقاولهو قبل از تاریخ لازم

سکونت قبل و بعد از تبعید مزبور برای هر منظور که مستلزم اقامت بی وقفه است به منزله یک 
 .بی وقفه تلقی خواهد شددوره 



 

 

 ملوانان پناهنده :۱۱ماده 

عنوان ملوان بطور منظم در کشتی دارای پرچم یکی از کشورهای متعاهد هدر مورد پناهندگانی که ب
اسکان آنها در سرزمین خود و صدور اسناد کشور مزبور نسبت به امکان اجازه  ،کنندخدمت می

مسافرت برای آنان یا نسبت به قبول موقت آنان در سرزمین خود، بخصوص به منظور تسهیل در کار 
 گر، توجه خاص مبذول خواهد داشت.اسکان آنان در کشور دی

 فصل دوم 
  وضع حقوقی

 احوال شخصیه :۱۲ماده 

احوال شخصیه پناهنده تابع قوانین کشوری است که در آنجا اقامت دارد ولی چنانچه فاقد -۱
 .خواهد بود محل اقامت باشد تابع قوانین کشور محل سکونت او

باشد مخصوصاً حقوق حقوقی که پناهنده قبلا کسب نموده و مربوط به احوال شخصیه او می-۲
محترم شمرده شود به شرط آنکه در صورت مربوط به ازدواج باید از طرف هر کشور متعاهد 

شده در قوانین کشور مزبور را انجام دهد. بدیهی است حق مورد بحث  پیشبینیلزوم تشریفات 
قوقی باشد که طبق قوانین کشور مذکور چنانچه وی پناهنده هم نباشد، شناخته جمله ح باید از

 .شده باشد

 اموال منقول و غیرمنقول :۱3ماده 

کشورهای متعاهد در مورد تحصیل اموال منقول و غیرمنقول و سایر حقوق مربوطه و همچنین در 
مربوط به مالکیت اموال منقول و غیرمنقول با  هاینامهمقاولهاجاره یا سایر  هاینامهمقاولهمورد 

پناهندگان رفتاری خواهند نمود که تا سرحد امکان مساعد بوده و در هر حال از رفتاری که در این 
 .آید نامساعدتر نباشدبه بیگانگان بطور اعم به عمل می گونه موارد نسبت

 مالکیت معنوی و صنعتی :۱۴ماده 

علائم تجارتی و  ،ها و الگوهاایت از مالکیت صنعتی بخصوص حمایت از اختراعات، طرحدر مورد حم
ادبی و هنری و علمی پناهنده در کشوری که معمولا و همچنین حمایت از مالکیت  ،اسامی تجارتی
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سرزمین  آید. درسکونت دارد مورد همان حمایتی واقع خواهد شد که از اتباع کشور مزبور به عمل می
یک از کشورهای متعاهد دیگر پناهنده از حمایتی برخوردار خواهد شد که در آن سرزمین نسبت  هر

 .گرددمعمول می به اتباع کشوری که پناهنده درآن سکونت دارد

 حق عضویت :۱۵ماده 

ای کشورهای متعاهد های غیرسیاسی و غیرانتفاعی و سندیکاهای حرفه در مورد عضویت در جمعیت
سکونت دارند، مساعدترین رفتاری را که در  هندگانی که طبق قانون در سرزمین آناننسبت به پنا

 آورند معمول خواهند داشت.چنین موارد در مورد اتباع کشورهای خارجی به عمل می

 هاحق مراجعه به دادگاه :۱6ماده 

 .عه نمایدتواند در سرزمین کشورهای متعاهد آزادانه به محاکم قضایی مراجهر پناهنده می-۱

هر پناهنده در سرزمین کشور متعاهدی که محل سکونت عادی اوست در مورد دسترسی به -۲
های دادرسی معافیت از سپردن تضمین هزینه ها از جمله استفاده از معاضدت قضایی ودادگاه

 .مند خواهد شدهرآید بههمان رفتاری که درباره اتباع کشور مزبور به عمل می

های کشورهای متعاهد دیگر غیر از سرزمین محل سکونت دائمی  در سرزمین هر پناهنده-3
شد که درباره اتباع کشور از رفتاری برخوردار خواهد  ۲خود در مورد موضوعات مندرج در بند 

 .آیدمحل سکونت دائمی وی به عمل می

 فصل سوم
  مشاغل انتفاعی

 اشتغال با دستمزد :۱۷ماده 

در مورد حق اشتغال بکار با دریافت دستمزد هر کشور متعاهد نسبت به پناهندگانی که بطور -۱
رفتاری را که در چنین موارد نسبت به  ترینمناسب کند  منظم در سرزمین او سکونت کرده
 .دارد به عمل خواهد آورداتباع کشورهای بیگانه معمول می

رباره بیگانگان یا استخدام بیگانگان به منظور ای که دکننده در هر حال مقررات محدود-۲
نامه در تاریخ اجرای این مقاوله ای کهگردد درباره پناهندهحمایت از بازار داخلی کار وضع می



 

 

در سرزمین کشور متعاهد مذکور از مقررات مورد بحث معاف بوده یا واجد یکی از شرایط زیر 
 باشد اجراء نخواهد شد:

 .اشته استکشور سابقه سکونت دآن مدت سه سال در   -الف 

ای که با همسرش همسری دارد که دارای تابعیت کشور محل سکونت اوست. پناهنده -ب 
 .تواند به مقررات این بند استناد نمایدمتارکه کرده نمی

 .باشندفرزند یا فرزندانی دارد که دارای تابعیت کشور محل سکونت او می -ج 

کشورهای متعاهد با نظر مساعد کوشش خواهند کرد که حقوق مربوط به استخدام -۱
های های مربوط به استخدام کارگر یا برنامهپناهندگان خصوصاً پناهندگانی را که براساس برنامه

رفتار با حقوق اتباع خود در این مورد مشابه و یکسان  ،ندامهاجرتی وارد سرزمین آنها شده
 کنند.

 اشتغال به کارهای آزاد :۱۸ماده 

کنند در مورد اشتغال کشورهای متعاهد نسبت به پناهندگانی که قانوناً در سرزمین آنان زندگی می
های تجارتی و تجارت و تأسیس شرکتبکار آزاد در زمینه کشاورزی، صنعت، کارهای دستی و 

ر هر حال از رفتاری که در صنعتی رفتاری معمول خواهند داشت که تا حد امکان مساعد بوده و د
 .تر نباشدناسبآید نامنسبت به بیگانگان بطور کلی به عمل می چنین موارد

 های آزاد علمی حرفه :۱۹ماده 

هر یک از کشورهای متعاهد نسبت به پناهندگانی که بطور منظم در سرزمین آنان ساکن -۱
آن کشور به رسمیت شناخته  باشند که از طرف مقاماتباشند و دارای مدرک تحصیلی میمی

های آزاد علمی اشتغال داشته باشند رفتاری که معمول خواهند  شده است و مایلند به حرفه
بوده و در هر حال از رفتاری که در چنین موارد نسبت به بیگانگان داشت تا حد امکان مساعد 

 .آید نامساعدتر نباشدبطور کلی به عمل می
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های خود کوشش را خواهند کرد که مطابق قوانین و اساسنامه کشورهای متعاهد حداکثر-۲
های دیگری که مسئولیت سرزمینوسایل استقرار پناهندگان مزبور را غیر از سرزمین اصلی در 

 .باشند تأمین کننددار می المللی آنها را عهدهروابط بین

 فصل چهارم
 رفاه و آسایش

 بندی جیره :۲۰ماده 

بندی وجود داشته باشد و توزیع محصولات کمیاب در میان عموم مردم  سیستم جیره صورتیکهدر 
 .مانند اتباع کشور رفتار خواهد شد طبق سهمیه صورت گیرد نسبت به پناهندگان نیز

  مسکن :۲۱ماده 

در مورد مسکن تا آنجا که این امر بر طبق قوانین و مقررات تنظیم گردیده یا تحت نظارت مقامات 
معمول خواهند داشت که تا حد امکان  وری است، کشورهای متعاهد نسبت به پناهندگان رفتاریکش

 مساعد بوده و در هر حال از رفتاری که در چنین موارد نسبت به بیگانگان بطور کلی معمول می
 .نامساعدتر نباشد دارند

 تعلیمات عمومی :۲۲ماده 

متعاهد نسبت به پناهندگان مانند اتباع خود رفتار در مورد تحصیلات ابتدایی کشورهای -۱
 .خواهند نمود

در مورد تحصیلات غیرابتدایی و مخصوصاً در مورد حق اشتغال به تحصیل و تعیین ارزش -۲
خارجی و تخفیف حقوق و عوارض های صادره از ممالک  ها و دانشنامه مدارک تحصیلی دیپلم

و عوارض مربوط و اعطای کمک هزینه تحصیلی و مربوط و اعطای کمک هزینه تخفیف حقوق 
داشت که تا سر بورس تحصیلی کشورهای متعاهد نسبت به پناهندگان رفتاری معمول خواهند 

آید امکان مساعد بوده و در هر حال از رفتاری که نسبت به بیگانگان بطور کلی به عمل می
 .نامساعدتر نباشد

 



 

 

 امور خیریه کشوری :۲3ماده 

های عمومی کشورهای متعاهد نسبت به پناهندگانی که مطابق قانون در در مورد تعاون و کمک
  کنند، مانند اتباع خود رفتار خواهند کرد.سرزمین آنها زندگی می

 قوانین کار و بیمه اجتماعی :۲۴ماده 

قانون در سرزمین آنها زندگی کشورهای متعاهد در موارد زیر نسبت به پناهندگانی که مطابق -۱
 :کنند، مانند اتباع خود رفتار خواهند کردمی

منجمله مدد معاش خانواده در مواردی که مدد معاش مزبور جزء حقوق حقوق ) -الف
های مربوط بکار کردن محدودیتکار، مرخصی با حقوق،  است(، ساعات کار، ساعات اضافه

ای، اشتغال بکار بانوان و ادگیری و تعلیمات حرفهحداقل سن برای استخدام، ی -در منزل 
جمعی تا حدودی که موارد مذکور تابع قوانین  هاینامهمقاولهنوجوانان و استفاده از مزایای 

 .باشدیا مقررات بوده یا منوط به نظر مقامات اداری می

ان، بیماری، از مقررات قانونی درباره حوادث امراض ناشی از کار، زایمبیمه اجتماعی ) -ب 
آمدهای احتمالی خانوادگی و سایر پیشهای کارافتادگی، پیری، مرگ، بیکاری، مسئولیت

 :های زیرهای اجتماعی است( با رعایت محدودیت که طبق قوانین داخلی مشمول بیمه

ترتیبات مقتضی مربوط به حفظ حقوق مکتسبه و حقوقی که در شرف اکتساب  -یکم 
 .است

ات خاصی که در قوانین داخلی کشور محل سکونت راجع به مزایا یا مقرر -دوم 
راجع به  شود و همچنینسهمی از مزایایی که کلا از بودجه عمومی پرداخت می

 العاده به اشخاصی که از واجد شرایط لازم برای دریافت مقرری نمی پرداخت فوق
 .بینی شده است باشند پیش

ه یا بیماری ناشی از کار فوت نماید حقی که باید به این مناسبت چنانچه پناهنده بر اثر حادث-۲
حق در خارج از سرزمین کشور متعاهد کننده از این  استفاده اقامتگاهپرداخت گردد بعلت اینکه 

 .است زایل نخواهد شد
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هایی که بین آنان در خصوص حفظ نامهکشورهای متعاهد پناهندگان را از مزایای موافقت-3
اجتماعی منعقد گردیده یا در های  حقوق اکتسابی یا حقوق در شرف اکتساب در زمینه بیمه

مند خواهند ساخت، مشروط بر اینکه پناهندگان دارای شرایطی گردد بهرهآینده منعقد می
 .شده است پیشبینیها  نامهکننده این موافقت امضااتباع کشورهای  باشند که برای

های مشابهی که ممکن است بین کشورهای متعاهد و کشورهای دیگر  نامهدر مورد موافقت-۴
امکان برخورداری الاجرا باشد یا بعداً به موقع اجرا گذاشته شود کشورهای متعاهد لازم

 های مزبور با حسن نیت مورد بررسی قرار خواهند داد.نامهپناهندگان را از مزایای موافقت

 فصل پنجم
  اقدامات اداری

 مساعدت اداری - ۲۵ماده 

که اعمال حقی از طرف پناهنده مستلزم مساعدت مقامات یک کشور خارجی است که هنگامی-۱
سرزمین آنها سکونت دارد که پناهنده در تواند به آنها رجوع نماید، کشورهای متعاهدی پناهنده نمی

المللی به پناهنده مزبور مساعدت لازم ترتیبی خواهند داد که مقامات مربوط به آنها یا مقامات بین
 .را بکنند

هایی را که معمولا بوسیله یا وساطت مقامات نامه ( اسناد یا گواهی۱مقام یا مقامات مذکور در بند )-۲
پناهندگان تسلیم خواهند داشت یا وسایل تسلیم آنرا تحت به  شودکشوری آنها به بیگانگان داده می

 .نظارت خود فراهم خواهند ساخت

شود جایگزین اسناد رسمی خواهد هایی که بدین ترتیب به پناهندگان داده مینامهاسناد یا گواهی-3
تبر شناخته شود شود و باید معبه بیگانگان داده می بود که بوسیله یا با وساطت مقامات کشوری آنها

 .مگر اینکه خلاف آن ثابت گردد

شود در مقابل بضاعت رعایت می با رعایت موارد استثنایی که به منظور مساعدت با اشخاص بی-۴
الزحمه مزبور باید اما حق .الزحمه دریافت شودحق انجام خدمات مذکور در این ماده ممکن است

اشد که در مقابل خدمات مشابه از اتباع مملکت دریافت ای بالزحمهمنصفانه بوده و متناسب با حق
 .شودمی



 

 

 .نخواهد داشت ۲۸و  ۲۷مواد  فادمقررات این ماده تأثیری در م-۵

 آزادی رفت و آمد :۲6ماده 

کنند حق خواهد هریک از کشورهای متعاهد به پناهندگانی که طبق قانون در سرزمین آن زندگی می
داخل سرزمین آن کشور رفت و آمد کنند.  انتخاب کنند و آزادانه درداد که محل سکونت خود را 

 .شودمشروط به رعایت مقرراتی که عموماً در اینگونه موارد درباره خارجیان اجرا می

  اوراق هویت :۲۷ماده 

کنند و فاقد اسناد معتبر مسافرت کشورهای متعاهد برای پناهندگانی که در سرزمین آنها زندگی می
 .شند اوراق هویت صادر خواهند کردبامی

 اسناد مسافرت :۲۸ماده 

کنند به منظور کشورهای متعاهد برای پناهندگانی که بطور منظم در سرزمین آنها زندگی می-۱
خواهند کرد مگر اینکه دلایل آمرانه  خارج از سرزمین خود اسناد مسافرت صادره مسافرت آنها ب

 .مغایر با این امر باشدمنیت ملی و نظم عمومی ه امربوط ب

کشورهای متعاهد نامه خواهد بود. اسناد مزبور مشمول مقررات مندرج در الحاقیه این مقاوله
کنند اسناد مسافرت صادر توانند برای کلیه پناهندگانی که در سرزمین آنها زندگی میمی

رت را از کشوری اسناد مسافتوانند کنند. کشورهای متعاهد نسبت به پناهندگانی که نمی
 .که محل سکونت دائمی آنان در آنجاست تحصیل کنند توجه خاص مبذول خواهند داشت

 موافقتنامهالمللی توسط کشورهای طرف های قبلی بین موافقتنامهاسناد مسافرتی که طبق -۲
کشورهای متعاهد باید اینگونه  های مزبور برای پناهندگان صادر شده است رسمیت داشته و

 .اد را به منزله اسنادی تلقی کنند که طبق مقررات این ماده صادر شده استاسن

 مالیات و عوارض :۲۹ماده 

کشورهای متعاهد هیچ نوع حقوق و عوارض یا مالیات غیر از آنچه در موارد مشابه از اتباع -۱
 .نخواهند کرد به پناهندگان تحمیل -یا بیشتر از آن  -کنند خود اخذ می
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مندرجات بند فوق مانع از آن نیست که قوانین و مقررات مربوط به عوارض صدور اسناد -۲
 پناهندگان اجرا گردد. اداری از جمله اوراق هویت برای بیگانگان در مورد 

 انتقال دارایی :3۰ماده 

هریک از کشورهای متعاهد طبق قوانین و مقررات خود اجازه خواهد داد که پناهندگان -۱
کشور دیگری که به آنها اجازه استقرار مجدد ند به سرزمین اآوردهآن کشور  بهخود را که یی ادار

 .داده است انتقال دهند

هریک از کشورهای متعاهد تقاضای پناهندگان را دائر بر موافقت با انتقال هرگونه دارایی -۲
افقت کرده است لازم آنان مودیگر که برای استقرار آنان در کشور دیگری که با استقرار مجدد 

 .باشد با نظر مساعد مورد توجه قرار خواهند داد

 برندپناهندگانی که بر خلاف قانون در کشور پناه دهنده بسر می :3۱ماده 

های متعاهد پناهندگانی را که مستقیماً از سرزمینی که در آنجا زندگی و آزادی آنها کشور-۱
آنها وارد شده یا در آنجا زندگی بدون اجازه به سرزمین در معرض تهدید بوده  ۱به مفهوم ماده 

کنند مجازات ند یا در آن زندگی میاکنند بخاطر اینکه بر خلاف قانون وارد سرزمین آنها شدهمی
 مشروط بر اینکه بلادرنگ خود را به مقامات مربوطه معرفی کرده دلایل قانعنخواهند کرد، 

 .رقانونی خود ارائه دهندای برای ورود یا حضور غیکننده

هایی غیر از آنچه لازم باشد این قبیل پناهندگان محدودیت ترددکشورهای متعاهد نسبت به -۲
خواهد بود که وضع این قبیل پناهندگان های مزبور فقط تا موقعی قائل نخواهند شد و محدودیت

اند. کشورهای در کشور پناه دهنده تعیین نشده یا اجازه ورود به کشور دیگری تحصیل نکرده
صت مناسب داده و تسهیلات لازم را برای آنان فراهم خواهند پناهندگان فرمتعاهد به این قبیل 

 .ساخت تا اجازه ورود به سرزمین کشور دیگر را تحصیل کنند

 اخراج :3۲ماده 

کنند، اخراج ای را که بطور منظم در سرزمین آنان زندگی میکشورهای متعاهد پناهنده-۱
 .نخواهند کرد مگر به دلایل حفظ امنیت ملی یا نظم عمومی



 

 

ای فقط به موجب تصمیمی صورت خواهد گرفت که طبق موازین اخراج چنین پناهنده-۲
شود که برای رفع اتهام از خود مدارکی قانونی اتخاذ شده باشد. به پناهنده مزبور باید اجازه داده 

تقاضای استیناف نماید و به مقامات صلاحیت دار یا شخص یا اشخاصی که مقامات  -ارائه دهد 
کند مراجعه نماید مگر آنکه این امر به دلایل امنیت ملی میسر  نموده دار تعیین صلاحیت

 .نباشد

ای فرصت مناسب خواهند داد تا در این مدت بتواند از کشورهای متعاهد به چنین پناهنده-3
توانند در مدت متعاهد میطریق قانون مجوز ورود به کشور دیگری را تحصیل کند. کشورهای 

 .دامات داخلی را که لازم تشخیص دهند، به عمل آورندمزبور اق

 منع اخراج یا اعاده :33ماده 

هایی که امکان دارد به ای را به سرزمینیک از کشورهای متعاهد به هیچ نحو پناهندههیچ-۱
اجتماعی بخصوص یا دارا بودن عقاید  علل مربوط به نژاد، مذهب، ملیت، عضویت در دسته

زادی او در معرض تهدید واقع شود تبعید نخواهند کرد یا باز نخواهند سیاسی زندگی یا آ
 .گردانید

کند که در آن زندگی میای که طبق دلایل کافی وجود او برای امنیت کشوری اما پناهنده-۲
جرم یا جنایت مهمی شده و مضر خطرناک بوده یا طبق رای قطعی دادگاه محکوم به ارتکاب 

تواند دعوی استفاده از مقررات مذکور در این ماده ص داده شود نمیبحال جامعه کشور تشخی
 .را بنماید

  کسب تابعیت :3۴ماده 

کشورهای متعاهد تا آنجا که ممکن است در پذیرش و اعطای تابعیت به پناهندگان تسهیلاتی فراهم 
تا آنجا که  تحصیل تابعیت را تسریع کرده وخواهند آورد و مخصوصاً کوشش خواهند کرد تا امر 

 ممکن است از هزینه و مخارج این امر بکاهند.
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 فصل ششم
  مقررات اجرائی و موقتی

 همکاری مقامات ملی با ملل متحد :3۵ماده 

کنند که با دفتر کمیسیون عالی ملل متحد برای پناهندگان یا کشورهای متعاهد تعهد می-۱
وظایف او همکاری نموده و مخصوصاً هریک از ادارات ملل متحد که جانشین آن گردد در اجرای 

 .نامه تسهیل کننددر امر نظارت بر اجرای مقررات این مقاوله آنراانجام وظیفه 

دفتر کمیسیون عالی ملل متحد برای پناهندگان یا هریک از ادارات ملل متحد که برای آنکه -۲
صلاحیت دار ملل متحد تسلیم نماید های لازم را به ارکان جانشین آن گردد بتواند گزارش

کنند که اطلاعات و آمار درخواست شده راجع به موضوعات زیر را کشورهای متعاهد تعهد می
 در اختیار آنان قرار دهند: و های مناسب تهیهدر فرم

 وضع پناهندگان؛ -الف 

 نامه؛اجرای این مقاوله -ب 

قوانین یا مقررات یا احکامی که درباره پناهندگان مجری بوده یا از این پس به موقع  -پ 
 .اجرا گذاشته خواهد شد

 های داخل نامهاطلاعات مربوط به قوانین و آیین :36ماده 

نامه وضع کشورهای متعاهد متن قوانین و مقرراتی را که ممکن است برای تأمین اجرای این مقاوله
 .کنند در اختیار دبیرکل ملل متحد قرار خواهند داد

 قبلی هاینامهمقاولهرابطه با  :3۷ماده 

نامه نسبت به کشورهای متعاهد این مقاوله ،ای وارد شودلطمه ۲۸ماده  ۲بدون آنکه به مقررات بند 
 3۰و  ۱۹۲6مه ماه  ۱۲و  ۱۹۲۴مه ماه  3۱و  ۱۹۲۲ژوئیه  ۵های مورخ نامهآن جانشین موافقت

و پروتکل  ۱۹3۸فوریه  ۱۰و  ۱۹33اکتبر  ۲۸مورخ  هاینامهمقاولهو  ۱۹3۵ژوئیه  3۰و  ۱۹۲۸ژوئن 
 خواهد بود. ۱۹۴6اکتبر  ۱۵مورخ  افقتنامهموو  ۱۹3۹سپتامبر  ۱۴مورخ 

 



 

 

 فصل هفتم
 مقررات نهایی

 حل اختلافات :3۸ماده 

نامه بین کشورهای متعاهد که از طرق دیگر حل کلیه اختلافات ناشی از تفسیر یا اجرای این مقاوله
ارجاع خواهد المللی دادگستری و فصل نشود بنا به تقاضای یکی از طرفین اختلاف به دادگاه بین

 .شد

 و الحاق ،تصویب ،امضاء :3۹ماده 

در ژنو برای امضا مفتوح خواهد بود و از آن پس به  ۱۹۵۱ژوئیه  ۲۸نامه در تاریخ این مقاوله-۱
نیز در دفتر  ۱۹۵۱اوت  3۱ژوئیه تا  ۲۸دبیرکل سازمان ملل متحد سپرده خواهد شد. از تاریخ 

در مقر سازمان ملل  ۱۹۵۲دسامبر  3۱تا  ۱۹۵۱بر سپتام ۱۷اروپایی سازمان ملل متحد و از 
 .مفتوح خواهد بود متحد برای امضا

نامه برای امضای کلیه کشورهای عضو سازمان ملل متحد و همچنین کشورهای این مقاوله-۲
به وضع پناهندگان و اشخاص  الاختیار راجع ندگان تامنمایغیرعضو که برای شرکت در کنفرانس 

 ند یا کشورهایی که از طرف مجمع عمومی برای امضاء دعوت گردیدهاشدهبدون وطن دعوت 
 .کند مفتوح خواهد بود

نامه باید به تصویب برسد و اسناد تصویب آن به دبیرکل سازمان ملل متحد سپرده این مقاوله-3
 .شود

ماده حاضر  ۲برای الحاق کشورهای مذکور در بند  ۱۹۵۱ژوئیه  ۲۸نامه از تاریخ این مقاوله-۴
 سازمان ملل صورت خواهد گرفت.مفتوح خواهد بود. الحاق یا سپردن سند الحاق به دبیرکل 

 نامهمقررات مربوط به اجرای مقاوله :۴۰ماده 

نامه را در تواند در موقع امضا یا تصویب یا الحاق اعلام نماید که این مقاولههرکشوری می-۱
از آنها بموقع اجراء  چند موردیا در  المللی آنهاستنهایی که مسئول روابط بیکلیه سرزمین
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نامه در سرزمین کشور مزبور به موقع اجرا گذاشته گذارد. این اعلامیه از تاریخی که مقاولهمی
 .خواهد گردیدشود نافذ می

ای بعنوان دبیرکل سازمان ملل متحد صورت نامه با ارسال اطلاعیهاز آن پس اجرای مقاوله-۲
توسط دبیرکل ملل متحد یا پس از تاریخ گرفت و نود روز پس از وصول اطلاعیه مزبور خواهد 

هر کدام مؤخر باشد: بموقع اجرا گذاشته خواهد نامه در سرزمین کشور مزبور )اجرای مقاوله
 .شد(

شوند نامه مشمول آن نمیهایی که در موقع امضا یا تصویب یا الحاق مقاولهدر مورد سرزمین-3
های مزبور نامه را به سرزمیناین مقاوله وسعهامکان انجام اقدامات لازم برای ت ذینفعشور ک هر

نظر موافق ، در صورت لزوم ،منوط بر آنکهد، در اسرع وقت مورد بررسی قرار خواهد دا
حاصل  ،های مذکور که به دلایل مربوط به قانون اساسی الزامی خواهد بودهای سرزمینحکومت

 .گردد

 مقررات مربوط به کشورهای فدرال :۴۱ماده 

 .اجرا خواهد شد آن مقررات زیر درباره کشورهای فدرال یا غیر

نامه که در صلاحیت قانونی قوه مقننه تعهدات کشور فدرال نسبت به موادی از این مقاوله -الف 
 .بودخواهد باشد مانند تعهدات کشورهای متعاهد فدرال فدرال می

یا نواحی  ،هااستان کشورها،نامه که در صلاحیت قانونی راجع به موادی از این مقاوله -ب 
ملزم به اقدام قانونی  باشد که طبق قوانین اساسی فدراسیونحکومت فدرال می محلی

باشند، کشور فدرال مواد مزبور را با نظر مساعد در اولین فرصت ممکن به نظر مقامات نمی
 .خواهد رسانیدها یا نواحی استان رها،کشوصالحه 

کشور  باشد به موجب درخواست کتبی هرنامه میکشور فدرالی که طرف این مقاوله -ج 
کشور تسلیم شده باشد، گزارشی از دبیرکل سازمان ملل متحد به این  توسطمتعاهد دیگر 

ر مورد هریک از د آنرامجموعه قوانین و مقررات جاری در فدراسیون و واحدهای متشکله 
با ذکر حدود اجرایی آن که به وسیله یک اقدام قانونی یا غیر آن معین نامه مقررات این مقاوله

 .گردد تهیه و به اطلاع خواهد رسانیدمی



 

 

 حق شرط :۴۲ماده 

نامه به تواند راجع به کلیه مواد این مقاولههر کشور می ،یا الحاقو  ،تصویب ،در موقع امضا-۱
 .دشوقائل  حق شرط ۴6 تا 36و  33و  ۱6( ۱و ) ۴و  3و  ۱استثنای مواد 

تواند هر موقع که بخواهد با کند میهر کشور که طبق بند یک این ماده حق شرطی قید می-۲
 .را لغو شده تلقی نماید ای بعنوان دبیرکل ملل متحد حق شرط مزبورارسال اطلاعیه

 تاریخ اجرا :۴3ماده 

روز پس از تاریخ سپردن ششمین سند تصویب یا الحاق به موقع اجرا  ۹۰نامه این مقاوله-۱
 گذاشته خواهد شد.

تصویب  آنراکه پس از سپردن ششمین سند تصویب یا الحاق ی نامه درباره کشورهایاین مقاوله-۲
سپردن سند تصویب یا الحاق کشور مزبور روز پس از تاریخ  ۹۰ شوندنموده یا به آن ملحق می
 شود.به موقع اجرا گذاشته می

 فسخ :۴۴ماده 

ای به دبیر کل ملل متحد این تواند در هر موقع با ارسال اطلاعیههر کشور متعاهد می-۱
 .نامه را فسخ نمایدمقاوله

وسیله دبیرکل درباره کشور مزبور نافذ خواهد سال پس از تاریخ دریافت اطلاعیه به  فسخ یک-۲
 .گردید

اقدام به صدور اعلامیه یا اطلاعیه نموده باشد از آن پس  ۴۰که طبق مقررات ماده کشوری-3
نامه منبعد در متحد اعلام نماید مقاولهای به دبیرکل ملل تواند با ارسال اطلاعیهدر هر موقع می

 نامه یکمقاوله اینصورتگردیده اجرا نخواهد گردید. در  مورد سرزمینی که در اطلاعیه معین
دبیرکل اطلاعیه مزبور را دریافت دارد در مورد سرزمین مزبور غیر قابل اجرا سال پس از آنکه 

 خواهد بود.
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 تجدید نظر - ۴۵ماده 

د کندبیرکل ملل متحد تقاضا  بهای تواند با ارسال اطلاعیههر کشور متعاهد در هر موقع می-۱
 .نامه تجدید نظر به عمل آیددر این مقاوله

مجمع عمومی ملل متحد در صورت لزوم اقداماتی را که باید در خصوص تقاضای مزبور به -۲
 .عمل آید توصیه خواهد کرد

 های دبیر کل ملل متحداطلاعیه :۴6ماده 

متحد و کشورهای غیرعضو دبیرکل ملل متحد موضوعات زیر را به اطلاع کلیه اعضای سازمان ملل 
 :خواهد رساند 3۹مذکور در ماده 

 )ب: ماده یک(؛ بخش های مذکور درها و اطلاعیهاعلامیه -الف 

 ؛3۹های مذکور در ماده تصویب و الحاق -امضا  -ب 

 ؛۴۰های صادر طبق ماده ها و اطلاعیهاعلامیه -پ

 و شده است؛قید گردیده یا لغ ۴۲که به موجب ماده  یهایحق شرط –ت 

 ؛ ۴3نامه طبق ماده تاریخ اجرای این مقاوله -ث 

 ؛۴۴های مذکور در ماده ها و اطلاعیهفسخ -ج 

  ۴۵تقاضای تجدید نظر طبق ماده  -چ 

نامه را از طرف باشند این مقاولهبنا به مراتب امضاکنندگان ذیل که دارای اختیارات قانونی می
که و یک در شهر ژنو در یک نسخه  ۱۹۰۵ژوئیه  ۲۸در روز  .کندمیکشورهای متبوعه خویش امضا 

و در بایگانی سازمان ملل متحد  معتبر است بطور مساویبه امضا رسید. متون انگلیسی و فرانسه آن 
های مصدق آن به تمام کشورهای عضو سازمان ملل متحد اری خواهند شد و نسخههدبطور امانت نگ

 .داده خواهد شد 3۹در ماده  مذکورو کشورهای غیرعضو 

 

 



 

 

 الحاقیه

نامه نامه طبق نمونه ضمیمه این مقاولهاین مقاوله ۲۸سند مسافرت مذکور در ماده  -بند یک 
 .خواهد بود

 .این مدرک لااقل به دو زبان که یکی از آنها انگلیسی یا فرانسه خواهد بود تهیه خواهد شد

توان در سند نام اطفال را می -کننده سند مسافرت  با رعایت مقررات کشور صادر -بند دو 
 .پناهنده بالغ دیگر ذکر کرد مسافرت یکی از والدین یا در موارد استثنایی در سند مسافرت

 .هزینه صدور سند مسافرت نباید از حداقل هزینه صدور گذرنامه ملی تجاوز کند -بند سه 

مسافرت باید تا آنجا که ممکن است برای جز در موارد مخصوص یا استثنایی سند  -بند چهار 
 .های بیشتر معتبر باشد مسافرت به سرزمین

 .کننده ممکن است یک یا دو سال باشد اعتبار سند مسافرت بنا به انتخاب مقام صادر -بند پنج

 بند شش 

کننده سند مسافرت  تا موقعی که دارنده سند مسافرت قانوناً در سرزمین کشور صادر - ۱
اقامت نکرده تجدید یا تمدید اعتبار سند  اقامت دارد و در سرزمین کشور دیگر بطور قانونی

صدور سند جدید نیز در همان شرایط  .کننده آن خواهد بود مسافرت در صلاحیت مقام صادر
 .در صلاحیت مقامی است که مدرک قبلی را صادر نموده است

توانند اسناد دارای اختیار لازم باشند می یکهصورتندگان دیپلماتیک یا کنسولی در نمای  -۲
 .است حداکثر تا شش ماه تمدید کنند مسافرتی را که از طرف حکومت مربوط آنها صادر شده

کشورهای متعاهد تجدید یا تمدید اعتبار اسناد مسافرت یا صدور اسناد جدید را برای  - 3
توانند قانونی نخواهد داشت و نمی پناهندگانی که اقامت آنها در سرزمین آنها منبعد صورت

ه قانونی آنها در آنجا است اسناد مسافرت تحصیل کنند با حسن نظر متگاکه اقااز کشوری 
 .داد مورد بررسی قرار خواهند

نامه صادر شده این مقاوله ۲۸کشورهای متعاهد اعتبار اسنادی را که طبق مقررات ماده  -بند هفت 
 .خواهند شناختاست به رسمیت 
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که پناهنده مایل است به آنجا برود اگر مایل به پذیرفتن  مقامات صلاحیت دار کشوری -بند هشت 
 .مسافرت او روادید صادر خواهند نموداو باشند و برای ورود او روادید لازم باشد در سند 

 بند نه

سرزمینی را که مقصد  کنند به پناهندگانی که روادید ورود بهکشورهای متعاهد تعهد می - ۱
 .بدهنداند روادید عبور نهایی آنها است کسب کرده

تواند سبب امتناع از کند میدلایلی که امتناع از دادن روادید به خارجیان را توجیه می -۲
 .دادن روادید مذکور در فوق گردد

ر نباید از حداقل پذیرش یا عبو -حقوق مربوط به هزینه صدور روادیدهای مربوط به خروج  -بند ده 
 خارجی تجاوز نماید.  هایتعرفه مربوط به صدور روادید برای گذرنامه

ای محل اقامت خود را تغییر دهد و بر طبق قانون در سرزمین کشور پناهنده صورتیکهدر  -بند یازده 
ه بر عهد ۲۸اسناد جدید طبق شرایط مقرر در ماده متعاهد دیگری اقامت گزیند مسئولیت صدور 

 مقام صلاحیت دار آن سرزمین خواهد بود و پناهنده حق خواهد داشت تقاضای خود را به مقام مزبور
 .تسلیم نماید

کننده آن  به کشور صادر آنراکننده سند جدید باید سند قبلی را اخذ و  مقام صادر -بند دوازده 
ن نحو قید شده باشد در غیر مزبور بدی پذیرد که در سندارسال دارد. این امر در صورتی انجام می

 .باطل خواهد کرد آنرامقام مذکور سند مسافرت را اخذ و  اینصورت

 بند سیزده

نامه این مقاوله ۲۸نماید به دارنده سند مسافرتی که طبق ماده هر کشور متعاهد تعهد می - ۱
دارد هر موقع در مدتی که سند مزبور اعتبار  بوسیله آن کشور صادر شده است اجازه دهد

 .بخواهد به سرزمین آن کشور باز گردد

تواند از دارنده سند مزبور بخواهد که کشور متعاهد می مشروط بر مقررات بند فوق هر -۲
 .را رعایت نماید تشریفات مقرر برای ورود و خروج به سرزمین کشور مزبور



 

 

ر موارد استثنایی کشورهای متعاهد در موقع صدور سند مسافرت حق خواهند داشت د - 3
مدتی را که پناهنده طی آن یا در مواردی که توقف پناهنده تا مدت معینی اجازه داده شده 

 .باز گردد به حداقل سه ماه محدود سازند آنهاتواند به سرزمین می

فقط مشروط به رعایت مقررات بند سیزده مقررات الحاقیه حاضر به هیچ وجه در  -بند چهارده 
های کشورهای متعاهد توقف و استقرار در سرزمین -عبور  -ررات حاکم بر شرایط پذیرش قوانین و مق

 .و خروج از آنها تأثیری نخواهد داشت

صدور سند مسافرت یا مندرجات آن در وضع دارنده آن بخصوص از لحاظ تابعیت مؤثر  -بند پانزده 
 .کننده نخواهد بودو تعیین 

استفاده از حمایت  صاحب حق برایبه هیچ وجه دارنده آن را صدور سند مسافرت  -بند شانزده 
ساخت و به مقامات مزبور نیز حق  کننده سند نخواهد کنندگان دیپلماتیک و کنسولی کشور صادر

 حمایت نخواهد داد.
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 پروتکل

 مربوط به وضعیت پناهندگان

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 1۹661 پناهندگان وضعیت به مربوط پروتکل متن

 کشورهای طرف پروتکل حاضر،

)که از این  ۱۹۵۱ژوئیه  ۲۸مربوط به وضعیت پناهندگان در ژنو در تاریخ  نامهمقاولهبا توجه به اینکه 
شود که در نتیجه حوادثی که قبل از اول ژانویه نامیده می شود،( فقط شامل افرادی می نامهمقاولهپس 

 اند،پناهنده شده اند،رخ داده ۱۹۵۱
، شرایط پناهندگی جدید بوجود آمده است و بنابراین نامهمقاولهبا توجه به اینکه از زمان تصویب 

 قرار نگیرند، نامهمقاولهپناهندگان مربوطه ممکن است در محدوده 

اول بدون توجه به تاریخ  نامهمقاولهبا توجه به اینکه مطلوب است که همه پناهندگان مشمول تعریف 
 از وضعیت برابر برخوردار شوند، ۱۹۵۱ژانویه 

 به شرح زیر موافقت کردند:

 مقررات عمومی – ۱ماده 
در مورد  نامهمقاولهاز جمله  3۴تا  ۲شوند که مواد . کشورهای طرف پروتکل حاضر متعهد می۱

 پناهندگان همانطور که در ادامه تعریف می شود، را اعمال کنند.

این ماده، به هر  3، به جز در مورد اعمال بند "پناهنده". برای اهداف این پروتکل، اصطلاح ۲
 ۱در نتیجه وقایع قبل از"شود که گویی عبارت اطلاق می نامهمقاولهشخصی در تعریف ماده یک 

ده ( از آنها حذف ش۲الف ) ۱در ماده « در نتیجه چنین حوادثی»... و عبارت ...« و  ۱۹۵۱ژانویه 
 است.

شود، با این . این پروتکل توسط کشورهای عضو بدون هیچ محدودیتی جغرافیایی اعمال می3
( ب  ۱مطابق با ماده ) نامهمقاولههای موجود صادر شده توسط کشورهای عضو تفاوت که اعلامیه

 

1 The Protocol was taken note of with approval by the Economic and Social Council in resolution 
1186 (XLI) of 18 November 1966 and was taken note of by the General Assembly in resolution 
2198 (XXI) of 16 December 1966. In the same resolution, the General Assembly requested the 
Secretary-General to transmit the text of the Protocol to the States mentioned in article V thereof, 
to enable them to accede to the Protocol. 
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اعمال آن گسترش یابد، به موجب این پروتکل نیز  ۱( ب ۲، مگر اینکه به موجب ماده )نامهمقاوله
 شود.می

 همکاری مقامات ملی با سازمان ملل متحد - ۲ماده 

شوند که در اجرای وظایف خود با دفتر کمیساریای . کشورهای طرف این پروتکل متعهد می ۱
عالی سازمان ملل متحد در امور پناهندگان یا هر آژانس دیگری از سازمان ملل متحد که ممکن 

و به ویژه باید وظیفه نظارت بر اجرای مفاد این پروتکل را است جانشین آن شود همکاری کنند، 
 تسهیل کنند.

. به منظور اینکه دفتر کمیساریای عالی یا هر سازمان دیگری از سازمان ملل متحد که ممکن ۲
های صلاحیت دار سازمان ملل گزارش دهد، کشورهای است جانشین آن باشد، بتواند به ارگان

شوند که اطلاعات و داده های آماری مورد درخواست را در فرم عضو این پروتکل متعهد می
 مناسب در مورد موارد زیر به آنها ارائه دهند:

 الف( وضعیت پناهندگان؛
 ب( اجرای پروتکل حاضر.

الاجرا هستند، یا ممکن است )ج( قوانین، مقررات و احکامی که در مورد پناهندگان لازم
 از این پس اجرایی باشند.

 اطلاعات در مورد قوانین ملی - 3ماده 
کشورهای طرف این پروتکل قوانین و مقرراتی را که ممکن است برای اطمینان از اجرای این پروتکل 

 اتخاذ کنند به دبیر کل سازمان ملل متحد ابلاغ خواهند کرد.

 حل و فصل اختلافات - ۴ماده 

توان کاربرد آن مربوط می شود و نمی هر گونه اختلاف بین کشورهای طرف این پروتکل که به تفسیر یا
آن را با روش های دیگر حل و فصل کرد، بنا به درخواست هر یک از طرفین اختلاف به دادگاه 

 دادگستری ارجاع خواهد شد.المللی بین



 

 

 الحاق - ۵ماده 
و هر کشور دیگر عضو سازمان ملل  نامهمقاولهپروتکل حاضر برای الحاق از طرف کلیه کشورهای عضو 

های تخصصی و یا دعوت مجمع عمومی برای الحاق به آنها مفتوح متحد یا عضو هر یک از آژانس
 خواهد بود. الحاق با سپردن سند الحاق نزد دبیر کل سازمان ملل متحد انجام خواهد شد.

 بند فدرال - 6 ماده
 در مورد یک کشور فدرال یا غیر واحد، مقررات زیر اعمال می شود:

این پروتکل اعمال می  ۱ماده  ۱که مطابق با بند  نامهمقاوله)الف( در مورد آن دسته از مواد 
شود و در صلاحیت قانونی مرجع قانونگذاری فدرال است، تعهدات دولت فدرال تا این حد 

 کشورهای عضو که ایالت فدرال نیستند. خواهد بود. مانند

ماده یک پروتکل حاضر اعمال  ۱که مطابق با بند  نامهمقاولهتوجه به آن دسته از مواد ب( با 
ها یا واحدهای کوچکتر تشکیل دهنده هستند شوند و در صلاحیت قانونی کشو ها، استانمی

نیستند، برای انجام اقدامات  که براساس نظام قانون اساسی فدراسیون ملزم به رعایت آنها
قانونی، دولت فدرال باید این مواد را با توصیه مساعد در اولین زمان ممکن به اطلاع مقامات 

 مربوطه کشورها، استان ها یا واحدهای کوچکتر برساند.

یک کشور فدرال عضو این پروتکل، به درخواست هر کشور عضو دیگر این پروتکل که از ج( 
ای از قانون و عمل فدراسیون و واحدهای تشکیل زمان ملل ارسال شود، بیانیهطریق دبیرکل سا

این پروتکل باید  ۱ماده  ۱که مطابق با بند  نامهمقاولهدهنده آن را در رابطه با هر حکم خاص 
دهد تا چه حد به این حکم با اقدام قانونی یا دیگر عمل دهد که نشان میاعمال شود، ارائه می

 شده است.

 هاحق شرط و اعلامیه – ۷ده ما
پروتکل حاضر و در خصوص اعمال هر  ۴تواند در رابطه با ماده  . در زمان الحاق، هر کشوری م۱

پروتکل حاضر، حق شرطی به غیر از  ۱به غیر از موارد مندرج در ماده  نامهمقاولهیک از مقررات 
عضو  کشور، مشروط بر اینکه در مورد یک اعلام کند 33، و ۱6( ۱، )۴، 3آنچه در مواد 
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در  نامهمقاولهانجام شده به موجب این ماده شامل پناهندگانی که این  حق شرط، نامهمقاوله
 .نباشدمورد آنها اعمال می شود، 

آن ارائه شده است، در  ۴۲مطابق با ماده  نامهمقاوله. ملاحظاتی که توسط کشورهای عضو ۲
پس آن ملاحظات رابطه با تعهدات آنها به موجب این پروتکل، اعمال خواهد شد، مگر اینکه 

 د.نگرفته شو

طریق تواند در هر زمانی از کند، می. هر کشوری که طبق بند یک این ماده شرطی را قید می3
 .را پس بگیردای به دبیر کل سازمان ملل متحد، این شرط اطلاعیه

توسط یک کشور عضو  نامهمقاوله ۴۰های اول و دوم ماده هایی که به موجب بند. اعلامیه۴
که به این پروتکل پیوسته است، صادر شده است، در رابطه با این پروتکل به عنوان  نامهمقاوله

شود، مگر اینکه در هنگام پیوستن، کشور عضو مربوطه به دبیرکل قابل اجرا در نظر گرفته می
از  3و بند  3و  ۲، بندهای ۴۰ای خلاف آن ارسال کند. مفاد ماده سازمان ملل متحد اطلاعیه

 ، مشمول این پروتکل خواهد بود.نامهلهمقاو ۴۴ماده 

 الاجرا شدن پروتکللازم – ۸ماده 
 الاجرا خواهد شد.. این پروتکل از روز تودیع ششمین سند الحاق لازم۱

شود، پروتکل از . برای هر کشوری که پس از تودیع ششمین سند الحاق به پروتکل ملحق می۲
 لاجرا خواهد شد.اتاریخ تودیع سند الحاق توسط آن کشور لازم

 فسخ پروتکل – ۹ماده 
ای خطاب به دبیر کل تواند در هر زمان از طریق اطلاعیه. هر کشور عضو این پروتکل می۱

 سازمان ملل متحد، این پروتکل را فسخ کند.

 کشور. این انصراف یک سال از تاریخ دریافت آن توسط دبیر کل سازمان ملل متحد برای ۲
 عضو مربوطه نافذ خواهد بود.

 



 

 

 اطلاعیه های دبیر کل سازمان ملل متحد - ۱۰ماده 
الاجرا شدن، الحاقات، حق فوق را از تاریخ لازم ۵دبیر کل سازمان ملل متحد، کشورهای مذکور در ماده 

های مربوط به این پروتکل مطلع ها و اطلاعیهانصراف از آن، انصراف از پروتکل حاضر، و اعلامیهو  شرط
 خواهد کرد.

 . تودیع در آرشیو دبیرخانه سازمان ملل متحد۱۱ماده 

یک نسخه از پروتکل حاضر که متون چینی، انگلیسی، فرانسوی، روسی و اسپانیایی آن به یک اندازه 
ی رئیس مجمع عمومی و دبیر کل سازمان ملل رسیده باشد، در آرشیو سازمان معتبر است و به امضا

های تایید شده آن را به تمام کشورهای عضو سازمان ملل متحد سپرده خواهد شد. دبیر کل رونوشت
 فوق ارسال خواهد کرد. ۵ملل متحد و سایر کشورهای مذکور در ماده 
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 نامه مقاوله

 ملیت زنان متاهل

 

 

  



 

 

 1نامه ملیت زنان متاهلگیری مقاولهای بر شکلمقدمه

 

هایی بوده است زیرا اغلب زنان به دنبال ازدواج موضوع تابعیت زنان بعد از ازدواج همواره محل بحث
دادند. بنابراین، داشت، تابعیت اصلی خود را از دست میبا مردی که تابعیت متفاوتی از زن می

زنان متاهل هایی صورت گرفته است تا زنان به وضع قوانینی که اصل برابری حقوق ملیت برای تلاش
هایی همراه ها در ایالات متحده امریکا با موفقیتشناسد، دست یابند. اینگونه تلاشرا به رسمیت می

المللی نیز بوجود آمدند های بینهایی که در سطوح ملی انجام گرفت، سازمانبود. اما علاوه بر تلاش
کنفرانس زنان آسیایی »، «لمللی زناناشورای بین»تا زنان را در دستیابی به این حقوق یاری رسانند. 

برای حق رأی و شهروندی برابر « المللیاتحاد بین»، و «المللی زنان دانشگاهیفدراسیون بین»، «زنان
المللی شاید مهمترین دستاورد را داشته باشد زیرا ها قرار دارند. اتحاد بیندر ردیف اینگونه سازمان

برگزار کند که در آن تقاضا از کشورهای جهان برای تصویب  ، نشستی را در رم۱۹۲3توانست در سال 
نویس ای برای استقلال حقوق زنان را با جدیت دنبال کرد. اتحاد همچنین توانست پیشنامهمقاوله

نامه مورد نظر خود را نیز تهیه کند. ، اما اتحادیه درنهایت نتوانست به اهداف مورد نظر موقت مقاوله
 ین نتیجه رسید که وضع چنین قوانینی برعهده کشورهاست. دست یابد زیرا به ا

پایان جنگ جهانی دوم، فرصت بی همتایی را فراهم آورد تا این حقوق مشخص زنان مورد توجه 
بیشتری قرار گیرد. منشور ملل متحد بطور عام همه آحاد جامعه بشری را شایسته برخورداری از 

و سازمان ملل متحد نیز قانوناً متعهد هستند برای داند. همه کشورهای عضحقوق ذاتی خود می
های اساسی مردم خود تلاش کنند. وضعیت حقوق بشر، از تحقق کامل همه حقوق بشر و آزادی

ها و ی برای همه کشورنامهمقاولهجمله هدف برابری بین زنان و مردان، به این ترتیب به یک تعهد 
حقوق بشر در وضعیت حقوق زنان تاثیرات بسزایی این تاکید بر  .سازمان ملل تبدیل شده است

به تصویب رسید، حق همه را از برابری در برابر  ۱۹۴۸داشت. اعلامیه جهانی حقوق بشر که در سال 
های اساسی بدون هیچ گونه تمایزی از جمله نژاد، رنگ، قانون و برخورداری از حقوق بشر و آزادی

 

1 Convention on the Nationality of Married Women. New York, 20 February 1957. 
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هر   -۱»اعلامیه جهانی حقوق بشر صراحت دارد که  ۱۵ه جنسیت و زبان و غیره اعلام می کند. ماد
توان  خودسرانه از تابعیت خود یا از حق احدی را نمی  -۲ .کس حق دارد که دارای تابعیت باشد

 «.تغییر تابعیت محروم کرد

های هایی را برای تعریف و تشریح ضمانتبا جدیت برنامه از زمان تأسیس خود، کمیسیون مقام زن
دم تبعیض از منظر جنسیتی دنبال کرده است. اقدامات این کمیسیون به توسعه و تدوین عمومی ع

مهمی منجر شده است که از حقوق بشر زنان حمایت و آنرا ترویج  هاینامهمقاولهتعدادی اعلامیه و 
به عنوان نهادی فرعی در چارچوب کمیسیون  ۱۹۴6این نهاد بین دولتی که در ابتدا در سال  .کنندمی

عنوان کمیسیون حقوق بشر تأسیس شد، به سرعت در نتیجه فشار اعمال شده توسط فعالان زن، به
هایی در رابطه با مشکلاتی مستقل  موقعیت خود را تثبیت کرد. مأموریت کمیسیون شامل تهیه توصیه

ست که مستلزم توجه فوری در زمینه حقوق زنان است تا به برابری حقوق زنان و مردان بینجامد. ا
دسامبر  ۲۰نامه حقوق سیاسی زنان توسط مجمع عمومی در ها بود که مقاولهدر اثر همین تلاش

ل فوریه سا ۲۰ها در نامه تابعیت زنان متاهل نیز در نتیجه همین تلاشتصویب شد. مقاوله ۱۹۵۲
قوت اجرایی پیدا  ۱۹۵۸آگوست سال  ۱۱توسط مجمع عمومی سازمان ملل تصویب شد و در  ۱۹۵۷
 کرد. 

المللی حذف همه اشکال نامه بینسال پیش تصویب شد، و سپس مقاوله 6۰نامه هرچند که مقاوله
سی نامه را برای شرایط سیانیز بر آن پیش گرفت، اهمیت مقاوله ۱۹۷۹تبعیض علیه زنان در سال 

نامه در برابر کشورهای توان نادیده گرفت. درحقیقت، نوعی چالش از سوی این مقاولهامروز جهان نمی
کوشند در مقابله با امواج فزاینده تروریسم توسط بازیگران غیردولتی )از گیرد که میمختلف قرار می

 ی عمیق و نگرانها( که آغاز قرن بیست و یکم را رقم زده است، پرسش"بومی"جمله شهروندان 
اما علی رغم این  ۱های شهروندی و شرایط اعطای آن مطرح سازند.ای را در مورد خواستهکننده

عنوان گام مهمی در جهت استیفای حقوق زنان و برابری آنها نامه مذکور را باید بهها مقاولهحساسیت
ن این حقوق برای زنان نادیده ای از کشورهای جهابا مردان در نظر گرفت، هرچند که هنوز در پاره

شود. ایران یکی از اینگونه جوامع است که در آنها هرگاه زنی با مردی غیر ایرانی ازدواج گرفته می

 

1 Helen Irving, Citizenship, Alienage and the Modern Constitutional State: A Gendered History. 
Cambridge University Press. 



 

 

قوانین کشور مرد، زن بعد از ازدواج تابعیت کشور مرد را بگیرد، زن ایرانی، تابعیت کند، درصورتیکه 
گ شوهر و یا جدایی امکان بازگشت به تابعیت اصلی دهد. با اینحال بعد مرکشور خود را از دست می

 وجود دارد.

 1۹۵۷ متاهل زنان ملیت نامهمقاوله متن

 

کشورهای متعاهد، با اذعان به اینکه، تعارضات قانونی در عمل با اشاره به تابعیت در نتیجه مقررات 
مربوط به از دست دادن یا تحصیل تابعیت توسط زنان در نتیجه ازدواج، انحلال آن یا تغییر تابعیت 

ه اینکه در شد، مجمع عمومی سازمان ملل متحد با اذعان بتوسط شوهر در حین ازدواج ایجاد می
و « هرکس حق داشتن یک تابعیت دارد»اعلامیه جهانی حقوق بشر اعلام کرده است که  ۱۵ماده 

 «. هیچ کس را نباید خودسرانه از تابعیت خود محروم کرد و از حق ملیت خود را تغییر دهد»

های زادیبا تمایل به همکاری با سازمان ملل متحد در ترویج احترام جهانی و رعایت حقوق بشر و آ
 :کننداساسی برای همه بدون هیچگونه تمایز از نظر جنسیت، بر موارد زیر توافق می

 ۱ماده

و نه انحلال ازدواج بین یکی از اتباع  شکل گیریکند که نه هر یک از کشورهای متعاهد موافقت می
تابعیت زن را  خود و یک فرد بیگانه و نه تغییر تابعیت توسط شوهر در حین ازدواج، به طور خودکار

 دهد.تحت تأثیر قرار نمی

 ۲ماده 

کند که نه تحصیل داوطلبانه تابعیت یک کشور دیگر و نه ترک تابعیت هر کشور متعاهد موافقت می
 آن توسط یکی از اتباع آن مانع از حفظ تابعیت آن توسط همسر آن تبعه نخواهد شد.

 3ماده 

تواند بنا به درخواست ه یکی از اتباع خود میکند که زن بیگانهر کشور متعاهد موافقت می-۱
او تابعیت شوهر خود را از طریق تشریفات ویژه اخذ تابعیت دریافت کند. اعطای چنین تابعیتی 
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هایی باشد که ممکن است در راستای منافع امنیت ملی یا ممکن است مشمول محدودیت
 .سیاست عمومی اعمال شود

نامه حاضر نباید به عنوان تأثیری بر قوانین یا که مقاولهکند هر کشور متعاهد موافقت می-۲
تواند بنا به درخواست رویه قضایی تعبیر شود که به موجب آن زن بیگانه یکی از اتباع آن می

 عنوان موضوع حقوقی کسب کند.خود، تابعیت شوهر خود را به

 ۴ماده 

متحد و همچنین از طرف هر کشور نامه از طرف هر کشور عضو سازمان ملل این مقاوله-۱
شد یا از این پس به دیگری که عضو هر یک از آژانس های تخصصی سازمان ملل متحد می

المللی دادگستری یا هر آید، یا از این پس به عضویت اساسنامه دادگاه بینعضویت آن در می
 .شدکشور دیگری که مجمع عمومی سازمان ملل متحد از آن دعوت کرده است می

نامه به تصویب خواهد رسید و اسناد تصویب نزد دبیرکل سازمان ملل متحد سپرده این مقاوله-۲
 خواهد شد.

 ۵ماده 

مفتوح خواهد  ۴نامه حاضر برای الحاق برای کلیه کشورهای مذکور در بند یک ماده مقاوله-۱
 .بود

 .شد الحاق با سپردن سند الحاق نزد دبیرکل سازمان ملل متحد انجام خواهد-۲

 6ماده 

 .الاجرا خواهد شدروز پس از تاریخ ششمین تصویب یا الحاق لازم ۹۰نامه این مقاوله-۱

نامه را تصویب کرده برای هر کشوری که پس از تودیع ششمین سند تصویب یا الحاق، مقاوله-۲
ق نامه در نودمین روز پس از تودیع سند تصویب یا الحاشود، این مقاولهیا به آن ملحق می

 .الاجرا خواهد شدتوسط آن کشور لازم

 



 

 

 ۷ماده 

های غیر خودگردان، امانی، استعماری و سایر مناطق نامه در مورد کلیه سرزمیناین مقاوله-۱
متعاهد مسئول آن هستند، اعمال خواهد شد. کشور  کشورهایشهری که هر یک از  غیر کلان

این ماده، در زمان امضا، تصویب یا الحاق، قلمرو یا  ۲متعاهد مربوط، با رعایت مفاد بند 
نامه در نتیجه چنین امضایی در مورد آنها اعمال شهری را که مقاوله ی غیر کلانهاسرزمین

 خواهد شد،  تصویب یا الحاق اعلام خواهد کرد. 

شهری  نعنوان قلمرو کلاشهری به در هر موردی که به منظور تابعیت، یک قلمرو غیرکلان-۲
 قبلی یک قلمرو غیرکلان شود، یا در هر موردی که طبق قوانین اساسی، رضایتتلقی نمی

نامه شهری برای اعمال مقاوله شهری لازم است. یا رویه های کشور متعاهد یا قلمرو غیر کلان
شهری  در آن سرزمین، آن کشور متعاهد تلاش خواهد کرد تا رضایت لازم سرزمین غیر کلان

آن کشور متعاهد و در نامه توسط را ظرف مدت دوازده ماه از تاریخ امضا به دست آورد. مقاوله
صورت کسب چنین رضایتی، کشور متعاهد مراتب را به دبیرکل سازمان ملل متحد اطلاع خواهد 

هایی که در چنین نامه از تاریخ دریافت آن توسط دبیرکل در قلمرو یا سرزمینداد. این مقاوله
 .ای ذکر شده است، اعمال خواهد شداطلاعیه

، نتایج ذینفعاین ماده، کشورهای متعاهد  ۲اهه مندرج در بند پس از انقضای دوره دوازده م-3
المللی آنها را بر عهده شهری که مسئولیت روابط بینهای غیر کلان ها را با آن سرزمینرایزنی

نامه حاضر ممکن است خود دارند، به دبیرکل اطلاع خواهند داد. موافقت آنها با اعمال مقاوله
 .داری شده باشد

 ۸ماده 

نامه حاضر به ای از مقاولهتواند برای هر مادهکشوری می در زمان امضا، تصویب یا الحاق، هر-۱
 .قید و شرطی قائل شود ۲و  ۱غیر از مواد 

نامه، به استثنای مقرراتی که این ماده شرطی قید کند، مقاوله ۱کشوری طبق بند  اگر هر-۲
اثرگذار خواهد ین و سایر طرف کننده حق شرطاعمال شود، بین کشور شرط به آنها مربوط می

نامه هستند یا بود. دبیرکل سازمان ملل متحد متن شرط را به کلیه کشورهایی که عضو مقاوله
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شود، نامه یا پس از آن عضو میکشور عضو مقاوله ممکن است تبدیل شوند، ابلاغ خواهد کرد. هر
نامه در رابطه که خود را ملزم به این مقاوله کندتواند به دبیرکل اطلاع دهد که موافقت نمیمی

، بداند. این اطلاعیه باید در مورد کشوری کندحق شرطی را برای خود اعمال میبا کشوری که 
این اطلاع رسانی باید در  که قبلاً عضو است، ظرف نود روز از تاریخ ابلاغ دبیرکل انجام شود

در عرض نود روز از تاریخ اطلاع رسانی توسط مورد یک کشور که قبلاً عضو این معاهده است، 
تواند در هر کند، میاین ماده شرطی را قید می ۱که طبق بند  هر کشوریدبیر کل انجام شود. 

ای در این خصوص خطاب به دبیرکل از این زمانی، پس از پذیرفته شدن، از طریق اطلاعیه
الاجرا خواهد ریافت شده است لازمشرط صرف نظر کند. چنین اخطاریه از تاریخی که در آن د

 بود.

 ۹ماده 

نامه را با اطلاعیه کتبی به دبیرکل سازمان ملل متحد تواند این مقاولههر کشور متعاهد می-۱
 .فسخ کند. فسخ یک سال پس از تاریخ دریافت اطلاعیه توسط دبیرکل نافذ خواهد شد

 .شوددهد، نافذ مینفر کاهش می 6از  به کمترانصراف از آن  نامه از تاریخی کهاین مقاوله-۲

 ۱۰ماده 

نامه که ممکن است بین هر دو یا چند کشور متعاهد در مورد تفسیر یا اجرای این مقاوله هر اختلافی
ایجاد شود که از طریق مذاکره حل و فصل نشود، بنا به درخواست هر یک از طرفین اختلاف، به 

الت برای تصمیم گیری، مگر اینکه طرفین با روش حل و المللی ارجاع خواهد شد. عددادگاه بین
 .فصل دیگری موافقت کنند

 ۱۱ماده 

دبیرکل سازمان ملل متحد موارد زیر را به کلیه کشورهای عضو سازمان ملل متحد و کشورهای 
 :نامه اعلام خواهد کرداین مقاوله ۴ماده  ۱غیرعضو در نظر گرفته شده در بند 

 ؛۴اسناد تصویب دریافت شده مطابق با ماده الف: امضاها و 

 ؛۵ب: اسناد الحاق دریافت شده مطابق با ماده 



 

 

 شد؛الاجرا میلازم 6نامه مطابق با ماده پ: تاریخی که این مقاوله

 ؛۸های دریافت شده مطابق با ماده ت: ارتباطات و اطلاعیه

 ؛۹ماده  ۱های انصراف دریافتی مطابق بند ث: اطلاعیه

 ؛۹ماده  ۲خ مطابق بند ج: نس

 ۱۲ماده 

نامه که متون چینی، انگلیسی، فرانسوی، روسی و اسپانیایی آن به یک اندازه معتبر این مقاوله-۱
 .است، در آرشیو سازمان ملل متحد سپرده خواهد شد

نامه را به تمام کشورهای عضو دبیرکل سازمان ملل متحد یک نسخه تأیید شده از مقاوله-۲
ارسال خواهد  ۴ماده  ۱متحد و به کشورهای غیرعضو در نظر گرفته شده در بند  سازمان ملل

 کرد.
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  111 نامهمقاوله

 تبعیض در امور مربوط به استخدام و اشتغال

1۹۵۸ 

 

 

 

 

 

 



 

 

1۹۵۸1 تبعیض در امور مربوط به استخدام و اشتغال 111نامه ای بر مقاولهمقدمه
 

 

المللی کار حوزه وسیعی از مسائل اجتماعی و کاری از جمله حقوق اساسی های سازمان بیننامهمقاوله
بشر، حداقل دستمزد، روابط صنعتی، سیاست اشتغال، گفتگوی اجتماعی، امنیت اجتماعی و مسائل 

قوانین حقوقی  آیند بیانگرهایی که بوجود میها و توصیهنامهدهند. معمولا مقاولهدیگر را پوشش می
هستند که موضوعات مربوط به حقوق بشر، حقوق اساسی کارگران و هدایت شرایط کاری را تنظیم 
می کنند. یک چنین قوانینی نه تنها نشانگر آن است که کشورهای عضو سازمان تمایل دارند اقدامات 

را به قوانین ایجاد شده پذیرند که خود موثری را برای بهبود شرایط کاری انجام دهند، بلکه آنها می
نیز متعهد سازند. این قوانین و قواعد حقوقی مربوط به استانداردهای کاری موجبات گشایش در 

آورند، و در نتیجه ابعاد اجتماعی قوانین ملی در جهت توسعه بیشتر عدالت اجتماعی را نیز فراهم می
مانند حذف کار کودکان، کار سازند که شامل مسائل مربوط به حقوق اساسی بشر را متحول می

اجباری و هر نوع رفتار متفاوت در شغل و اشتغال است. اینگونه قوانین، استانداردهای اساسی را ایجاد 
کنند، از جمله کرده است که به عنوان یک میانجی و کنشگر برای اقدامات قانونی جدید عمل می

مورد کار در شرایط خاص، مانند کار نیمه  مواردی مانند تبعیض در شغل و اشتغال، اقدامات ویژه در
وقت، شب و کار زیرزمینی، برابری غرامت، کارگران با مسئولیت های خانوادگی، حفاظت از زایمان و 

 گیرد. همچنین مسائل مربوط به سلامت را در بر می

بعیض برای ای بر بهبود استانداردهای مربوط به ت، توجه سازمان به طور فزاینده۱۹6۰از اواسط دهه 
هایی متمرکز شده است که زنان را قادر می سازد تا به استعدادهای کارگران از طریق اتخاذ شیوه

کامل خود در توسعه اجتماعی و اقتصادی دست یابند. در میان استانداردهای اتخاذ شده، مواردی که 
زن و مرد را در های شغلی و خانوادگی، که مسئولیت مشترک با هدف ایجاد توازن بین مسئولیت

المللی کار که به تصویب شناسند، مهم است. از الگوی استانداردهای بینقبال خانواده به رسمیت می
رسیده است، مشخص است که استفاده از استانداردهای مبارزه با تبعیض و ایجاد برابری برای کارگران 

 

1  Convention No. 111 Convention concerning Discrimination in Respect of Employment and 
Occupation, 1958. 
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دستیابی به برابری، کرامت و  زن و مرد با درک این موضوع که برابری در یک حوزه تنها از طریق
شده از های زندگی استانداردهای تدوین آید، گسترش یافته است. در تمام جنبهاحترام به دست می

تواند مروج قوی در آور، میعنوان اقدامات قانونی و الزامالمللی کار علاوه بر تلقی آنها بهسازمان بین
های برابر و مبارزه اعی و کاری، مرتبط با رفتار و فرصتاحترام و دفاع از حقوق زنان در زندگی اجتم
هایی های کارگری و همچنین سایر سازمانها و سازمانبا تبعیض باشد. نمایندگان کارفرمایان، کشور

شوند تا به منظور مشارکت زنان در که به موضوعات جامعه مدنی توجه دارند، موظف و تشویق می
 های توسعه عمومی فعالیت کنند. ریزیها و برنامهین در برنامهگیری و همچنفرآیندهای تصمیم

در درجه اول، به معنای هر « تبعیض»، اساسا مفهوم «تبعیض اشتغال و شغل»نامه در مورد مقاوله
های سیاسی، مذهب، جنسیت، منشأ ترجیح یا محرومیتی است که بر اساس رنگ، نژاد، دیدگاه

باشد. ها در شغل، میه منجر به معایب شود، و تفاوت رفتار و فرصتاجتماعی یا هر ترجیح یا حذفی ک
های نامه، تبعیض همچنین شامل کلیه ترجیحات، تمایزات یا محرومیتثانیاً، با استناد به این مقاوله

های شغلی که ممکن است شود که در ایجاد شرایط متفاوت و تفاوت در رفتار یا فرصتدیگر می
گیری شود، تأثیر دارد. و وطه کشورهای عضو پس از بحث با کارگران نتیجه توسط نمایندگان مرب

سازمان های کارفرمایی و سایر موضوعات درگیر. علاوه بر این، شرایط شغل و اشتغال به معنای 
دسترسی به حرفه های خاص و دسترسی شغلی به شرایط و ضوابط استخدام و رویکرد به آموزش 

 ای است.حرفه

ها و نیز امکانات کند که به دنبال ارتقای برابری در رفتار، فرصته مذکور اصولی را بیان میناممقاوله
مربوط به اشتغال و کار، شغل، ممنوعیت و جلوگیری از تبعیض در کار و اشتغال، بویژه هرگونه 

ی محرومیت، است. ترجیح یا تمایز بر اساس رنگ، نژاد، مذهب، عقاید سیاسی، جنسیت منشأ اجتماع
ای و شود که برابری در درمان و فرصت، آموزش حرفههایی مییا منجر به برخی شرایط و موقعیت

شود. هدف های سازمان در مورد برابری جنسیتی تضمین نمینامههمچنین در دسترسی به مقاوله
، امکانات، ها در رفتارهای ملی به منظور حذف تفاوتاتخاذ تدابیر و روش ۱۱۱نامه شماره اصلی مقاوله

ها، شغل، استخدام، لغو یا اصلاح قوانینی است که با این سیاست سازگار نیست. علاوه بر این، فرصت
نامه مستلزم مشورت بین دولت و نمایندگان کارگران، با هدف پیشبرد اهداف و نیز اصول مقاوله
نامه این است که کشورهای توصیه مقاوله "اشتغال و شغل"نامه است. از سوی دیگر، با توجه به مقاوله



 

 

عضو موظف به اجرای یک سیاست بدون تبعیض و اتخاذ تمام سیاست های قابل اجرا هستند تا 
 تضمین کنند که هیچ سازمان کارفرمایی اجازه هیچ گونه تبعیض را نخواهد داد.

شود. ها و اشکال مختلف ظاهر تواند به روشمشخص شده است که رفتارهای مختلف در محل کار می
ها، مانند رنگ پوست، تبعیض ممکن است شامل کارگران زن یا مرد شود،  و یا به دلیل برخی ویژگی

ها منشاء اجتماعی، گرایش جنسی، عقاید سیاسی یا مذهب، صورت گیرد. برای رفع تبعیض، کشور
کسان های یهایی را اجرا کنند که هدف آن از بین بردن موانع و تضمین فرصتباید چنین سیاست

مربوط به آموزش و پرورش، استفاده از منابع و کار در شرایط یکسان است. همچنین رفع تبعیض 
ها در هر اندازه، نوع، شیوه و سیاست مرتبط با ایفای شامل انطباق شرایط برای تأسیس شرکت

 قوق است. نامه کار، اخراج و حتعهدات، شرایط کار، ترفیع، پاداش، غرامت، استخدام و انقضای مقاوله

تواند زمانی رخ دهد که اشتغال ممکن است غیرمستقیم یا مستقیم باشد، که می تبعیض در شغل و
های جنسی، رنگ پوست و غیره به خود گرفته و منجر اقدامات، قوانین، مشخصه نژاد، جهت گیری

ر جایی وجود بیند. تبعیض غیرمستقیم دهایی شود که در اثر آنها اصول برابری آسیب میبه موقعیت
شوند. دارد که اعمال و یا قوانین به نظر تبعیض آمیز نیستند، اما در واقع به تبعیض و تمایز منجر می

اشتغال، تبعیض مستقیم و غیرمستقیم -براساس تجربه مشخص شده است که در مورد کارگران خود
ش، قبل از ورود و های برابر برای دسترسی به آموزش و آموزدر شغل و دستمزد بستگی به فرصت

دسترسی به بازار کار وجود دارد. این امر بویژه در مواردی که گروه شامل دختران، زنان و یا سایر 
نامه، مراجع ذیصلاح موظف به اجرای یابد. براساس مقاولهافراد محروم باشد، اهمیت زیادی می

های خانوادگی و کاری ئولیتهای مناسبی هستند که شرایط لازم را برای تسهیل در انجام مسسیاست
ها و های مربوطه را به منظور حل چالشایجاد کند. برای کشورهای عضو بسیار مهم است که روش

المللی کار استانداردها مشکلات مختلفی که در نهایت ممکن است رخ دهد، اجرا کنند. سازمان بین
ای از ن است شامل طیف گستردهو اصول اساسی را تدوین کرده است، در حالی که قوانین ملی ممک
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تری را ایجاد کند که حذف همه اشکال تبعیض استانداردها و اصول باشد و چارچوب قانونی گسترده
  ۱کند.در کار را تضمین می

 1۹۵۸ مصوب اشتغال و استخدام به مربوط امور در تبعیض 111 نامهمقاوله متن

 

 ۱ماده 

 عبارت است از: ،«تبعیض» ، واژهنامهدر این مقاوله-۱

 رنگ پوست، جنسیت، مذهب، دیدگاه سیاسی، نژاد، هرگونه تفاوت، محرومیت یا تقدم که بر پایه -الف 
یا خاستگاه ملی یا اجتماعی برقرار بوده و در امور مربوط به استخدام و اشتغال تساوی احتمال موفقیت 

 و یا بدان آسیب وارد کند.کلی از میان برده و رعایت مساوات در شرایط رفتار با کارگر را به 

هرگونه تفاوت دیگر یا محرومیت و یا تقدم که نتیجه آن از میان بردن یا محدودیت تساوی  -ب 
های کارگری و کارفرمایی باشد و پس از مشورت با تشکل احتمال موفقیت و شرایط رفتار با کارگران

رند: ذینفع از طرف مقامات صلاحیت دار به این عنوان هایی وجود دا)در کشورهایی که چنین تشکل
 شناخته و معرفی گردد.

معینی  حرفه به اشتغال ای جهتحرفه صلاحیت بر پایه تقدم یا حق ، محرومیتهرگونه تفاوت-۲
 نخواهد شد. محسوب باشد تبعیض شده شناخته لازم

ای و حق استفاده از راهنمایی حرفه« اشتغال»و « استخدام»نامه اصطلاح از لحاظ این مقاوله-3
های مختلف و همچنان شرایط کار را شامل خواهد استخدام و اشتغال به حرفهای و حق آموزش حرفه

 .بود

 

 

1 This text has been extracted from the following source: Laci, A, Maxhelaku, A. and Rusi, I. (May 
2017). Equality at Work and Discrimination in Employment and Occupation. Journal of 
Educational and Social Research, Vol. 7, No. 2. 



 

 

 ۲ماده

نامه را تصویب نموده است مقید و موظف است که طبق هر یک از کشورهای عضو که این مقاوله
مطابق باشد یک سیاست عمومی و ملی که هدف آن  یط و رسوم و سنن محلیاصول معین که با شرا

 استقرار تساوی احتمال موفقیت در استخدام و اشتغال در شرایط رفتار با کارگر باشد و هر گونه
 تبعیض را از بین ببرد اتخاذ نماید.

 3ماده 

باشد موظف است که با جرا مینامه درباره وی قابل اهر یک از کشورهای عضو که مقررات این مقاوله
 منطبق باشد:اتخاذ روش معینی که با شرایط و رسوم محلی 

های مربوطه دیگر را به منظور های کارگری و کارفرمایی و سازمانهمکاری و مساعدت سازمان -الف 
 الذکر جلب نماید.قبول و اجراء سیاست سابق 

هایی را تشویق نماید که قادر باشند قبول و همقرراتی تصویب نموده و تنظیم و اجرای برنام -ب 
 رعایت اصل مزبور را تأمین بکنند.

 کلیه مقررات قانونی و اصول معمول اداری را که با اصل فوق تضاد دارد لغو یا اصلاح کنند. -ج 

 هایی که تحت نظر مستقیم مقامات ملی هستند این اصل را رعایت کنند.در مورد مشاغل و حرفه -د 

ای و کاریابی که تحت نظر مستقیم مقامات های حرفهای و آموزشهای راهنمایی حرفهدر سازمان -ه 
 کنند. کنند رعایت اصل را کاملاً تأمینملی انجام وظیفه می

نامه و اقداماتی را که در اثر اتخاذ این های سالیانه خود اجرای مقررات این مقاولهضمن گزارش  -و 
 ذکر کنند. گرددسیاست معمول می

 ۴ماده 

شود که علیه ظن واقع شده است و احتمال داده میاقداماتی که علیه شخص معینی که مورد سوء 
پردازد تبعیض محسوب یا مسلم شده است که به یک چنین فعالیتی می -نماید امنیت کشور اقدام می

در این خصوص به شد که شود. لیکن بدیهی است که شخص مورد نظر باید حق و اجازه داشته بانمی
 یک مقام نهاد صلاحیت دار ملی که طبق اصول و آیین مرسوم محلی مستقر گردیده است رجوع کند.
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 ۵ماده 

های دیگری که نامهها یا توصیه نامهمقررات مخصوص مربوط به حمایت و تعاون که ضمن مقاوله-۱
 شوند.سوب نمیاند، تبعیض محذکر گردیدهاز طرف کنفرانس تصویب شده است 

های کارگری و کارفرمایی ذینفع تواند پس از استماع نظریه سازمانهر یک از کشورهای عضو می-۲
هایی وجود داشته باشد: اقدامات یا مقرراتی که به منظور مساعدت و یا در صورتیکه چنین سازمان)

 اد از لحاظ جنسیت یاآید و نظر به احتیاجات مخصوص این افرحمایت از بعضی اشخاص به عمل می
رسد سن شخصیت و موقعیت اجتماعی و تحمیلات خانوادگی یا موقعیت فرهنگی آنها لازم به نظر می

 شود خارج سازد.نامیده میتعیین نموده و از جمله عملیاتی که تبعیض 

 6ماده 

قررات نماید موظف است که مطابق منامه را تصویب میهر یک از کشورهای عضو که این مقاوله
هایی که خارج از سرزمین اصلی کشور هستند نیز سرزمینالمللی کار مفاد آن را در اساسنامه بین

 اجرا کند.

 

 

  



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 نامه مربوط بهمقاوله

 تابعیتوضعیت افراد بدون 
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1نامه مربوط به وضعیت افراد بدون تابعیتگیری مقاولهای بر شکلقدمهم
  1۹۵۴ 

 

مجمع عمومی سازمان ملل متحد کنفرانسی از نمایندگان تام الاختیار برای پیش نویس معاهده 
 نامهمقاولهتشکیل داد. در حالی که  ۱۹۵۱المللی در مورد پناهندگان و افراد بدون تابعیت در سال بین

ی حمایتی المللی در مورد نیازهامربوط به وضعیت پناهندگان در آن سال تصویب شد، مذاکرات بین
 ۱۹۵۴سپتامبر  ۲۸مربوط به وضعیت افراد بدون تابعیت در  نامهمقاولهافراد بدون تابعیت ادامه یافت. 

المللی چارچوبی برای حمایت بین نامهمقاولهالاجرا شد. این لازم ۱۹6۰ژوئن  6به تصویب رسید و در 
المللی اد بدون تابعیت در سطح بینترین تدوین حقوق افرکند و جامعاز افراد بدون تابعیت ایجاد می

 است که تاکنون ایجاد شده است.

عنوان به« فرد بدون تابعیت»الملل، تعریفی است که از در حقوق بین ۱۹۵۴ نامهمقاولهسهم  مهمترین
، ارائه کرده است. «شودبر اساس قوانین خود، توسط هیچ کشوری تابعیت تلقی نمی»کسی است که 

حداقل استانداردهای  نامهمقاولهد شرایط به عنوان افراد بدون تابعیت هستند، برای کسانی که واج
مهمی را برای درمان ارائه می کند. این امر مستلزم آن است که افراد بدون تابعیت از حقوقی مشابه 
شهروندان در رابطه با آزادی مذهب و تحصیل فرزندان خود برخوردار باشند. برای حقوق دیگر، مانند 

دارد که افراد بدون تابعیت حداقل باید از رفتاری مشابه با سایر افراد اشتغال و مسکن، مقرر می حق
 غیر تبعه برخوردار شوند.

گذارد و برای کمک عمیقی که بر افراد بدون تابعیت تأثیر میپذیری  آسیب نامه برای غلبه برمقاوله
وآمد برای  واجه هستند، از حق آزادی رفتبه حل مشکلات عملی که در زندگی روزمره خود با آن م

کند که اسناد هویتی و کند و از کشورها درخواست میافراد بدون تابعیت به طور قانونی حمایت می
همچنین اخراج افراد بدون تابعیت را که بطور قانونی در قلمرو  نامهمقاولهسفر برای آنها فراهم کنند. 

مربوط به وضعیت پناهندگان،  ۱۹۵۱ نامهمقاولهمانند  سازد.یک کشور عضو هستند ممنوع می

 

1   The 1954 Convention Relating to the Status of Stateless Persons,  



 

 

شود مرتکب جنایت علیه صلح، جنایت جنگی، جنایت صراحتاً افرادی را تصور می ۱۹۵۴نامه مقاوله
 کند.اند، را مستثنی میعلیه بشریت یا جنایت غیرسیاسی جدی در خارج از کشور شده

ها نفر در سراسر جهان  به دلیل برخوردار است زیرا میلیوننامه امروزه از اهمیت حیاتی این مقاوله
بی تابعیت بودن، همچنان با مشکلات جدی روبرو هستند. با این حال تعداد بسیار کمی از کشورهای 

نامه هستند. با توجه به درخواست کمیساریای عالی پناهندگان برای ریشه کن کردن عضو این مقاوله
های خود را برای تشویق کمیساریای عالی پناهندگان سازمان ملل تلاش، ۲۰۱۴تابعیتی تا سال بی

ی عملی هاراه حل ۱۹۵۴نامه مقاوله کند.تابعیتی تجدید میکشورها به پیوستن به هر دو معاهده بی
امنیت و حیثیت  تاکند تا به نیازهای خاص افراد بدون تابعیت رسیدگی کنند ها ارائه میکشوربرای 

به  نامهمقاولهضروری است که مفاد این  ند.نتضمین ک روشن شودمانی که وضعیت آنها آنها را تا ز
شناخته شود و همه ذینفعان به کمیساریای عالی پناهندگان سازمان ملل متحد در  ایطور گسترده

برای رسیدگی به مشکلات افراد بدون تابعیت در سراسر جهان  نامهمقاولهترویج الحاق بیشتر به 
 ۱ند.بپیوند

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1  Produced by the Office of the United Nations High Commissioner for Refugees (UNHCR). 
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 1۹6۵ دسامبر ۲1 نژادی، تبعیض نوع هر حذف المللیبین نامهمقاوله متن

 

 نامه:کشورهای متعاهد در این مقاوله

 و کلیه افراد انسانی کلیه و تساوی ذاتی حیثیت بر اصول متحد مبتنی منشور ملل اینکه نظر به
 نیل برای سازمان با همکاری یا جمعیو بطور فردی  اند کهمتحد متعهد شده عضو ملل کشورهای

 هایبشر و آزادی حقوق به واقعیو  جهانی احترام و تشویق توسعه متحد یعنی ملل اهدافاز  یکی به
 ،کنند اقدام و یا مذهب یا زبان تمایز نژاد یا جنس بدون همگان برای اساسی

از  طور آزاد و یکسان به افراد انسانی کلیه دارد کهمی بشر اعلام حقوق جهانی اعلامیه اینکه نظر به
 اعلامیه در آن مندرج هایو آزادی حقوق ید بتوانند از کلیهشوند و بامتولد می و حقوق حیثیت لحاظ
 ،برخوردار شوند و یا ملیت نژاد و رنگ از حیثیت خصوص تمایز به بدون

 و هر نوع تبعیض هر نوع دارند علیه و حق برابر بوده قانون افراد بشر در پیشگاه کلیه اینکه نظر به
 ،برخوردار شوند قانون یکسان حمایتاز  تبعیض تحریک به

 هر شکل دارد به همراه به را که تفکیک و تبعیضی هایروش متحد استعمار و کلیه ملل اینکه نظر به
 اعطای به راجع ۱۹6۰دسامبر  ۱۴ مورخ و اعلامیه نموده موجود باشد محکوم که و در هر محلی

 سریع ختم ( لزومعمومی مجمع پانزدهم دوره ۱۵۱۴ )قطعنامه مستعمره کشورها و ملل به استقلال
 ،است نموده استعمار را تأیید و رسماً اعلام طیشر هیچ و بی

 مجمع هیجدهم ـ دوره ۱۹۰۴ متحد )قطعنامه ملل ۱۹63نوامبر  بیستم مورخ اعلامیه اینکه نظر به
 مظاهر تبعیضات و همه اشکال کلیه سریع رفع رسماً لزوم نژادی تبعیض هر نوع رفع به ( راجععمومی
را مورد  انسانی شخص حیثیت به و احترام تفاهم تأمین لزوم و همچنین را در سراسر جهان نژادی

 ،است تأیید قرار داده

آیین مبتنی بر برتری مبتنی بر تمایز نژادی از نظر علمی نادرست، از نظر  با اعتقاد به اینکه هر
اخلاقی محکوم، از نظر اجتماعی ناعادلانه و خطرناک است و هیچ توجیهی برای تبعیض نژادی، در 

 تئوری یا عمل، در هیچ کجا وجود ندارد، 



 

 

در  مانعی قومی و یا ریشه نژاد و رنگبر  مبتنی جهات افراد بشر به بین تبعیض با تأیید مجدد اینکه
و  المللبین و امنیت دارد صلح و امکان بوده ملل آمیز در میانو مسالمت دوستانه برابر وجود روابط

 ،سازد مختل یک کشور را در داخل اشخاص هنگاهم همزیستی همچنین

خطر  . با احساسنیست جمع قابل بشری جامعه هایبا آرمان نژادی وجود موانع اینکه به با اطمینان
 حکومتی هایو نیز از سیاست مشهود است جهان از نواحی هنوز در برخی که نژادی از مظاهر تبعیض

تدابیر  اتخاذ کلیه به مصمم تفکیک وجدانی تبعیض نژادی ـ و از قبیل یا تنفر نژادی بر برتری مبتنی
با  و مبارزه پیشگیری به و مصمم نژادی مظاهر تبعیض و تمامی اشکال کلیه امحاء سریع یبرا لازم

 المللیبین یک جامعه نژادها بر مبنای بین تفاهم حسن منظور تسهیل  ـبه نژادی هایها و رویهفرضیه
 ،آزاد باشد و تفکیک نژادی تبعیض اشکال از قید کلیه که

کار  المللیبین سازمان مصوب و حرفه در مورد شغل تبعیض رفع به مربوط نامهمقاولهکر مفاد با تذ
 از طرف که تعلیم در زمینه نژادی با تبعیض مبارزه به مربوط نامهمقاوله به و با توجه ۱۹۵۸ در سال
 .ه استرسید تصویب به ۱۹6۰ لمتحد )یونسکو( در سا ملل و تربیتی ، علمیفرهنگی سازمان

 و حصول نژادی تبعیضات انواع کلیه رفع به متحد راجع ملل مقرر در اعلامیه اصول اجرای به با تمایل
 نمودند. زیر موافقت شرح به راه در این تدابیر عملی از اتخاذ سریع اطمینان

 اول بخش

 ۱ ماده

 برتریو یا  یا محدودیت تمایز و ممنوعیت هر نوع به "نژادی تبعیض" حاضر اصطلاح نامهمقاولهدر -۱
یا اثر آن  آن هدف شود کهاطلاق می مبتنی و یا قومی و یا منشأ ملی یا نسب نژاد و رنگ براساس

ای اساسی در شرایط همندی یا اجرای حقوق بشر و آزادیلغو یا تضعیف به رسمیت شناختن، بهره
 های سیاسی، اقتصادی، اجتماعی، فرهنگی یا هر زمینه دیگر زندگی عمومی است.برابر در زمینه

ها یا ترجیحات ایجاد شده توسط یک دولت در مورد تمایزات، استثناها، محدودیت نامهمقاولهاین -۲
 بین شهروندان و غیرشهروندان اعمال نخواهد شد. نامهمقاولهعضو این 
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 متعاهد راجع کشورهای قانونی در مقررات د کهکرتفسیر  حاضر را نباید طوری نامهمقاوله مقررات-3
مزبور  مقررات بر اینکه شود، مشروط از انحاء مؤثر واقع نحوی به تابعیت و قبول و ملیت تابعیت به

 نباشد. تبعیض به قائل خاصی ملیت علیه

های نژادی یا قومی یا ای که تنها به منظور تضمین پیشرفت کافی برخی از گروهاقدامات ویژه -۴
هایی نیاز دارند، برای اطمینان از برخورداری برابر یا اعمال حقوق بشر اشخاصی که به چنین حمایت

شود، به شرطی افراد ضروری است، تبعیض نژادی تلقی نمیها یا های اساسی توسط این گروهو آزادی
های نژادی مختلف منجر نشوند و پس که این اقدامات در نتیجه به حفظ حقوق جداگانه برای گروه

 از دستیابی به اهدافی که برای آنها اتخاذ شده است، ادامه ندهند.

 ۲ ماده

 اقدامات بکارگیریبا  شوند کهو متعهد می کنندمی را محکوم نژادی تبعیض متعاهد کشورهای.۱
 تبعیض هر نوع بردن از بین آن هدف که اتخاذ کنندرا  یهایسیاست درنگ و بدون مقتضی
و یا رفتار  اقدام نوع هیچ به شود کهمتعهد میه ناممقاوله طرف هر یک از کشورهای (الف  مقصود: این به نیل نژادها باشد و برای کلیه در بین و تفاهم توافق و تسهیل نژادی

 فراهم و ترتیبی اقدام نکرده افراد و یا مؤسسات هایو گروه اشخاص علیه نژادی تبعیض
 کنند. تعهد را رعایت این یا محلی از مملکتی اعم کشوری و مؤسسات مقامات کلیه آورد که

را  نژادی تبعیض روش هیچ شود کهمینامه مقاولهتعهد م طرف هر یک از کشورهای  (ب
 و یا تأیید قرار ندهد. و دفاع مورد تشویق اتخاذ گردیده فرد یا سازمانی از طرف که

 اتخاذ نماید که تدابیر مؤثری است موظفنامه مقاوله طرف هر یک از کشورهای ج(
و  ایجاد و یا تثبیت موجب را که مقرراتی تجدید نظر و و محلی مملکتی هایسیاست

 کند. و یا فسخ یا ابطال باشد اصلاح گردد در هر کجا که نژادی استمرار تبعیضات

هر کشور عضو، تبعیض نژادی توسط هر شخص، گروه یا سازمانی را با تمام ابزارهای   د(
کرده و به آنها پایان خواهد  مناسب، از جمله قوانینی که بر اساس شرایط لازم است، ممنوع

 داد.



 

 

 هایو نهضت تشکیلات شود در صورت ضرورتمتعهد می طرف ـ  هر یک از کشورهایه(
قرار  نژادها را مورد تشویق بین موانع بردن از میان نژادها و سایر وسایل طرفدار یگانگی
 آورد. شود فراهممی نژادی رقهتف تقویت باعث را که هر عملی ترغیب عدم دهد و موجبات

تدابیر  و غیره ، فرهنگی، اقتصادیاجتماعی هایاقتضاء در زمینه در صورت طرف کشورهای-۲
آنها  به یا افراد وابسته نژادی هایگروه برخی مطلوب رشد و توسعه تأمین برای و معینی خاص

 استیفای گردد کهمنظور اتخاذ می تدابیر بدین کنند. اینیها و افراد اتخاذ مگروه از این و حمایت
نباید  شود ولی تضمین ایشان برای متساوی در شرایط اساسی هایو آزادی بشری حقوق کامل
 نژادی هایگروه و متمایز برای غیرمتساوی حقوق و منشأ حفظ موجب هدف به از نیل پس

 گردد.

 3 ماده

 و محکوم تبعیض نژادی را تقبیح هایروش و اعمال تفکیک نژادی خصوص متعاهد به هایکشور
 قبیل این انجام ،آنهاست قضایی در قلمرو صلاحیت که اراضی در کلیه شوند کهکنند و متعهد میمی

 سازند. کنرا ریشه هاو آن ساخته ها را ممنوعو روش اعمال

 ۴ماده 

 بر تفوق مبتنی هایاز افکار و نظریه را که و تشکیلاتی تبلیغات هر نوع نامهعضو مقاوله کشورهای
تنفر و  بگیرد و یا هر نوع دارند الهام معین و یا منشأ قومی رنگ که از اشخاصی یک نژاد و یا گروهی

 کن منظور ریشه به شوند کهو متعهد مینماید می تقبیح  ،کند یا تشویق را توصیه نژادی تبعیض
سریعاً تدابیر  نژادی تبعیض نوعمحو هر  برای کلی طور و به یا تبعیضات تحریکات چنین این ساختن

 این ۵ در ماده را که بشر و نیز حقوقی حقوق جهانی اعلامیه اصول راه را اتخاذ کنند ـ و در این لازم
 قرار دهند. مورد توجه است گردیده تصریح هناممقاوله

 :شوند کهمخصوصاً متعهد می طرف کشورهای

 و همچنین نژادی تبعیض و تحریک به نژادی یا نفرت بر تفوق افکار مبتنی نشر هر نوع  (الف
 متفاوت و قومیت رنگ از حیث که هر نژاد و یا هر گروه زور علیه زور یا تحریک به اعمال
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را قانوناً  دینژا تبعیضی هایفعالیت به کمک مالی منجمله مساعدت هر نوع باشند و نیز بذل
 ؛نماید اعلام مجازات قابل از جرائم

محرک  دیگر را که تبلیغاتی فعالیت و هر قسم متشکل تبلیغاتی هایها و فعالیتسازمان  (ب
ها را قانوناً از سازمان چنین در این نماید و عضویت را تشویق و یا آن بوده نژادی تبلیغات

 ؛نماید اعلام تمجازا قابل جرائم

 ندهند تبعیضات اجازه و یا محلی از مملکتی عمومی یا مؤسسات مسئول مقامات به  ج(
 کنند. یا تشویق را ترغیب نژادی

 ۵ ماده

هر  را به نژادی تبعیضات شوند کهمتعهد می ۲ در ماده مندرج اساسی تعهدات عضو طبق کشورهای
 ویژه و به در برابر قانون مساوات هر فرد را به سازند و حق ریشه کنو  شد ممنوعبا صورتیکهو  شکل

 کنند. تضمین یا قومیت یا ملیت نژاد یا رنگ تمایز از لحاظ زیر بدون از حقوق در برخورداری

 را به التعد اجرای که و سایر مراجعی در برابر محاکم از رفتار مساوی برخورداری حق (الف
 دارند. عهده

 از ناحیه جسمی در برابر تجاوز و صدمه کشور و حمایت شخصی از امنیت برخورداری حق  (ب
 .یا تشکیلات و یا هر فرد یا دسته کشور مأمورین

 براساس و نامزد شدن دادن و رای در انتخابات شرکت حق خصوص و به سیاسی حقوق  ج(
 نیل و حق امور عمومی و اداره در حکومت مشارکت حق و و یکسان همگانی اخذ رای سیستم

 .مساوی در شرایط و مقام هر رتبه به کشوری عمومی مشاغل به

 ـ  خصوصاً: مدنی سایر حقوق  د(

 یک کشور؛ در داخل اقامتگاه و آمد و انتخاب رفت حق -

 آن؛ به خود و بازگشت ترک میهن ترک هر کشور و منجمله حق -

 ؛یک تابعیت داشتن حق -



 

 

 همسر خود؛ و انتخاب ازدواج حق -

 مشارکت؛ شکل به و چه فردی صورت به چه مالکیت حق -

 ؛توارث حق -

 ؛و مذهب فکر و وجدان آزادی حق -

 ؛و بیان عقیده آزادی -

 خصوصاً: و فرهنگی ، اجتماعیاقتصادی حقوق  (ه  آمیز.مسالمت تجمعاتو گردهمایی  آزادی حق -

کار و  رضایتبخشو  عادلانه از شرایط و استفاده آزاد شغل و انتخاب کار کردن حق -
 و دریافت کار مساوی برای دستمزد مساوی و دریافت در برابر بیکاری از حمایت برخورداری

 ؛رضایتبخشو  منصفانه پاداش

 در آنها؛ و عضویت صنفی هایاتحادیه لتشکی حق-

 ؛مسکن حق-

 و خدمات اجتماعی هایو بیمه پزشکی هایو مراقبت عمومی از بهداشت استفاده حق-
 ؛اجتماعی

 ؛ایحرفه و کارآموزی تحصیل حق-

 .یکسان با شرایط فرهنگی هایدر فعالیت مشارکت حق-

، نقلیهل وسای شود از قبیلمی عرضه عموم به که خدماتی امکانات کلیه به دسترسی حق ز(
 ارها.بها و ها، تماشاخانهها، کافهها، رستورانهتل

 6 ماده

 که نژادی تبعیض خود در برابر هر نوع قضایی صلاحیت افراد مشمول کلیه برای طرف کشورهای
 مورد تجاوز قرار دهد حمایت نامهمقاوله این مقررات را برخلافافراد  اساسی هایبشر و آزادی حقوق
 صلاحیت دار مملکتی و سایر مراجع ملی ذیصلاحی مؤثر در برابر محاکم دادرسی و یک طریقه کرده،
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 که خسارتی و متناسب عادلانه و جبران غرامت افراد را در مطالبه حق خواهند کرد و همچنین تأمین
 خواهند نمود. گردد تضمینوارد می نژادی تبعیضات بر اثر اعمال

 ۷ ماده

 نژادی تبعیضات منجر به که تعصبهر نوع با  منظور مبارزه شوند بهمتعهد می طرف کشورهای
ها و و گروه ملل و دوستی در میان و سازش گذشت و روح تفاهم و بسط تعمیم شود و نیز برایمی

بشر و  حقوق جهانی متحد و مفاد اعلامیه منشور ملل و اصول نیات و ترویج مختلف نژادها و اقوام
 در زمینه بویژهمؤثر  اقدامات نامهمقاوله و مفاد این نژادی تبعیضات رفع متحد درباره ملل اعلامیه

 رند.دا و نشر اخبار معمول فرهنگ و تربیت تعلیم

 مدو بخش

 ۸ ماده

از  شود: مرکبمی نامیده« کمیته» پس از این )که نژادی تبعیضات منظور رفع به ایکمیته-۱
 شخصی و مقام اهلیت باب من که بیطرفیو  اخلاقی عالی واجد صفات نفر کارشناس هیجده

 عادلانه غرافیاییج توزیع لزوم به با توجه طرف کشورهای خواهند نمود و از طرف وظیفه انجام
خواهد  شوند تشکیلمی انتخاب قضایی عمده هاینظامو  مختلف تمدن اشکال و در برگرفتن

 شد.

نامزد  کمیته عضویت برای طرف کشورهای کسانیکه از بین مخفی با رای کمیته اعضای-۲
 خود نامزد کند. اتباع میان تواند یک نفر را ازعضو می شوند. هر کشورمی اند انتخابکرده

 ماه سه گیرد. حداقلمی انجام نامهمقاوله این اجرای از تاریخ پس ماه شش انتخابات نخستین-3
خواهد کرد تا  عضو دعوت متحد کتباً از کشورهای ملل دبیرکل انتخاباتی هر دوره از تاریخ قبل

 کلیه اسامی متحد فهرستملل  کنند. دبیرکل معرفی و ماهد خود را ظرف انتخاباتی نامزدهای
 که عضوی کشورهای الفباء و با ذکر نام حروف ترتیب اند بهنامزد شده ترتیب بدین را که کسانی

 کند.می تسلیم نامهمقاوله این طرف کشورهای و به اند تهیهآنها را نامزد کرده

 ملل دبیرکل از طرف عضو که کشورهای از کلیه متشکل یادر جلسه تهکمی اعضای انتخاب-۴
با حضور  که جلسه . در اینخواهد گرفت شوند انجاممی متحد دعوت ملل متحد در مقر سازمان



 

 

 شوند کهمی انتخاب کمیته عضویت به شود کسانیمی عضو حائز اکثریت کشورهای دو سوم
 دست عضو را به کشورهای دهنده حاضر و رای ندگاننمایآراء  مطلق تعداد بیشتر و اکثریت

 آورند.

نفر از  نه ویتعض دوره معذالکشوند. می انتخاب چهار سال مدت برای کمیته اعضایالف(  -۵
گردد و می منقضی از دو سال شوند پسمی برگزیده عضویت به انتخابات در نخستین کسانیکه

 تعیین قرعه حکم عضو را به نه این اسامی انتخابات نخستین از انجام پس بلافاصله کمیته رئیس
 ؛نمایدمی

 دست خود در کمیته و وظایف از ادامه غیرمنتظره علل به که کارشناسی جانشینی برای ب( -۵
 منصوب کمیته تصویب به خود مشروط اتباع را از میان دیگری او کارشناس متبوع ، کشورکشیده

 کند.می

 عهده کنند بهمی وظیفه انجام در کمیته که مادامی کمیته اعضای و مخارج هزینه پرداخت (ج-۵
 عضو خواهد بود. کشورهای

 ۹ ماده

 به که و غیره و اداری و قضایی قانونی اقدامات درباره شوند گزارشیمتعهد می طرف کشورهای-۱
 کنند که تسلیم دبیرکل اند در موارد زیر بهداشته معمول نامهمقاوله و مفاد این مقررات منظور اجرای
 قرار گیرد. کمیته و بررسی مورد مطالعه

 ؛مربوطه کشور برای نامهمقاوله الاجرا شدنلازم از تاریخ یک سال ظرف  ( الف

ته باشد، داش تقاضایی چنین کمیته که هر وقت یک بار و بعلاوه متعاقباً هر دو سال ( ب
 نماید. تکمیلی اطلاعات تقاضای طرف تواند از کشورهایمی کمیته

 تسلیم عمومی مجمع به دبیرکل خود را توسط هایو فعالیت اقدامات گزارش هر سال کمیته-۲
عضو  از کشورهای دریافتی ها و اطلاعاتگزارش و بررسی مطالعه تواند براساسدارد و میمی
در  عمومی هایپیشنهادها و توصیه نماید. این است عمومی جنبه دارای که هاییشنهادها و توصیهپی

 خواهد شد. گزارش عمومی مجمع عضو به کشورهای با ملاحظات همراه لزوم صورت
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 ۱۰ ماده

 خواهد کرد؛ و تصویب خود را تعیین داخلی و مقررات نامه آیین کمیته-۱

 خواهد نمود؛ انتخاب دو سال مدت خود را برای رئیسه هیئت کمیته-۲

 متحد خواهد بود؛ ملل دبیرکل عهده به کمیته دبیرخانه-3

 متحد منعقد خواهد گردید؛ ملل در مقر سازمان کمیته جلسات-۴

 ۱۱ ماده

 عضو مقررات رهایاز کشو یکی دهد که تشخیص عضو، چنین از کشورهای هرگاه یکی-۱
کند،  جلب موضوع را به کمیته تواند توجهدارد، مینمی و مجری حاضر را مرعی نامهمقاوله
 کتبی توضیحات ماه سه ظرف مربوطه رساند. کشورمی مربوطه کشور اطلاع را به مراتب کمیته

 کند.می کمیته آید تسلیم لعم بود به ممکن که اقداماتی قضیه شدن روشن برای

اگر این موضوع در طی شش ماه پس از دریافت اطلاعیه اولیه توسط کشور دریافت کننده،  -۲
به رضایت هر دو طرف، از طریق مذاکرات دوجانبه یا هر روش دیگری که برای آنها باز است، 

دیگر اطلاع داده، و آنرا دوباره تنظیم نشود، هر یک از کشورها حق دارند این موضوع را به کشور 
 به کمیته ارجاع دهند.

نماید  رسیدگی ماده این ۲بند  طبق تواند در مورد یک اختلافمی در صورتی فقط کمیته-3
 اصول براساس که داخلی در حقوق دادخواهی طرق کلیه باشد که کرده حاصل قبلاً اطمینان که

 این است. قرار گرفته و توسل استوار باشد، مورد استفاده المللیبین حقوق مورد قبول کلی
 د.شونمی باشد اعمال نطقیغیرم طولانی فرصت متضمن دادخواهی آیین که در مواردی قاعده

 که دیگری تکمیلی شود اطلاعاتمی ارجاع آن به که تواند در مورد هر موضوعیمی کمیته-۴
 بخواهد. مربوطه بداند از کشورهای لازم

باشد هر یک از می موضوعی بررسی حاضر مشغول ماده موجب به کمیته مواقعی کهدر -۵
 مدت در تمام رای حق داشتن بدون کند که تعیین ایندهنمایتوانند می ذینفع کشورهای
 نماید. شرکت کمیته در جلسات رسیدگی



 

 

 ۱۲ ماده

نمود و مورد  دهد تحصیلمی تشخیص لازم را که اطلاعاتی کلیه کمیته از آنکه پس (الف-۱
 نامیده« کمیسیون»منبعد  که ایویژه سازش کمیسیون کمیته ، رئیسنامهمقاوله بررسی

کرد.  خواهد باشد و یا نباشند تعیین عضو کمیته است ممکن که تن از پنج مرکب ،شودمی
 جمیله مساعی شوند و کمیسیونمی انتخاب اختلاف طرفین کامل با رضایت کمیسیون اعضای

 نامهمقاولهمفاد  و مراعات بر احترام مبتنی ، کهموضوع دوستانه حل راه منظور یافتن خود را به
 کار خواهد برد. به ذینفع کشورهای حاضر باشد، برای

بطور جزئی و یا  کمیسیون ترکیب در خصوص ماه سه ظرف اختلاف اه طرفینهرگ  (ب -۱
اند قرار نگرفته اختلاف طرفین مورد توافق که از اعضاء کمیسیون عده نرسند آن توافق کلی به
خواهند  انتخاب خود کمیته اعضای از بین کمیته آراء اعضای دو سوم اکثریت و به مخفی با رای

 شد.

 کنند و نباید از اتباعمی خود خدمت شخصی و مقام براساس اهلیت کمیسیون اعضای-۲
 حاضر باشند. نامهمقاولهغیر عضو  کشورهای و یا از اتباع اختلاف طرف کشورهای

 و تصویب خود را تعیین داخلی نامه کار و آیین و روش خود را انتخاب رئیس کمیسیون-3
 خواهد نمود.

 کمیسیون که دیگری مناسب متحد یا محل ملل عادتاً در مقر سازمان کمیسیون جلسات-۴
 کند منعقد خواهد گردید. تعیین

 کشورها موجب بین اختلاف صورتیکهحاضر در  نامهمقاوله ۱۰ ماده 3مذکور در بند  دبیرخانه-۵
 گذارد.می در اختیار کمیسیونخود را  شود خدمات کمیسیون تشکیل

 وسیله به که برآوردی صورت را بر اساس کمیسیون اعضای هزینه اختلاف طرف کشورهای-6
 خواهند نمود. پرداخت شود بالسویهمی تسلیم دبیرکل

را  راآن هایهزینه اختلاف طرف کشورهای از آنکه پیش لزوم اختیار دارد در صورت دبیرکل-۷
 نماید. را پرداخت کمیسیون اعضای تأمین کنند ـ هزینه ماده این 6بند  طبق
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و  قرار خواهد گرفت در اختیار کمیسیون است نموده و بررسی تحصیل کمیته کهاطلاعاتی-۸
 .را بنماید دیگری مربوطه اطلاعات ارسال تقاضای ذیربط تواند از کشورهایمی کمیسیون

 ۱3 ماده

کند. می تسلیم کمیته رئیس و به تهیه گزارشی موضوع جوانب همه از بررسی پس کمیسیون-۱
 بین اختلاف به مربوطه هایتدر مورد واقعی کمیسیون بر استنتاجات مشتمل گزارش این

شود می تشخیص ناسبم اختلاف دوستانه حل برای که هاییتوصیه و متضمن بوده طرفین
 خواهد بود.

. خواهد داشت ارسال اختلاف طرف هر یک از کشورهای را به کمیسیون گزارش کمیته رئیس-۲
 در گزارش مندرج هایخود را با توصیه یا مخالفت موافقت ماه سه مذکور ظرف کشورهای
 خواهند داد. اطلاع کمیته رئیس به کمیسیون

 انضمام را به کمیسیون گزارش کمیته رئیس ماده این ۲مقرر در بند  مهلت از انقضای پس-3
 .خواهد داشت ارسال نامهمقاوله طرف سایر کشورهای برای ذینفع کشورهای گزارشات

 ۱۴ ماده

دریافت و تواند در هر زمانی اعلام کند که صلاحیت کمیته را برای یک کشور عضو می -۱
کنند قربانی نقض هایی از افراد در حوزه قضایی خود که ادعا میبررسی گزارشات افراد یا گروه

شناسد. در هر یک از حقوق مندرج در این قانون توسط آن کشور عضو هستند، به رسمیت می
هیچ است، کمیته  صادر نکردهای را چنین اعلامیه ، ونامه نباشدصورتیکه کشوری عضوی مقاوله

 .پذیردنمی گزارشی را از سوی اتباع آن کشور

به  ماده این ۱بند  را طبق کمیته صلاحیت  که نامهمقاوله این طرف هر یک از کشورهای-۲
 به و رسیدگی دریافت خود، برای ملیقضایی  نظام د در داخلنتوانمیاند، رسمیت شناخته

 یکی با نقض هستند که و مدعی بوده کشور آن تابع که از اشخاص هاییگروهافراد یا  شکایات
 ،اندقرار گرفته هدیدت مذکور در معرض کشور حاضر از طرف نامهمقاولهدر  تصریح شده از حقوق

 د.ننمای یینرا ایجاد یا تع مرجعی دادخواهی برای



 

 

 ۲بند  موجب به که مرجعی گیرد و ناممی صورت ماده این ۱بند  طبق که شناسایی اعلام-3
 اعلاممتحد ملل  سازمان دبیرکل به مربوط کشور شود توسطمی ایجاد و یا تعیین ماده این
را  شناسایی . اعلامکندارسال می متعاهد سایر کشورهای هب این اعلامیه رونوشت. شودمی
 ، لیکنمتحد مسترد داشت ملل سازمان دبیرکل به یادداشت ارسال از طریق هر موقع توانمی
 مؤثر نخواهد بود. داشته دریافت تاریخ تا آن کمیته که گزارشاتیاسترداد در مورد  این

را  دریافتی شکایات است شود موظفمی ایجاد و یا تعیین ماده این ۲د بن طبق که مرجعی-۴
 ساله دفتر همه این و متحدالشکل مصدق هایکند و نسخه ثبت شکایاتدفتر  نام به در دفتری
 دفتر مزبور افشاء نخواهد شد. قرار دهد. محتویات در اختیار دبیرکل مناسب از طریق

 رضایت شود نتواند موجباتمی ایجاد و یا تعیین ماده این ۲بند  طبق که جعیمر هرگاه-۵
 برساند. کمیته طلاعا را به مراتب ماه شش دارد ظرف حق ، اوسازد را فراهم شاکی

 شاکی که متعاهد نظر کشور به د محرمانهشومی ارجاع آن به را که گزارشیهر  کمیته (الف -6
 و یا گروه شخص هویت رساند لیکنمی است کرده را نقض نامهمقاوله این مقررات است مدعی

 کمیته .ساخت فاش توان مذکور نمی و یا گروه شخص صریح رضایت را بدون افراد شاکی
 ؛باشد نخواهد پذیرفت فاقد امضاء صریح را که شکایاتی

را  لازم و اظهارات توضیحات از مفاد شکایت از اطلاع پس ماه سه ظرف مربوطه کشور ب( -6
 کمیته اطلاع آید کتباً به عمل بود به ممکن که اقداماتی ضرورتاو  موضوع شدن روشن برای که
 رساند.می
از سوی کشور عضو و  ها با توجه به تمام اطلاعاتی کهکمیته در بررسی گزارش (الف - ۷

ای را از طرف کند. کمیته هیچگونه اطلاعیهدرخواست کننده به آن ارائه شده است، اقدام می
های که متقاضی تمام راه حل داشته باشدکند مگر اینکه اطمینان یک متقاضی بررسی نمی 

ها ده از راه حلداخلی موجود را به پایان رسانده است. با اینحال، این قاعده در صورتیکه استفا
 شود؛به طور غیرمنطقی طولانی شود، رعایت نمی

 شاکی و شخص مربوطه کشور اطلاع خود را به احتمالی هایپیشنهادها و توصیه کمیته (ب - ۷
 خواهد رسانید.
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 و اظهارات توضیحات خلاصه ضرورت و در صورت دریافت شده گزارشات خلاصه کمیته-۸
 منتشر خواهد کرد. سالانه خود را در گزارش هایو نیز پیشنهادها و توصیه مربوطه کشورهای

 دهد که را انجام ماده در این مقرر وظایف خواهد داشت صلاحیت در صورتی فقط کمیته-۹
 رسمیت به ماده این ۱مفاد بند  ا طبقر آن صلاحیت نامهمقاوله این طرف کشور ده حداقل

 باشند. شناخته

 ۱۵ ماده

در  استعمار مندرج تحت کشورها و ملل به استقلال اعطای اعلامیه اهداف به تا رسیدن-۱
 حاضر به نامهمقاوله مقررات ۱۹6۰دسامبر  ۱۴ مورخ عمومی ( مجمع۱۵ )دوره ۱۵۱۴ قطعنامه

سایر اسناد  موجب به که و شکایت دادخواهی مذکور از حق ملل در برخورداری وجه هیچ
 است اعطاء گردیده آنان به تخصصی هایمتحد و سازمان ملل سازمان یا از طرف المللیبین

 ایجاد نخواهد کرد. محدودیتی

 هایاز ارگان واصل شکایات حاضر رونوشت نامههمقاول ۸ ماده ۱بند  طبق  کمیته (الف -۲
 ارتباط نامهمقاوله هدفهایو  با اصول باشد کهمی موضوعاتی به مشغول متحد را که ملل سازمان
و  قیمومیت تحت اراضی از سکنه رسیده شکایات و درباره خواهد داشت دریافت ،دارد مستقیم

 )دوره ۱۵۱۴ شماره قطعنامه مشمول هایاز سایر سرزمین طور کلی ا بهیا غیر خودمختاری و ی
 هایدارد و ارگان حاضر ارتباط نامهمقاولهمنظور در  با موضوعات که عمومی ( مجمعپانزدهم

 شکایات آن موضوع به و راجع کرده کنند اظهار عقیدهمی و رسیدگی اقدام آن به مذکور راجع
 خواهد آورد. عمل به هاییتوصیه

 اقدامات متحد را در زمینه ملل سازمان صالحه هایارگان هایگزارش رونوشت کمیته (ب -۲
 نامهمقاوله این هدفهایو  اصول مستقیماً به که دیگری یا هر اقدام و اداری و قضایی گذاریقانون

 گردیده بند معمول مذکور در جزء )الف( این هایسرزمین ییاجرا قوای شود و توسطمی مربوط
مزبور خواهد  هایارگان اطلاع خود را به و عقاید و پیشنهادهای خواهد داشت دریافت است

 رسانید.



 

 

 هایاز ارگان رسیده هایو گزارش شکایات خلاصه حاوی عمومی مجمع به کمیته گزارش-3
مذکور  هایو گزارش شکایات در خصوص کمیته هایعقاید و توصیه و همچنین متحد بوده ملل

 خواهد بود.

 این اهداف به مربوطه اطلاعات کلیه کند کهتقاضا می ملل سازمان از دبیرکل کمیته-۴
 )الف( این ۲مذکور در بند  هایسرزمین به راجع که طلاعاتیا هر گونه و همچنین نامهمقاوله

 دارد. ارسال کمیته در اختیار دارد به ماده

 ۱6 ماده

 شکایات به و رسیدگی اختلافات حل برای بایستی که حاضر در مورد تدابیری نامهمقاوله مقررات
 تبعیضات موضوع به راجع شکایات به و رسیدگی اختلاف حل سایر طرق به خلل اتخاذ شود بدون

و یا در  آن تخصصی مؤسسات تأسیس به و یا اسناد مربوط ملل سازمان در اسناد اساسی که
از  مذکور مانع شود و مقرراتشد، اجرا می متحد در نظر گرفته ملل سازمان مصوبه هاینامهمقاوله

 عمومی المللیبین هایموافقتنامه طبق اختلاف حل سایر طرق به طرف شورهایک نخواهد بود که آن
  .مراجعه نمایند است منعقد و مجری آنان بین که و یا خصوصی

 ومس بخش

 ۱۷ ماده

 از مؤسسات متحد یا یکی ملل عضو سازمان که هر کشوری امضای حاضر برای نامهمقاوله-۱
باشد  را امضاء کرده دادگستری المللیبین دادگاه اساسنامه که یا هر کشوری بوده آن تخصصی

 نامهمقاولهدر  عضویت متحد برای ملل سازمان عمومی مجمع از طرف کشوری کههر  و همچنین
 خواهد بود. شود، مفتوح حاضر دعوت

متحد  ملل سازمان دبیرکل به آن خواهد رسید و اسناد تصویب تصویب حاضر به نامهمقاوله-۲
 خواهد شد. تسلیم

 

 



 

 160 

 ۱۸ ماده

خواهد  مفتوح ۱۷ ماده ۱مذکور در بند  هر یک از کشورهای الحاق حاضر برای نامهمقاوله-۱
 بود.

 گیرد.می متحد انجام ملل دبیرکل به سند الحاق با تسلیم الحاق-۲

 ۱۹ ماده

 دبیرکل به و یا الحاق سند تصویب و هفتمین بیست از تاریخ روز پس حاضر سی نامهمقاوله-۱
 الاجرا خواهد شد.متحد لازم ملل سازمان

 و هفتمین بیست از تسلیم کنند و یا پس را تصویب آن که کشورهایی حاضر برای نامهمقاوله-۲
 یا سند الحاق سند تصویب که از تاریخی روز پس شوند سی ملحق بدان یا الحاق سند تصویب

 الاجرا خواهد بود.کنند لازم متحد تسلیم ملل دبیرکل خود را به

 ۲۰ ماده

 این تصویب در موقع احتمالاً کشورها را که یهایشرطحق  متحد متن ملل مانساز دبیرکل-۱
 که یا کشورهایی طرف کشورهای کلیه و به داشته شوند دریافت قائل آن به یا الحاق نامهمقاوله
مذکور  رایطش به کشوری کهخواهد داد. هر  شوند کتباً اطلاع ملحق نامهمقاوله به است ممکن

 خواهد داد شرط اطلاع دبیرکل مذکور به اطلاعیه از تاریخ نود روز پس ظرف ،باشد معترض
 پذیرد.را نمی مورد بحث

اثر  که شروطی و همچنین است ناسازگارحاضر  نامهمقاوله و هدف با موضوع که شرطی به-۲
مجاز نخواهد بود و  ،حاضر باشد نامهمقاوله مخلوق هایاز ارگان یکی فعالیت ساختن فلج آن

 طرف کشورهای دو سوم حداقل مورد اعتراض گردد کهمی تلقی فوق وصف دارای شروطی
 شود. واقع نامهمقاوله

مذکور  اطلاعیه مسترد داشت. دبیرکل به کتبی اطلاع به هر موقع توانرا می قیود و شروط-3
  نافذ و معتبر خواهد بود. وصول تاریخاز 
 



 

 

 ۲۱ ماده

کند.  متحد فسخ ملل دبیرکل به کتبی را با اطلاع نامهمقاوله تواند اینمی طرف هر یک از کشورهای
 نافذ خواهد بود. دبیرکل مذکور به اعلامیه وصول از تاریخ پس یک سال نامهمقاوله فسخ

 ۲۲ ماده

 مذاکره از طریق حاضر که نامهمقاوله تفسیر و یا اجرای به راجع طرف دو یا چند کشور نبی اختلافات
 به اختلاف هر یک از طرفین درخواست نشود، بنا به و فصل حل نامهمقاوله در این دیگر یا از طریق

 طرفین بر اینکه مشروط .به آن رسیدگی کندخواهد شد تا  ارجاع دادگستری المللیبین دادگاه
 باشند. نکرده توافق دیگری حل در مورد راه اختلاف

 ۲3 ماده

تجدیدنظر  متحد تقاضای ملل کتباً از دبیرکل تواند هر موقعمی طرف هر یک از کشورهای-۱
 حاضر را بنماید. نامهمقاولهدر 

 تقاضایی در مورد چنین ضرورتاباید  هک اقداماتی متحد درباره ملل سازمان عمومی مجمع-۲
 .خواهد گرفت اتخاذ گردد، تصمیم

 ۲۴ ماده

 ۱۷ ماده ۱در بند  مذکور کشورهای کلیه اطلاع را به زیر متحد جزئیات ملل سازمان دبیرکل
 .۲۱ ماده طبق د ـ  موارد فسخ  ؛۲3و  ۲۰و  ۱۴مواد  طبق دریافتی ها و مکاتباتها و اعلامیهـ  اطلاعیه ج  ؛۱۹ ماده حاضر طبق نامهمقاوله اجرای ـ تاریخ ب  ؛۱۸و  ۱۷مواد  طبق نامهمقاوله به و یا الحاق ـ  امضاء و تصویب الف  حاضر خواهد رسانید: نامهمقاوله
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 ۲۵ ماده

 دارای آن و روسی و فرانسه و اسپانیایی و چینی انگلیسی متون حاضر که نامهمقاوله-۱
 خواهد شد. متحد ضبط ملل سازمان باشد در بایگانیمی اعتبار یکسان

 یکی به که کشورهایی کلیه را برای نامهمقاوله این مصدق هایمتحد نسخه ملل دبیرکل-۲
 .خواهد داشت باشد ارسال داشته تعلق ۱۷ ماده ۱ در بند مذکور از طبقات

 نامهمقاوله به مربوط قانون به منضم ماده و پنج و بیست بر یک مقدمه مشتمل فوق نامهمقاوله
 .است نژادی تبعیض هر نوع رفع المللیبین

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 المللی میثاق بین

 1۹66سیاسی، حقوق مدنی و 
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 پیشزمینههای شکلگیری میثاق بینالمللی حقوق مدنی و سیاسی1

1۹66دسامبر سال  16مصوب   

 و میثاق بینالمللی حقوق اقتصادی، اجتماعی، و فرهنگی۲

1۹66دسامبر سال  16مصوب   

در همان روزی که اعلامیه جهانی تصویب شد، مجمع عمومی از کمیسیون حقوق بشر درخواست 
نرا آنویس اقدامات اجرایی مرتبط با نویس میثاق حقوق بشر و پیشکرد که به عنوان اولویت، پیش

نرا براساس نظرات آای از مواد نویس میثاق را بررسی کرد و پارهماده سازد. کمیسیون متن پیشآ
ای صادر کرد که ، مجمع عمومی قطعنامه۱۹۵۰نویس کرد. در سال دریافتی از کشورها پیش

های مدنی و سیاسی و حقوق اقتصادی، اجتماعی و فرهنگی به هم پیوسته و زادیآبرخورداری از »
قطعنامه همچنین در مقدمه خود اعلام کرد که کشورها باید اقداماتی را برای  3«.ه هستندوابست

ن و آهای اساسی در نظر گیرند که شامل قانونگذاری و تضمین زادیآپیشبرد و اجرای حقوق بشر و 
های خود زادیآهای واقعی برای همه مردم در برخورداری از حقوق و همچنین فراهم ساختن فرصت

شد. این قطعنامه که در عین حال فراخوانی بود، برای انجام اقدامات ضروری در جهت در نظر داشتن با
ابعاد عدالت اجتماعی از طریق به رسمیت شناختن حقوق اقتصادی، اجتماعی و فرهنگی، از شورای 

رد. کرد تا نقش فعالی در انجام این هدف به عهده گیاقتصادی و اجتماعی ملل متحد درخواست می
، کمیسیون طرحی را در مورد حقوق اقتصادی، اجتماعی ۱۹۵۱در پاسخ به این درخواست، در سال 

 

1 The International Covenant on Civil and Political Rights was adopted and opened for signature, 
ratification and accession by General Assembly resolution 2200A (XXI) of 16 December 1966. It 
took another 10 years before the necessary 35 States had become parties to it and it formally entered 
into force for those States on 23 March 1976, in accordance with Article 49. The Convention’s 
monitoring body, the Human Rights Committee (HRC) was established by the Covenant and first 
met in 1977. 
2 International Covenant on economic, Social, and Cultural Rights was adopted and opened for 

signature, ratification and accession by General Assembly resolution 2200A (XXI) of 16 December 

1966. Entry into force: 3 January 1976, in accordance with article 27. 
3 Res.421/V/E: Draft International Covenant on Human Rights and Measures of Implementation: 

Future work of the Commission on Human Rights. 



 

 

های تخصصی، تهیه ژانسآو فرهنگی، براساس پیشنهادات ارائه شده توسط کشورها و پیشنهادات 
، از کمیسیون ۱۹۵۲های طولانی، مجمع عمومی در ششمین جلسه خود در سال کرد. پس از بحث

ت کرد که دو میثاق حقوق بشر، یکی شامل حقوق مدنی و سیاسی و دیگری شامل حقوق درخواس
مجمع تصریح کرد که دو میثاق باید تا حد امکان حاوی  ۱اقتصادی، اجتماعی و فرهنگی تهیه کند.

مفاد و تصریحات مشابهی باشند. همچنین تصمیم گرفت، حق تعیین سرنوشت همه مردم را در این 
توجه قرار دهد. قطعنامه مذکور با صراحت اعلام کرد که تخلف از این حق منجر به  دو میثاق مورد

المللی، این حق مورد هایی در گذشته شده است. بنابراین، بایستی برای دستیابی به صلح بینجنگ
های اساسی زادیآالمللی قرار گیرد. قطعنامه ادامه داد که ایمان به حقوق بشر و توجه جامعه بین

تواند از حق تعیین سرنوشت جدا باشد. این بیان صریح، حاکی از انقلابی در جهت اجرایی کردن نمی
المللی شکل استعماریِ پس از جنگ جهانی دوم، در جامعه بین-حقوق بشر بود که در فضای پسا

د رساند تا بتوانند بر منابع طبیعی خوگرفت. یک چنین حقی به ملل تحت استعمار سابق یاری میمی
 ۲مالکیت داشته باشند.

به پایان  ۱۹۵۴و  ۱۹۵3را در جلسات نهم و دهم در سالهای  پیشنویسسازیِ دو  مادهآکمیسیون، 
 کشورها بررسی کرد و از ۱۹۵۲رساند. مجمع عمومی این متون را در نهمین اجلاس خود در سال 

المللی حقوق اقتصادی، اجتماعی نها اعلام کنند. میثاق بینآخواست تا نقطه نظرات خود را در مورد 
به  ۱۹66دسامبر  ۱6المللی حقوق مدنی و سیاسی، توسط مجمع عمومی در و فرهنگی و میثاق بین

دم دارای المللی با صراحت اعلام شده است؛ همه مردر ماده اول هر دو میثاق بین 3تصویب رسیدند.
توانند شرایط سیاسی خود را تعیین کنند و نها میآحق تعیین سرنوشت هستند. براساس این حق، 

زادانه اهداف توسعه اقتصادی، اجتماعی و فرهنگی خویش را نیز دنبال کنند. هر دو میثاق برای امضا آ
تعادل موزون  ها بنابر ملاحظات سیاسی ازگشوده شدند. اما تصویب این میثاقکشورها به روی

قوت اجرایی  ۱۹۷6مارس سال  ۲3برخوردار نشدند. به عنوان مثال، میثاق حقوق مدنی و سیاسی در 
یافت )امریکا و ایران این میثاق را تصویب کردهاند( در حالی که کشورهایی مانند عربستان سعودی 

 

1 UN. General Assembly (6th session: 1951-1952: Paris) .A/RES/543(VI), Preparation of two Draft 

International Covenants on Human Rights.  
2 General Assembly Res. 1803 (XVII) Permanent Sovereignty Over Natural Resources. 
3 General Assembly Res. 2200 A (XXI), 16 December 1966.  
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نرا امضا کرده است. آقط اند و چین فن نداشتهآو امارات متحده عربی هیچ تمایلی به امضا و تصویب 
قوت اجرایی یافت؛ اما  ۱۹۷6میثاق حقوق اقتصادی، اجتماعی و فرهنگی در سوم ژانویه همان سال 

  .نرا امضا کرده است و عربستان سعودی هیچ تمایلی به امضای میثاق نداشته استآامریکا فقط 

ای اساسی تصریح دارند. هزادیآمقدمه هر دو میثاق یکسان هستند و به ایمان به حقوق بشر و 
ها با توجه به اینکه براساس اصول اعلام شده در منشور سازمان ملل متحد، کشورهای عضو این میثاق

به رسمیت شناختن حیثیت ذاتی و حقوق مساوی و مسلم همه اعضای خانواده بشری، اساس »بر 
نکه این حقوق ناشی از حیثیت نها با اذعان به ایآتصریح دارند؛ همه « زادی، عدالت و صلح در جهانآ

زاد، که آهای رمان انسانآمطابق با اعلامیه جهانی حقوق بشر، »ذاتی انسان است، اعلام میدارند که 
به »که « تواند محقق شودرهایی داشته باشند، تنها در صورت ایجاد شرایط می بی نیازیاز ترس و 

ن هرکس بتواند از حقوق اقتصادی، اجتماعی و فرهنگی و نیز حقوق مدنی و سیاسی خود آموجب 
های زادیآبراساس منشور ملل متحد، برای ترویج احترام جهانی و رعایت حقوق و «. مند شودبهره

عضو موظف هستند در جهت ارتقا و رعایت حقوق شناخته شده در این میثاق  کشورهای بشر، همه
  .تلاش کنند

شمول دارد و اساس هر دو میثاق نیز کاملا مشابه است. حق تعیین سرنوشت، ماهیتی جهان ۱ماده 
 رامش در جهان است:آصلح و 

زادانه وضعیت سیاسی خود آنها آهمه مردم حق تعیین سرنوشت دارند. به موجب این حق،  -
  .کننددنبال می زادانه توسعه اقتصادی، اجتماعی و فرهنگی خود راآکنند و را تعیین می

زادانه ثروت و منابع طبیعی خود را بدون لطمه به آتوانند برای اهداف خود، همه مردم می -
الملل المللی براساس اصل منفعت متقابل و حقوق بینتعهدات ناشی از همکاری اقتصادی بین

محروم توان مردمی را از وسایل زندگی خود در اختیار داشته باشند. در هیچ موردی نمی
  .کرد



 

 

های غیر کشورهای طرف این میثاق، از جمله کشورهایی که مسئولیت اداره سرزمین -
خودگردان و مورد اعتماد را بر عهده دارند، تحقق حق تعیین سرنوشت را ترویج خواهند کرد 

 (۱و این حق را مطابق با مقررات مندرج در منشور ملل متحد، رعایت خواهند کرد. )ماده 

و ند نککید میٔ  ر دو میثاق بر حق برابر زن و مرد در برخورداری از همه حقوق بشر تاه 3ماده 
کشورهای طرفین میثاق متعهد »ند که این اصل را به واقعیت تبدیل کنند. سازرا موظف میکشورها 

شوند که حقوق برابر زن و مرد را در برخورداری از کلیه حقوق مدنی و سیاسی مندرج در این می
 «.میثاق تضمین کنند

رویه هر یک از حقوق بشر یا هر دو میثاق نیز تدابیری را در برابر تخریب یا محدودیت بی ۵ماده 
ای برای توجیه عنوان وسیلهها بهزادی اساسی و در برابر تفسیر نادرست از هر یک از مفاد میثاقآ

همچنین کشورها را از  .کندمی ن به میزان بیشتر فراهمآن ساختزادی یا محدود آنقض یک حق یا 
محدود کردن حقوقی که قبلاً در قلمرو خود برخوردار بودند، به این دلیل که چنین حقوقی در 

  دارد.اند، باز میها به رسمیت شناخته نشده یا به میزان کمتری به رسمیت شناخته شدهمیثاق

رای هیچ کشور، گروه یا ای تفسیر شود که بتواند به گونههیچ چیز در این میثاق نمی
شخصی، متضمن حقی باشد که در هر فعالیتی یا انجام هر عملی، با هدف از بین 

نها آشده در این میثاق یا محدود کردن  های شناختهزادیآبردن هر یک از حقوق و 
  (۵از ماده  ۱به موارد بیشتر، متضمن حقی باشد. )بند 

هر یک  ک از حقوق اساسی بشر که درهیچ گونه محدودیت یا انحرافی برای هیچ ی
ها، مقررات یا عرف به رسمیت نامهاز کشورهای عضو این میثاق به موجب قانون، مقاوله

شناخته شده یا موجود است، وجود نخواهد داشت؛ به این بهانه که این میثاق چنین 
نها را به میزان کمتری به رسمیت آشناسد یا اینکه حقوقی را به رسمیت نمی

  (۵از ماده  ۲شناسد. )بند می
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ماده است. این میثاق به همراه اعلامیه جهانی  ۵3المللی حقوق مدنی و سیاسی شامل میثاق بین
المللی حقوق اقتصادی، اجتماعی و حقوق بشر جزو اسناد نسل اول حقوق بشر است. میثاق بین

 ۱آید.ساب میماده است و از اسناد اصلی نسل دوم حقوق بشر به ح 3۱فرهنگی شامل 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

از این نویسنده استخراج « المللیبنیادها و موضوعات حقوق بشر بین»سوم کتاب متن این مقدمه بطور مستقیم از فصل  ۱
 شده است.



 

 

 1۹66 دسامبر 16 ،سیاسی و مدنی حقوق المللیبین میثاق متن

 مقدمه

 میثاق این طرف کشورهای

 رسمیت به متحد، ملل سازمان منشور در شده اعلام اصول با مطابق که این به توجه با

 اساس و پایه بشری، خانواده اعضای همه انکار غیرقابل و برابر حقوق و ذاتی کرامت شناختن

 است، جهان در صلح و عدالت آزادی،

 با اذعان به اینکه این حقوق ناشی از کرامت ذاتی انسان است،

 یافته رهایی آزاد انسان مطلوب کمال بشر، حقوق جهانی اعلامیه طبق بر اینکه به اذعان با

 مدنی حقوق از کس هر برخورداری شرایط که شودمی حاصل صورتی در فقط فقر و ترس از

 ،شود فراهم او فرهنگی و اجتماعی ـ اقتصادی حقوق از همچنین و خود سیاسی و

 رعایت و مؤثر و جهانی احترام ترویج به متحد ملل منشور طبق بر کشورها اینکه به توجه با

  د،هستن ملزم و متعهد بشر هایآزادی و حقوق

 که اجتماعی به نسبت نیز و دیگر افراد به نسبت فرد هر که حقیقت این گرفتن نظر در با

 حقوق رعایت و ترویج در اینکه به است متعهد و است ایفیوظ دارعهده دارد تعلق بدان

 نماید، اهتمام میثاق این موجب به شده شناخته

 :دارند موافقت زیر مواد بر

 یک بخش

 ۱ ماده 

همه مردم حق تعیین سرنوشت خود را دارند. بر اساس این حق، آنها آزادانه وضعیت سیاسی  -۱
 کنند.کرده و آزادانه توسعه اقتصادی، اجتماعی و فرهنگی خود را دنبال میخود را تعیین 

توانند برای اهداف خود، بدون آنکه به تعهداتی که از همکاری اقتصادی همه مردم می -۲
شود، آسیب برسانند المللی حاصل میالمللی بر مبنای اصل منافع متقابل و حقوق بینبین
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یعی خود استفاده کنند. در هیچ موردی نمی توان مردمی را از وسایل آزادانه از ثروت و منابع طب
 زندگی خود محروم کرد.

غیرخودمختار و  هایسرزمین اداره مسئول کشورهای از جمله میثاق این طرف کشورهای -3
 اینبه  و احترام را تسهیل هاتملآن  خودمختاری حق متعهد هستند تحقق قیمومیت تحت
 .کنند متحد رعایت منشور ملل مقررات را طبق حق

 دوم بخش

 ۲ ماده

 را درباره میثاق در این شده شناخته حقوق شوند کهمتعهد می میثاق این طرف کشورهای-۱
، جنس ،رنگ ،نژاد بر اساس تمایزی هیچگونه بدون خودحاکمیت  در قلمرو تابع افراد مقیم کلیه
یا شرایط  نسب ،ثروت ،یا اجتماعی و منشأ ملی اصل، دیگر یا عقیده سیاسی عقیده ،مذهب ،زبان

 .کنند و تضمین شمرده محترمدیگر 

 این خود و مقررات قانون اساسی اصول بر طبق شود کهمتعهد می میثاق این طرف هرکشور-۲
 شناخته منظور تنفیذ حقوق به غیر آنو  گذاریاتخاذ تدابیر قانون در زمینه اقداماتی یثاقم

 به عمل ند،االاجرا نشدهموجود یا تدابیر دیگر لازم قوانین موجب قبلاً به که میثاق در این شده
 .آورد

 :شود کهمتعهد می میثاق این هرکشور طرف-3

 میثاق در این شده شناخته هایو آزادی حقوق که هر شخصی برای د کهکن ضمینت)الف
 به حقوق نقض حتی اگربشود،  فراهم حق احقاق مطمئن باشد وسیله شده او نقض درباره
 ؛باشند کرده خود عمل رسمی مشاغل در اجرای باشد که شده ارتکاب اشخاصی وسیله

 موجب به که دیگری یا هر مقام یا مقننه ـ اداری قضایی صالح مقامات کند که تضمین)ب 
 کرده حق احقاق دهنده دادخواست شخص دارد درباره کشور صلاحیت آن قانونی مقررات

 تامین کنند؛را  قضایی مقامات به دادخواهی آنها امکانات و همچنین

 .ذیصلاح اطمینان حاصل کنند که چنین اقداماتی را اجرا کنندمقامات ج: 



 

 

 3 ماده

 از حقوق را در استفاده و مردان زنان حقوق تساوی شوند کهمتعهد می میثاق این طرف کشورهای 
 .کنند تأمین میثاق در این شده پیشبینی و سیاسی مدنی

 ۴ ماده

خطر رسماً  را تهدید کند و این ملت ( موجودیتالعاده)فوق یاستثنای خطر عمومی هرگاه یک-۱
 میثاق مقرر در این از الزامات خارج توانند تدابیریمی میثاق این طرف بشود، کشورهای اعلام

تدابیر مزبور با سایر  بر اینکه مشروط ،اتخاذ کنند باشد، وضعیتمتناسب با آن  که میزانی به
هر نوع  باشد و منجر به نداشته دارند مغایرت برعهده المللبین حقوق بر طبق که الزامات
 .نشود یا اجتماعی و منشأ مذهبی ـ اصل ـ زبان ـ جنس نژاد ـ رنگ براساس یتبعیض

 ۱۱ـ  ۸( مفاد و دوم اول )بندهای ۷ـ  6از مواد  انحراف نباید موجب هیچگونه بند فوقمفاد -۲
 .بشود ۱۸ـ  ۱6ـ ۱۵ـ 

د، متعهد هستند کنناستثنا کردن خود را  موادی خود رااز  که میثاق این طرف کشورهای-3 
در و  از آن آگاه سازند.را  میثاق طرف سایر کشورهای متحد ملل بلافاصله از طریق دبیرکل

طریق  از همان جدیدی اعلامیه وسیله را به مراتب ،دهندمی خاتمه استثنا این به که یخیتار
 .دهند اطلاع مجرا

 ۵ ماده

 برای ایجاد حقی متضمن تفسیر شود که نحوی نباید به میثاق این از مقررات هیچیک-۱
 هایو آزادی از حقوق هر یک منظور تضییع هب استناد آن به گردد که یا فردی یا گروهی کشوری
 شده بینیپیش  میثاق در این از آنچه بیش آن دنکرو یا محدود  میثاق در این شده شناخته

 .به عمل آوردو یا اقدامی  کرده فعالیتی به مبادرت است

 ،قوانین موجب به کهبشر  اساسی از حقوق از هر یک یا انحراف محدودیت هیچگونه۲
 رسمیت به میثاق این طرف هایکشور ی که توسطو عادات ها یا عرفنامهیا آئین ،هانامهمقاوله
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 یا ،نشناخته رسمیت را به حقوقی چنین میثاق ایناینکه عذر به است و جاری شده شناخته
 .نخواهد بود قبول قابل ،است شناخته رسمیت به کمتری میزان بهاینکه 

 سوم بخش

 6 ماده

هر انسانی حق ذاتی به زندگی دارد. این حق توسط قانون محافظت می شود. هیچ کس نباید -۱
 به طور خودسرانه از زندگی خود محروم شود. 

در مورد مگر  جایز نیست اعدام صدور حکم لغو نشده اعدام مجازات که در کشورهایی-۲
 این نباید با مقررات آنهم که جنایت ارتکاب الاجرا در زمانلازم نوانیق طبق جنایات ترینمهم

)کشتار دسته  جمعی کشتار دسته جرم و مجازات جلوگیری به ها راجعنامهو مقاوله میثاق
 سوی از قطعی حکم موجب به مگر جایز نیست مجازات این باشد. اجرای داشته جمعی( منافات

 .ی صادر شده استصالح دادگاه

هنگامی که محرومیت از زندگی دربرگیرنده جنایت نسل کشی باشد، به هیچ عنوان به  -3
دهد که تحت هیچ شرایطی از هر گونه تعهداتی که بر کشورهای عضو این پیمان اجازه نمی

اند، تخطی نایت نسل کشی به عهده گرفتهنامه پیشگیری و مجازات جاساس مقررات مقاوله
 کنند.

خود را داشته  مجازات عفو یا تخفیف درخواست که خواهد داشت حق اعدامی به محکوم هر-۴
 .اعطا شود است موارد ممکن در تمام اعدام مجازات یا تخفیف یا عفو فردی باشد. عفو عمومی

شود و در مورد صادر نمی سال کمتر از هیجده اشخاص بیارتکا در مورد جرائم اعدام حکم-۵
 .اجرا نیست قابلنیز باردار  زنان

چیز در این ماده برای به تأخیر انداختن یا جلوگیری از لغو مجازات اعدام توسط هیچیک  هیچ-6
 گیرد.از کشورهای عضو این میثاق مورد استناد قرار نمی

 



 

 

 ۷ ماده

 یا تحقیر ،انسانی خلاف ،ظالمانه ها یا رفتارهاییا مجازات مورد آزار و شکنجه توان نمیرا  هیچکس
 رضایت بدون یا علمی پزشکی هایآزمایش تحت شخص یک قرار داد. مخصوصاً قرار دادن کننده
 .است او ممنوع آزادانه

 ۸ ماده

به هر شکلی که  برده و خرید و فروش . بردگیداشت نگاه توان در بردگیرا نمی هیچکس-۱
 .است ممنوع باشد

 .داشت نگاه بندگی)شرایط( در  توان را نمی هیچکس-۲

 .وادار نخواهد شد یا کار اجباری شاقه اعمال انجام به هیچکسالف:  -3

 از جنایات بعضی که در کشورهایی تفسیر کرد که چنینتوان را نمی 3بند  از الف بند: ب -3
 صالح از دادگاه صادره مورد حکم شاقه اعمال اجرای مانع است شاقه با اعمال مجازات قابل

 .بشود

 :امور زیر نیست بند شامل مذکور در این« یا کار اجباری شاقه عمالا»ج:  -3

 یک موجب به که کسی به که« ب» در بند ذکر نشده کار یا خدمات هرگونه ـ اول
و در  بوده تصمیمی چنین موضوع که کسی یا به است زندانی قانونی قضایی تصمیم

 ؛اعمال شود است، مشروط آزادی حال

به رسمیت  آن(به )نسبت  که مخالفت وجدانی هر خدمت نظامی و در کشورهایی ـ دوم 
 شناخته شده است، هر خدمت ملی که طبق قانون مخالفان وجدانی لازم است؛

ای که جان یا رفاه جامعه را فاجعه بروز که در مواقع اضطراری یا هر خدمتی ـ سوم 
 انجام شود؛ ،کندتهدید می

 .باشد ( متعارف)اجتماعی مدنی از الزامات جزئی که هر کار یا خدمتی ـ چهارم 
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 ۹ ماده

مجوز(  )بدون خودسرانه توان را نمی هیچکسدارد.  شخصی و امنیت آزادی حق هرکس-۱
 آیین کرد، مگر طبق آزادی سلب توان نمی هیچکس( کرد. از )زندانی دستگیر یا بازداشت

 .قانوندر مقرر  دادرسی

شود و در  مطلع ( آن)علل از جهات دستگیر شدن شود باید در موقعدستگیر می کههرکسی-۲
 .دارد شود، دریافتمی داده او نسبت به اتهامی که رگونهه دائر به ایاخطاریه وقت اسرع

به اتهام جنایی دستگیر یا بازداشت شود، باید فوراً نزد یک قاضی یا مأمور دیگری ر کس ه -3
که قانوناً مجاز به اعمال قدرت قضایی بر او است، آورده شود و حق محاکمه در مدت معقول یا 
آزادی را دارد. این قاعده کلی نیست که افرادی که در انتظار محاکمه هستند باید در بازداشت 

وند، اما آزادی ممکن است مشروط به ضمانت هایی باشد که برای محاکمه، در هر نگهداری ش
مرحله دیگر از رسیدگی قضایی، و در صورت پیش آمدن شرایط، برای اجرای حکم تضمین 

 شوند.

هر کس که به وسیله بازداشت یا بازداشت از آزادی محروم شده است، حق دارد به دادگاه  -۴
اه بتواند بدون تاخیر در مورد مشروعیت بازداشت او تصمیم بگیرد و در مراجعه کند تا این دادگ

 صورت عدم مشروعیت بازداشت، دستور آزادی او را صادر کند.

خواهد  خسارت جبران حق شود،( )زندانی دستگیر یا بازداشت بطور غیرقانونی که هرکس-۵
 .داشت

 ۱۰ ماده

 ذاتی حیثیت به و احترام اند باید با انسانیتشده خود محروم از آزادی که یافراد کلیه درباره-۱
 .رفتار کرد انسان شخص

متهمین، به جز در شرایط استثنایی، باید از افراد محکوم شده جدا شوند، باید با آنها  :الف
 ای داشت که مناسب افراد محکوم نشده باشد.رفتار جداگانه



 

 

 در مورد آنان ممکن اوقات و باید در اسرع جدا بوده باید از بزرگسالان تهمم نوجوانان :ب 
 .بشود اتخاذ تصمیم

نظام ندامتگاهی باید شامل رفتاری با زندانیان باشد که هدف اساسی آن اصلاح و بازپروری  -۲
وضعیت قانونی آنها اجتماعی آنها است. مجرمان نوجوان باید از بزرگسالان جدا شوند و با سن و 

  رفتار شود.

 ۱۱ ماده

 .کرد زندانی ،خود نیست ینامهمقاولهتعهد  اجرای قادر به که علت این تنها به توان را نمی هیچکس 

 ۱۲ ماده 

 آزادانه و انتخاب عبور و مرور آزادانه حق است مقیم کشوری قانوناً در سرزمین ی کههرکس-۱
 .خود را در آنجا خواهد داشت مسکن

 .کند کشور خود را ترک شامل کشوری هر آزاد است هرکس-۲

 موجب به که هایینخواهد بود مگر محدودیت محدودیتی هیچگونه تابع مذکور فوق حقوق-3
 یا حقوق ،عمومی یا اخلاق سلامت، عمومی نظم ،ملی نیتام حفظ و برای مقرر گردیده قانون

 .سازگار باشد میثاق در این شده شناخته و با سایر حقوق بوده لازم دیگران هایو آزادی

 .کرد کشور خود محروم ورود به مجوز( از حق )بدون خودسرانه توان را نمی هیچکس-۴

 ۱3 ماده 

 مطابق که تصمیمی در اجرای باشد فقط میثاق این طرف کشور قانوناً در قلمرو یک که ایبیگانه 
 امنیت حتمی جهات که بشود و جز در مواردی کشور اخراج از آن است باشد ممکناتخاذ شده  قانون
او در  کند و اعتراض خود اعتراض اخراج علیه باشد که داشته طور دیگر اقتضا نماید. باید امکان ملی
منظور  این به که ایندهنمایبا حضور  صالح مقام از طرف منصوب یا اشخاص یا نزد شخص صالح مقام

 .دقرار گیر رسیدگیمورد  شود،می تعیین
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 ۱۴ ماده 

 دادخواهی به حق هستند. هرکس متساوی دادگستری هایو دادگاه هادادگاه در مقابل همه-۱
 رسیدگی قانون طبق شده تشکیل بیطرفو  مستقل صالح دادگاه در یک و علنی منصفانه که دارد

 تو الزاما حقوق به راجع او یا اختلافات علیه جزایی اتهامات حقانیت درباره دادگاه و آن ،بشود
از  یا قسمتی در تمام جلسات غیر علنی بودن به تصمیم .کند اتخاذ تصمیم ،رد مدنیااو در مو
 ،دموکراتیک جامعه در یک ملی یا امنیت عمومی یا نظم حسنه اخلاق جهات خواه به ،دادرسی

 که و خواه در مواردی ،اقتضاء کند دعوی طرفین خصوصی زندگی مصلحت صورتیکهو خواه در 
 لازم دادگاه که تا حدی ،باشد عدالت مضر به جلسات بودن علنیدعوی،  خاص کیفیات از لحاظ

 خواهد بود مگر آنکه علنی یا مدنی صادر در امور کیفری حکم باشد. اماپذیر می بداند امکان
 سرپرستییا  زناشوئی اختلافات به مربوط یا دادرسی کند،اقتضاء  طور دیگری افراد نابالغ مصلحت

 .باشد اطفال

او  مقصر بودن اینکه شود تا فرض بیگناه باید است شده متهم جرمی ارتکاب به ی کههرکس-۲
 .بشود احراز قانون بر طبق

را خواهد  ذیل تضمین های حق لااقل کامل شود با تساوی جرمی ارتکاب به متهم رکسه-3
  :داشت

 به که اتهامی و علل از نوع آنرا می فهمد او که زبانی بهو  تفصیل و به وقت در اسرع (الف
 ؛دآگاه شو ،شودمی داده او نسبت

 ؛باشد خود داشته منتخب با وکیل خود و ارتباط دفاع تهیه برای کافی و تسهیلات وقت (ب
 ؛شوددر باره او انجام  قضاوت غیرموجه یتأخیر بدون (ج
کند و  دفاع یشخود از خو منتخب وکیل وسیله و شخصاً یا به هدشحاضر  در محاکمه (د

 که شود و در مواردی داده او اطلاع به وکیل داشتن حق ،باشد نداشته وکیل صورتیکهدر 



 

 

ناتوانی برای  در صورت شود که تعیین وکیلاو  برای دادگاه از طرف عدالت اقتضا کند
 ؛برای او نداشته باشد ایهزینه وکالت، حق پرداخت

 د کهدرخواست کنی بپرسد یا سئوالاتدهند می او شهادت علیه که از شهودیباید بتواند  (ه
 شرایط دهند با همانمی او شهادت به نفع که شود و شهودیپرسیده  از آنها سئوالاتی

 ؛تی پرسیده شوداو احضار و از آنها سئوالا شهود علیه
زبان  آن تواند بهو یا نمی ،فهمدنمیمورد استفاده است  در دادگاه را که زبانیمتهم اگر  (و

 یاری رساند؛او  بطور رایگان به مترجم یک سخن گوید،
 کند. اعتراف خود  بودن مجرم دهد و یا به خود شهادت علیه مجبور شود کهمتهم نباید  ز(

در آن  باشد که نحوی باید به ،نیستند جزا هنوز بالغ قانون لحاظاز  که جوانانی دادرسی آیین-۴
 .رعایت شود آنان حیثیت اعاده و مصلحت سن مقتضیات

 وسیله او به و محکومیت مجرمیت اعلام دارد که شد، حق متهم جرمی ی که به ارتکابهرکس-۵
 .ر گیردقرا مورد رسیدگی قانون طبق عالیتر دادگاه یک

متعاقباً  اما هکه شخصی به موجب تصمیم قطعی به ارتکاب جرمی مجرم شناخته شدهنگامی-6
یا به این دلیل مورد عفو قرار گرفته باشد که یک واقعیت جدید  ،محکومیت وی نقض شده باشد

یا تازه کشف شده به طور قطع نشان دهد که تخلف از عدالت صورت گرفته است که در اثر 
د مگر اینکه ثابت شود عدم وشجبران باید طبق قانون  ،متحمل مجازات شده است محکومیت

 افشای واقعه مجهول به موقع تمام یا قسمتی از آن منتسب به او باشد.

 هر کشورتوان  برای جرمی که قبلاً به موجب قانون و آیین دادرسی کیفری هیچکس را نمی-۷
 محکوم یا تبرئه شده است، مجدّداً محاکمه یا مجازات کرد.

 ۱۵ماده 

یا  ملی قوانین بر طبق ارتکاب در موقع که فعلی یا ترک فعل علت به را نباید هیچکس-۱
 در زمان شدیدتر از آنچه مجازاتی هیچ و همچنین ،دکر محکوماست  نبوده جرم المللیبین
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 انونق جرم، از ارتکاب پس نخواهد شد. هرگاه تعیین است، برای او بوده اعمال قابل جرم ارتکاب
 .دکن استفاده از آن حق دارد مقرر دارد مرتکب آن برای تریخفیف  مجازات

هیچ چیز در این ماده نباید به محاکمه و مجازات هر فرد برای هر فعل یا ترک فعلی که در  -۲
المللی مجرمانه زمان ارتکاب آن براساس اصول کلی حقوقی شناخته شده توسط جامعه بین

 ارد کند.بوده، لطمه و

 ۱6 ماده

 هر کس حق دارد در همه جا به عنوان یک شخص در برابر قانون به رسمیت شناخته شود. 

 ۱۷ ماده

 خودسرانه مورد مداخلات یا مکاتبات اقامتگاهو  و خانواده خصوصی نباید در زندگی هیچکس-۱
 او نباید مورد تعرض و حیثیت شرافت قرار گیرد و همچنین قانون مجوز( یا خلاف )بدون

 .شود واقع غیرقانونی

 .باشدبرخوردار  قانون ها از حمایتیا تعرض مداخلات گونه این دارد در مقابل حق هر کس-۲

 ۱۸ ماده

 داشتن آزادی شامل حق . اینبرخوردار است و مذهب فکر و وجدان آزادی حقاز  هر کس-۱
 خود، خواه بطور فردی یا اعتقادات مذهب بیان آزادی ، همچنینیا اعتقادات مذهب یک یا قبول

 یمذهب و تعلیمات و اعمال آداب و اجرای در عبادات خصوصییا در خواه بطور علنی گروهی،یا 
 .باشدمی

هیچ کس نباید تحت اجباری قرار گیرد که به آزادی او برای داشتن یا اتخاذ یک مذهب یا  -۲
 باور به انتخاب او آسیب برساند.

 منحصرا به نمود مگر آنچه هاییمحدودیت تابعتوان را نمی یا اعتقادات ابراز مذهب ادیآز-3
 یا حقوق عمومی یا اخلاق ، سلامت، نظماز امنیت حمایت و برای شده پیشبینی قانون موجب

 .باشد داشته ضرورت دیگران اساسی هایو آزادی



 

 

 مورد سرپرستان و برحسب والدین آزادی شوند کهمتعهد می میثاق این طرف کشورهای-۴
 محترم خودشان اعتقادات مطابق کودکان و اخلاقی مذهبی آموزش را در تأمین کودکان قانونی

 .بشمارند

 ۱۹ ماده

 خود را داشته باشد. اعتقادات ایهر مداخلههر کس حق دارد بدون -۱

د. این حق شامل آزادی جستجو، دریافت و انتشار اطلاعات و هر کس حق آزادی بیان دار-۲
عقاید از هر نوع، بدون توجه به مرزها، چه به صورت شفاهی، چه به صورت کتبی یا چاپی، در 

 باشد، خواهد بود.قالب هنری یا از طریق هر وسیله دیگری که به انتخاب او می

 ، بنابرایناست یخاص هایو مسئولیت حقوق مستلزم ماده این ۲مذکور در بند  حقوق اعمال-3
 ضرورت ذیل اهداف و برای شده تصریح در قانون د کهباش  هایمحدودیت تابع است ممکن
 :باشد داشته

 برای احترام به حقوق یا شهرت دیگران؛ (الف

 یا سلامت یا اخلاق عمومی. ، وبرای حفظ امنیت ملی یا نظم عمومی (ب

 ۲۰ ماده

 ؛است ممنوع قانون موجب به جنگ برای تبلیغ هر گونه-۱

موجبات  که یا مذهبی یا نژادی )تنفر( ملی ورزی کینه به (ترغیبیا  ) دعوت هر گونه-۲
 .است ممنوع قانون موجب به را فراهم آوردزور  یا اعمال یا مخاصمه تبعیضهایی برای انگیزش

 ۲۱ ماده

 هیچگونه تابع حق این شود. اعمالمی شناخته رسمیت آمیز بهمسالمت مجامع تشکیل حق
 مصلحت به دمکراتیک جامعه و در یک مقرر شده قانون بر طبق مگر آنکهتواند باشد نمی محدودیتی

و  یا حقوق عمومی یا اخلاق از سلامت حمایت یا برای عمومی یا نظم عمومی یا ایمنی ملی امنیت
 .باشد داشته ضرورت دیگران هایآزادی
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 ۲۲ ماده

های کارگری هر کس حق آزادی اجتماع با دیگران، از جمله حق تشکیل و پیوستن به اتحادیه-۱
 حمایت از منافع خود خواهد داشت.را برای 

مقرر  قانون موجب به مگر آنکه ،تواند باشدنمی محدودیتی هیچگونه تابع حق این اعمال-۲
یا  ،عمومی نظم ،عمومی یا ایمنی ملی امنیتی مصلحت به دموکراتیک جامعه و در یک گردیده

باشد.  داشته ضرورت دیگران هایو آزادی یا حقوق ،عمومی یا اخلاق از سلامت حمایت برای
 تابع حق این در اعمال و پلیس مسلح نیروهای اعضای نخواهد شد که از آن مانع ماده اینمفاد 

 .بشوند قانونی هایمحدودیت

مورد آزادی المللی کار در نامه سازمان بینهیچ چیز در این ماده به کشورهای عضو مقاوله -3
دهد تا اقدامات قانونی را اتخاذ کنند های کارگری و حفاظت از حق سازماندهی اجازه نمیانجمن

ای اعمال کنند که به آن نامه آسیب رسانده یا قانون را بگونهکه به تضمینات مقرر در آن مقاوله
 آسیب برساند.

 ۲3 ماده

را  و حکومت جامعهاز سوی  حمایت استحقاقو  است جامعه و اساسی عنصر طبیعی خانواده-۱
 .دارد

 به ،رسندمی ازدواج سن به زمانیکهاز  و مردان زنان برای خانواده و تشکیل ازدواج قح-۲
 .شودمی شناخته رسمیت

 .شودمنعقد نمی آن طرفین و کامل آزادانه رضایت بدون ازدواجی هیچ-3

 زوجین هایو مسئولیت حقوق منظور تساوی به تدابیر مقتضی میثاق این طرف کشورهای-۴
 انحلال اتخاذ خواهند کرد. در صورت ، راآن انحلال و هنگام ازدواج در مدت ،در مورد ازدواج

 .دمخواهد آ عمل به از اطفال حمایت تأمین برای لازم هایپیشبینی ازدواج

 



 

 

 ۲۴ ماده

و منشأ  ، اصل، مذهب، زبان، جنسنژاد، رنگ از حیث تبعیض هیچگونه بدون ودکیکهر -۱
 صغیر بودن یتوضع لازمه که از تدابیر حمایتیباید ، که دارد، ، ثروت یا نسبیا اجتماعی ملی

 .دشوکشور او برخوردار  و حکومت جامعههم و  خانواده از طرفهم  او است،

 .بشود نامی برسد و دارای ثبت به از ولادت پس باید بلافاصله کودکیهر -۲

 .تابعیت دارد تحصیل حق هر کودکی-3

 ۲۵ ماده

مذکور  از تبعیضات هیچیک( )در نظر گرفتن بدون خواهد داشت و امکان حق عضو اجتماع هر انسان
 :غیرمعقول محدودیت و بدون ۲ در ماده

 شده انتخاب نمایندگان طریق از یا مستقیم طور )به عمومی امور اداره در (الف

 باشد؛ داشته مشارکت آزادانه(

 برگزار مخفی رأی با و برابر و عمومی رای حق با که ایدوره انتخابات در (ب

 انتخاب و داده رای کند،می تضمین را دهندگان رأی اراده آزاد بیان و شود،می

 شود؛

 را برابری کلی شرایط اساس بر خود، کشور در عمومی خدمات به دسترسی حق (ج

 .باشد داشته

 ۲6 ماده

 قانون یکسان حمایت از دارند حق تبعیضی هیچ بدون و هستند برابر قانون برابر در افراد همه

 که کندمی تضمین و ساخته ممنوع را یتبعیض هرگونه قانون راستا، این در شوند. برخوردار

 عقاید مذهب، زبان، جنسیت، رنگ، نژاد، قبیل از دلیلی هر به تبعیض برابر رد افراد همه

 برابر در مؤثر حمایت ولد، و زاد دارایی، اجتماعی، یا ملی منشاء دیگر، عقیده هر یا سیاسی

  کنند. تضمین را تبعیض
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 ۲۷ ماده

 هااقلیت این به متعلق افراد دارند، وجود زبانی یا مذهبی نژادی، اقلیتهای که کشورهایی در

 انجام و بیان و فرهنگ از مندیبهره خود، گروه اعضای سایر با اجتماع تشکیل حق از نباید را

 .کرد محروم خودشان زبان به تکلم و دینی فرائض

 بخش چهارم

 ۲۸ ماده

 کمیته شود. اینمی خواهد شد(، تأسیس نامیده کمیته پس از این بشر )که حقوق کمیته کی-۱
 :گیردزیر را برعهده می بشرح خدمات انجامو  عضو است از هیجده مرکب

و شخصیتی  اخلاقی عالی مکارم دارای که میثاق این طرف کشورهای اتباعشامل  کمیته -۲
. باشدشده است، می( شده بشر محرز )شناخته حقوق در زمینه و صلاحیت آنها هستند

مورد  کمیته این در امور قضایی در کارهای واجد تجربه اشخاص بعضی شرکت مفید بودن
 .خواهد شد واقع توجه

 خدمت خودشان شخصی صلاحیت برحسب و هستند انتخابی کمیته اعضای -3

 .نمود خواهند

 ۲۹ ماده

 این به که ۲۸ مذکور در ماده واجد شرایط اشخاص از فهرست و مخفی با رای کمیته اعضای-۱
 .شوندمی انتخاب ،اندنامزد شده میثاق این طرف منظور توسط کشورهای

 .نامزد کنداز دو نفر  تواند بیشنمی میثاق این هر کشور طرف-۲

 .مجاز است شخص یک تجدید نامزدی-3

 3۰ ماده

 شدن این میثاق برگزار خواهد شد. الاجرالازمانتخابات اولیه حداکثر شش ماه پس از تاریخ -۱



 

 

 انتخاباتی استثنای ـ به آن انجام از تاریخ پیش چهار ماه هر بار حداقل کمیته انتخابات برای-۲
متحد از  ملل سازمان آید ـ دبیرکلبه عمل می 3۴  ماده طبق خالی محل الاشغ برای که

 کمیته عضویت خود را برای نامزدهای خواهد نمود که کتباً دعوت میثاق این طرف کشورهای
 .کنند معرفی ماه سه ظرف

 این به که اشخاصی یهالفباء از کل حروف ترتیب به متحد فهرستیملل  دبیرکل سازمان-3
 و آنرا حداکثر یک اند تهیهکرده را معرفی آنان که کشورهایی شوند با ذکر نامنامزد می ترتیب

 .خواهد داشت ارسال میثاق این طرف کشورهای به انتخابات از تاریخ قبل ماه

 متحد از کشورهای ملل سازمان لدبیرک دعوت به که ایدر جلسه کمیته اعضای تخابان-۴
 این شود. حد نصابمی خواهد شد انجام متحد تشکیلملل  در مرکز سازمان میثاق این طرف
 بیشترین نامزدهایی خواهند بود که و منتخبین است میثاق این طرف کشورهای دو سوم جلسه

 دهنده حاضر و رای کشورهای آراء کنندگان تام و حائز اکثریت آورده دست را به تعداد رای
 .باشند

 3۱ ماده 

 .باشد داشته عضو کشور هر از تبعه یک از بیش دنتوانمی کمیته  -۱

 اشکال و کنندگان شرکت عادلانه جغرافیایی تقسیمات رعایت ،کمیته اعضای در انتخاب  -۲
 .خواهد شد حقوقی عمده هاینظام ها و تمدن مختلف

 3۲ ماده

مجدداً نامزد شوند، تجدید  صورتیکهشوند و در می انتخاب سال ۴ مدت برای کمیته اعضای-۱
در  انتخابات در اولین از اعضای منتخب تن ۹ عضویت مدت . امامجاز خواهد بود آنان انتخاب

 قرعه وسیله به انتخابات از اولین پس بلافاصله تن ۹این  شود. ناممی مقتضی دو سال پایان
 .شودمی معین 3۰ ماده ۴مذکور در بند  جلسه رئیس توسط

 .به عمل خواهد آمد میثاق بخش این مواد قبلی طبق انتخابات تصدی دوره در انقضای-۲
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 33 ماده

 خود را به خدمات انجام آراء سایر اعضای کمیته فاقنظر مورد ات ، بهعضو کمیته یک هرگاه-۱
و  متحد را مطلعملل  سازمان ، دبیرکلکمیته باشد رئیس نموده قطع موقت جز غیبت هر علتی
 .کندمی اعلام عضو مزبور را بدون متصدی او کرسی

متحد را  ملل سازمان دبیرکل فوراً کمیته ، رئیسعضو کمیته یک یا استعفای فوت در صورت-۲
شود بدون می اثر داده استعفاء ترتیب به که یا تاریخی فوت را از تاریخ کرسی و او آن مطلع

 .کندمی اعلام متصدی

 3۴ ماده

 که عضوی تصدی شود و دوره اعلام 33 ماده بر طبق کرسی یک بودن هرگاه بدون متصدی-۱
نشود،  منقضی بودن بدون متصدی اعلام از تاریخ شش ماه گردد، ظرف اید انتخابب جانشین او

 خواهند نمود که اعلام میثاق این طرف از کشورهای هر یک متحد بهملل  سازمان دبیرکل
 بدون متصدی کرسی اشغال ۲۹ماده  خود را بر طبق نامزدهای دو ماه مدت توانند ظرفمی
 .کنند رفیمع

 ترتیب این به که اشخاصی الفبا از کلیه حروف ترتیب به متحد فهرستیملل  دبیرکل سازمان-۲
 قبل ماه و آنرا حداکثر یک اند تهیهکرده را معرفی آنان کشورهایی که شوند با ذکر نامنامزد می
 .خواهد داشت ارسال میثاق این طرف کشورهای به انتخابات از تاریخ

 متحد از کشورهایملل  سازمان دبیرکل دعوت به که ایدر جلسه کمیته اعضای انتخاب-3
 جلسه این شود. نصابمی خواهد شد انجام متحد تشکیل ملل در مرکز سازمان میثاق این طرف

تعداد  بیشترین خواهند بود که نامزدهایی و منتخبین است میثاق این طرف کشورهای دو سوم
 .باشند دهنده حاضر و رای کشورهای آراء کنندگان تام و حائز اکثریت آورده دست را به رأی

 3۵ ماده

 با توجه عمومی مجمع شرایطی که متحد طبقملل  سازمان عمومی مجمع با تصویب کمیته اعضای 
 .خواهند داشت دریافت متحد حقوق ملل سازمان از منابع ،نماید تعیین کمیته خدمات اهمیت به



 

 

 36 ماده

 که مؤثر وظایفی اجرای برای حتیاجمورد ا و نیازهای مادی متحد کارمندانملل  سازمان دبیرکل 
 .خواهد گذاشت دارد در اختیار کمیته عهده به میثاق این موجب به کمیته

 3۷ ماده

 در مرکز سازمان جلسه نخستین تشکیل را برای کمیته متحد اعضای ملل سازمان دبیرکل-۱
 .کندمی متحد دعوت ملل

شود می بینیپیش  آن داخلی نامه در آیین که در اوقاتی کمیته جلسه از نخستین پس-۲
 .خواهد داد جلسه تشکیل

 متحد در ژنو تشکیل ملل متحد یا در دفتر سازمانملل  معمولاً در مرکز سازمان کمیته-3
 .خواهد داد جلسه

 3۸ ماده

 تعهد رسمی تشریفات طی علنی جلسه در خود وظایف تصدی از پیش باید کمیته عضو هر

 .کرد خواهد ایفاء وجدان  روی از و فیبیطر کمال با را خود وظایف که کند

 3۹ ماده

 رئیسه هیئت خواهد کرد. اعضای انتخاب دو سال مدت خود را برای رئیسه هیئت کمیته-۱
 .مجدد هستند انتخاب قابل

کند. آیین نامه مذکور از جمله مشتمل بر کمیته آیین نامه داخلی خود را خودش تنظیم می-۲
 :مقررات ذیل خواهد بود

 .است عضو دوازده حضور جلسات رسمیت نصاب حد (الف 

 .گرددمی اتخاذ حاضر اعضای آراء اکثریت با کمیته تصمیمات (ب 
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 ۴۰ ماده 

 تدابیر به اند و آناتخاذ کرده تدابیری که شوند دربارهمتعهد می میثاق این طرف کشورهای-۱
 در برخورداری حاصل هایدهد و درباره پیشرفتاثر می ترتیب میثاق در این شده شناخته حقوق
 :تهیه کنند گزارشهایی حقوق از این

در امور  میثاق هر کشور طرف برای میثاق این جرا شدنالالازم از تاریخ یکسال ظرف الف:
 کشور؛ آن به مربوط

 .داشته باشد درخواستی چنین کمیته که زمانیهر  از آن پس ب:

 به رسیدگی متحد باشد و او آنها را برای ملل سازمان دبیرکل به ها باید خطابگزارش کلیه-۲
در  باشد که و مشکلاتی از عوامل ها باید بر حسب مورد حاکی. گزارشخواهد کرد ارجاع کمیته
 .تأثیر دارند میثاق این مقررات اجرای

از گزارشات  هاییبخش ، رونوشتبا کمیته از مشورت تواند پسمتحد می ملل سازمان دبیرکل-3
 مؤسسات آن باشد برای تخصصی مؤسسات صلاحیت امور مشمول به مربوط است ممکن را که

 .دارد ارسال

خود  هایکند و گزارشمی را بررسی میثاق این طرف از کشورهای واصل هایگزارش کمیته-۴
خواهد  ارسال میثاق این طرف کشورهای بداند به مقتضی که کلی ملاحظات هرگونه و همچنین

 طرف از کشورهای واصل هایرا به ضمیمه گزارش ملاحظات ند اینتوانیز می . کمیتهداشت
 .کند تقدیم و اجتماعی اقتصادی شورای به میثاق این

 ۴بند  بر طبق که ملاحظات هر گونه درباره توانند نظریاتیمی میثاق این طرف کشورهای-۵
 .ارندد ارسال کمیته باشد، به اظهار شده ماده این

 ۴۱ ماده

 صلاحیت که کند اعلام زمانیهر  ماده این موجب تواند بهمی میثاق این هر کشور طرف-۱
کشور  که میثاق هر کشور طرف دائر بر ادعای هایاطلاعیه به و رسیدگی دریافت را برای کمیته

 شناسد. بهمی رسمیته دهد، بنمی انجام میثاق این خود را طبق تعهدات میثاق دیگر طرف



 

 

کشور  یک توسط خواهد بود که و رسیدگی دریافت قابل هاییاطلاعیه فقط ماده این موجب
 بشود. هیچ باشد تقدیم کرده خود اعلام به را نسبت کمیته صلاحیت شناسایی که میثاق طرف

نخواهد  پذیرش باشد قابل نکرده اعلامی چنین که ثاقمی این کشور طرف یک به مربوط اطلاعیه
خواهد  اقدام ذیل ترتیب شود بهمی دریافت ماده این موجب به که هاییاطلاعیه به بود. نسبت

 شد:

 این مقررات به میثاق کشور دیگر طرف دهد که تشخیص میثاق کشور طرف اگر یک (الف
را  میثاق کشور طرف آن توجه کتبی اطلاعیه تواند بوسیلهدهد میاثر نمی ترتیب میثاق

کننده  کشور دریافت اطلاعیه از وصول پس ماه سه مدت کند. در ظرف جلب موضوع به
در اختیار کشور  موضوع کردن روشن دیگر دائر به اظهار کتبی یا هرگونه وضیحت آن

 جائیکهو تا  مزبور تا حد امکان و اظهارات خواهد گذارد. توضیحات اطلاعیه فرستنده
 قوانین طبق قواعد دادرسی خواهد بود در خصوص اطلاعاتی حاوی باشد از جمله مقتضی
یا  است رسیدگی صورت گرفته یا در جریان آن علاج برای که ور و آنچهکش آن داخلی

 .است بعدی استفاده مورد قابل در این آنچه

با  موضوع کننده کشور دریافت به اطلاعیه اولین از وصول پس شش ماه اگر در ظرف (ب
 با ارسال خواهد داشت حق از طرفین نیابد هر یک فیصله مربوط هر دو طرف رضایت

 .نماید ارجاع کمیته را به موضوع مقابل طرف و به کمیته به ایاخطاریه

های داخلی موجود مطابق با حل کمیته تنها پس از اینکه مطمئن شد که تمام راه ج(
ه الملل در این موضوع مورد استناد قرار گرفته و باصول عمومی شناخته شده حقوق بین

کند. این قاعده در شود رسیدگی میاتمام رسیده است، به موضوعی که به آن ارجاع می
 ها به طور غیرمنطقی طولانی شود، نخواهد بود.حل مواردی که استفاده از راه

 سری جلسات ،ماده این موجب دریافت شده به هایاطلاعیه رسیدگی در موقع کمیته د(
 .خواهد داد تشکیل
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 براساس مورد اختلاف موضوع دوستانه منظور حل به کمیته« ج» بند مقررات با رعایت ه(
خود  جمیله مساعی میثاق در این شده شناخته اساسی هایبشر و آزادی حقوق به احترام

 .خواهد گذارد میثاق طرف ذینفع را در اختیار کشورهای

 موضوع اختلاف ( طرفذینفع) تواند از کشورهایمی ارجاع شدهامور  در کلیه کمیته و(
 .درخواست کندرا  قضیه به مربوط اطلاعات هرگونه« ب» بند

 به رسیدگی هنگام خواهند داشت حق« ب» بند موضوع میثاق طرف ذینفع کشورهای ح(
 .ارائه کنند شفاهی و یا کتبیخود را  باشند و ملاحظات داشته اینماینده در کمیته قضیه

 گزارش« ب» بند موضوع اخطاریه دریافت از تاریخ پس ماه ۱۲ باید در مدت کمیته ط(
 :بدهد

خود را  گزارش کمیته ،باشد شده حاصلبالا « ه»بند  مقررات طبق حلی اگر راه (۱
 .خواهد کرد محدود حاصله حل مختصر قضایا و راه شرح به

خود  در گزارش کمیته ،باشد نشده حاصلبالا « ه» بند مقررات طبق حلی اگر راه (۲
 مجلس و صورت کتبی ملاحظات متنمختصر قضایا اکتفا خواهد کرد.  شرح به

 گزارش اند ضمیمهاظهار کرده میثاق طرف ذینفع کشورهای که شفاهی ملاحظات
خواهد  ابلاغ میثاق طرف ذینفع کشورهای به گزارشی هر موضوعی د. برایشخواهد 

 .شد

 میثاق این کشور طرف دهتعداد  الاجرا خواهد شد کهلازم موقعی ماده این مقررات-۲
 باشند.  ارائه کردهرا  ماده این در بند اول شده بینی پیش هایاعلامیه

شود و می متحد تودیع ملل سازمان نزد دبیرکل میثاق کشور طرف مذکور توسط هایاعلامیه
 است ممکن . اعلامیهخواهد داشت ارسال میثاق طرف سایر کشورهای را برای آن او رونوشت

ما این انصراف است، به بررسی هر موضوعی که . اپس گرفته شود دبیرکل با اعلام به هر موقع
موضوع اطلاعیه ای است که قبلاً بر اساس این ماده ارسال شده است، تأثیر نمی گذارد. هیچ 

دیگری از طرف هیچ یک از کشورهای عضو پس از دریافت اطلاعیه از عقب نشینی  اطلاعیه



 

 

شود، مگر اینکه کشور عضو مربوطه اعلامیه جدیدی ارائه اعلامیه توسط دبیر کل دریافت نمی
 دهد.

 ۴۲ ماده

 میثاق طرف ذینفع کشورهای با رضایت ۴۱ ماده طبق کمیته به ارجاع شدهاگر موضوع  :الف-۱
 کمیسیون یک میثاق طرف ذینفع کشورهای قبلی تواند با موافقتمی کمیته ،نشود و فصل حل

 منظور نیل به شود(. کمیسیونمی نامیده کمیسیون پس از این بدهد )که تشکیل سازش خاص
خود را در اختیار  جمیله مساعی میثاق این احترام براساس مسئله دوستانه حل راه یک به

 .گذاردمی میثاق طرف ذینفع کشورهای

 تعیین میثاق طرف ذینفع کشورهای با توافق که عضو است از پنج مرکب کمیسیون ب:-۱
در  از اعضاء کمیسیون یا بعضی تمام کیبتر درباره میثاق طرف ذینفع شوند. اگر کشورهایمی

از  است نشده آنها توافق درباره که از اعضای کمیسیون عده نرسند آن توافق به ماه سه مدت
 شوند.می انتخاب اعضاء کمیته دو ثلث اکثریت به مخفی با رای اعضای کمیته بین

کنند. آنها نباید از می وظیفه انجام خودشان شخصی صلاحیت برحسب اعضای کمیسیون-۲
 یا از اتباع نیست میثاق این طرف که کشوری یا از اتباع بوده میثاق طرف ذینفع کشورهای اتباع

 .باشد را نداده ۴۱ مذکور در ماده اعلامیه که میثاق این کشور طرف

 .کندمی خود را تصویب داخلی نامه و آیین خود را انتخاب رئیس یسیونمک -3

متحد در ژنو ملل  متحد یا در دفتر سازمان ملل معمولاً در مرکز سازمان کمیسیون لساتج-۴
متحد  ملل سازمان دبیرکل با مشورت است مزبور ممکن جلسات اینحالخواهد شد. با  تشکیل

 .شود تشکیل دیگری مناسب در محل میثاق طرف ذینفع و کشورهای

 این موجب به متشکل هایکمیسیون دفتری خدمات 36 در ماده شده بینیپیش  دبیرخانه-۵
 .دهدمی را انجام ماده
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شود و می گذارده کند در اختیار کمیسیونمی و رسیدگی دریافت کمیته کهاطلاعاتی-6
 دیگری مربوط تکمیلی اطلاع هرگونه تهیه میثاق طرف ذینفع تواند از کشورهایمی نکمیسیو

 .را بخواهد

 دوازده حداکثر در مدت در هر صورت ولی جهات، از جمیع مسئله از مطالعه پس میسیونک-۷
 ذینفع کشورهای دارد و او آنرا بهمی تقدیم کمیته رئیس به گزارشی آن امر به از ارجاع پس ماه

 نماید:می ابلاغ میثاق طرف

خود  برساند در گزارش اتمام را به رسیدگی ماه دوازده نتواند در مدت اگر کمیسیون الف:
 .است کجا رسیده به مسئله رسیدگی کند کهمی نکته مختصر این بیان اکتفا به

 در این شده بشر به شکل شناخته حقوق احترام براساس دوستانه حل راه یک هرگاه ب:
 مشخصی حل ذکر مختصر قضایا و راه خود به در گزارش کمیسیون ،باشد شده حاصل میثاق

 .کند، اکتفا میاسترسیده آن به که

خود  استنباط های سیونباشد، کمی نشده حاصل« ب» بند راساسب حل راه هرگاه یک :ج
 طرف ذینفع کشورهای بین مورد بحث مسئله به مربوط ماهیتی نکات کلیه را در خصوص

 در گزارش قضیه دوستانه و فصل حل امکانات خود را در خصوص نظریات همچنینو  میثاق
 ملاحظات مجلس صورتو  کتبی ملاحظات حاوی همچنین گزارش این .کندمی خود درج

 .خواهد بود میثاق طرف ذینفع کشورهای شفاهی

در  میثاق طرف ذینفع بشود، کشورهای تقدیم« ج» بند طبق کمیسیون هرگاه گزارش د:
 گزارش مندرجاتبا  دارند کهمی اعلام کمیته رئیس به گزارش از وصول پس ماه سه مدت

 .خیریا  دارندتوافق  کمیسیون

 .کندوارد نمی آسیبی ۴۱ ماده بر طبق کمیته اختیارات به ماده این قرراتم-۸

 براساس میثاق طرف ذینفع کشورهای بین بطور مساوی کمیسیون اعضای هایهزینه کلیه-۹
 شود.می تقسیم ،کندمی متحد تهیه ملل سازمان دبیرکل که برآوردی



 

 

های اعضای کمیسیون را دبیر کل سازمان ملل متحد مجاز است تا در صورت لزوم، هزینه -۱۰
 این ماده پرداخت کند. ۹قبل از پرداخت هزینه توسط کشورهای عضو مربوطه، مطابق با بند 

 ۴3 ماده

وب شوند، حق منص ۴۲های مصالحه موقتی که ممکن است براساس ماده اعضای کمیته و کمیسیون
های تسهیلات، امتیازات و مصونیت های کارشناسان مامور سازمان ملل متحد را دارند که در بخش

  های سازمان ملل مقرر شده است.و مصونیت امتیازاتنامه مربوطه مقاوله

 ۴۴ ماده

 بشر طبق حقوق مقرر در زمینه دادرسی هاینامه آیین به اینکه بدون میثاق این اجرایی مقررات
 آسیبی تخصصی متحد و مؤسسات ملل سازمان هاینامهمقاولهو  آن موجب یا به دهنده اسناد تشکیل

 طبق اختلاف یک حل برای میثاق طرف کشورهای که نیست از آن شود و مانعمی اعمال ،وارد سازد
 دادرسی هاینامه آیین به هستند متوسل آن به ملزم که خصوصییا  عمومی المللیبین هایموافقتنامه

 .بشوند دیگری

 ۴۵ه ماد

 مانساز عمومی مجمع به و اجتماعی اقتصادی شورای خود را توسط کارهای گزارش هر سال کمیته 
 .داردمی متحد تقدیم ملل

 پنجم بخش

 ۴6 ماده

 ملل سازمان منشور مفاد به که که شود تفسیر ایبگونه نباید میثاق این مقررات از هیچیک

 مختلف هایارگان به مربوط هایمسئولیت که تخصصی نهادهای هایاساسنامه و متحد

 میثاق این در رسیدگی مورد مسائل با رابطه در را تخصصی نهادهای و متحد ملل سازمان

 کند. تضعیف را کند،می تعریف

 ۴۷ ماده 
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 به ملل کلیه ذاتی حق به که شود تفسیر ایبگونه نباید میثاق این مقررات از هیچیک

 وارد آسیبی خود طبیعی هایثروت و منابع از آنان آزادانه و کامل استفاده و برخورداری

 .دکن

 ششم بخش

 ۴۸ ماده

 از مؤسسات یا عضو هر یک ،متحد ملل هر کشور عضو سازمان امضای برای میثاق این-۱
هر  همچنین دادگستری المللیبین دادگاه اساسنامهمتعاهد  یا هر کشور طرف آن تخصصی

 مفتوح ،شود میثاق این طرف کند که متحد دعوت ملل سازمان عمومی مجمع کشوری که
 .است

 متحد تودیع ملل سازمان نزد دبیرکلباید  . اسناد تصویباست تصویب به شروطم میثاق این-۲
 .شود

 .خواهد بود مفتوح ماده این مذکور در بند اول از کشورهای هر یک الحاق برای میثاق این-3

 .آیدمتحد به عمل می ملل سازمان نزد دبیرکل سند الحاق تودیع بوسیله الحاق-۴

 ملحق آن اند یا بهرا امضا کرده میثاق این ی را کهکشورهای متحد کلیه ملل سازمان دبیرکل-۵
 .خواهد کرد مطلع یا الحاق هر سند تصویب اند، از تودیعشده

 ۴۹ ماده

 نزد دبیرکل یا الحاق سند تصویب و پنجمین سی تودیع از تاریخ پس ماه سه میثاق این-۱
 .شودمیالاجرا متحد لازم ملل سازمان

 یا الحاق سند تصویب و پنجمین سی از تودیع را پس میثاق این کشوری کههر  درباره-۲
 یا الحاق سند تصویب تودیع از تاریخ پس ماه سه میثاق بشود این ملحق آن کند یا به تصویب

 .شودالاجرا میکشور لازم آن

 



 

 

 ۵۰ ماده

 دهنده کشورهای تشکیل واحدهای کلیه یا استثنا درباره محدودیت هیچگونه بدون میثاق این مقررات
 .خواهد داشت شمول متحده

 ۵۱ ماده 

را نزد  آن و متنکرده را پیشنهاد  میثاق این تواند اصلاحاتی رامی میثاق هر کشور طرف-۱
 اصلاح متحد هر طرح ملل سازمان دبیرکل اینصورتکند. در  متحد تودیع ملل سازمان دبیرکل

او  نماید بهمی دارد و از آنها درخواستمی ارسال میثاق این طرف کشورهای را به پیشنهادی
 درباره و اخذ رای منظور بررسی به میثاق طرف از کشورهای آیا مایلند کنفرانسی دارند که اعلام

 موافق میثاق طرف کشورهای سوم یک حداقل صورتیکهگردد. در  تشکیل پیشنهادی طرحهای
 متحد دعوت ملل سازمان به هدایترا در  کنفرانس دبیرکل ،باشند چنین کنفرانسی تشکیل

 در کنفرانس دهندهحاضر و رای  کشورهای یتاکثر مورد قبول که خواهد کرد. هر اصلاحی
 .خواهد شد متحد تقدیم ملل سازمان عمومی مجمع به تصویب بشود برای واقع

متحد برسد و ملل  سازمان عمومی مجمع تصویب به شود کهالاجرا میلازم موقعی اصلاحات-۲
 آنرا قبول خودشان اساسی قواعد قانون بقبر ط میثاق این طرف کشورهای دو ثلث اکثریت

 .باشند کرده

را  آن که میثاق طرف از کشورهای دسته آن شود برایالاجرا میلازم اصلاحات کهموقعی-3
و  میثاق این مقررات به کماکان میثاق طرف آور خواهد بود. سایر کشورهایاند الزامکرده قبول

 .خواهند بود اند ملزمکرده قبلاً قبول که آن اصلاح هرگونه

 ۵۲ ماده

 کلیه زیر را به متحد مراتب ملل سازمان دبیرکل ۴۸ ماده ۵مقرر در بند  هاینظر از اطلاعیه قطع
 .خواهد داد اطلاع ماده آن مذکور در بند اول کشورهای

 ؛۴۸ ماده طبق شده تودیع و الحاق تصویبو اسناد  میثاق این امضاهای الف:

 .۵۱ماده  طبق اصلاحات الاجرا شدنلازم و تاریخ ۴۹ ماده طبق میثاق این الاجرا شدنلازم تاریخ ب:
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 ۵3 ماده

اعتبار  دارای آن و اسپانیایی ـ روسی ـ فرانسه ـ انگلیسی چینی هایمتن که میثاق این-۱
 .خواهد شد متحد تودیعملل  سازمان در بایگانی است مساوی

دبیرکل سازمان ملل متحد رونوشت مصدق این میثاق را برای کلیه کشورهای مذکور در -۲
 .ارسال خواهد کرد ۴۵ماده 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 1۹66 دسامبر 16 مصوب فرهنگی و اجتماعی، اقتصادی، حقوق المللیبین میثاق

  کشورهای طرف این میثاق

با توجه به اینکه برطبق اصولی که در منشور ملل متحد اعلام گردیده است، شناسایی حیثیت  
ذاتی و حقوق یکسان و غیر قابل انکار کلیه اعضای خانواده بشر بر مبنای آزادی، عدالت و صلح در 

 جهان است،

از ترس شده جهانی حقوق بشر کمال مطلوب انسان آزاد رهایی  اعلامیهبه این که برطبق  اذعانبا 
 و ، اجتماعی اقتصادیحقوق  هرکس از برخورداریشود که شرایط فقر فقط درصورتی حاصل می و

 ،او ایجاد شود یاسیس حقوق مدنی و فرهنگی خود و همچنین از

حقوق و  و موثر با توجه به اینکه کشورها برطبق منشور ملل متحد به ترویج احترام جهانی 
 ،بشر ملزم هستند هایآزادی

با درنظر گرفتن این حقیقت که هر فرد نسبت به افراد دیگر ونیز نسبت به اجتماعی که بدان تعلق 
یت حقوق شناخته شده به رعا ترویج و مکلف است به این که در دارد عهده دار وظایفی است و

  :با مواد زیر موافقت دارند ،موجب این میثاق اهتمام نماید

 بخش اول

 ۱ماده 

ها از حق برخوردار هستند. به موجب حق مزبور کلیه ملل وضع سیاسی خود را همه ملت-۱
 کنندآزادانه تعیین و توسعه اقتصادی، اجتماعی و فرهنگی خود را آزادانه تامین می

های طبیعی که های خود در منابع و ثروتتوانند برای رسیدن به هدفهمه ملل می-۲
المللی مبتنی بر منافع دراختیار دارند بدون اخلال به الزامات ناشی از همکاری اقتصادی بین

توان ملتی را از الملل آزادانه هرگونه تصرفی کنند. در هیچ مورد نمیمشترک و حقوق بین
 د محروم کرد.وسایل معاش خو
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های غیر خود مختار کشورهای طرف این میثاق ازجمله کشورهای مسئول اداره سرزمین -3
باشند تا تحقق حق خود مختاری آن ملل را تسهیل و احترام به تحت قیمومیت متعهد می

 .این حق را طبق مقررات منشور ملل متحد رعایت کنند

 بخش دوم

  ۲ماده 

های شود به سعی و اهتمام خود از طریق همکاریمیثاق متعهد میهر کشور طرف این  -۱
المللی بویژه در طرحهای اقتصادی و فنی، با استفاده از حداکثر منابع موجود خود به منظور بین

تامین تدریجی اعمال کامل حقوق شناخته شده در این میثاق با کلیه وسایل مقتضی به خصوص 
 کنند.با اقدامات قانون گذاری اقدام 

شوند که اعمال حقوق مذکور دراین میثاق را بدون کشورهای طرف این میثاق متعهد می -۲
هیچ نوع تبعیض از حیث نژاد، رنگ، جنس، زبان، مذهب، عقیده سیاسی و یا هر گونه عقیده 

 دیگر، اصل و منشاء ملی یا اجتماعی، ثروت، نسب یا هر وضعیت دیگر تضمین نمایند.

توانند تعیین ل رشد با توجه لازم به حقوق بشر و وضع اقتصاد ملی خود میکشور های درحا -3
کنند که تا چه اندازه حقوق اقتصادی شناخته شده در این میثاق را درباره اتباع بیگانه تضمین 

 خواهند کرد.

 3ماده 

استفاده از کلیه شوند که تساوی حقوق مردان و زنان را در کشورهای طرف این میثاق متعهد می 
 حقوق اقتصادی، اجتماعی و فرهنگی مقرر در این میثاق تامین نمایند.

 ۴ماده

کنند که در برخورداری از حقوقی که مطابق این میثاق در کشورهای طرف این میثاق تصدیق می 
کند تواند حقوق مزبور بجز در مواردی که قانون تعیین میشود آن کشور نمیهر کشوری مقرر می



 

 

حدود سازند، و آنهم فقط تا حدودی که با ماهیت این حقوق سازگار بوده و منظور آن صرفا توسعه م
 رفاه عمومی دریک جامعه دموکراتیک باشد.

 ۵ماده 

ای تفسیر کرد که متضمن ایجاد حقی برای توان بگونهک از مقرارت این میثاق را نمییهیچ-۱
ن به منظور ضایع کردن هریک از حقوق و های فردی گردد که به استناد آکشور یا گروه

آزادهای شناخته شده دراین میثاق و یا محدود نمودن آن پیش از آنچه در این میثاق پیش 
 . بینی شده است، مبادرت و فعالیتی کرده و یا اقدامی به عمل آورد

ها، هناماز هریک از حقوق بشر که به موجب قوانین، مقاوله یهیچگونه محدودیت یا انحراف-۲
لوایح، یا عرف و عادات در هر کشور طرف این میثاق به رسمیت شناخته شده و یا نافذ و 

که به نرسمیت نشناخته یا ایه به این بهانه که این میثاق چنین حقوقی را ب ،جاری است
 .رسمیت شناخته، قابل قبول نخواهد بوده میزان کمتری ب

 بخش سوم

 6ماده 

که فرصت اینکشورهای طرف این میثاق حق کار کردن را که شامل حق هرکس است به  -۱
رسمیت ه معاش خود را تامین کند، ب کندیابد بوسیله و کاری که آزادانه انتخاب یا قبول می

  .اقدامات مقتضی برای حفظ این حق معمول خواهند داشت میشناسند و
عمل ه نظور تامین اعمال کامل این حق باقداماتی که کشورهای طرف این میثاق به م-۲

ها و خط مشی و ،هاطرح برنامهای، و حرفهتربیت فنی  هنمایی واخواهند آورد باید شامل ر
مولد  و فرهنگی اشتغال تام  و ،اجتماعی ،لوازم تامین توسعه اقتصادی که از تدابیر فنی باشد
 نماید.برای افراد حفظ  اقتصادی را و سیاسیاساسی  هایآزادیطی که یاست تحت شرا

 ۷ماده 
 بویژهکه ی مساعد کار یط عادلانه وااز شر برخورداریکشورهای طرف این میثاق حق هرکس را به  

 :متضمن مراتب زیر باشد به رسمیت میشناسند
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 نماید.کارگران تامین  کلیهاصل، امور ذیل را برای  در دستمزدی که الف( 

ی از تبعیض اجرت مساوی برای کار، با ارزش مساوی و بدون هیچ نوعمزد منصفانه و -۱
از شرایط مورد استفاده  پایینترآنان ی زنان تضمین داشته باشند که شرایط کار بویژه اینکه

 ؛کنندمردان دریافت  برای کار مساوی مزد مساوی با و، مردان نباشد

 .مقررات این میثاقکافی برای آنان و خانواده شان طبق د مز-۲  

  .بهداشت کار و( ایمنی ب

 عالیترخود به مدارج مناسب  طول دوره خدمات تساوی فرصت برای هرکس که بتواند درج( 
 شایستگی. طول مدت خدمت و بجزگری یارتقاء یابد، بدون درنظر گرفتن هیچگونه ملاحظات د

حقوق و  ادواری با استفاده ازمحدودیت معقول ساعت کار و مرخصی  و ،فراغت استراحت، (د
 همچنین مزد ایام تعطیل رسمی.

 ۸ماده 
 شوند که مراتب زیر را تضمین کنند:کشورهای طرف این میثاق متعهد می -۱

الف( حق هرکس به این امر که به منظور پیشبرد و حفظ منافع اقتصادی و اجتماعی  
اد نماید، و به اتحادیه مورد خود با رعایت مقررات سازمان ذیربط مبادرت به تشکیل اتح

تواند تابع هیچ محدودیتی نمود مگر آنچه انتخاب خود ملحق شود. اعمال این حق را نمی
که به موجب قانون تجویز شده و در یک جامعه دموکراتیک برای مصالح امنیت ملی و یا 

 ؛افراد دیگر ضرورت داشته باشد هایآزادینظم عمومی و یا حفظ حقوق و 

های ملی و حق ها یا کنفدراسیونهای کارگری برای ایجاد فدراسیونتحادیهحق اب( 
 های کارگری؛المللی اتحادیههای بینها برای تشکیل یا پیوستن به سازماناتحادیه

محدودیتی جز  هیچکه آزادانه به فعالیت خود مبادرت نمایند، بدون  هاحق اتحادیه (ج
ملی و جامعه دموکراتیک برای مصالح امنیت  یک و درآنچه به موجب قانون تجویز شده 

 د؛ضرورت داشته باش دیگرانآزادهای  برای حفظ حقوق و یا نظم عمومی و یا



 

 

 شود.حق اعتصاب مشروط براین که با رعایت مقررات کشور مربوط اعمال  (د

یا مقامات اداری دولت  لیسآن نخواهد بود که افراد نیرو های مسلح یا پ ماده مانع از این -۲
 د.های قانونی شوناعمال این حقوق تابع محدودیت در

 المللی کارسازمان بین ۱۹۴۸سال نامه از مقررات این ماده کشورهای طرف مقاوله هیچیک 
دارد که با اتخاذ تدابیر را مجاز نمی هااتحادیهحق  حمایت از و داشت اتحادیهمربوط به آزادی 

 آورند.ی وارد انامه مزبور لطمهنحوه اجرای قوانین به تضمینات مقرر در مقاولهی یا قانونگذار

 ۹ماده 

اجتماعی به رسمیت  هایبیمهاجتماعی از جمله ها  تامینکشورهای طرف این میثاق هر شخص را به  
 د.شناسمی

 ۱۰ماده  
 : که کنندتصدیق میکشورهای طرف این میثاق  

برخوردار بالایی  مساعدت و باید از حمایت  و خانواده عنصر طبیعی و اساسی جامعه است-۱
لیت نگاهداری و آموزش و پرورش ئومادامیکه مس ، بویژه برای تشکیل و استقرار آن وشود

انجام ازدواج باید با رضایت آزادانه طرفین که قصد آن را دارند  .عهده داردر کودکان خود را ب
 .شود

 .از حمایت خاص برخودار گردند یدش از زایمان و پس از آن باپیدران در مدت معقول ما-۲ 
مزایای تامین مرخصی با  یادر آن مدت مادران کارگر باید از مرخصی با استفاده از حقوق و 

 گردند.رخوردار باجتماعی کافی 

 تبعیضگونه هیچبدون  و نوجوانانمساعدت به نفع کلیه اطفال  تدابیر خاص در حمایت و-3 
مقابل استثمار اقتصادی و  در و نوجوانان بایدنسب یا علل دیگر باید اتخاذ شود. اطفال  دلیلبه 

سلامت  و یابه کارهایی که برای جهات اخلاقی  د. مجبور ساختن آناناجتماعی حمایت شون
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 ،دشومی انیعی آنبیا مانع رشد ط اندازد ومیرا به مخاطره  آنهایا زندگی آنها زیان آور است و 
  .به موجب قانون قابل مجازات باشد باید

 ۱۱ماده 

کشورهای طرف این میثاق حق هر کس را برای داشتن استانداردهای مناسب زندگی برای -۱
 اش از جمله غذا، پوشاک و مسکن کافی و بهبود مستمر شرایط زندگی بهخود و خانواده

المللی مبتنی بر شناسند. کشورهای عضو با توجه به اهمیت اساسی همکاری بینرسمیت می
 رضایت آزاد، اقدامات مناسبی را برای تضمین تحقق این حق انجام خواهند داد.

کشورهای طرف این میثاق، با به رسمیت شناختن حق اساسی هر کس برای رهایی از -۲ 
های خاص المللی، اقداماتی از جمله برنامهق همکاری بینگرسنگی، به طور جداگانه و از طری
 را که لازم است انجام خواهند داد:

های تولید، نگهداری و توزیع مواد غذایی با استفاده کامل از دانش فنی بهبود روشالف( 
ای های کشاورزی به گونهو علمی، با انتشار دانش اصول تغذیه و با توسعه یا اصلاح سیستم

 کارآمدترین توسعه و استفاده از منابع طبیعی دست یابد؛که به 

با در نظر گرفتن مشکلات کشورهای وارد کننده و صادر کننده غذا، برای اطمینان ب(  
 از توزیع عادلانه منابع غذایی جهان در رابطه با نیاز.

 ۱۲ماده 

سلامت جسمی و کشورهای طرف این میثاق حق هرکس را به برخورداری از بهترین حال -۱
 .شناسندبه رسمیت می روحی ممکن

که کشورهای طرف این میثاق برای تأمین استیفای کامل این حق اتخاذ خواهند تدابیری-۲
 کرد شامل اقدامات لازم برای تأمین امور ذیل خواهد بود:

 ؛الف( تقلیل میزان مرده متولد شدن کودکان، مرگ و میر کودکان و رشد سالم آنان
 ؛ود بهداشت محیط و بهداشت صنعتی از جمیع جهاتب( بهب



 

 

 همچنینها و ای وسایر بیماریگیر، بومی، حرفه های همهو معالجه بیماری پیشگیریج(  
 ؛هاعلیه این بیماری مقابله

های پزشکی برای عموم در ایجاد شرایط مناسب برای تأمین مراجع پزشکی و کمکد( 
 صورت ابتلا به بیماری.

 ۱3ماده 

شناسند. کشورهای طرف این میثاق حق هر کس را به آموزش و پرورش به رسمیت می-۱
کامل شخصیت انسانی و  رشد کشورهای مزبور موافقت دارند که هدف آموزش و پرورش باید

های اساسی باشد. علاوه بر این، احساس حیثیت آن و تقویت احترام حقوق بشر و آزادی
افراد را برای ایفای  هدارند که آموزش و پرورش باید کلیکشورهای طرف این میثاق موافقت 

آزاد آماده سازد و موجبات تفاهم و تساهل و دوستی بین همه  هنقش سودمند در یک جامع
های سازمان های نژادی، قومی یا مذهبی را فراهم آورد و توسعه فعالیتها و همه گروهملت

 .نمایدملل متحد را به منظور حفظ صلح تشویق 

 :کشورهای طرف این میثاق اذعان دارند که به منظور استیفای این حق-۲

 د؛آموزش و پرورش ابتدایی باید اجباری باشد و رایگان در دسترس عموم قرار گیر الف(

 ایب( آموزش و پرورش متوسطه به اشکال مختلف از جمله آموزش و پرورش فنی و حرفه
وسایل مقتضی بویژه وسیله معمول کردن تدریجی  متوسطه باید تعمیم یابد و به همه

 ؛آموزش و پرورش مجانی در دسترس عمومی قرار گیرد
ج( آموزش و پرورش عالی باید به کلیه وسایل مقتضی به ویژه بوسیله معمول کردن 
تدریجی آموزش و پرورش مجانی به تساوی کامل براساس استعداد هرکس در دسترس 

 ؛عموم قرار گیرد

باید حتی امکان برای کسانی که فاقد آموزش و پرورش ابتدایی  ایو پرورش پایه د( آموزش
 تشویق شود. ،بوده یا آنرا تکمیل نکرده باشند
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مدارس در کلیه مدارج باید فعالانه دنبال شود و نیز باید یک ترتیب کافی  هشبک هه ( توسع
ها )هزینۀ تحصیلی( برقرار گردد و شرایط مادی معلمان باید پیوسته بهبود اعطای بورس

 .یابد

شوند که آزادی والدین یا سرپرست قانونی کودکان را کشورهای طرف این میثاق متعهد می-3
بر حسب مورد در انتخاب مدرسه برای کودکانش سوای مدارس کشوری محترم بشمارند. 

مدارس مزبور با حداقل موازین )قواعد( آموزش و پرورش، که ممکن است  اینکهمشروط به 
اشد، مطابقت کنند و آموزش و پرورش مذهبی و اخلاقی کودکان کشور تجویز یا تصویب کرده ب

 مطابق اعتقادات شخصی والدین یا سرپرستان آنان تأمین گردد.

هیچ بخشی از این ماده نباید به گونه ای تفسیر شود که در آزادی افراد و نهادها برای -۴ 
عایت اصول بیان تأسیس و هدایت موسسات آموزشی دخالت داشته باشد، که همیشه مشمول ر

شده در بند اول این ماده و الزامی است که آموزش و پرورش در چنین موسساتی باید با حداقل 
 استانداردهای تعیین شده توسط دولت مطابقت داشته باشد.

 ۱۴ماده 

هر کشور عضو این میثاق که در زمان عضویت در قلمرو شهری خود یا سایر مناطق تحت صلاحیت 
شود ظرف دو ت آموزش ابتدایی اجباری را به صورت رایگان تضمین کند، متعهد میخود نتوانسته اس

سال به انجام آن بپردازد. و برای اجرای تدریجی اصل آموزش اجباری رایگان برای همه در برنامه 
 تثبیت شده و در مدت معقول برنامه اقدام دقیقی اتخاذ کند.

 ۱۵ماده 

 :شناسندا در امور ذیل به رسمیت میکشورهای طرف این میثاق حق هرکس ر-۱

 ؛در زند گی فرهنگی مشارکتالف( 

 ؛آن کاربردهایهای علمی و مند شدن از پیشرفتب( بهره 



 

 

هره مندی از حفظ منافع معنوی و مادی ناشی از هر گونه تولید علمی، ادبی یا هنری ج( 
 که خود مؤلف آن است.

حق توسط کشورهای طرف این میثاق اتخاذ خواهد که برای تأمین اعمال کامل این تدابیری-۲
 .شد شامل تدابیر لازم برای تأمین حفظ و توسعه و ترویج علم و فرهنگ باشد

المللی های بینها و همکاریکشورهای طرف این میثاق مزایایی را که از تشویق و توسعه تماس-3
 شناسند.شود به رسمیت میهای علمی و فرهنگی حاصل میدر زمینه

 بخش چهارم

 ۱6ماده 

هایی را شوند که مطابق با این بخش از میثاق گزارشکشورهای طرف این میثاق متعهد می-۱
های حاصل شده در دستیابی به رعایت حقوق اند و پیشرفتدر مورد اقداماتی که اتخاذ کرده

 شناخته شده در این میثاق ارائه کنند.

سازمان ملل متحد ارائه شود و او نسخه هایی را برای کلیه گزارشها باید به دبیر کل  الف(-۲
 بررسی مطابق با مفاد این میثاق به شورای اقتصادی و اجتماعی ارسال خواهد کرد.

ها یا هر دبیر کل سازمان ملل همچنین به سازمان های تخصصی نسخه هایی از گزارشب( -۲
های تخصصی نیز عضو این سازمانبخش مربوطه از آنها را از کشورهای عضو این پیمان که 

هایی از آنها مربوط به هر موضوعی است که مطابق با ها یا بخشهستند، تا آنجا که این گزارش
 ها قرار دارد، ارسال خواهد کرد.های اساسی آنها در اختیار این سازمانسند

 ۱۷ماده 

اقتصادی و اجتماعی  ای که شورایهای خود را طبق برنامهکشورها عضو این پیمان گزارش-۱
در عرض یک سال پس از ورود به عمل این پیمان و پس از مشورت با کشورهای عضو و نهادهای 

 ای ارائه خواهند کرد.تخصصی مربوطه وضع خواهد کرد، به صورت مرحله
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ها ممکن است نشان دهنده عوامل و مشکلات مؤثر بر میزان اجرای تعهدات تحت این گزارش-۲
 میثاق باشد.

به سازمان ملل متحد  پیشترکه اطلاعات مربوط توسط هرکشور طرف این میثاق  در مواردی-3
یا هریک از مؤسسات تخصصی فرستاده شده باشد، تهیه مجدد اطلاعات مزبور ضرورت نخواهد 

 .اشاره صریح به اطلاعات ارسال شده قبلی کفایت خواهد کرد ، و فقطداشت

 ۱۸ماده 

های خود بر اساس منشور سازمان ملل متحد تواند بر اساس مسئولیتی میشورای اقتصادی و اجتماع
های تخصصی توافقاتی را در رابطه با گزارش های اساسی، با سازماندر زمینه حقوق بشر و آزادی

های حاصل شده در دستیابی به رعایت دهی آنها به شورای اقتصادی و اجتماعی در مورد پیشرفت
ها ممکن است شامل در حوزه فعالیت آنها قرار دارد، برقرار کند. این گزارشمقررات این پیمان که 

جزئیات تصمیمات و توصیه های مربوط به چنین اجرای اتخاذ شده توسط ارگان های صلاحیت دار 
 آنها باشد.

 ۱۹ماده 

د های مربوط به حقوق بشر را که کشورها بر طبق مواتواند گزارششورای اقتصادی و اجتماعی می
کلی یا در  هدارند، برای مطالعه و توصیتقدیم می ۱۸و مؤسسات تخصصی بر طبق ماده  ۱۷و  ۱6

 .نماید رجاعصورت اقتضاء برای اطلاع به کمیسیون حقوق بشر ا

 ۲۰ماده 

توانند در باره هر توصیه کلی که به موجب کشورهای طرف این میثاق و مؤسسات تخصصی مربوط می
کلی در یک گزارش کمیسیون حقوق  هدر باره هرگونه ذکری که از یک توصیشده باشد یا  ۱۹ماده 

بشر یا در هر سند مذکور در آن گزارش شده باشد ملاحظات خود را به شورای اقتصادی و اجتماعی 
 .تقدیم دارند

 



 

 

 ۲۱ماده 

های متضمن توصیه های کلی و گزارش هرچند وقت یکبارتواند شورای اقتصادی و اجتماعی می
اتخاذ صه اطلاعات واصل از کشور های طرف این میثاق و عضو مؤسسات تخصصی در باره تدابیر خلا
های حاصله در رعایت کلی حقوق شناخته شده در این میثاق را به مجمع عمومی و پیشرفت شده

 .تقدیم بدارد

 ۲۲ماده 

ن فرعی و مؤسسات تواند توجه سایر ارکان سازمان ملل متحد و ارکاشورای اقتصادی و اجتماعی می
های مذکور تخصصی مربوط را که عهده دار کمک فنی هستند به مسایلی معطوف بدارد که در گزارش

در این بخش این میثاق عنوان شده و ممکن است به این مؤسسات کمک کند که هر یک در حدود 
و تدریجی این میثاق المللی مفید به اجرای مؤثر صلاحیت آنها راجع به مقتضی بودن اتخاذ تدابیر بین

 .اظهار نظر کند

 ۲3ماده 

المللی به منظور تأمین و تحقق حقوق شناخته کشورهای طرف این میثاق موافقت دارند که تدابیر بین
ها، دادن کمک فنی و تشکیل ها، تصویب نامههنامشده در این میثاق بالاخص شامل انعقاد مقاوله

با شرکت کشورهای مربوط به منظور مشاوره و بررسی  فنی کنفرانسهایای و منطقه کنفرانسهای
 .باشدمی

 ۲۴ماده 

ای تفسیر شود که به مقررات منشور سازمان ملل متحد و هیچ چیز در این میثاق نباید به گونه
های مربوط به ارگان های مختلف سازمان ملل متحد و اساسنامه نهادهای تخصصی که مسئولیت

 کند، تضعیف کند.با مسائل مورد رسیدگی در این پیمان تعریف مینهادهای تخصصی را در رابطه 
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 ۲۵ماده 

از مقررات این میثاق نباید بنحوی تفسیر گردد که به حق ذاتی کلیه ملل و برخورداری و  هیچیک
 .های طبیعی خود شان لطمه وارد آوردآنان از منابع و ثروت هاستفاده کامل و آزادان

 ۲6ماده 

کشور عضو سازمان ملل متحد یا عضو هریک از مؤسسات تخصصی  این میثاق برای امضای هر-۱
المللی دادگستری یا هر کشور دیگری که دادگاه بین اساسنامهکشور طرف  یا هر ،ملل متحد

 مفتوح است. ،مجمع عمومی سازمان ملل متحد دعوت کند که طرف این میثاق شود

سازمان ملل متحد تودیع  دبیرکلاین میثاق موکول به تصویب است. اسناد تصویب باید نزد -۲
 شود.

 .ز کشورهای مذکور در بند اول این ماده مفتوح خواهد بوداین میثاق برای الحاق هریک ا-3

اند یا به آن ملحق بیر کل سازمان ملل متحد تمامی کشورهایی را که این میثاق را امضا کرده-۴
 اند از تودیع هر سند تصویب یا الحاق مطلع خواهد کرد.شده

 ۲۷ماده 

 دبیرکلپنجمین سند تصویب یا الحاق نزد و این میثاق سه ماه پس از تاریخ تودیع سی -۱
که پس از تودیع سی و پنجمین سند  کشوری شود، درباره هرالاجرا میسازمان ملل متحد لازم

تصویب یا الحاق این میثاق را تصویب کند یا به آ ملحق شود، این میثاق سه ماه پس از تاریخ 
 .الاجرا خواهد شدتصویب یا الحاق آن کشور لازمتودیع سند 

برای هر کشوری که پس از سپرده گذاری سی و پنجمین سند تصویب یا سند پیوستن، این -۲
پیمان را تصویب کند یا به آن بپیوندد، این پیمان سه ماه پس از تاریخ سپرده گذاری سند 

 آید.تصویب یا سند پیوستن خود، به اجرا در می



 

 

 ۲۸ماده 

محدودیت یا استثنا درباره کلیه واحد های تشکیل دهنده  هیچگونهمقررات این میثاق بدون 
 .اعمال خواهد شدکشورهای متحد )فدرال( 

 ۲۹ماده 

ای را پیشنهاد کند و آن را نزد دبیر کل سازمان تواند اصلاحیههر کشور عضو این میثاق می-۱
اصلاحیه پیشنهادی را به کشورهای عضو این ملل متحد تسلیم کند. دبیرکل پس از آن هرگونه 

کند که به او اطلاع دهند که آیا موافق برگزاری کند و از آنها درخواست میمیثاق ابلاغ می
گیری نسبت به پیشنهادات هستند. در کنفرانس کشورهای عضو به منظور بررسی و رأی 

حمایت کنند، دبیرکل  صورتیکه حداقل یک سوم کشورهای عضو از برگزاری چنین کنفرانسی
ای که با اکثریت کنفرانس را تحت نظارت سازمان ملل متحد تشکیل خواهد داد. هر اصلاحیه

کشورهای عضو حاضر و رای دهنده در کنفرانس تصویب شود، برای تصویب به مجمع عمومی 
 سازمان ملل متحد ارائه خواهد شد.

مجمع عمومی سازمان ملل متحد تصویب شوند که توسط الاجرا میها زمانی لازماصلاحیه-۲
شده و با اکثریت دو سوم کشورهای عضو این میثاق مطابق با فرآیندهای قانون اساسی مربوطه 

 خود پذیرفته شوند.

اند، شوند، برای کشورهای عضوی که آنها را پذیرفتهالاجرا میها لازمهنگامی که اصلاحیه-3
کشورهای عضو همچنان به مفاد این میثاق و هر اصلاحیه قبلی که آور خواهند بود، سایر الزام

 اند، ملزم هستند.پذیرفته

 3۰ماده 

سازمان ملل متحد مراتب زیر را به کلیه  دبیرکل، ۲6ماده  ۵های مقرر در بند قطع نظر از اعلامیه
 :کشور های مذکور دربند اول آن ماده اطلاع خواهد داد

 ؛۲6و اسناد تصویب و الحاق تودیع شده طبق ماده الف( امضا های این میثاق  
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الاجرا شدن هر گونه اصلاحیه و تاریخ لازم ۲۷الاجرا شدن این میثاق بر اساس ماده تاریخ لازمب( 
 .۲۹طبق ماده 

 3۱ماده 

های چینی، انگلیسی، فرانسوی، روسی و اسپانیایی آن دارای اعتبار مساوی این میثاق که متن-۱
بایگانی سازمان ملل متحد تودیع خواهد شد. دبیرکل سازمان ملل متحد رونوشت است در 

 .ارسال خواهد داشت ۲6مصدق این میثاق را برای کلیه کشورهای مذکور در ماده 

دبیر کل سازمان ملل متحد رونوشت های مصدق این میثاق را به تمامی کشورهای مذکور -۲
 ارسال خواهد کرد.. ۲6در ماده 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 های اختیاری گیری پروتکلهای شکلزمینه

 ، والمللی حقوق مدنی و سیاسیمیثاق بین
 المللی حقوق اقتصادی، اجتماعی، و فرهنگیمیثاق بین 

« هانامهمقاوله»یا « معاهدات»شود که نسبت به های استفاده میبرای موافقتنامه« پروتکل»اصطلاح 
شوند، و طرفین متعاهدین نیز آنها را با می ملحقکمتر رسمی هستند. البته از آنجاییکه به معاهدات 

کنند. در بیشتر میپذیرند، تعهدات الزام آور قانونی را در حقوق بین الملل ایجاد رضایت خود می
ها انواع مختلفی موارد این اصطلاح شامل سندی می شود که فرعی بر یک معاهده است. پروتکل

اند و به موضوعات اضافی مانند تفسیر بندهای دارند. گاهی توسط همان طرفین متعاهدین تنظیم شده
ی است که حقوق و خاص معاهده می پردازند. درمواردی دیگر، پروتکل اختیاری یک معاهده سند

تعهدات اضافی را در مورد یک معاهده ایجاد می کند. گاهی اوقات در همان روز به تصویب می رسد، 
های هایی به برخی از طرفاما ماهیت مستقلی دارد و منوط به تصویب مستقل است. چنین پروتکل

کنند که فراتر از معاهده  دهد که چارچوبی از تعهدات را در بین خود ایجادمعاهده این امکان را می
های معاهده عمومی با آن موافقت نکنند، و درنتیجه عمومی است. البته ممکن است که همه طرف

المللی حقوق مدنی و سیاسی های اختیاری به میثاق بینکنند. پروتکلایجاد می ۱«نظام دو لایه»یک 
کشورها در قبال میثاق مذکور را فراهم که امکان دسترسی مستقیم افراد به نهاد نظارت کننده رفتار 

  هاست.آورد، از این دسته از پروتکلمی

از آنجایی که برخورداری از حقوق مندرج در میثاق حقوق مدنی و سیاسی و اجرای آن توسط کشورها 
بایست توسط سیستم ملی کشورها ضمانت شود، کشورهای تری بود که مینیازمند سازوکار منسجم

هند. المللی قرار دعضو میثاق متعهد شدند تا رفتارهای خود در قبال میثاق را در ترازوی سنجش بین
در  شده شناخته حقوق شوند کهمتعهد می»، کشورهای عضو میثاق ۲برای این منظور، براساس ماده 

نژادـ  از قبیل تمایزی هیچگونه بدون حاکمیت آنها در قلمرو تابع افراد مقیم کلیه را درباره میثاق این
 ـ ثروت یا اجتماعی و منشأ ملی دیگر ـ اصل یا عقیده سیاسی ـ عقیده ـ مذهب ـ زبان ـ جنس رنگ

 

1 A two-tier system 
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همان ماده  ۲در عین حال، و به موجب بند «. کنند و تضمین شمرده یا سایر شرایط محترم ـ نسب
 اقداماتی میثاق این خود و مقررات اساسی قانون اصول شوند تا بر طبقمتعهد می»کشورهای عضو 

 که میثاق در این شده شناخته منظور تنفیذ حقوق به و غیر آن ذاریاتخاذ تدابیر قانونگ در زمینه
این ماده رسما «. آورند به عمل است الاجرا نشدهموجود یا تدابیر دیگر لازم قوانین موجب قبلاً به

ام کشورهای عضو را به احترام، اجرا، و ترویج مفاد مندرج در میثاق )که درحقیقت ترجمان حقوقی الز
میثاق،  ۴۰سازد. سپس در اجرای ماده آور اعلامیه جهانی حقوق بشر است( متعهد و ملزم می

 حقوق تدابیر به اند و آناتخاذ کرده که تدابیری شوند دربارهمتعهد می میثاق این طرف کشورهای»
 از این در برخورداری حاصل هایدهد و درباره پیشرفتاثر می ترتیب میثاق در این شده شناخته

برای تضمین و اطمینان یافتن از تعهد عملی کشورها نسبت به اجرای  .«تهیه کنند گزارشهایی حقوق
دهد تا هرگاه کشوری نسبت را توضیح می« کمیته حقوق بشر»ضرورت تاسیس  ۴۱مفاد میثاق، ماده 

ته شده، و محاکم داخلی نیز به تعهدات خود کوتاهی ورزد، افرادی که حقوق آنها زیرپا گذاش
اند، به آن رسیدگی کنند، آن افراد بتوانند گزارشاتی را به این کمیته تسلیم اند، یا نخواستهنتوانسته

شوند. همانطور که از اسم پروتکل پیداست، این سند کنند. این گزارشات شکایت نیز نامیده می
ثاق مفاد آنرا بپذیرد، هر شخصی که تحت اجباری نیست، اما هنگامی که یکی از کشورهای عضو می

تواند شکایت کتبی خود را به کمیته حقوق بشر تسلیم کند، مشروط صلاحیت کشور عضو باشد می
 براینکه حق شرط آن کشور با آن منافات نداشته باشد.

کشورهای عضو میثاق )حقوقی مدنی و سیاسی( »پروتکل الحاقی مذکور  ۱از ماده  ۱به موجب بند 
شوند، صلاحیت کمیته را در دریافت و رسیدگی کردن به شکایات طرف عضو این پروتکل میکه 

باشند و )آن افراد: مدعی هستند که قربانی افرادی که تابع )پیرو حوزه قضاوت آن کشور( خود می
 ۲بند «. اند، را به رسمیت بشناسندنقض هر یک از حقوق مندرج در میثاق از طرف )آن( کشور شده

کمیته شکایت هیچ کشوری را که عضو پروتکل نیست، مورد »دهد که همان ماده توضیح میاز 
به همین دلیل عنوان پروتکل اختیاری برای این سند حقوقی استفاده «. رسیدگی قرار نخواهد داد

شده است. یک چنین تعهدی برای کشورهایی که صلاحیت کمیته حقوق بشر را به رسمیت 
عنی است که آن کشورها، در این حوزه مشخص، صلاحیت ملی خود را به مفاد شناسند، به این ممی

المللی مهمی توان سازوکار بینسازند. به همین دلیل، پروتکل مزبور را میاین پروتکل منوط می



 

 

سازد. به ای رسمی میان حق حاکمیت افراد و حق حاکمیت ملی کشورها برقرار میدانست که رابطه
های کشورها مادامی مشروعیت دارند که به حقوق بشر ذاتی مردمان خود، و حق این ترتیب، حکومت

گذارند. در این باره، حاکمیت ارادی آنها برای تصمیم گیری درباره فلسفه حیات خویش، احترام می
هرگاه کشوری تعهدات خود به موجب میثاق را به درستی انجام نداده، و یا از آن تخلف ورزد، کمیته 

المللی نظارت کننده، صلاحیت رسیدگی در جهت دفاع از حقوق مردم عنوان نهاد بینر بهحقوق بش
 کند. هایی به کشور مورد نظر ارائه میرا داشته و برای اصلاح امور توصیه

تاریخ دسامبر ۱6، در ۱۴به میثاق حقوق مدنی و سیاسی، مشتمل بر  الحاقیپروتکل اول اختیاری 
قوت اجرایی پیدا کرد. ایران، هم پیش  ۱۹۷6مارس سال  ۲3برای امضا گشوده شد، و در  ۱۹66سال 

 تصویب نکرده است. ا، اماو هم بعد از آن این پروتکل را امض ۱۹۷۹از سال 

ماده، با هدف لغو  ۱۱مدنی و سیاسی، مشتمل بر  المللی حقوقدومین پروتکل اختیاری میثاق بین
المللی حقوق مدنی و سیاسی ضمیمه شده است. مجازات اعدام، توافقی فرعی است که بر میثاق بین

قوت اجرایی  ۱۹۹۱برای امضا گشوده شد، و در یکم ژوئیه سال  ۱۹۸۹دسامبر سال  ۱۵پروتکل در 
الغای مجازات اعدام به بهبود »د این اعتقاد است که گیری این پروتکل پیشبرپیدا کرد. هدف از شکل

)مقدمه پروتکل( درواقع پروتکل در راستای «. کندحیثیت انسانی و توسعه پیشرو حقوق بشر کمک می
المللی حقوق مدنی و سیاسی تهیه میثاق بین 6اعلامیه جهانی حقوق بشر و همچنین ماده  3ماده 

 سازند. ا ممنوع میشده است. این مواد، مجازات اعدام ر

اعضای خود را به لغو مجازات اعدام در داخل  ۱پروتکل اختیاری مزبور، بر اساس بند یک از ماده 
هیچ کس در حوزه صلاحیت یک کشور عضو این پروتکل اعدام نخواهد »سازد. مرزهای خود متعهد می

ات لازمه را برای الغای هر کشور عضو تمامی اقدام»دهد که از همان ماده توضیح می ۲بند «. شد
به طرفین اجازه  ۱در بند  ۲البته ماده «. مجازات اعدام در صلاحیت خویش به عمل خواهد آورد

ترین در زمان جنگ بر اساس محکومیت برای جدی»دهد که شرطی را مبنی بر اجازه اعدام می
شورهایی مانند برزیل، قید کنند. به همین دلیل، ک« جنایت نظامی که در زمان جنگ انجام شده است

هایی را انجام دادند و متعاقباً آنها را شیلی، السالوادور، قبرس، مالت و اسپانیا، در ابتدا چنین شرط
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پس گرفتند. این درحالی است که آذربایجان و یونان همچنان این شرط را در مورد اجرای پروتکل 
 اند. حفظ کرده

الملل ها دارد. از حیث بینآثاری که بر قانونگذاری ملی و رویهشایان ذکر است که پروتکل دوم علاوه بر 
اند تا چه دهد که کشورهایی که به این پروتکل پیوستهنیز حائز اهمیت بسیار است زیرا نشان می

اند و تا چه میزان به اندازه  نهادها سیاسی و اجتماعی خود را بر اساس اصول دمکراتیک تنظیم کرده
باشند. از نقطه نظر موضوعیت حقوق بشر، هر چه تعداد کشورهایی که پروتکل میحقوق بشر پایبند 

شود. یعنی کنند بیشتر باشد، پروتکل به اهداف اصلی خود نزدیک میاختیاری دوم را تصویب می
عنوان نقض حقوق بشر به قانونی جهانی با تعهدات معاهداتی تبدیل اینکه نه تنها مجازات اعدام را به

 دهد.الملل عرفی نیز ارتقا میعنوان یک هنجار حقوق بینآنرا به  کند،می

 المللی حقوق اقتصادی، اجتماعی، و فرهنگی نیز با یک پروتکل اختیاری همراه شده است.میثاق بین

از آنجاییکه این میثاق شامل حقوق مانند رهایی از تبعیض، حق برابری زن و مرد، حق کار کردن، 
دلانه و مطلوب در کار، حق تشکیل اتحادیه های کارگری و حق اعتصاب، حق حق داشتن شرایط عا

تامین اجتماعی، حق حمایت ویژه مادران قبل و بعد از تولد، آزادی کودکان از استثمار اجتماعی و 
اقتصادی، حق داشتن استانداردهای زندگی مناسب، رهایی از گرسنگی، و اساسا حقوقی است که در 

واقعی اجتماعی قابل درک و تحقق هستند، لازم بود سازوکارهای لازم برای  متن شرایط عینی و
اطمینان از اجرایی شدن این حقوق بوجود آید. به همین دلیل پروتکل اختیاری مورد نظر، مشتمل 

 ماده، راه را برای تاسیس کمیته حقوق اقتصادی، اجتماعی، و فرهنگی هموار ساخت.  ۲۸بر 

های آزاد که از از یادآوری اهمیت حقوق فردگرایانه نسل اول، بر آرمان انسانپروتکل در مقدمه، بعد 
داند که شرایطی کند و آنها را زمانی قابل تحقق میترس و فقدان رهایی داشته باشند، تاکید می

ایجاد شود تا به موجب آن همه مردم بتوانند از حقوق مدنی، فرهنگی، اقتصادی، سیاسی و اجتماعی 
شمول، تقسیم کند که گفتمان حقوق بشر جهانردار شوند. پروتکل همچنین اعلام میخود برخو

های اساسی دارد. بنابراین، ناپذیر، وابستگی متقابل و ارتباط متقابل با کلیه حقوق بشر و آزادی
در شرایط  هاانسانتوان فقط بر حقوق نسل اول توجه داشته و حقوقی که مربوط به حیات واقعی نمی



 

 

واقعی اجتماعی است را فراموش کرد. برای رسیدن به این اهداف کمیته حقوق اقتصادی، اجتماعی، 
 :شود تا بتواندو فرهنگی تشکیل می

کنند حقوق آنها به موجب این میثاق نقض شده است، را گزارشات افرادی که ادعا می-۱
 دریافت کند؛

ز حقوق اقتصادی، اجتماعی و تحقیقات در مورد نقض شدید یا سیستماتیک هر یک ا -۲
 فرهنگی مندرج در میثاق را انجام دهد؛

 به شکایات مربوط به نقض اینگونه حقوق رسیدگی کند. -3

اما باید در نظر داشت که این کمیته، همانند کمیته حقوق بشر، فقط زمانی قادر به انجام وظایف 
دنبال کرده، اما به نتیجه نرسیده  باشد که اولا شاکیان همه مراحل رسیدگی داخلی رامحوله می

توانند دریافت شوند که کشور مربوطه میثاق را پذیرفته و تصویب باشند. ثانیا شکایات هنگامی می
 کرده باشد. 
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 پروتکل اختیاری اول میثاق بینالمللی حقوق مدنی و سیاسی1
 ۱۹66دسامبر سال  ۱۷ مصوب

المللی اینکه برای دستیابی بیشتر به اهداف میثاق بینکشورهای عضو این پروتکل، با توجه به 
شود( و اجرای مفاد آن، مناسب خواهد گفته می "میثاق"حقوق مدنی و سیاسی )که در ادامه به آن 

کنند ات این پروتکل، گزارشات اشخاصی را که ادعا میگفته می شود( بتواند، طبق مقرر "کمیته"بود که کمیته حقوق بشر که در بخش چهارم این میثاق ایجاد شده است )که در ادامه به آن 
 قربانی نقض هر یک از حقوق مندرج در این میثاق هستند، دریافت و مورد بررسی قرار دهد. 

 ۱ماده 

شود صلاحیت کمیته را برای دریافت و بررسی یک کشور عضو میثاق که عضو پروتکل حاضر می
می کنند قربانی نقض هر یک از حقوق مندرج توسط  مکاتبات افراد مشمول صلاحیت خود که ادعا

شناسد. در صورتیکه مربوط به یک کشور عضو میثاق باشد آن کشور عضو هستند، به رسمیت می
 شود. ای توسط کمیته دریافت نمیکه طرف پروتکل حاضر نیست، هیچ اطلاعیه

  ۲ماده 

ق آنان که در میثاق معین شده است ، افرادی که مدعی هستند هر یک از حقو۱پیرو مقررات ماده 
توانند اند، مینقض گردیده و آنها تمام مراحل )چاره اندیشی( موجود قوانین داخلی را طی کرده

 شکایت کتبی خود را جهت رسیدگی به کمیته ارسال دارند.

  3ماده 

 

1  Optional Protocol to the International Covenant on Civil and Political Rights. Adopted by General 
Assembly Resolution 2200A (XXI) on 17 December 1966. 
1 The Second Optional Protocol to the International Covenant on Civil and Political Rights was 
created on 15 December 1989 and entered into force on 11 July 1991. 



 

 

یص دهد از هایی را که( تشخکمیته به موجب این پروتکل شکایت بدون نام )و امضاء( و یا )شکایت
حق ارائه این نوع شکایات، سوء استفاده شده است و یا )شکایاتی که( با مقررات این میثاق مطابقت 

 نداشته باشد، را غیرقابل پذیرش اعلام کند.

 ۴ماده 

، کمیته هرگونه گزارشی را که به موجب این پروتکل به آن ارائه شده 3با رعایت مفاد ماده  -۱
شود هر یک از مفاد میثاق را نقض می کند، پروتکل حاضر که ادعا می است، به اطلاع کشور عضو

 خواهد رساند.

ماه توضیحات و یا اظهارات روشن کننده موضوع و  6کشور دریافت کننده )شکایات( ظرف  -۲
 تدابیری را که احتمالا در مورد آن اتخاذ کرده است را به طور کتبی به کمیته ارائه خواهد داد.

 ۵ماده 

کمیته گزارشات دریافت شده بر اساس این پروتکل را با توجه به تمام اطلاعات کتبی که توسط  -۱
 گیرد، بررسی خواهد کرد.فرد و کشور مربوطه در اختیار آن قرار می

 دهد مگر آنکه معلوم شود که:کمیته هیچ شکایتی را مورد رسیدگی قرار نمی-۲

المللی دیگری مورد بررسی قرار ا حل و فصل بینالف: همان موضوع در چارچوب یک روش تحقیق ی
 نگرفته است؛

ب: فرد )شکایت کننده( کلیه تدابیر داخلی موجود )برای نقض حقوق خود( را طی کرده است. این 
باشد، قاعده در جائیکه درخواست چاره جویی و )اجرای قوانین داخلی( بطور غیر معقولی طولانی می

 اجرا نخواهد شد.

 موجب این پروتکل در مواقع رسیدگی به شکایات جلسات محرمانه تشکیل خواهد داد. کمیته به-3

 کمیته نظرات خود را به کشور عضو مربوطه و فرد )شکایت کننده( اطلاع خواهد داد.-۴
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 6ماده 

های خود را تحت این پروتکل در گزارش سالانه خود میثاق خلاصه فعالیت ۴۵کمیته به موجب ماده 
 کرد. منعکس خواهد

 ۷ماده 

، مصوبه مجمع عمومی سازمان ملل متحد در ۱۵۱۴ (۱۵تا هنگامیکه دستیابی به اهداف قطعنامه  )
در مورد اعلامیه اعطای استقلال به کشورها و مردم مستعمرات محقق گردد،  ۱۹6۰دسامبر  ۴تاریخ 

سازمان ملل و یا مقررات این پروتکل به هیچ عنوان حق شکایتی را که این مردمان بوسیله منشور 
المللی )منعقد شده( تحت نظر سازمان ملل متحد یا مؤسسات تخصصی دیگر اسناد و میثاق های بین

 کند.به آنها اعطا شده است را محدود نمی

 ۸ماده 

که میثاق )حقوق مدنی و سیاسی( را پذیرفته است، مفتوح  این پروتکل برای امضای هر کشوری-۱
 باشد.می

پروتکل حاضر منوط به تصویب هر کشوری است که میثاق را تصویب کرده یا به آن ملحق این -۲
 شده است. اسناد تصویب نزد دبیر کل سازمان ملل متحد سپرده خواهد شد.

این پروتکل برای ملحق شدن هر کشوری که میثاق )حقوق مدنی و سیاسی( را تصویب و یا قبول -3
 باشد.کرده است، مفتوح می

 شود.ق شدن بوسیله سپردن سند الحاقی نزد دبیرکل سازمان ملل متحد اجرایی میملح -۴

اند و یا به آن ملحق دبیرکل سازمان ملل متحد کلیه کشورهایی که این پروتکل را امضا کرده-۴
 ای، آگاه خواهد کرد.اند را از سپردن هر سند تصویبی یا الحاقیهشده



 

 

 ۹ماده 

میثاق، این پروتکل سه ماه پس از تاریخ سپردن دهمین سند تصویب یا الحاق پس از اجرایی شدن -۱
 نزد دبیرکل سازمان ملل متحد، قدرت اجرایی پیدا خواهد کرد.

که بعد از سپردن دهمین سند تصویب یا الحاق، این پروتکل را تصویب  برای هریک از کشورهایی-۲
ز تاریخ سپردن سند تصویب یا الحاق آن کشور، قدرت اند، سه ماه پس ااند و یا به آن ملحق شدهکرده

 اجرایی پیدا خواهد کرد.

 ۱۰ماده 

مقررات این پروتکل، بدون هیچگونه محدودیت و یا استثنایی به کلیه واحدهای تشکیل دهنده 
 کشورهای متحده )فدرال( گسترش و توسعه خواهد یافت.

 ۱۱ماده 

ای پیشنهاد کند و آنرا نزد دبیرکل سازمان ملل متحد هتواند اصلاحیهر کشور عضو این پروتکل می-۱
های پیشنهادی را به کشورهای عضو این پروتکل ابلاغ خواهد کرد و بسپارد. سپس دبیرکل اصلاحیه

کند که آنها به او اطلاع دهند که آیا مایل هستند کنفرانسی از کشورهای عضو با هدف درخواست می
یشنهادی تشکیل گردد؟ هرگاه حداقل یک سوم کشورهای عضو بررسی کردن و اخذ رای طرحهای پ

مایل به تشکیل چنین کنفرانسی باشند، دبیرکل، کنفرانسی تحت نظر سازمان ملل متحد تشکیل 
ای که به اکثریت آرای کشورهای عضو حاضر و رای دهنده در کنفرانس خواهد داد. هر اصلاحیه

 جمع عمومی ملل متحد تقدیم خواهد شد.پذیرفته شود )آن اصلاحیه( برای تصویب به م

ها زمانی قدرت اجرایی پیدا خواهند کرد که به تصویب مجمع عمومی ملل متحد و پذیرش اصلاحیه-۲
)رای اکثریت( دو سوم کشورهای عضو این پروتکل و مطابق پروسه قانونی آن کشورها پذیرفته شده 

 باشد.
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آور اند، الزامکه آنرا پذیرفتها کردند برای کشورهایی ها قدرت اجرایی پیدکه این اصلاحیههنگامی-3
اند، خواهد شد. دیگر کشورهای عضو کماکان به مقررات این پروتکل و هر اصلاحیه قبلی که پذیرفته

 ملزم خواهند بود.

 ۱۲ماده 

تواند هر زمان خاتمه )عضویت( خود را به این پروتکل به وسیله یادداشت کتبی هر کشور عضو می-۱
خطاب به دبیرکل سازمان ملل، اعلان دارد. خاتمه عضویت سه ماه پس از تاریخ وصول یادداشت به 

 شود.دبیرکل اجرا می

که به موجب خاتمه عضویت )خروج از میثاق( به ادامه اجرای مقررات این پروتکل و هر شکایتی -۲
 کند.آسیبی وارد نمی قبل از تاریخ به اجرا درآمدن خاتمه عضویت، ارائه شده باشد، ۲ماده 

 ۱3ماده 

این پروتکل، دبیرکل سازمان ملل تمام کشورهای  ۸ماده  ۵صرف نظر از تذکرات موجود در بند 
 میثاق را از امور ویژه زیر آگاه خواهد کرد:  ۴۸ماده  ۱مذکور در بند 

 ؛۸ها و الحاقیه ها طبق ماده ها، مصوبهالف( امضا

و تاریخ قدرت اجرایی پیدا کردن  ۹ن این پروتکل طبق ماده ب ( تاریخ قدرت اجرایی پیدا کرد
 ؛۱۱ها طبق ماده اصلاحیه

 .۱۲ها )خروج از میثاق( طبق ماده ج ( خاتمه عضویت

 ۱۴ماده 

های چینی، انگلیسی، فرانسه، روسی و اسپانیایی این پروتکل از اعتبار مساوی برخوردار است متن-۱
 ده خواهد شد.به بایگانی سازمان ملل متحد سپر و



 

 

دبیرکل سازمان ملل متحد رونوشت گواهی شده این پروتکل را به تمام کشورهای مذکور در ماده -۲
 میثاق ارسال خواهد نمود. ۴۸

 مجازات الغای برای سیاسی و مدنی حقوق المللیبین میثاق اختیاری پروتکل دومین

 1اعدام

 ۱۹۹۱جولای سال   ۱۱مصوب 

 پروتکل،کشورهای عضو این 

با اعتقاد به اینکه الغای مجازات اعدام به بهبود حیثیت انسانی و توسعه پیشرو حقوق بشر  
 کند،  کمک می

میثاق  6، و ماده ۱۹۴۸دسامبر  ۱۰اعلامیه جهانی حقوق بشر مصوب  3با در نظر داشتن ماده 
 ، ۱۹66دسامبر  ۱6المللی حقوق مدنی و سیاسی مصوب بین

المللی حقوق مدنی و سیاسی با چنان عباراتی به الغای میثاق بین 6که ماده با درنظر داشتن این
 باشد، کند که قویاً مبین مطلوب بودن الغای مجازات اعدام میمجازات اعدام استناد می

مندی از حق با اعتقاد به اینکه تمام تدابیر الغای مجازات اعدام باید به عنوان پیشرفتی در بهره
المللی برای الغای مجازات اعدام برعهده ، خواهان آنکه بدین وسیله تعهدی بینحیات تلقی شوند

 اند:گیرند، به نحو زیر توافق کرده

 ۱ماده 

 .هیچکس در حوزه صلاحیت یک کشور عضو این پروتکل اعدام نخواهد شد-۱

 

1 The Second Optional Protocol to the International Covenant on Civil and Political Rights was 
created on 15 December 1989 and entered into force on 11 July 1991. 
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ش هر کشور عضو تمامی اقدامات لازمه را برای الغای مجازات اعدام در حوزه صلاحیت خوی-۲
 .به عمل خواهد آورد

 ۲ماده 

که در زمان تصویب توان در نظر گرفت، مگر شرطی هیچ شرطی برای این پروتکل حاضر نمی-۱
یا الحاق اعلام شده و اجرای مجازات اعدام را در زمان جنگ در رابطه با  محکومیت  برای 

ه باشد، مقرر نموده ارتکاب جرمی بسیار شدید با ماهیتی نظامی که در زمان جنگ ارتکاب یافت
 .باشد

کشور وارد کننده چنین شرطی در زمان تصویب یا الحاق، مقررات مرتبط قوانین ملی قابل -۲
 .اعمال در زمان جنگ را به دبیرکل ملل متحد اطلاع خواهد داد

کشور عضوی که چنین شرطی را وارد کرده باشد، آغاز یا پایان وضعیت جنگی در سرزمین -3
 .کل ملل متحد اطلاع خواهد دادخود را به دبیر

 3ماده 

این پیمان به کمیته حقوق  ۴۰هایی که مطابق با ماده کشورهای عضو این پروتکل در گزارش
دهند، اطلاعاتی را در مورد تدابیر اتخاذ شده برای اجرای این پروتکل درج خواهد  بشر ارائه م

 کرد. 

 ۴ماده 

هنگامیکه  اند،مبادرت به صدور اعلامیه نموده ۴۱در مورد کشورهای عضو میثاق که طبق ماده 
کند، صلاحیت کمیته حقوق بشر یک کشور ادعا کند که کشوری دیگر تعهدات خود را ایفا نمی

ها به مقررات پروتکل حاضر نیز توسعه داده خواهد شد، مگر آنکه برای دریافت و بررسی گزارش



 

 

وده ای برای عدم پذیرش این مورد در زمان تصویب یا الحاق صادر نمکشور عضو مربوطه بیانیه
 .باشد

 ۵ماده 

المللی حقوق مدنی و سیاسی مصوب در مورد کشورهای عضو اولین پروتکل اختیاری میثاق بین
های افراد به موجب ، اختیار کمیته حقوق بشر برای دریافت و بررسی گزارش۱۹66دسامبر  ۱6

و صلاحیت عام کمیته، به مقررات این پروتکل توسعه داده خواهد شد، مگر آنکه کشور عض
 .ای خلاف آن را در زمان تصویب یا الحاق صادر نموده باشدمربوط بیانیه

 6ماده 

 .مقررات این پروتکل به عنوان مقرراتی اضافه بر میثاق اعمال خواهند شد-۱

این پروتکل، حق تضمین شده در  ۲بدون لطمه به امکان حق اعلام حق شرط طبق ماده  -۲
 میثاق نخواهد بود.  ۴گونه انحرافی براساس ماده پروتکل حاضر مشمول هیچ ۱ماده  ۱بند 

 ۷ماده 

 .باشدکه میثاق را امضا کرده است مفتوح میپروتکل حاضر برای امضای هر کشوری -۱

پروتکل حاضر قابل تصویب توسط هر کشوری است که میثاق را تصویب نموده یا به آن -۲
 .تودیع خواهند شدملحق شده است. اسناد تصویب نزد دبیرکل ملل متحد 

که میثاق را تصویب نموده یا به آن ملحق شده است پروتکل حاضر برای الحاق هر کشوری -3
 .باشدمفتوح می

 .پذیردالحاق، با تودیع سند الحاقی نزد دبیرکل ملل متحد صورت می-۴
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دبیرکل ملل متحد تودیع هر سند تصویب یا الحاق را به اطلاع تمام کشورهایی که این -۵
 .اند، خواهد رساندپروتکل را امضا نموده یا به آن ملحق شده

 ۸ماده 

پروتکل حاضر سه ماه پس از تودیع دهمین سند تصویب یا الحاق نزد دبیرکل ملل متحد -۱
 .الاجرا خواهد شدلازم

که پروتکل حاضر را پس از تودیع دهمین سند تصویب یا الحاق تصویب  برای هر کشوری-۲
ملحق شود، پروتکل حاضر سه ماه پس از تودیع سند تصویب یا الحاق آن کشور  نماید یا به آن

 .الاجرا خواهد شدلازم

 ۹ماده 

مقررات پروتکل حاضر به تمام بخشهای کشورهای فدرال بدون هیچگونه محدودیت یا استثنایی 
 .اعمال خواهند شد

 ۱۰ماده 

میثاق را از جزئیات زیر  ۴۸ماده  ۱دبیر کل سازمان ملل متحد تمام کشورهای مذکور در بند 
 مطلع خواهد کرد: 

 پروتکل حاضر؛ ۲ها بر طبق ماده ها، و ابلاغالف( حق شرطهای صورت گرفته، گزارش

 پروتکل حاضر صادر شده باشند؛ ۵یا  ۴که مطابق با مواد هایی ب( بیانیه

 این پروتکل؛ ۷ها طبق ماده ها، و الحاقج( امضاها، تصویب

 .آن ۸الاجرا شدن پروتکل حاضر وفق ماده زمد( تاریخ لا



 

 

 ۱۱ماده 

پروتکل حاضر که متون عربی، چینی، انگلیسی، فرانسوی، روسی و اسپانیایی آن به یک اندازه -۱
 معتبر است، در آرشیو سازمان ملل متحد سپرده خواهد شد.

کشورهای مذکور دبیر کل سازمان ملل متحد رونوشت های مصدق این پروتکل را به تمامی -۲
 میثاق ارسال خواهد کرد. ۴۸در ماده 
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1فرهنگی و اجتماعی اقتصادی، حقوق المللیبین میثاق اختیاری پروتکل
 1۰ مصوب 

 ۲۰۰۸ دسامبر

  مجمع عمومی،

المللی حقوق اقتصادی، اجتماعی و فرهنگی توسط با توجه به تصویب پروتکل اختیاری میثاق بین
  ،۲۰۰۸ژوئن  ۱۸مورخ  ۸/۲حقوق بشر، با قطعنامه شورای 

المللی حقوق اقتصادی، اجتماعی و فرهنگی را که متن آن پروتکل اختیاری میثاق بین-۱
 کندضمیمه این قطعنامه است، تصویب می

برگزار  ۲۰۰۹کند که پروتکل اختیاری برای امضا در مراسم امضایی که در سال توصیه می-۲
کند و از دبیرکل و کمیساریای عالی حقوق بشر سازمان ملل درخواست میشود، باز شود می

 های لازم را ارائه کنند.که کمک

 مقدمه

 کشورهای طرف پروتکل حاضر، 

با توجه به اینکه براساس اصول اعلام شده در منشور ملل متحد، به رسمیت شناختن کرامت ذاتی و 
 بشری، اساس آزادی، عدالت و صلح در جهان است،حقوق مساوی و مسلم همه اعضای خانواده 

آیند و از ها آزاد به دنیا میکند که همه انسانبا اشاره به اینکه اعلامیه جهانی حقوق بشر اعلام می
تمایزی، مانند نژاد، رنگ، جنسیت، زبان،  هیچگونهنظر حیثیت و حقوق برابر هستند و همه بدون 

شایسته  ، خاستگاه ملی یا اجتماعی، دارایی، تولد یا وضعیت دیگر،مذهب، عقاید سیاسی یا عقاید دیگر
 های مندرج در آن هستند،حقوق و آزادی

 

1 Optional Protocol to the International Covenant on Economic, Social and Cultural Rights ،adopted 
by sixty-third session of the General Assembly by resolution A/RES/63/117 on 10 December 2008. 



 

 

اند که المللی حقوق بشر به این باور رسیدهبا یادآوری اینکه اعلامیه جهانی حقوق بشر و میثاق بین
تواند تحقق یابد که شرایطی یهای آزاد که از ترس و فقر برخوردارند، تنها در صورتی مآل انسانایده

ایجاد شود که در آن هر کسی از حقوق مدنی، فرهنگی، اقتصادی، سیاسی و اجتماعی برخوردار 
 باشد، 

با تاکید مجدد بر جهانی بودن، تقسیم ناپذیری، وابستگی متقابل و ارتباط متقابل کلیه حقوق بشر و 
 های اساسی،آزادی

المللی حقوق اقتصادی، اجتماعی و فرهنگی ) ی عضو میثاق بینبا یادآوری اینکه هریک از کشورها
و  کمکهاشوند که به صورت فردی و از طریق شود( متعهد میکه از این پس میثاق نامیده می

 ، بکار گیرنداقتصادی و فنی، حداکثر منابع موجود خود را ا بویژهالمللی، های بینهمکاری

با هدف دستیابی تدریجی به تحقق کامل حقوق شناخته شده در میثاق با تمام ابزارهای مناسب، از 
بیشتر به اهداف میثاق و اجرای مفاد  دستیابیجمله اتخاذ تدابیر قانونی، با توجه به اینکه به منظور 

ه( قادر به آن، مناسب است کمیته حقوق اقتصادی، اجتماعی و فرهنگی )از این پس به عنوان کمیت
 انجام وظایف پیش بینی شده باشد. در پروتکل حاضر،

 به شرح زیر موافقت کردند:

 صلاحیت کمیته برای دریافت و بررسی ارتباطات -۱ماده 

یک کشور عضو میثاق که به عضویت پروتکل حاضر درآید، صلاحیت کمیته را برای دریافت و بررسی 
مربوط به یک کشور عضو میثاق  صورتیکهدر  .شناسدمیارتباطات طبق مفاد این پروتکل به رسمیت 

 تواند بپذیردرا نمیای باشد که طرف پروتکل حاضر نیست، کمیته هیچ اطلاعیه

 ارتباطات -۲ماده 
توانند از طریق یا به نمایندگی از آنها های افراد تحت صلاحیت یک کشور عضو میافراد یا گروه

نقض هر یک از حقوق اقتصادی، اجتماعی و فرهنگی مندرج در این پیمان توسط  گزارشاتی مبنی بر
ای افراد ارائه شود، این هبه نام افراد یا گروه گزارشی. در صورتیکه ، ارائه کنندآن کشور عضو هستند
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چنین  کار باید با رضایت آنها انجام شود، مگر اینکه نویسنده بتواند اقدام به نمایندگی از آنها را بدون
 رضایت توجیه کند. 

 قابل پذیرش بودن - 3ماده 

مگر اینکه مطمئن شود که تمام راه  دهدنمی قراربررسی مورد را  گزارشی هیچگونهکمیته -۱
. این قاعده در مواردی که استفاده از چنین دنبال شده و به نتیجه نرسیده استهای داخلی حل
  .نخواهد بودکارهایی به طور غیرمنطقی طولانی شود، راه

 :داند، اگریک گزارش را قابل قبول می  کمیته زمانی-۲

اینکه شکایت ، مگر دنبال شده استهای داخلی حل ظرف یک سال پس از اتمام راهالف( 
 ؛وجود نداشته است زمانی در آن مهلت گزارشنشان دهد که امکان ارسال کننده 

الاجرا شدن پروتکل حاضر برای کشور لازمب( حقایقی که موضوع گزارش هستند قبل از 
 عضو مربوطه اتفاق افتاده است، مگر اینکه آن حقایق پس از آن تاریخ ادامه داشته باشد؛

ج( همین موضوع قبلاً توسط کمیته مورد بررسی قرار گرفته یا به موجب رویه دیگری از 
 ت؛بررسی شده یا در حال بررسی اس المللیبینتحقیقات یا حل و فصل 

های منتشر براساس گزارش صرفااساس است، به اندازه کافی مستند نیست یا آشکارا بید( 
 تهیه شده است؛شده توسط رسانه های جمعی 

 گزارش است؛سوء استفاده از حق ارسال ه( یک 

 و( ناشناس است، یا اینکه کتبی نیست.

 .کندکه یک نقطه ضعف را آشکار نمی ارتباطاتی – ۴ماده 

 آسیب آشکاریشاکی دهد در مواردی که نشان نمی گزارشیتواند در صورت لزوم از بررسی کمیته می
یک موضوع گزارش متحمل شده است خودداری کند، مگر اینکه کمیته تشخیص دهد که این  را

 .کندجدی با اهمیت کلی را مطرح می



 

 

 قتواقدامات م - ۵ماده 

گیری در مورد  و قبل از تصمیم گزارشریافت یک تواند در هر زمانی پس از دکمیته می-۱
ارسال کند تا کشور عضو  میثاق، درخواستی را برای بررسی فوری به کشور عضو آن ماهیت

 شرایط استثنایی ضروری باشد، اتخاذ کند. آن اقدامات موقتی را که ممکن است در

اعمال می کند، این امر به این ماده صلاحدید خود را  ۱در مواردی که کمیته بر اساس بند  -۲
 معنای تصمیم گیری در مورد پذیرش یا ماهیت ابلاغ نیست.

 گزارشاتانتقال  - 6ماده 

 گزارشیرا بدون ارجاع به کشور مربوطه غیرقابل قبول بداند، هرگونه  گزارشمگر اینکه کمیته یک 
 .شور مربوطه خواهد رساندبه طور محرمانه به اطلاع ک ،را که طبق این پروتکل به آن ارائه شده است

و در صورت  ،ن موضوعساختکتبی برای روشن  گزارشیظرف شش ماه، کشور عضو توضیحات یا 
 .وجود راه حلی که ممکن است توسط آن کشور ارائه شده باشد، به کمیته ارائه خواهد کرد

 حل و فصل دوستانه - ۷ماده 

موضوع براساس احترام به تعهدات مندرج  حل و فصل دوستانهراه به یک  دستیابیکمیته به منظور 
توافق بر سر حل و فصل  .قرار خواهد داد ذینفعهای خود را در اختیار طرف مساعی جمیلهدر میثاق، 

 دهد.تحت این پروتکل را پایان می گزارشاتدوستانه، بررسی 

 گزارشاتبررسی  - ۸ماده 

که به  این پروتکل را با توجه به تمام اسنادی ۲دریافت شده بر اساس ماده  گزارشاتکمیته -۱
ارسال  ذینفعهای آن ارائه شده است، بررسی خواهد کرد، مشروط بر اینکه این اسناد به طرف

 ؛شود

 د؛برگزار خواهد کر غیر علنیتحت این پروتکل جلسات  گزارشاتکمیته هنگام بررسی -۲

تحت این پروتکل، در صورت لزوم، از اسناد  گزارشام بررسی یک تواند هنگکمیته می -3
ها و ها، برنامهتخصصی، صندوق آژانسهایمربوطه که از سایر نهادهای سازمان ملل متحد، 
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ای، و هرگونه های حقوق بشر منطقهرژیمالمللی، از جمله از های بینسازوکارها، و سایر سازمان
 ؛استفاده کند مربوطهو یا نظرات کشور عضو  ،تجربیات

تحت این پروتکل، کمیته معقول بودن اقدامات انجام شده توسط  گزارشهنگام بررسی  -۴
کشور عضو مطابق با بخش دوم میثاق را بررسی خواهد کرد. در انجام این کار، کمیته باید در 

ی نظر داشته باشد که کشور عضو ممکن است طیفی از اقدامات سیاسی ممکن را برای اجرا
 .حقوق مندرج در میثاق اتخاذ کند

 پیگیری نظرات کمیته - ۹ماده 
های کمیته پس از بررسی یک اطلاعیه، نظرات خود را در مورد این اطلاعیه همراه با توصیه-۱

 کند؛ خود، در صورت وجود، به طرفین مربوطه ارسال می

 هایی،د چنین توصیهدر صورت وجو ،های آنکشور عضو باید نظرات کمیته را همراه با توصیه-۲
که  مورد توجه قرار دهد و ظرف شش ماه یک پاسخ کتبی شامل اطلاعات در مورد هر اقدامی

 دهد؛ها انجام شده است به کمیته ارائه در پرتو نظرات و دیدگاه

تا اطلاعات بیشتری در  باشداز کشور عضو  درخواستیممکن است شامل های کمیته توصیه -3
های خود اتخاذ کرده است، در صورت که در پاسخ به نظرات یا توصیه هرگونه اقدامیمورد 

 ۱6های بعدی کشور عضو طبق مواد که کمیته صلاح بداند، در گزارش وجود، از جمله مواردی
 میثاق ارائه کند.  ۱۷و 

 گزارشات بین کشوری – ۱۰ماده 
تواند در هر زمانی براساس این ماده اعلام کند که صلاحیت یک کشور عضو پروتکل حاضر می-۱

کند که کشور عضو دیگر که یک کشور عضو ادعا می گزارشاتیکمیته را برای دریافت و بررسی 
طبق این ماده  گزارشاتشناسد. دهد، به رسمیت میتعهدات خود را طبق این میثاق انجام نمی

مبنی بر  یادداشتیرتی قابل دریافت و بررسی است که توسط یک کشور عضو که تنها در صو
مربوط گزارش  صورتیکهشناسایی صلاحیت کمیته در مورد خود ارائه کرده باشد، ارائه شود. در 

دریافت  گزارشی رااست، کمیته هیچ  ارائه نکردهرا  یادداشتی به کشور عضوی باشد که چنین
 :شوددریافتی طبق این ماده طبق روال زیر رسیدگی می گزارشاتنخواهد کرد. به 



 

 

اگر یکی از کشورهای عضو پروتکل حاضر تشخیص دهد که کشور دیگر عضو به الف( 
تواند با اطلاعیه کتبی موضوع را به کند، میتعهدات خود بر اساس این میثاق عمل نمی

به کمیته اطلاع دهد. ظرف تواند موضوع را اطلاع آن کشور عضو برساند. کشور عضو نیز می
سه ماه پس از دریافت پیام، کشور پذیرنده باید به کشوری که پیام را ارسال کرده است، 

باید تا حد امکان و . این توضیح موضوع را روشن کند بیانیه کتبی دیگری بایا داده توضیح 
  را توضیح داده باشد؛های داخلی حل ها و راهمناسب، رویهای بگونه

اولیه توسط کشور پذیرنده حل و  گزارشاگر موضوع در مدت شش ماه پس از دریافت ب( 
شد موضوع ای که به کمیته داده میفصل نشود، هر یک از این دو کشور حق دارد با اطلاعیه

 به کمیته و به کشور دیگر، این موضوع را به کمیته ارجاع دهد؛را 

های داخلی موجود در این مورد حل هکمیته پس از اینکه مطمئن شد که تمامی راج( 
کند. این قاعده در شده رسیدگی میشده و به پایان رسیده است، به موضوع ارجاع  دنبال

 .؛غیرمنطقی طولانی شود، نخواهد بو بطور داخلی  جویی مواردی که چاره

این بند، کمیته به منظور حل دوستانه موضوع بر اساس احترام  (با رعایت مفاد بند )جد( 
خود را در اختیار کشورهای عضو ذیربط قرار  مساعی جمیلهبه تعهدات مندرج در میثاق، 

 ؛خواهد داد

 ند؛کجلسات غیرعلنی برگزار می گزارشاتهنگام بررسی  ه(

از  ن ارجاع شده استاین بند به آ( )ب بنددر هر موضوعی که طبق تواند و( کمیته می
 ضروری را ارائه کنند؛ اطلاعات  ( درخواست کندکشورهای عضو ذیربط مذکور در بند )ب

ذکر شده است، حق دارند در هنگام بررسی  ()ببند کشورهای عضو ذینفع، که در ز( 
یا کتبی  و مطالبی را به صورت شفاهی و ،داشته باشند ایندهنمایموضوع توسط کمیته، 

 ؛ارائه دهند

این بند گزارشی ( پس از تاریخ دریافت اخطار موضوع بند )ب حسن نیت کاملکمیته با ح( 
 .را به شرح زیر ارائه خواهد کرد



 

 230 

این ماده توسط کشورهای عضو نزد دبیر کل سازمان ملل متحد سپرده  ۱اعلامیه طبق بند -۲
های آن را به سایر کشورهای عضو ارسال خواهد کرد. یک اعلامیه ل رونوشتخواهد شد و دبیر ک

چنین انصرافی به بررسی  ممکن است در هر زمان با اطلاع رسانی به دبیرکل پس گرفته شود.
لطمه ای وارد  ،هر موضوعی که موضوع ارتباطی است که قبلاً تحت این ماده ارسال شده است

یه انصراف از اعلامیه توسط دبیر کل، هیچگونه اطلاعیه دیگری کند. پس از دریافت اطلاعنمی
توسط هیچیک از کشورهای عضو طبق این ماده دریافت نخواهد شد، مگر اینکه کشور عضو 

 مربوطه اعلامیه جدیدی ارائه کرده باشد.

 روش تحقیق - ۱۱ماده 

ت کمیته مقرر در تواند در هر زمانی اعلام کند که صلاحییک کشور عضو پروتکل حاضر می-۱
 .شناسداین ماده را به رسمیت می

اگر کمیته اطلاعات قابل اعتمادی دریافت کند که نشان دهنده نقض جدی یا سیستماتیک -۲
یکی از حقوق اقتصادی، اجتماعی و فرهنگی مندرج در میثاق توسط یک کشور عضو باشد، 

برای ارائه مشاهدات در ت و کمیته از آن کشور عضو دعوت خواهد کرد تا در بررسی اطلاعا
 همکاری کند.  مورد اطلاعات مربوطه

هداتی که ممکن است توسط کشور عضو ذیربط ارائه شده باشد ابا در نظر گرفتن هرگونه مش-3
تواند یک یا چند عضو خود را برای و همچنین سایر اطلاعات موثق در دسترس آن، کمیته می

انجام تحقیق و گزارش فوری به کمیته تعیین کند. در صورت لزوم و با موافقت کشور عضو، این 
 .باشدکشور  تواند شامل بازدید از قلمرو آنتحقیق می

چنین تحقیقی باید به صورت محرمانه انجام شود و همکاری کشور عضو در تمام مراحل -۴
 .رسیدگی به عمل خواهد آمد

ها را همراه با هرگونه نظر و توصیه های چنین تحقیقی، کمیته این یافتهپس از بررسی یافته-۵
 .به کشور عضو مربوطه ارسال خواهد کرد



 

 

های ارسال ید ظرف شش ماه پس از دریافت گزارشات، نظرات و توصیهکشور عضو ذینفع با-6
 .تسلیم نمایدخود را به کمیته  گزارششده توسط کمیته، 

این ماده، کمیته  ۲پس از تکمیل این اقدامات در رابطه با تحقیق انجام شده مطابق بند -۷
به نتایج رسیدگی  تواند پس از مشورت با کشور مربوطه، تصمیم بگیرد که خلاصه ای ازمی

 در گزارش سالانه خود لحاظ کند. پروتکل  ۱۵شرح مقرر در ماده 

تواند در هر زمانی این ای داده باشد، میاین ماده اعلامیه ۱هر کشور عضوی که مطابق بند -۸
 اعلامیه را با اطلاع رسانی به دبیرکل پس بگیرد.

 پیگیری روند تحقیق - ۱۲ماده 
میثاق  ۱۷و  ۱6شور عضو مربوطه دعوت کند تا در گزارش خود طبق مواد تواند از ککمیته می-۱

پروتکل حاضر را  ۱۱جزئیات اقدامات اتخاذ شده در پاسخ به تحقیقات انجام شده بر اساس ماده 
 .درج کند

، از ۱۱ماده  6تواند در صورت لزوم، پس از پایان دوره شش ماهه مذکور در بند کمیته می-۲
مربوطه دعوت کند تا اقدامات اتخاذ شده در پاسخ به چنین تحقیقی را به آن اطلاع کشور عضو 

 .دهد

 اقدامات حفاظتی - ۱3ماده 
یک کشور عضو باید تمام اقدامات لازم را برای اطمینان از اینکه افراد تحت صلاحیت خود در معرض 

 .بدرفتاری یا ارعاب در نتیجه ارتباط با کمیته بر اساس این پروتکل قرار نخواهند گرفت هیچگونه

 المللیکمک و همکاری بین -۱۴ماده 

های خود را در مورد دید و با موافقت کشور مربوطه، نظرات یا توصیه کمیته، در صورت صلاح-۱
های تخصصی سازمان ت، به آژانسارتباطات و تحقیقاتی که نشان دهنده نیاز به مشاوره فنی اس

همراه با مشاهدات و پیشنهادات کشور  ذیصلاحها و سایر نهادهای ها و برنامهملل متحد، صندوق
 ، ارسال خواهد کرد. عضو، در صورت وجود، در مورد این دیدگاه ها یا توصیه ها
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از ارتباطات در تواند با موافقت کشور مربوطه، هر موضوعی را که ناشی کمیته همچنین می-۲
گیری، هر یک در نظر گرفته شده براساس این پروتکل است که ممکن است به آنها در تصمیم

المللی که احتمالاً به کمک به کشورهای عضو حوزه صلاحیت خود، در مورد توصیه اقدامات بین
 .کندبه پیشرفت در اجرای حقوق شناخته شده در میثاق کمک می دستیابیدر 

شود که مطابق با مقررات های مربوطه مجمع عمومی تشکیل میانی طبق رویهصندوق ام-3
های تخصصی و فنی به شود و با هدف ارائه کمکمالی و قوانین سازمان ملل متحد اداره می

کشورهای عضو، با موافقت کشور عضو مربوطه، برای افزایش اجرای حقوق مندرج در میثاق، به 
ای ملی در زمینه حقوق اقتصادی، اجتماعی و فرهنگی در چارچوب این ترتیب به ایجاد ظرفیت ه

 .کنداین پروتکل کمک می

به تعهدات هر یک از کشورهای عضو برای انجام تعهدات خود به موجب  آسیبیمفاد این ماده -۴
 .کنداین میثاق وارد نمی

 گزارش سالانه - ۱۵ماده 
 .ود را براساس این پروتکل درج خواهد کردهای خای از فعالیتکمیته در گزارش سالانه خلاصه

 انتشار و اطلاعات - ۱6ماده 

رسانده  مردماطلاع به ای شود که میثاق و پروتکل حاضر را به طور گستردههر کشور عضو متعهد می
های کمیته، بویژه در مورد موضوعات ها و توصیهو منتشر کند و دسترسی به اطلاعات در مورد دیدگاه

های قابل دسترس  برای افراد دارای آن کشور عضو را تسهیل کند و این کار را در قالبمربوط به 
 معلولیت انجام دهد.

 امضا، تصویب و الحاق - ۱۷ماده 

که میثاق را امضا، تصویب یا به آن ملحق شده  پروتکل حاضر برای امضای هر کشوری-۱
 ؛باشد، مفتوح است

پروتکل حاضر منوط به تصویب هر کشوری است که میثاق را تصویب کرده یا به آن ملحق  -۲
 ؛اسناد تصویب نزد دبیرکل سازمان ملل متحد سپرده خواهد شدت. شده اس



 

 

پروتکل حاضر برای الحاق هر کشوری که این میثاق را تصویب کرده یا به آن ملحق شده  -3
 ؛است باز خواهد بود

     .ن سند الحاق نزد دبیر کل سازمان ملل متحد انجام خواهد شدالحاق با سپرد -۴

 الاجرا شدنلازم - ۱۸ماده 

این پروتکل سه ماه پس از تاریخ تودیع دهمین سند تصویب یا الحاق نزد دبیرکل سازمان ملل متحد، 
شود، ملحق میکه پروتکل حاضر را تصویب کرده یا به آن  برای هر کشوری .الاجرا خواهد شدلازم

پس از تودیع دهمین سند تصویب یا الحاق، پروتکل سه ماه پس از تاریخ تودیع سند تصویب یا الحاق 
 .الاجرا خواهد شدخود لازم

 اصلاحات - ۱۹ماده 
ای را برای پروتکل حاضر پیشنهاد و آن را به دبیرکل سازمان تواند اصلاحیههر کشور عضو می-۱

رکل هرگونه اصلاحیه پیشنهادی را به کشورهای عضو ابلاغ خواهد کرد ملل متحد ارائه کند. دبی
و از آنها درخواست خواهد کرد که آیا آنها طرفدار نشست کشورهای عضو به منظور بررسی و 

ظرف چهار ماه از تاریخ چنین  صورتیکهتصمیم گیری در مورد پیشنهادات هستند یا خیر. در 
عضو از برگزاری چنین جلسه ای حمایت کنند، دبیرکل  ای، حداقل یک سوم کشورهایاطلاعیه

ای که با اکثریت دو جلسه را تحت نظارت سازمان ملل متحد تشکیل خواهد داد. هر اصلاحیه
سوم کشورهای عضو حاضر و رای دهنده تصویب شود، توسط دبیرکل برای تصویب به مجمع 

 .خواهد شد عمومی و پس از آن به همه کشورهای عضو برای پذیرش ارائه

این ماده پذیرفته و تصویب شده است در سی امین روز پس از  ۱ای که مطابق بند اصلاحیه-۲
رسیدن تعداد اسناد پذیرش سپرده شده به دو سوم تعداد کشورهای عضو در تاریخ تصویب 

الاجرا خواهد شد. پس از آن، این اصلاحیه برای هر کشور عضو در سی روز پس از اصلاحیه لازم
الاجرا خواهد شد. اصلاحیه فقط برای کشورهای عضوی که آن را ودیع سند پذیرش خود لازمت

 آور خواهد بود.ند الزاماپذیرفته
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 فسخ - ۲۰ماده 

تواند در هر زمان با اطلاعیه کتبی خطاب به دبیرکل سازمان ملل متحد هر کشور عضو می-۱
خ دریافت اطلاعیه توسط دبیرکل نافذ این پروتکل را فسخ کند. انصراف شش ماه پس از تاری

 .خواهد شد

 ۲ای که طبق مواد ای به تداوم اعمال مفاد این پروتکل در مورد هرگونه اطلاعیهفسخ لطمه-۲
الاجرا شدن فسخ آغاز قبل از تاریخ لازم ۱۱که براساس ماده  یا به هر رویه ،ارسال شده ۱۰و 

 .شده است، نخواهد بود

 وسط دبیرکلاطلاعیه ت - ۲۱ماده 
میثاق جزئیات زیر را مطلع  ۲6ماده  ۱دبیرکل سازمان ملل متحد به کلیه کشورهای مذکور در بند 

 :خواهد کرد

 امضاء، تصویب و الحاق تحت این پروتکل؛-۱

 ؛۱۹الاجرا شدن پروتکل حاضر و هر اصلاحیه طبق ماده تاریخ لازم-۲

 .۲۰هرگونه انصراف طبق ماده -3

 رسمی زبانهای - ۲۲ماده 

پروتکل حاضر که متون عربی، چینی، انگلیسی، فرانسوی، روسی و اسپانیایی آن به یک اندازه معتبر 
دبیر کل سازمان ملل متحد رونوشت های  .است، در آرشیو سازمان ملل متحد سپرده خواهد شد

 د.میثاق ارسال خواهد کر ۲6مصدق این پروتکل را به تمامی کشورهای مذکور در ماده 
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 1انزن علیهاعلامیه رفع تبعیض های شکل گیری زمینهپیش

 1۹6۷ نوامبر سال ۷مصوب 

های صدور این اعلامیه را باید در کارهای کمیسیون مقام زن جستجو کرد که در سال زمینهپیش
های غیردولتی، که وضعیت مشورتی با شورای اقتصادی تشکیل شده و روابط نزدیکی با سازمان ۱۹۴۷

فاصله  و اجتماعی سازمان ملل روابطی برقرار کرد تا بتواند شرایط و مقام زنان را ارتقا بخشد. در
المللی بین هاینامهمقاولهای بر تنظیم استانداردها و تدوین ، تمرکز گسترده۱۹6۲تا  ۱۹۴۷های سال

برای تغییر قوانین تبعیض آمیز و تقویت آگاهی جهانی از مسائل زنان قرار گرفت. یکی از مهمترین 
وق بشر جستجو کرد که زبان نویس اعلامیه جهانی حقها را باید در تهیه پیشکارهای اولیه و موفقیت

 متمرکز باشد.« مرد»بعنوان واژه « مردم»جدید و فراگیرتری معرفی شد تا اینکه بر واژه 

شد، ها پشتیبانی میها و تحلیلاز آنجایی که توسعه و تدوین حقوق قانونی زنان باید توسط داده
 هاینامهمقاولهپیش نویس ای از وضعیت زنان را آغاز کرد. کمیسیون کمیسیون ارزیابی گسترده

را تهیه کرد  ۱۹۵3نامه حقوق سیاسی زنان در سال المللی اولیه در مورد حقوق زنان، مانند مقاولهبین
الملل برای به رسمیت شناختن و حمایت از حقوق سیاسی زنان بود. اولین که اولین سند حقوق بین

در مورد تابعیت  ۱۹۵۷نامه دواج، یعنی مقاولهالمللی در مورد حقوق زنان در ازهای بینموافقت نامه
در مورد رضایت ازدواج، حداقل سن برای ازدواج و ثبت ازدواج از  ۱۹6۲نامه زنان متاهل، و مقاوله

ها برای تثبیت استانداردهای حقوق ، تلاش۱۹63اقدامات دیگر کمیسیون مقام زن است. در سال 
ای در اعلامیه پیشنویسمیسیون درخواست کند تا زنان باعث شد مجمع عمومی سازمان ملل از ک

 تصویب کرد.  ۱۹6۷مورد رفع تبعیض علیه زنان، که مجمع عمومی در نهایت آنرا در سال 

اند، و تاکید المللی تصریح شدههای حقوق بشر بینمقدمه اعلامیه حاوی مواردی است که در برنامه
ها حیثیت و وقار وجود دارد. این تبعیضچنان ها تبعیض علیه زنان همکند که علی رغم تلاشمی

بشری و رفاه خانواده و اجتماع را به چالش کشیده است، و مانع از مشارکت زنان در شرایط مساوی 
 

1  Declaration on the Elimination of Discrimination against Women, Resolution adopted by the 
General Assembly 2263 (XXII) on 7 November 1967. 



 

 

شود. درنتیجه به مانعی با مردان در حیات سیاسی، اجتماعی، اقتصادی و فرهنگی کشورهای آنها می
زنان در خدمت به کشورهای خود و بشریت می باشد. بزرگ بر سر راه پیشرفت کامل استعدادهای 

دارد که زنان سهم بزرگی در حیات اجتماعی، سیاسی، اقتصادی و فرهنگی اعلامیه همچنین اذعان می
ایفا کرده و بویژه نقش آنان در خانواده و بویژه در پرورش کودکان حائز اهمیت بسیار است. به همین 

یض علیه زنان باید ادامه پیدا کرده و سازوکارهای حقوقی موثر در ها برای مقابله با تبعدلیل تلاش
 مقابله با آنها بوجود آید.

 1۹6۷ زنان علیه تبعیض رفع اعلامیه

ها و بر برابری از آن جا که منشور سازمان ملل متحد بر حقوق اساسی بشر، کرامت و ارزش انسان
 مرد و زن تایید کرده است؛ 

از آن جا که اعلامیه جهانی حقوق بشر، ضمن تأکید بر لزوم رفع تبعیض، اعلام کرده است که 
هستند و همه، بدون هیچگونه  برابرافراد بشر آزاد به دنیا آمده و از حیث منزلت و حقوق با یکدیگر 

های مندرج در این تبعیضی، شامل تبعیض جنسی، استحقاق برخورداری از کلیه حقوق و آزادی
 اعلامیه را دارند؛

های سازمان ملل متحد و آژانسهای نامهها و توصیهنامهها، مقاولهها، اعلامیهبا توجه به قطعنامه
ل تبعیض علیه زنان و توسعه حقوق برابر مرد و زن بوجود تخصصی که به منظور رفع همه اشکا

 اند؛آمده

المللی با اعتقاد به اینکه علی رغم منشور ملل متحد، اعلامیه جهانی حقوق بشر، میثاق های بین
راجع به حقوق بشر و سایر اسناد سازمان ملل متحد و آژانسهای تخصصی و علی رغم پیشرفتی که 

 زنان وجود دارد؛صل شده است، هنوز تبعیضات قابل توجهی علیه در زمینه تساوی حقوق حا

با این عقیده که تبعیض علیه زنان با حیثیت و کرامت انسانی و با رفاه خانواده و اجتماع تضاد 
است. از شرکت آنان در شرایط مساوی با مردان در حیات سیاسی، اجتماعی، اقتصادی و فرهنگی 

و مانعی برای پیشرفت کامل استعدادهای زنان در خدمت به کشورهای آنها جلوگیری نموده 
 کشورهای خود و بشریت می باشد؛
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با اذعان به سهم بزرگی که زنان در حیات اجتماعی، سیاسی، اقتصادی و فرهنگی ایفا کرده و 
 نقشی که در خانواده و بویژه در پرورش کودکان به عهده دارند؛

ور و سعادت جهان و صیانت صلح مستلزم شرکت هرچه با ایمان به اینکه توسعه کامل هر کش
 بیشتر زنان و مردان در تمام مظاهر حیات اجتماعی است؛ و

نظر به اینکه تضمین شناسایی جهانی اصل تساوی زن و مرد چه در عمل و چه از نظر حقوقی 
 دارد:رسد مجمع عمومی اعلامیه زیر را رسماً اعلام میلازم و ضروری به نظر می

  ۱ ماده

تبعیض نسبت به زنان به دلیل انکار اصل برابری میان زنان و مردان، اساساً غیر عالادنه بوده و 
 نماید.حیثیت انسانی را تخطئه می

 ۲ماده 

برای الغاء کلیه قوانین، عادات و سنن و قواعد جاری که متضمن تبعیض نسبت به حقوق زنان 
تساوی زن و مرد باید تدابیری خاص اتخاذ گردد، بوده و همچنین برای تأمین حمایت حقوقی کامل 

 مخصوصاً:

 اصل برابری حقوق زن و مرد در قانون اساسی منظور و یا به طریق دیگری تضمین گردد؛ -الف  

قراردادهای سازمان ملل متحد و آژانسهای تخصصی را در زمینه الغاء تبعیض علیه زنان   -ب 
 چه زودتر آن ها را به نحو احسن مجری دارند.تصویب نموده و یا به آن ملحق شده و هر

 3ماده 

اقدامات مقتضی به منظور پرورش افکار عمومی و ارشاد تمایلات ملی در جهت بر انداختن تعصب 
 که بر حقارت زنان متکی باشد به عمل آید. هاییهای قدیمی و منسوخ، و تمامی رویهو لغو شیوه

 ۴ماده 

رایط برخورداری زن و مرد بدون تبعیض از حقوق ذیل معمول اقدامات مقتضی در جهت تأمین ش
 گردد:



 

 

که اعضای آن علنی حق رای در انتخابات اعم از انتخاب کردن یا انتخاب شدن در مجامعی  -الف 
 شوند؛انتخاب می

 شود؛که به آراء عمومی مراجعه میحق رای در تمام اموری  -ب 

 حق تصدی مناصب و مشاغل عمومی.  -پ 

 ق مذکور باید به موجب قانون تضمین شود.حقو

 ۵ماده 

زنان باید در تحصیل، تغییر یا حفظ تابعیت همانند مردان بوده و ازدواج با اتباع بیگانه نباید خود 
 به خود در تابعیت زن مؤثر باشد، او را فاقد تابعیت کند یا تابعیت شوهر را به او تحمیل نماید.

 6ماده 

جهت تأمین حقوق مدنی مساوی با مردان، بویژه در موارد ذیل بدون  اتخاذ تدابیر خاص در-۱
که صیانت وحدت خانواده که اساس هر جامعه را تشکیل توجه به تأهل یا تجرد آنان در حدی 

 دهد، زایل نشود:می

الف( حق کسب اموال، اداره آن، برخورداری، تصرف و وارث بودن از جمله وارث اموال حاصله در 
 شویی؛دوران زنا

 ب( اهلیت حقوقی و استیفای آن؛

 پ( حقوق مساوی قانونی با مردان برای مسافرت. 

 تدابیر لازم در جهت استقرار اصل تساوی مقام زن و شوهر خاصه در موارد ذیل: -۲

 الف( زن باید مانند مرد بتواند همسر خود را انتخاب و با آزادی و رضایت کامل ازدواج نماید؛

 دوران زناشویی و به هنگام انحلال ازدواج، حقوقی مساوی با مردان داشته باشند؛ب ( زنان در 

ج ( والدین نسبت به اطفال حقوق و تکالیف یکسان داشته و همیشه مصلحت اطفال مورد نظر 
 باشد؛

 د( ازدواج اطفال و نامزدی دختران نا بالغ ممنوع شود؛
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و اجباری کردن ثبت واقعه ازدواج در دفاتر ه( تدابیری مؤثر در جهت تعیین حداقل سن ازدواج 
 رسمی اتخاذ گردد.

 ۷ماده 

 کلیه قوانین کیفری که متضمن تبعیض علیه زنان باشد باید ملغی شود.

 ۸ماده 

 اتخاذ تدابیر قانونی به منظور مبارزه با فحشاء به هر نحوی که باشد.

 ۹ماده 

ر زمینه آموزش و پرورش در همه اقدامات مقتضی به منظور تأمین حقوق مساوی زن و مرد د
 نظر از تجرد یا تأهل آنان معمول گردد: مراحل، بویژه در موارد زیر برای دختران و زنان صرف 

الف( شرایط مساوی برای ورود و تحصیل در مؤسسات آموزشی شامل دانشگاه ها و مدارس 
 ای و فنی؛حرفه

ای تحصیلی و کادر آموزشی، یکسان بودن هب ( برخورداری از امکانات مساوی در زمینه برنامه
نحو یکسان اعم از اینکه مؤسسات مربوطه مختلط امتحانات، استفاده از اماکن و وسایل ورزشی به 

 بوده یا نباشند؛

 های تحصیلی؛ج( امکانات مساوی برای استفاده از بورس

 واد کردن بزرگسالان؛د( امکانات مساوی به منظور دسترسی به برنامه های تحصیلی از جمله با س

 ه( دسترسی به اطلاعات آموزشی برای کمک به تأمین بهداشت و رفاه خانواده ها.

 ۱۰ماده 

اتخاذ تدابیر خاص به منظور تأمین حقوق مساوی مرد و زن در عرصه حیات اقتصادی و -۱
 اجتماعی خاصه در موارد ذیل صرف نظر از تجرد یا تأهل آنان: 

ای، کار، انتخاب آزاد حرفه و شغل، ترفیع در کار و حرفه مات حرفهالف( حق فرا گرفتن تعلی
 بدون تبعیض به لحاظ تجرد یا تأهل یا هر عامل دیگر؛



 

 

 ب( حق دریافت مزد مساوی با مردان و تساوی رفتار برای کار یا ارزش مساوی؛

گام های اجتماعی به هنج( حق استفاده از مرخصی با حقوق و مزایای بازنشستگی، پرداخت
 بیماری، بیکاری، پیری یا سایر موارد از کار افتادگی؛

 مندی در شرایط مساوی با مردان.د( حق دریافت کمک هزینه عائله

برای جلوگیری از تبعیض در برابر زنان به دلیل ازدواج یا زایمان و تضمین حق واقعی آنها -۲
ازدواج یا زایمان و ارائه مرخصی  برای کار، اقدامات لازم برای جلوگیری از اخراج آنها در صورت

زایمان با حقوق، با تضمین بازگشت به شغل قبلی و ارائه خدمات اجتماعی لازم، از جمله امکانات 
 مراقبت از کودکان، باید اتخاذ شود.

اقدامات اتخاذ شده برای محافظت از زنان در انواع خاصی از کار به دلایل ذاتی در طبیعت  -3
 شود.ض آمیز تلقی نمیفیزیکی آنها، تبعی

 ۱۱ماده 

اصل تساوی حقوق زن و مرد مستلزم اجرای در همه کشورها مطابق با اصول منشور ملل  -۱
 متحد و اعلامیه جهانی حقوق بشر است؛

های غیردولتی و افراد خواسته می شود تا تمام توان خود را برای بنابراین از کشورها، سازمان-۲
 مندرج در این اعلامیه انجام دهند.ترویج اجرای اصول 

 ۱۵۹۷جلسه عمومی 

 ۱۹6۷نوامبر سال  
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 المللینامه بینمقاوله

 رفع همه اشکال تبعیض علیه زنان
 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 1زنان علیه تبعیض همه اشکال نامه رفعمقاولهشکل گیری  یهاپیش زمینه

  1۹۷۹دسامبر  1۸مصوب 

 

برابری حقوق زنان از اصول اساسی سازمان ملل متحد است. مقدمه منشور سازمان ملل متحد به 
ایمان به حقوق اساسی بشر، به کرامت و ارزش انسان، به »عنوان یکی از اهداف اصلی سازمان، بر 

کند که یکی از اهداف منشور ملل متحد اعلام می ۱کند. ماده تاکید می« حقوق برابر زن و مرد
المللی در ترویج و تشویق احترام به حقوق بشر و های بینسازمان ملل متحد دستیابی به همکاری

عنوان اولین های اساسی برای همه بدون تمایز از نظر جنسیت است. طبق شرایط منشور، بهآزادی
ضای کند، همه اعالمللی که به طور خاص به حقوق بشر و حقوق برابر زن و مرد تاکید میسند بین

های اساسی تلاش سازمان ملل متحد قانوناً موظف هستند برای تحقق کامل همه حقوق بشر و آزادی
 کنند. 

 
دهد. المللی حقوق بشر این تأکید بر حقوق بشر و برابری زنان را تقویت و گسترش میمنشور بین

داری از حقوق بشر و اعلامیه جهانی حقوق بشر همه مردم را شایسته برابری در برابر قانون و برخور
 هاییتبعیضهای اساسی بدون هیچ گونه تمایزی دانسته و جنسیت را در میان دلایل چنین آزادی

المللی المللی حقوق اقتصادی، اجتماعی و فرهنگی و میثاق بینکند. میثاق بینغیرمجاز اعلام می
اند، به وضوح بیان آور درآوردهحقوق مدنی و سیاسی،  که اصول اعلامیه را به شکل قانونی الزام

وعی که باشد کنند که حقوق ذکر شده در اعلامیه برای همه افراد بدون هیچ نوع تمایزی از هر نمی
سازد تا حق برابر قابل اعمال است. علاوه براین، هر میثاق به طور خاص کشورهای عضو را متعهد می

 کنند، تضمین کنند.مندی از تمام حقوقی که ایجاد میها، اعم از زن و مرد را در بهرههمه انسان

 

 

1  Convention on the Elimination of All Forms of Discrimination against Women Adopted and 
opened for signature, ratification and accession by General Assembly resolution 34/180 of 18 

December 1979 entry into force 3 September 1981, in accordance with article 27(1). 



 

 244 

ای از حقوق را مشخص مجموعهالمللی حقوق بشر، همراه با معاهدات مربوط به حقوق بشر، منشور بین
المللی برای کند که همه افراد، از جمله زنان، از آن برخوردارند. با این حال، این اقدامات بینمی

المللی کافی نبوده است. در این توافقات بین تصریح شدهتضمین حقوق زنان و برخورداری آنها حقوق 
اند تا حقوق بشر زنان امات مهمی دنبال شدهبه همین دلیل، از زمان تأسیس کمیسیون مقام زن اقد

 .مورد حمایت و ترویج قرار گیرد
اگرچه این اسناد پیچیدگی روزافزون سیستم سازمان ملل متحد را در زمینه حمایت و ارتقای حقوق 

کردند پراکنده بود، زیرا نتوانستند به طور کرد، اما رویکردی که آنها منعکس میبشر زنان منعکس می
با تبعیض علیه زنان مقابله کنند. علاوه براین، این نگرانی وجود داشت که گفتمان عمومی جامع 

حقوق بشر آنچنان برای حمایت و ارتقای حقوق زنان نیاز باشد، موثر نبوده است. بنابراین، مجمع 
خود را تصویب کرد، که در آن از شورای  ۱۹۲۱(۱۸، قطعنامه شماره )۱۹63دسامبر  ۵عمومی، در 

ای اعلامیه پیشنویسکرد تا از کمیسیون مقام زن دعوت کند تا تصادی و اجتماعی درخواست میاق
المللی لازم را در یک سند واحد  برای حقوق برابر زنان و مردن را تهیه کند که استانداردهای بین

در ای منتخب از داخل کمیسیون مقام زن اعلامیه توسط کمیته پیشنویسبیان کرده باشد. تهیه 
نوامبر  ۷آغاز شد و در نهایت اعلامیه رفع تبعیض علیه زنان توسط مجمع عمومی در  ۱۹6۵سال 

المللی ای اخلاقی  بود، اما توانست راه را برای سند بینتصویب شد. این اعلامیه تنها بیانیه ۱۹6۷
 الزام آوری آماده سازد.

پس از معرفی یک سیستم گزارش ، پنج سال پس از تصویب اعلامیه، و چهار سال ۱۹۷۲در سال 
 دهی داوطلبانه در مورد اجرای بیانیه توسط کمیسیون اقتصادی و اجتماعی، کمیسیون مقام زن

آوری که نیرویی هنجاری داشته باشد، مورد بررسی قرار داد. کمیسیون امکان تهیه یک معاهده الزام
درخواست کند نظرات خود را در از دبیرکل درخواست کرد تا از کشورهای عضو سازمان ملل متحد 

مورد چنین پیشنهادی در اختیار کمیسیون قرار دهند. سال بعد، کارگروهی برای بررسی تدوین 
، کمیسیون در بیست و پنجمین جلسه خود و با توجه ۱۹۷۴ای تعیین شد. در سال نامهچنین مقاوله

المللی برای رفع همه آور بینمبه گزارش این کارگروه، تصمیم گرفت که سندی واحد، جامع و الزا
 اشکال تبعیض علیه زنان تهیه کند. 



 

 

نامه رفع کلیه اشکال تبعیض علیه زنان توسط گروه های کاری در کمیسیون در طول متن مقاوله
 ۱۹۷۹تا  ۱۹۷۷و مذاکرات گسترده توسط گروه کاری کمیته سوم مجمع عمومی از سال  ۱۹۷6سال 

یسیون توسط برنامه جهانی اقدام برای اجرای اهداف سال جهانی زن نویس کار در کمتهیه شد. پیش
 ۱۹۷۵مورد تشویق قرار گرفت. این برنامه که توسط کنفرانس جهانی که در مکزیکو سیتی در سال 

های موثر برای نامه رفع تبعیض علیه زنان و رویهبرگزار شد، تصویب شده و خواستار آن شد تا مقاوله
. کار همچنین توسط مجمع عمومی مورد حمایت قرار گرفت و کمیسیون مقام اجرای آن، تهیه شود

نامه به به پایان برساند، به طوری که مقاوله ۱۹۷6زن مورد حمایت قرار گرفت تا کار خود را تا سال 
 .در کپنهاگ تکمیل شود ۱۹۸۰موقع برای بررسی در کنفرانس جهانی سازمان ملل در اواسط دهه 

سازمان ملل( اگرچه پیشنهادهایی برای به تعویق انداختن تکمیل متن برای یک )کنفرانس جهانی 
رای موافق  ۱3۰با  ۱۹۷۹نامه رفع کلیه اشکال تبعیض علیه زنان در سال سال دیگر ارائه شد، مقاوله

 تصویب رسید.  به ۱۸۰( 3۴رای ممتنع توسط مجمع عمومی طی قطعنامه شماره ) ۱۰و 

نامه را کشور مقاوله 6۴برگزار شد،  ۱۹۸۰ژوئیه  ۱۷کنفرانس کپنهاگ در  ای که دردر مراسم ویژه
روز پس  3۰، یعنی ۱۹۸۱سپتامبر  3امضا کردند و دو کشور اسناد تصویب خود را ارائه نمودند. در 

شد و بدین ترتیب الاجرا لازم -نامه قبلی حقوق بشر سریعتر از هر مقاوله -نامه از تصویب آن مقاوله
المللی جامع برای زنان به اوج خود ای سازمان ملل برای تدوین استانداردهای حقوقی بینتلاش ه

 ۱رسید.

نامه، و نظارت بر رفتار کشورها در قبال تعهداتی که به برای اطمینان یافتن از اجرای موثر مقاوله
اجتناب ناپذیر بود. برای اند، ضرورت تاسیس نهادی نظارت کننده نامه برعهده گرفتهموجب این مقاوله

، ۱۹۹۹اکتبر  ۱۵نامه حذف کلیه اشکال تبعیض علیه زنان، در این منظور، پروتکل اختیاری مقاوله
این پروتکل، کشورهای عضو صلاحیت  ۱به موجب ماده  ۲ماده است، به تصویب رسید. ۲۱که حاوی 

 

جنسیتی و  این مقدمه بطور غیر مستقیم و بدون هرنوع دخل و تصرفی از نهاد سازمان ملل متحد برای برابری  ۱
 توانمندسازی زنان ترجمه شده است.

2 Optional Protocol to the Convention on Eliminating All Forms of Discrimination against Women. 
Adopted by Resolution A/RES/54/4 at the fifty-fourth session of the General Assembly of the 
United Nations on 06 October 1999. 
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شده را به  شکایات ارائهکمیته حذف تبعیض علیه زنان )کمیته( را جهت دریافت و رسیدگی به 
کنند. جمهوری اسلامی ایران هیچیک از رسمیت شناخته و رفتارهای خود را مطابق با آن تنظیم می

 این اسناد را امضا و یا تصویب نکرده است.

 1۹۷۹ دسامبر 1۸ ،زنان علیه تبعیض  اشکال همه رفع نامهمقاوله

 مقدمه

 حاضر، نامهمقاولهعضو  کشورهای

 هر فرد انسانی و ارزش بشر، کرامت اساسی حقوق به متحد بر پایبندی منشور ملل اینکه به با عنایت
 ،و مرد تأکید دارد زن حقوق و برابری

 م، اعلارا تأیید نموده تبعیض نبودن قبول قابل بشر اصل حقوق جهانی اعلامیه اینکه به با عنایت
 هیچگونه و بدون بوده یکسان و حقوق و از نظر منزلت دنیا آمده افراد بشر آزاد به کلیه دارد کهمی

 در این های مندرجو آزادی حقوق دارند از کلیه ، حقبر جنسیت مبتنی تمایزات ، از جملهتمایزی
 ،مند شوندبهره اعلامیه

 برابر زنان حقوق تضمین بشر متعهد به حقوق المللیبین هایعضو میثاق کشورهای اینکه به با عنایت
 ،باشندمی و سیاسی ، مدنی، فرهنگی، اجتماعیاساسی حقوق از کلیه مندیدر بهره و مردان

 صصیتخ هایمتحد و سازمانملل  نظر سازمان تحت که المللیبین هاینامهمقاوله با در نظر گرفتن
ها، قطعنامه به با عنایت ، همچنینمنعقد گردیده و مردان زنان حقوق منظور پیشبرد تساوی به

 حقوق پیشبرد تساوی برای تخصصی هایمتحد و سازمانملل  توسط که هاییها و توصیهاعلامیه
 اسناد متعدد، تبعیضات این رغم به هاز اینک ، با نگرانیحال ، در عیناست شده تصویب و مردان زنان
 ،دارد ادامه طور گسترده به همچنان زنان علیه

 و مانع است انسانی کرامت به و احترام حقوق برابری اصول ناقض زنان علیه تبعیض اینکه با یادآوری
کشور و  و فرهنگی ، اقتصادیعی، اجتماسیاسی در زندگی با مردان مساوی در شرایط زنان شرکت

 در خدمت زنان ها و استعدادهایقابلیت کامل و شکوفایی شده و خانواده جامعه سعادت نیز گسترش



 

 

 از حداقل زنان فقر و تنگدستی در شرایط از اینکه نماید. با نگرانیرا دشوارتر می کشور و بشریت به
 و سایر نیازها برخوردارند. شغلی هایو فرصت و تربیت ، تعلیم، بهداشتییمواد غذا به دسترسی امکان

پیشبرد  در تحقق و عدالت مساوات براساس المللاقتصاد بین نوین نظام تأسیس با اعتقاد بر اینکه
یض عتب کردن ناختس ریشه نماید. با تأکید بر اینکهرا ایفاء می مهمی نقش و زنان مردان بین برابری

 و دخالت و سلطه ، استعمار، استعمار نو، تجاوز، اشغالنژادی، تبعیضنژادپرستی مختلف نژادی، اشکال
 ،باشدمی و زنان مردان حقوق کامل تحقق در امور داخلی کشورها مستلزم خارجی

 کشورها متقابل های، همکاریالمللیبین داییز، تشنجالمللیبین و امنیت صلح تحکیم با تأیید بر اینکه
 اتمی سلاح خلع و بویژه و عمومی کامل سلاح ، خلعآنان و اقتصادی اجتماعی هاینظر از نظام صرف
در  متقابل و منافع ، مساواتعدالت ، تأکید بر اصولالمللیو مؤثر بین دقیق و کنترل نظارت تحت
 به دستیابی به خارجی و اشغال استعمار و بیگانه سلطه تحت مردم حق کشورها و احقاق بین روابط

و  توسعه باعث ارضی و تمامیت ملی حاکمیت به احترام و همچنین و استقلال سرنوشت تعیین حق
 کمک و زنان مردان ینب کامل مساوات به دستیابی به خواهد شد و در نتیجه اجتماعی پیشرفت

 ،خواهد کرد

 یکپارچه شرکت  مستلزم صلح و برقراری کشور، رفاه جهانی یک و کمال تمام توسعه با اعتقاد بر اینکه
رفاه  در تحقق زنان عمده سهم . با یادآوریاست با مردان مساوی ها در شرایطزمینه در تمام زنان

 و نقش مادری اجتماعی ، اهمیتاست نشده کاملاً شناسایی تا کنون ، کهجامعه و پیشرفت خانواده
 نباید اساس در تولید مثل زنان نقش از اینکه با آگاهی ، وکودکان و در تربیت در خانواده والدین
 طور کلی به و مرد و جامعه زن بین مسئولیت تقسیم مستلزم کودکان تربیت قرار گیرد، بلکه تبعیض

 ،باشدمی

 مساوات به دستیابی برای و خانواده در جامعه و زنان مردان سنتی تغییر در نقش از اینکه با اطلاع
 علیه محو تبعیض در اعلامیه مندرج اصول بر اجرای . با عزماست ضروری و مردان زنان میان کامل
و صور  ها در اشکالتبعیض گونهاین برداشتن از میان برای ضروری راستا اتخاذ اقدامات و در این زنان
 اند:کرده زیر توافق ، بر مقرراتآن
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 یک خشب

 ۱ ماده

تمایز، استثناء یا  هرگونه شدن قائل معنی ، به«زنان علیه تبعیض: »، عبارتنامهمقاوله از نظر این
 های اساسیو آزادی بشر زنان حقوق شناختن رسمیت بر به که است جنسیت براساس محدودیت

 آنها، در تمام تأهل نظر از وضعیت، صرفبا مردان مساوات ، بر پایهحقوق آن و اعمال مندیو بهره آنها
، ساسادارد یا ا ها اثر مخربو دیگر زمینه ، مدنی، فرهنگی، اجتماعی، اقتصادیسیاسی هایزمینه

 .است وضعیت این بردن از بین هدفش

 ۲ ماده

 ، بهدرنگ کنند بدونمی کنند و موافقتمی محکوم هر شکل را به زنان علیه تبعیض عضو، کشورهای
 کنند:منظور، بر امور زیر تعهد می کنند و بدین را تعقیب زنان علیه تبعیض رفع ، سیاستمقتضی طرق

یا سایر قوانین به رسمیت شناختن اصل برابری زنان و مردان در قانون اساسی ملی خود  (الف
مناسب اگر هنوز در آنها گنجانده نشده باشد و تضمین تحقق عملی این اصل از طریق قانون و 

 ؛سایر ابزارهای مناسب

از  منظور جلوگیری به مناسب اجراهای ضمانت وضع از جمله و غیره اتخاذ تدابیر قانونی (ب
 ؛زنان علیه تبعیض اعمال

 از حمایت و اطمینان تضمین و حصول با مردان تساوی براساس زنان ز حقوقا قانون حمایت (ج
 ؛عمومی و دیگر مؤسسات ملی صالح هایدادگاه ، از طریقتبعیض هر نوع علیه مؤثر زنان

 و مقامات اینکه و تضمین زنان علیه تبعیض آمیز و عمل اقدام هرگونه از انجام خود داری (د
 کنند؛ تعهد عمل این بر طبق عمومی مؤسسات

 ؛یا مؤسسه هر فرد، سازمان توسط زنان علیه تبعیض رفع برای مناسب اقدام اتخاذ هرگونه (ه

و  ، عادات، مقرراتتغییر یا لغو قوانین ، برایگذاریتدابیر قانون ، از جملهاتخاذ تدابیر لازم (و
 هستند؛ تبعیض آمیز زنان به سبتن که عملکردهایی



 

 

  .است زنان علیه تبعیض که داخلی کیفری مقررات کلیه لغو (ز

 3 ماده

، و فرهنگی ، اقتصادی، اجتماعیسیاسی هایها، مخصوصاً در زمینهزمینه عضو در همه کشورهای
 زنان کامل و پیشرفت کرد، تا از توسعهخواهند  را اعمال گذاریقانون از جمله لازم اقدامات تمام

 تساوی بر پایه های اساسیبشر و آزادی را از حقوق زنان ، برخورداریحاصل کنند و در نتیجه اطمینان
 کنند. تضمین با مردان

 ۴ماده 

 توسط و زنان مردان میان موقت برابری منظور تسریع به که موقتی تدابیر ویژه پذیرش-۱
 در این آنچنانکه زنان نفع به تبعیض عنوان گیرد، نباید بهمی عضو صورت کشورهای

 ستانداردهایا حفظ به نباید منتج هیچ وجه به گردد، ولی تلقی است شده تعریف نامهمقاوله
ها و برخورد فرصت برابری اهداف هنگامیکهو تدابیر  اقدامات بشود. این یا نامساوی جداگانه
 خواهد گردید. شد، متوقف حاصل با مردان زنان مساوی

 که تدابیری گیرد از جملهمی عضو صورت کشورهای توسط که ایویژه اقدامات همچنین-۲
نباید  است زنان مادری نقش از ایفای حمایت آن وجود دارد و هدف نامهولهمقا در این
 گردد. آمیز تلقی تبعیض

 ۵ ماده

 خواهند آورد: عمل زیر را به مقتضی عضو، اقدامات کشورهای

 نداختنبرا به دستیابیمنظور  به و زنان مردان و فرهنگی اجتماعی رفتاری تغییر الگوهای (الف
 جنس یک یا برتر بینی نگری بر طرز تفکر پست که عملی هایو دیگر روش ، عاداتتعصبات

 .است مبتنی و مردان زنان ایکلیشه دیگر یا نقش جنس به نسبت

 عنوان به از مادری صحیح درک ، شاملخانواده و تربیت تعلیم از اینکه اطمینان حصول (ب
 شود.می و رشد کودکان و مرد در تربیت زن مشترک مسئولیت و شناسایی اجتماعی وظیفه کی

 .برخوردار است موارد از اولویت در همه کودکان منافع کرد که باید درک امر را هم این
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 6 ماده

بر  معامله زنند تا از هرگونهب دست قانون وضع از جمله مقتضی اقدام هر نوع عضو باید به کشورهای
 کنند. آنها جلوگیری از فحشای برداری و بهره زنان روی

 دوم بخش

 ۷ ماده
 در زندگی زنان علیه تبعیض رفع برای مقتضی موظف هستند اقدامات نامهعضو مقاوله کشورهای

، با مردان مساوی در شرایط دهند که اطمینانو مخصوصاً  کشور، اتخاذ نموده و عمومی سیاسی
 کنند: تأمین زنان زیر را برای حقوق

در  شدن انتخاب و صلاحیت عمومی هایپرسی و همه انتخابات در همه دادن رای حق (الف
 شوند؛می برگزیده عمومی با انتخابات که هاییارگان همه

و  کشوری مناصب گرفتن عهده آنها و به کشور و اجرای یاستس در تعیین شرکت حق (ب
 ؛کشوری سطوح در تمام عمومی وظایف انجام

 کشور. و سیاسی عمومی زندگی به مربوط دولتی غیر انجمنهایها و در سازمان شرکت حق (ج

 ۸ ماده

 زنان تاآورند  امر فراهم این و تضمین اناطمین برای و مقتضی مناسب عضو باید اقدامات کشورهای
ی، فرصتی برای نمایندگی کشورهای خود در تبعیض هیچگونه و بدون با مردان مساوی در شرایط
 داشته باشند. المللیبینهای المللی و مشارکت در کار سازمانسطح بین

 ۹ ماده

 تابعیت ، تغییر و یا حفظکسب در زمینه مردانبا  مساوی حقوق زنان عضو، به کشورهای-۱
مرد  با یک زن ازدواج نه کنند، که دهند و تضمین دهند، مخصوصاً کشورها باید اطمینانمی

، زن تغییر تابعیت ، خود بخود، موجبازدواج دوران شوهر در طی تغییر تابعیت و نه خارجی
 شوند؛شوهر بر او نمی ابعیتت او یا تحمیل شدن تابعیتبی



 

 

اعطا خواهند  خود کشورهای عضو به زنان حقوق مساوی با مردان در رابطه با تابعیت فرزندان -۲
 .کرد

 سوم بخش

 ۱۰ ماده

 آنان مساوی حقوق و تضمین زنان علیه تبعیض هرگونه رفع برای لازم اقدامات عضو تمام کشورهای
 کنند:مخصوصاً در موارد زیر را اتخاذ می آموزش زمینهدر  با مردان

 از مؤسسات ، اخذ مدرکتحصیل به ، دسترسیایو حرفه شغلی هدایت برای مساوی شرایط (الف
 هایدوره باید شامل تساوی . اینو شهری روستایی در مناطق مختلف سطوح در همه آموزشی

 دیگر کارآموزی و نیز هر شیوه فنی عالی و آموزش ای، حرفه، فنیمومیع آموزش دبستانی پیش
 ؛بشود شغلی

 آموزشی و تجهیزات تحصیلی ، اماکن، کادر آموزشیآزمونها، درسی برنامه به دسترسی امکان (ب
 ؛برخوردار باشد با مردان مساوی و معیارهای آنها از کیفیت در همه که

و  سطوح در تمام و مردان زنان از نقش ایو کلیشه تقلیدی مفهوم هر نوع میان برداشتناز  (ج
 هایروش پسر و دختر و دیگر انواع مختلط آموزش با تشویق آموزشی مختلف اشکال تمام

 درسی بکت سازد. مخصوصاً با تجدید نظر در متون را ممکن هدف این به دستیابی که آموزشی
 ؛آموزشی هایروش و تطبیق و تعدیل مدارس هایو برنامه

 ؛تحصیلی ها و دیگر مزایایاز بورس استفاده برای یکسان فرصت اعطای (د

 عملی هایبرنامهشامل ، آموزشی مداوم هایبرنامه به دستیابی برای یکسان هایفرصت (:ه
های سوادآموزی عملکردی، بویژه آنهایی که با هدف و برنامه بزرگسالانبرای  سوادآموزی

 شود؛کاهش، در اولین زمان ممکن، هر گونه شکاف در آموزش بین مردان و زنان انجام می

  و  زنان برای ریزی کنند و برنامهمی تحصیل ترک آموزی که دانش تعداد دختران کاهش (و
 ؛اندکرده تحصیل قبلاً ترک
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 ؛بدنی و تربیت در ورزش فعال شرکت برای زنان به مناسب فرصت دادن (ز

نماید و می را تضمین خانواده و تندرستی سلامتی تربیتی که خاص آموزشهای به دسترسی (ح
 .خانواده تنظیم به مربوط هایو مشورت اطلاعات از جمله

 ۱۱ ماده

 انجام اشتغال در زمینه زنان علیه تبعیض رفع را برای مقتضی عضو باید اقدامات کشورهای-۱
مخصوصاً در موارد زیر  برابر ، حقوقو زنان مردان تساوی بر مبنای دهند که دهند و اطمینان

 شود:می رعایت زنان برای

 ؛انسانی حقوق لاینفک حق یک عنوان ( بهکار)اشتغال : حقالف
 ؛شغل در مورد انتخاب یکسان ضوابط اجرای ، از جملهیکسان شغلی امکانات : حقب
 و تمام شغلی از امنیت ، برخورداریمقام ارتقای ، حقو شغل حرفه آزادانه انتخاب : حقج

 از جمله و بازآموزی ایحرفه آموزشی هایاز دوره استفاده و حق خدمتی و شرایط امتیازات
 ؛قطعیم و آموزشی پیشرفته آموزشی هایدر دوره و شرکت کارآموزی

و  در مشاغل از رفتار مساوی از مزایا و برخورداری ، استفادهمزد مساوی دریافت د: حق
 کار؛ کیفیت در ارزیابی رفتار مساوی دارند. همچنین یکسان ارزش که کارهایی

، ، بیماری، بیکاریمخصوصاً در موارد بازنشستگی اجتماعی از تأمین برخورداری : حقه
 از مرخصی استفاده حق همچنین. و سایر موارد از کارافتادگی و پیری ناتوانی دوران

 (؛حقوق )با دریافت استحقاقی
 از ایمنی و سلامتی برخورداری کار از جمله شرایط ایمنیو  از بهداشت برخورداری و: حق

 .تولید مثل برای

 آنان مسلم حق و تضمین ، یا بارداریازدواج دلیل به زنان علیه از تبعیض منظور جلوگیری به-۲
 :خواهند داشت را معمول ذیل مناسب عضو اقدامات کار. کشورهای برای

 به در اخراج تبعیض و اعمال زایمان یا مرخصی خاطر حاملگی به اخراج ممنوعیت (الف
 امر؛ از این تخلف اجرا برای ضمانت با برقراری زناشویی وضعیت لحاظ



 

 

 از دست بدون مناسب اجتماعی با مزایای حقوق با پرداخت زایمان دوران مرخصی دادن (ب
 ؛اجتماعی یا مزایای مت، سشغل رفتن

را قادر سازد  والدین که نحوی به اجتماعی خدمات ارائه برای لازم تشویق و حمایت ☺ج
 شرکت عمومی سازند و در زندگی هماهنگ شغلی هایرا با مسئولیت خانوادگی تا تعهدات

 ؛از کودکان مراقبت تتسهیلا و توسعه تأسیس به تشویق جویند، مخصوصاً از طریق
 .آور استآنها زیان برای شده ثابت که در مشاغلی بارداری در دوران از زنان ویژه حمایت (د

 هایباید متناوباً در پرتو پیشرفت ماده در این مطروحه با موضوعات در رابطه حمایتی قوانین-3
 یا تمدید شوند. لغو، وو  ، اصلاحضرورت و در صورتقرار گیرند  مورد بازنگری و تکنیکی علمی

 ۱۲ ماده

 هایمراقبت در زمینه زنان علیه محو تبعیض را برای لازم عضو باید اقدامات کشورهای-۱
 از جمله بهداشتی خدمات به و مرد، دسترسی زن بین تساوی آورند و براساس عمل به بهداشتی
 کنند. را تضمین خانواده تنظیم به مربوط بهداشتی خدمات

، بارداری در دوران زنان را برای لازم خدمات ماده بند یک بر مقررات عضو، علاوه کشورهای-۲
در اختیار آنها قرار  رایگان خدمات لزوم و در صورت نموده تأمین از زایمان پس و دوران زایمان

 آنها خواهند رساند. به کافی ، تغذیهو شیردادن بارداری در دوران ینخواهند داد و همچن

 ۱3 ماده

 اقتصادی زندگی هایدر دیگر زمینه زنان علیه محو تبعیض برای مقتضی عضو باید اقدامات کشورهای
آنها مخصوصاً در موارد  را برای نیکسا و مرد حقوق زن تساوی آورند و بر مبنای عمل به و اجتماعی
 کنند: زیر تأمین

 خانوادگی؛ از مزایای استفاده حق (الف

 بانکی؛ و دیگر اعتبارات ، رهنبانکی هایاز وام استفاده حق (ب

 .فرهنگی زندگی هایجنبه و کلیه ، ورزشیتفریحی هایدر فعالیت شرکت حق (ج
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 ۱۴ ماده

در  زنان این که مهمی نقش و به را مدنظر قرارداده روستایی زنان خاص عضو مشکلات کشورهای-۱
دارند،  عهده به اقتصادی غیر مالی هایکار در بخش خود از جمله هایخانواده اقتصادی حیات جهت
 نامهخواهند آورد تا مفاد مقاوله عمل را به مقتضی اقدامات و کلیه خواهند داشت مبذول خاص توجه

 اجرا گردد. تاییروس در مناطق زنان به نسبت

 عمل به روستایی در مناطق از زنان تبعیض رفع را جهت مقتضی اقدامات عضو کلیه کشورهای-۲
 نموده شرکت روستایی توسعه هایدر برنامه و زنان مردان تساوی براساس زنان خواهند آورد، تا این

 ر برخوردار شوند:زی از حقوق مند گردند و بخصوصبهره و از آن

 ؛سطوح در کلیه توسعه هایبرنامه و اجرای در تدوین شرکت (الف
 ؛خانواده تنظیم و خدمات ، مشاورهاطلاعات از جمله کافی بهداشتی تسهیلات به دسترسی (ب
 ؛اجتماعی تأمین هایاز برنامه مستقیم استفاده (ج
 عملی سوادآموزی ، از جملهو غیررسمی رسمی های آموزشیها و برنامهدوره از انواع استفاده (د

 ؛آنان فنی کارآیی منظور بالا بردن به العادهو فوق محلی از خدمات مندیو نیز بهره
 به مساوی دستیابی امکان آوردن منظور بدست به یاری خود هایها و تعاونیگروه تشکیل (ه

 ؛یا خوداشتغالی اشتغال از طریق اقتصادی یهافرصت
 ؛محلی هایفعالیت در کلیه شرکت (و
 و استفاده مناسب ، تکنولوژیبازاریابی ، تسهیلاتکشاورزی ها و اعتباراتوام به دسترسی (ز

و نیز در  روستاییو  ارضی اصلاحات در چارچوب از رفتار مساوی و برخورداری از زمین یکسان
 ؛زمین جایگزینی هایبرنامه

و  و حمل ، ارتباطاتو برق ، آب، بهداشتمسکن ، بویژهمناسب زندگی از شرایط مندیبهره (ح
 .نقل

 چهارم بخش

 ۱۵ ماده

 پذیرند؛می در برابر قانون را با مردان زنان عضو، تساوی کشورهای-۱



 

 

 و امکانات داده زنان دارند به مردان را که قانونی کلیت ، همانعضو، در امور مدنی کشورهای-۲
 زنان عضو به دهند. مخصوصاً کشورهایرا در اختیار آنها قرار می کلیت این اجرای برای مساوی
در  دادرسی مراحل د و در تمامدهنمی اموال را در انعقاد قرارداد و اداره با مردان مساوی حقوق
 .خواهند داشت یکسانبا آنها رفتار  ها و محاکمدادگاه

 به که دیگر از هر نوع قرار داد یا اسناد خصوصی هرگونه کنند کهمی عضو قبول کشورهای-3
 شود.می و بلا اثر تلقی باشد باطل شده تنظیم زنان قانونی صلاحیت منظور محدود کردن

 و محل مسکن و انتخاب و آمد اشخاص رفت با قانون در رابطه پذیرند کهعضو می کشورهای-۴
 برخوردار باشند. مساوی و مرد از حق ، زناقامت

 ۱6 ماده

 ازدواج به امور مربوط در همه زنان علیه تبعیض رفع را برای لازم عضو باید اقدامات کشورهای-۱
امور زیر را تضمین  مرد و زن حقوق تساوی آورند و مخصوصاً برپایه عمل به خانوادگی وابطو ر

 کنند:

 ؛انعقاد ازدواج برای یکسان حق (الف
 آزاد و کامل رضایت براساس همسر و انعقاد ازدواج آزادانه انتخاب برای یکسان حق (ب

 ؛طرفین
 ؛آن انحلال و هنگام ازدواج در دوران یکسان هایو مسئولیت حقوق (ج
آنها، در  زناشویی نظر از وضعیت ، قطعوالدین عنوان به یکسان هایو مسئولیت حقوق (د

 ؛است در اولویت کودکان موارد، منافع ، در تمامفرزندان به مربوط موضوعات
 و فاصله تعداد فرزندان در زمینه و مسئولانه آزادانه گیریتصمیم برای مساوی حقوق (ه

 حقوق این اعمال آنها را برای که و وسایلی ، آموزشاطلاعات به و دسترسی بارداری زمانی
 قادر سازند؛

 واندگیخو فرزند کودکان قیمومیت، ، حضانتبا ولایت در رابطه یکسان و مسئولیت حقوق (و
 موارد، منافع وجود دارد. در تمام داخلی در قوانین که مشابهی و مفاهیم عناوین یا هرگونه

 ؛است در اولویت کودکان
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و  ، حرفهخانوادگی نام انتخاب حق از جمله شوهر و زن عنوان به یکسان شخصی حقوق (ز
 ؛شغل

، ، سرپرستی، مدیریت، اکتساببا مالکیت در رابطه یناز زوج هریک برای یکسان حقوق (ح
 .هزینه و یا با داشتن خواه مجانی اموال و در اختیار داشتن برداریبهره

 قانون وضع ، از جملهلازم اقدام ، قانوناً بلا اثر خواهد بود و هرگونهکودکان ویجرو ت نامزد کردن-۲
 باید اتخاذ شود. دفتر رسمی در یک ازدواج اجباری و ثبت ازدواج برای سن حداقل تعیین جهت

 پنجم بخش

 ۱۷ ماده

 علیه محو تبعیض کمیته نامه،مقاوله مفاد این در اجرای حاصله پیشرفت منظور بررسی به-۱
الاجرا لازم ر در زماننف هجده یاد خواهد شد( شامل کمیته عنوان به از آن از این پس )که زنان

 دارای نفر از خبرگان و سه کشور عضو بیست و پنجمین سی یا پیوستن از تصویب و پس شدن
 شود. این خبرگاننامه تشکیل میبه مقاوله های مربوطدر زمینه والا و صلاحیت اخلاقی شهرت

خود  شخصی شوند و در صلاحیتمی انتخاب خود کشورهای اتباع عضو از میان توسط کشورهای
 مختلف حضور اشکال و به جغرافیایی عادلانه توزیع به اشخاص این کنند. در انتخابمی خدمت
 شود.می توجه حقوقی عمده هایو نظام تمدن

د انعضو نامزد شده کشورهای توسط که افرادی و از فهرست مخفی با رای کمیته اعضای-۲
 خود را نامزد نماید. نفر از اتباع تواند یکشوند. هر کشور عضو میمی انتخاب

 برگزار خواهد شد. حداقل نامهمقاوله این الاجرا شدناز لازم پس شش ماه انتخابات نخستین-3
درخواست عضو  از کشورهای اینامه متحد طی ملل دبیرکل هر انتخابات از تاریخ قبل ماه سه
 نامزدها را به اسامی فهرست کنند. دبیرکل خود را معرفی نامزدهای دو ماه د تا ظرفکنمی

خواهد  عضو ارسال کشورهای و برای ، تهیههریک الفبا و با ذکر کشور نامزد کننده حروف ترتیب
 .داشت

متحد برگزار  در مقر ملل یرکلدب توسط عضو که کشورهای در جلسه کمیته اعضای انتخاب-۴
 کشورهای حضور دو سوم آن تشکیل حد نصاب ، کهجلسه شود. در اینمی خواهد شد، انجام



 

 

خواهند بود  از نامزدهایی دسته آن در کمیته عضویت برای شده انتخاب باشد، اشخاصعضو می
در  دهنده عضو حاضر و رای کشورهایی راآ مطلق اکثریت تعداد آراء و همزمان بیشترین که

 آورند. دست را به جلسه

 نفر از اعضای ۹ عضویت دوره اماشوند. می انتخاب چهار ساله دوره یک برای کمیته اعضای-۵
 انتخابات از اولین پس رسد. بلافاصلهمی اتمام به دو سال در پایان انتخابات در اولین منتخب
 خواهد شد. انتخاب کمیته رئیس توسط قید قرعه عضو به ۹ این اسامی

 و پنجمین سی دنبال و به ماده این ۴و  3، ۲ با بندهای مطابق عضو دیگر کمیته ۵ انتخاب-6
 سالدو  در پایان فوق دو نفر از اعضای عضویت . دورهخواهد گرفت صورت یا الحاق تصویب
 خواهد شد. انتخاب کمیته رئیس توسط قید قرعه دو نفر به این و اسامی خواهد یافت خاتمه

عضو  عنوان به آنها کارشناس فعالیت که ، کشوریاحتمالی خالی مناصب منظور اشغال به-۷
 مشروط در کمیته عضویت خود برای اتباع را از بین دیگری ، کارشناساست شده متوقف کمیته

 خواهد کرد. تأیید انتخاب به

دارد مقرر می مجمع آن که و شرایطی ضوابط و بر طبق عمومی با تأیید مجمع کمیته اعضای-۸
خواهند  دریافت حقوقمتحد  ملل از سازمان کمیته هایمسئولیت اهمیت و با در نظر گرفتن

 کرد.

 کمیته مؤثر وظایف و انجام منظور تحقق را به لازم و کارمندان تسهیلات متحد ملل دبیرکل-۹
 خواهد نمود. تأمین نامهمقاوله این در چارچوب

 ۱۸ ماده

 ، قضاییقانونگذاری در مورد اقدامات بررسی کمیته برای شوند گزارشیعضو متعهد می کشورهای-۱
 در این حاصله هایو پیشرفت نامهمقاوله مفاد این اجرای در راستای متخذه و سایر اقدامات و اجرایی

 کنند. متحد ارائهملل  دبیرکل به رابطه

 ؛کشور آن برای نامهمقاوله الاجرا شدناز لازم پس سال یک (الف
 کند. درخواست کمیته زمانیکههر  بر آن و علاوه یکبار هر چهار سال حداقل از آن پس (ب
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 نامهمقاوله این تحت تعهدات اجرای بر میزان که و مشکلاتی عوامل تواند مبینها میگزارش این-۲
 گذارد باشد.اثر می

 ۱۹ ماده

 خواهد نمود. خود را تصویب اجرایی نامهآیین کمیته-۱

 خواهد کرد. انتخاب دو ساله دوره یک خود را برای مسئولان کمیته-۲

 ۲۰ ماده

 هر ساله شده ارائه نامهمقاوله این ۱۸ با ماده مطابق که هاییگزارش منظور بررسی به کمیته-۱
 دهد.می جلسه تجاوز نکند تشکیل از دو هفته که مدتی به

 تصمیم به که دیگری مناسب متحد یا در هر محلملل  معمولاً در مقر سازمان کمیته جلسات۲-
 شود برگزار خواهد شد.می تعیین کمیته

 ۲۱ ماده

 خود به هایدر مورد فعالیت گزارشی و اجتماعی اقتصادی شورای از طریق ساله همه کمیته-۱
 از کشورهای دریافتی ها و اطلاعاتگزارش تواند براساسنماید و میمی تسلیم عمومی مجمع
 با نظرات همراه کلی هایو توصیه پیشنهادات دهد. این ارائه های کلیو توصیه پیشنهاداتعضو، 

 گردد.می درج کمیته عضو در گزارش کشورهای احتمالی

 نماید.می ارسال زن مقام کمیسیون به اطلاع را جهت کمیته هایمتحد گزارش ملل دبیرکل-۲

 ۲۲ ماده

حاضر  نامهاز مقاوله موادی اجرای خود ندگاننمای از طریق مجاز خواهند بود که تخصصی مؤسسات
 از مؤسسات است ممکن قرار دهند. کمیته گیرند مورد بررسیمی آنها جای هایفعالیت در حوزه را که

 فعالیت حوزه به که هاییدر زمینه نامهمقاوله اجرای نحوه درباره هاییکند تا گزارش دعوت تخصصی
  کنند. شود ارائهمی آنها مربوط

 



 

 

 ششم بخش
 ۲3 ماده

مفیدتر و مؤثرتر  برابری به و مردان زنان دستیابی برای مقرراتی کهبر  نامهمقاوله در این هیچ چیز
 موارد زیر باشد: تواند شاملمی مقررات . اینوجود دارد تأثیر نخواهد گذاشت

 ؛ یاعضو کشور یک قوانین (الف

 .الاجرا استکشور لازم آن برای دیگری که المللیبین نامه یا موافقت ، پیماننامههر مقاوله (ب

 ۲۴ ماده

 کامل تحقق از آن هدف را که ملی در سطح لازم اقدامات گردند کلیهعضو متعهد می کشورهای
 آورند. عمل باشد، بهمی نامهمقاوله در این شده شناخته رسمیت هب حقوق

 ۲۵ ماده

 باشد؛می کشورها مفتوح کلیه امضای برای نامهمقاوله این-۱

 شود؛می تعیین نامهمقاوله این امین عنوان متحد به ملل دبیرکل-۲

 نزد دبیرکل . اسناد تصویباست قانونی تصویب مراحل طی به منوط نامهمقاوله این تصویب-3
 خواهد شد؛ گذارده امانت متحد به ملل

 دبیرکل به سند الحاق با سپردن باشد. الحاقمی مفتوح کشورها الحاق جهت نامهمقاوله این-۴
 شود.می متحد محقق ملل

 ۲6 ماده

 متحد درخواستملل  دبیرکل به خطاب اینامه طی توانند در هر زمانعضو می کشورهای-۱
 را کنند؛ نامهمقاوله تجدید نظر در این

 تصمیم درخواستی در مورد چنین بعدی احتمالی متحد در مورد اقدامات ملل عمومی مجمع-۲
 .خواهد گرفت
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 ۲۷ ماده

 نزد دبیرکل آن یا الحاق سند تصویب بیستمین که از تاریخی روز پس سی نامهمقاوله این-۱
 گردد.الاجرا میشد، لازم گذارده امانت متحد به ملل

 نامهمقاوله این که کشوری هر ، براییا الحاق سند تصویب بیستمین سپردن ودیعه از به پس-۲
 سند تصویب که تاریخیسی روز  ر از مذکو نامهگردد، مقاولهمی ملحق آن کند یا بهمی را تصویب
 گردد.الاجرا میلازم شده گذارده امانت  به آن یا الحاق

 ۲۸ ماده

 و آن نموده را دریافت یا الحاق تصویب کشورها، در هنگام حق شرط متحد متن ملل دبیرکل-۱
 نماید.می توزیع کشورهای کلیه را میان

 سازگار نباشد مجاز نخواهد بود. نامهمقاوله و منظور این با هدف که هاییحق شرط-۲

 گرفتن پس قابل متحد در هر زمان ملل دبیرکل به یادداشتی تسلیم از طریق هاییشرطحق -3
 که از روزی خواهد کرد. لغو حق شرط مطلع موضوع کشورها را از این همه . نامبردهاست

 .شود معتبر است دریافت یادداشت

 ۲۹ ماده
 از طریق عضو که دو یا چند کشور بین نامهمقاوله این در تفسیر یا اجرای اختلاف هرگونه-۱

 شش ظرف گردد. چنانچهمی ارجاع داوری به از طرفین یکی تقاضای نگردد، بنا به حل مذاکره
از  نرسند، یکی توافق به داوری و تشکیلات در مورد نحوه ، طرفینداوری درخواست از تاریخ ماه

 دادگاه با اساسنامه مطابق دادگستری المللیبین دادگاه به موضوع ار ارجاعتواند خواستمی طرفین
 گردد.

 کند که اعلام آن به یا الحاق نامهمقاوله این امضا یا تصویب هنگام تواند بهکشور عضو می هر۲-
بند  به که کشوری العضو دیگر در قب داند. کشورهاینمی ماده بند یک اجرای به خود را موظف

 باشند.نمی بند یک اجرای به ، ملزماست نموده حق شرط اعلام ماده این یک



 

 

 تواند در هر زمانباشد می نموده حق شرط اعلام ماده این ۲بند  بر طبق که هرکشور عضوی-3
 نظر نماید.ف متحد صر ملل دبیرکل به رسمی اعلام خود از طریق از حق شرط

 3۰ ماده

 اعتبار یکسان دارای آن و اسپانیایی ، روسی، فرانسه، انگلیسی، چینیعربی متون که نامهمقاوله این
 شود.می گذارده امانت متحد به ملل باشند، نزد دبیرکلمی

1زنان علیه تبعیض اشکال کلیه حذف نامهمقاوله به ملحق اختیاری پروتکل
 مصوب 

 1۹۹۹ اکتبر 1۵

 مجمع عمومی، 

 با تأیید مجدد اعلامیه و برنامه اقدام وین و اعلامیه و برنامه اقدام پکن،

با یادآوری این که برنامه اقدام پکن، براساس اعلامیه و برنامه اقدام وین، از روند آغاز شده توسط 
نامه حذف همه اشکال تبعیض کمیسیون مقام زنان به منظور تهیه طرح پروتکل اختیاری به مقاوله

 کند،تواند در اسرع وقت در مورد رویه حق دادخواست به اجرا درآید، حمایت میعلیه زنان که می

نامه را تصویب با اشاره به اینکه برنامه اقدام پکن همچنین از تمامی کشورهایی که هنوز این مقاوله
نامه را در اسرع وقت تصویب کنند تا کند تا این مقاولهمیاند، درخواست نکرده یا به آن ملحق نشده

 ، محقق شود،۲۰۰۰شناسایی جهانی آن تا سال 

نامه را که متن آن ضمیمه قطعنامه حاضر است، تصویب و برای امضا، پروتکل اختیاری مقاوله -۱
 گشاید.تصویب و الحاق می

 

1 Optional Protocol to the Convention on the Elimination of All Forms of Discrimination against 
Women, by resolution A/RES/54/4 at the fifty-fourth session of the United Nations General 
Assembly. It was adapted on 06 October 1999. 
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اند، اند یا به آن نپیوستها آن را تصویب نکردهنامه را امضا کرده، اماز تمام کشورهایی که مقاوله -۲
 کند تا هرچه زودتر به این پروتکل امضا کرده و آن را تصویب کنند یا به آن بپیوندند؛درخواست می

کند که کشورهای عضو پروتکل باید متعهد به احترام گذاشتن به حقوق و رویه های تأکید می -3
کمیته حذف تبعیض علیه زنان در تمام مراحل کار این کمیته  مقرر شده در این پروتکل و همکاری با

 بر اساس این پروتکل باشند؛

کند که کمیته در اجرای ماموریت و وظایف خود بر اساس پروتکل، باید همچنین تأکید می -۴
 همچنان با اصول عدم انتخابی بیطرفی هدایت شود؛

ود بر اساس این پروتکل پس از ورود آن به کند تا برای انجام وظایف خاز کمیته درخواست می -۵
کند، جلسات دیگری نیز برگزار نامه برگزار میمقاوله ۲۰اجرا، علاوه بر جلساتی که بر اساس ماده 
ای از کشورهای عضو این پروتکل تعیین و در صورت لزوم کند؛ مدت زمان این جلسات توسط جلسه

 د؛گیربا تأیید مجمع عمومی مورد بررسی قرار می

کند که کارکنان و امکانات لازم را برای اجرای موثر وظایف کمیته از دبیرکل درخواست می -6
 براساس این پروتکل پس از ورود آن به اجرا در نظر بگیرد؛

های کند که اطلاعات مربوط به وضعیت پروتکل را در گزارشهمچنین از دبیرکل درخواست می -۷
 شود، شامل شود.نامه ارائه میورد وضعیت مقاولهمنظم خود که به مجمع عمومی در م

 ۱۹۹۹اکتبر  6بیست و هشتمین جلسه عمومی 

 

 

 

 



 

 

 نامه رفع کلیه اشکال تبعیض علیه زنانضمیمه پروتکل اختیاری مقاوله

 کشورهای طرف پروتکل حاضر:

با توجه به این که منشور سازمان ملل متحد، بار دیگر ایمان به حقوق اساسی بشر، به کرامت و ارزش 
 کند، انسان و به حقوق برابر مردان و زنان را تأیید می

با توجه به این که منشور سازمان ملل متحد، بار دیگر ایمان به حقوق اساسی بشر، به کرامت و ارزش 
 کند، مردان و زنان را تأیید می  انسان و به حقوق برابر

المللی حقوق بشر که تبعیض برمبنای المللی حقوق بشر و دیگر اسناد بینهای بینبا یادآوری میثاق
 اند،جنسیت را منع کرده

های تبعیض علیه نامه حذف کلیه اشکال تبعیض علیه زنان که به موجب آن کشوربا یادآوری مقاوله
اند که با تمام ابزارهای مناسب و بدون درنگ اند و پذیرفتهآن محکوم کرده زنان را در تمام اشکال

 رفع تبعیض علیه زنان را پیگیری کنند،

های با تأکید مجدد بر عزم خود برای تضمین برخورداری کامل و برابر زنان از کلیه حقوق بشر و آزادی
 ها، اساسی و اقدام مؤثر برای جلوگیری از نقض این حقوق و آزادی

 :پذیرندهای عضو موارد زیر را میکشور

  ۱ماده 

کشور عضو پروتکل حاضر صلاحیت کمیته حذف همه اشکال تبعیض علیه زنان )کمیته( را جهت 
 شناسد.به رسمیت می ۲شده براساس ماده دریافت و رسیدگی به شکایات ارائه 

 ۲ماده 

هایی از افراد تحت صلاحیت یک کشور عضو که شکایات ممکن است توسط یا از طرف افراد یا گروه
نامه توسط آن کشور عضو هستند، ارسال کنند قربانی نقض هر یک از حقوق مندرج در مقاولهادعا می
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ایت آنها شود. در صورتیکه شکایت از طرف افراد یا گروهی از افراد ارسال شود، این امر باید با رض
 باشد، مگر اینکه شاکی بتواند اقدام از جانب آنها را بدون چنین رضایتی توجیه کند. 

  3ماده 

بایست کتبی و دارای امضا باشد. اگر شکایت رسیده به کمیته راجع به کشوری باشد که شکایات می
 .نخواهد گرفتنامه است اما عضو پروتکل نیست، این شکایت مورد رسیدگی قرار عضو مقاوله

 ۴ماده 

های قابل کمیته به شکایت فردی رسیدگی خواهد کرد که محقق و معلوم گردد آن فرد تمام راه
که طی کردن روشنی از شکایت خود نگرفته است. در مواردی  قبول داخلی را طی کرده اما نتیجه

پذیرش ایاتی را که قابل کمیته شک .مراحل شکایت به نحو غیرمعقولی طولانی باشد، اجرا نخواهد شد
 نیستند را بنا بر دلایل زیر اعلام خواهد کرد:

المللی دیگری مورد رسیدگی قرارگرفته الف( آن شکایت پیشتر توسط کمیته یا روند تحقیقات بین
 باشد؛

 آن شکایت آشکارا ناقص و یا ک اثبات ناشدنی باشد؛ ب(

 سوءاستفاده از حق تسلیم شکایت کردن است؛ج( آن شکایت )تشخیص داده شود که( مورد 

الاجرا د( موارد موضوع شکایت زمانی اتفاق افتاده است که پروتکل حاضر برای کشور عضو مربوطه لازم
 .نبوده است، مگر آنکه آن موارد بعد از آن زمان ادامه داشته است

 ۵ماده 

یری در مورد آن صورت گیرد، در هر زمان پس از دریافت یک شکایت و قبل از اینکه تصمیم گ-۱
تواند به کشور عضو مربوطه برای بررسی فوری درخواست کند که کشور عضو اقدامات کمیته می

موقت لازم را برای جلوگیری از آسیب احتمالی جبران ناپذیر به قربانی یا قربانیان نقض ادعایی انجام 
 دهد.



 

 

کند، این امر به معنای ماده استفاده می این ۱هنگامی که کمیته از اختیار خود بر اساس بند -۲
 تعیین قابل قبول بودن یا شایستگی برای رسیدگی به شکایت نیست. 

 6ماده 

مگر اینکه کمیته یک شکایت را بدون اشاره به کشور عضو مربوطه غیرقابل قبول بداند، و به -۱
کمیته هر شکایتی را  شرطی که فرد یا افراد به افشای هویت خود به آن کشور عضو رضایت دهند،

که طبق این پروتکل به آن ارسال شده است به صورت محرمانه به اطلاع کشور عضو مربوطه می 
 رساند.

سازی موضوع های کتبی مبنی بر شفاف ظرف شش ماه، دولت عضو پذیرنده توضیحات یا بیانیه -۲
اشد، به کمیته ارائه و در صورت وجود راه حلی که ممکن است توسط آن کشور عضو ارائه شده ب

 خواهد کرد.

  ۷ماده 

کمیته، شکایات دریافت شده بر اساس این پروتکل را با توجه به تمام اطلاعاتی که توسط افراد یا -۱
کند، به گروه های افراد یا به نام آنها و توسط کشور عضو مورد نظر به آن ارائه شده است، بررسی می

 های مورد نظر ارسال شود.طرفشرطی که این اطلاعات به 

 کند.ای برگزار میکمیته در هنگام بررسی شکایات تحت این پروتکل جلسات بسته-۲

های خود، کمیته پس از بررسی یک شکایت، نظرات خود را در مورد این شکایت همراه با توصیه-3
 در صورت وجود، به طرفین مربوطه ارسال می کند.

به نظرات کمیته، همراه با توصیه های آن، در صورت وجود، توجه کشور عضو به طرز مناسبی -۴
کند و در عرض شش ماه، پاسخ کتبی خود که شامل اطلاعاتی در مورد هرگونه اقداماتی است می

 دهد.که با توجه به نظرات و توصیه های کمیته انجام شده است، را به کمیته ارائه می
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کند تا اطلاعات بیشتری در مورد هر گونه اقداماتی که  تواند از کشور عضو درخواستکمیته می-۵
های خود، در صورت وجود، از جمله در گزارش های بعدی کشور عضو در پاسخ به نظرات یا توصیه

 نامه ارائه دهد. مقاوله ۱۸کشور عضو بر اساس ماده 

 ۸ماده 

مورد نظر حقوقی را  اگر کمیته اطلاعات موثق و معتبری دریافت کند که نشان دهد کشور عضو-۱
شده است، همواره نقض کرده است، آن کشور عضو را جهت همکاری و نامه بیان که در مقاوله

آمده دعوت خواهد کرد و در پایان مشاهدات خود را در رابطه با دست رسیدگی به اطلاعات به 
 اطلاعات مربوطه ارائه خواهد کرد.

ممکن است توسط کشور عضو مورد نظر ارائه شده باشد  ای کهبا در نظر گرفتن هرگونه ملاحظه -۲
تواند یک یا و همچنین هرگونه اطلاعات قابل اعتماد دیگری که در دسترس آن قرار دارد، کمیته می

چند عضو خود را برای انجام تحقیقات و گزارش فوری به کمیته تعیین کند. در صورت توجیه و با 
 مل بازدید از قلمرو آن کشور باشد.تواند شارضایت کشور عضو، تحقیق می

پس از کسب مجوز و رسیدگی برای چنین تحقیقی، کمیته این مجوز را همراه با نظرات و -3
 های خود به کشور عضو مربوط ارسال خواهد کرد.توصیه

ماه از دریافت حکم کتبی و با توجه به نظرات و توصیه هایی که توسط  6 کشور عضو مربوطه ظرف-۴
 .شده است، موافقت خود را جهت تحقیقات کمیته ابراز خواهد کر.سال کمیته ار

چنین تحقیق و رسیدگی محرمانه انجام خواهد گرفت و همکاری کشور عضو در تمام مراحل -۵
 تحقیقات خواسته خواهد شد.

 ۹ماده 

نامه و مقاوله ۱۸کمیته ممکن است کشور عضو مربوطه را جهت )ارائه( گزارش خود، طبق ماده -۱
آمده را طبق ماده  عمل ها و تحقیقات بهشده در پاسخ به رسیدگیهمچنین جزئیات اقدامات انجام 

 پروتکل حاضر، دعوت نماید.  ۱۸



 

 

ماهه طی دعوتی از  6 پایان دوره ، پس از۴ و ۸کمیته ممکن است در صورت ضرورت طبق ماده -۲
 ها را به اطلاع آن کشور برساند.شده در پاسخ به رسیدگیکشور عضو مربوطه، اقدامات انجام 

 ۱۰ماده 

هر کشور عضو در موقع امضا یا تصویب یا الحاق پروتکل حاضر ممکن است اعلام کند که صلاحیت -۱
  .شناسدبه رسمیت نمی ۹و  ۸کمیته را نسبت به ماده 

ماده حاضر اعلام کرده است )که صلاحیت کمیته را به  ۱که در ارتباط با بند کشور عضوی -۲
 تواند در هر زمان با اعلام آن به دبیر کل آن را پس بگیرد.شناسد( میرسمیت نمی

 ۱۱ماده 

ن کشور کشور عضو کلیه اقدامات لازم و مقتضی را برای اطمینان از اینکه افراد برابر قوانین قضایی آ
تحت رفتار بد یا تهدید که در نتیجه ارتباط آنها با کمیته و پیگیری پروتکل حاضر )نسبت به آن 

 باشد، انجام خواهد داد.کشور( می

 ۱۲ماده 

های خود را طبق این پروتکل نامه و خلاصه فعالیتمقاوله ۲۱کمیته گزارش سالانه خود را طبق ماده 
 .ارائه خواهد داد

  ۱3ماده 

نامه و پرتکل حاضر را در شوند که بطور گسترده مفاد مقاولههای عضو متعهد مییک از کشورهر 
دسترس اطلاع عموم قرار دهند، بویژه امکانات دستیابی به اطلاعات در مورد دانستن نظرات و 

 های کمیته در خصوص کشور عضوی که درگیر است را مهیا سازند.پیشنهاد
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  ۱۴ماده 

که این پروتکل به آن  ها( و وظایفیاجرایی خود را در جهت پیروی )از دستورالعمل کمیته مقررات
 اعطاء کرده است، تعیین و گسترش خواهد داد.

 ۱۵ماده 

نامه را امضا، تصویب یا به آن ملحق شده است، که مقاوله پروتکل حاضر برای امضای هر کشوری-۱
 مفتوح خواهد بود.

نامه را تصویب یا به آن ملحق شده تصویب هر کشوری است که مقاولهپروتکل حاضر موکول به -۲
 است. اسناد تصویب نزد دبیرکل سازمان ملل متحد سپرده خواهد شد.

نامه را تصویب کرده است و یا به آن ملحق شده پروتکل حاضر برای الحاق هر کشوری که مقاوله-3
 است، مفتوح خواهد بود.

 الحاق نزد دبیرکل سازمان ملل متحد انجام خواهد گرفت.الحاق از طریق سپردن سند -۴

 ۱6ماده 

ماه پس از تاریخ سپردن دهمین سند تصویب یا الحاق نزد دبیرکل سازمان ملل  3پروتکل حاضر -۱
 الاجرا خواهد شد.لازم

الاجرا شدن، این پروتکل را به تصویب رساند و یا به آن ملحق که پس از لازمبرای هر کشوری-۲
 الاجرا خواهد بود.ماه پس از تاریخ سپردن سند تصویب یا الحاق، لازم 3، این پروتکل شود

 ۱۷ماده 

 هیچ اجازه حق شرطی نسبت به پروتکل حاضر داده نخواهد شد.

 

 



 

 

 ۱۸ماده 

ها را نزد دبیرکل سازمان ای نسبت به پروتکل حاضر پیشنهاد کند و آنتواند اصلاحیههر کشوری می
 .بسپاردملل متحد 

دارد و طی دبیرکل هر اصلاحیه پیشنهاد شده را به کشورهای عضو )این پروتکل( ارسال می-۱
کند به او اطلاع دهند که آیا مایل هستند کنفرانسی از کشورهای درخواستی از آنها درخواست می

ک سوم ها و اخذ رای درباره آنها تشکیل شود. هرگاه حداقل یطرف معاهده برای بررسی این طرح
کشورهای طرف معاهده موافق تشکیل چنین کنفرانسی باشند، دبیرکل کنفرانسی را زیر نظر سازمان 

دهنده در ای که به اکثریت آرای کشورهای حاضر و رای ملل متحد تشکیل خواهد داد. هر اصلاحیه
 کنفرانس پذیرفته شود برای تصویب به مجمع عمومی سازمان ملل متحد تقدیم خواهد شد.

ها به تصویب مجمع عمومی ملل متحد رسیده باشد و بوسیله دوسوم از که اصلاحیههنگامی-۲
الاجرا کشورهای طرف معاهده پروتکل حاضر و طبق قانون اساسی هر یک از آنها پذیرفته شود، لازم

 خواهد شد.

اند اجرای آن الزامی الاجرا شدند برای کشورهایی که آنها را پذیرفتهها لازمکه این اصلاحیههنگامی-3
ای که قبلاً خواهد بود. سایر کشورهای عضو کماکان به مقررات پروتکل حاضر و هر اصلاحیه

 اند ملزم خواهند بود.پذیرفته

  ۱۹ماده 

تواند در هر زمان ببا اعلام کتبی خطاب به دبیرکل سازمان ملل متحد پروتکل هر کشور عضو می-۱
 ماه پس از تاریخ وصول اعلام به دبیرکل نافذ خواهد بود. حاضر را فسخ نماید. این فسخ شش

قبل از تاریخ  ۲ای که به موجب ماده فسخ به اجرای مقررات پروتکل حاضر در مورد هر اطلاعیه-۲
 نافذ شدن فسخ تقدیم شده باشد خللی وارد نخواهد کرد.
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 ۲۰ماده 

 خواهد رساند: دبیرکل سازمان ملل متحد به اطلاع تمام کشورها مراتب زیر را

 های پروتکل حاضر؛ها و الحاقالف( امضاها، تصویب

 ؛۱۸ای را بنابر ماده الاجرا شدن پروتکل حاضر و هر اصلاحیهتاریخ لازم ب(

 انجام گیرد. ۱۹که بر اساس ماده ج(  هر فسخی 

  ۲۱ماده 

دارای اعتباری یکسان های عربی، چینی، انگلیسی، فرانسه، روسی و اسپانیایی پروتکل حاضر متن-۱
 است و در بایگانی سازمان ملل متحد سپرده خواهد شد.

دبیرکل سازمان ملل متحد رونوشت مصدق پروتکل حاضر را به کلیه کشورهای مذکور در ماده -۲
 نامه ارسال خواهد کرد.مقاوله ۲۵

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 المللینامه بینمقاوله

 منع شکنجه

 های بیرحمانه،مجازاتو دیگر رفتارها یا 

 آمیزو یا تحقیر  غیرانسانی

 

 

 

 

 

 



 

 272 

 

های نامه منع شکنجه و دیگر رفتارها یا مجازاتمقاولهگیری های شکلزمینهپیش
1آمیزو یا تحقیر  بیرحمانه، غیرانسانی

 

تحقیرآمیز های ظالمانه، غیرانسانی یا نامه علیه شکنجه و سایر رفتارها یا مجازاتگیری مقاولهشکل
ای بود که بلافاصله پس از تصویب اعلامیه نامه شکنجه( ، نتیجه کار چندین ساله)موسوم به مقاوله

حمایت از همه افراد در برابر شکنجه و سایر رفتارها یا مجازات های ظالمانه، غیرانسانی یا تحقیرآمیز 
، آغاز 3۴۵۲( 3۰شما ره )به موجب قطعنامه  ۱۹۷۵دسامبر  ۹)اعلامیه شکنجه( مجمع عمومی در 

شد. در واقع، اعلامیه شکنجه قرار بود نقطه شروعی برای کار بیشتر علیه شکنجه باشد. در قطعنامه 
از  3۴۵3( 3۰نیز به تصویب رسید، مجمع عمومی طی قطعنامه شماره )۱۹۷۵دسامبر  ۹دوم که در 

زم برای اطمینان از رعایت کمیسیون حقوق بشر درخواست کرد که موضوع شکنجه و هرگونه اقدام لا
، مجمع عمومی طی قطعنامه ۱۹۷۷دسامبر  ۸مؤثر اعلامیه شکنجه  را بررسی کند. دو سال بعد، در 

نامه علیه به طور خاص از کمیسیون حقوق بشر درخواست کرد تا پیش نویس مقاوله 6۲(3۲شماره )
قیرآمیز را با توجه به اصول مندرج در های ظالمانه، غیرانسانی یا تحشکنجه و سایر رفتارها یا مجازات

 اعلامیه شکنجه تهیه کند.

کار خود را در این زمینه آغاز کرد. کارگروهی  ۱۹۷۸کمیسیون حقوق بشر در نشست فوریه تا مارس 
نامه برای رسیدگی به این موضوع تشکیل شد و مبنای اصلی بحث در این کارگروه پیش نویس مقاوله

یک گروه کاری مشابه  ۱۹۸۴های بعدی تا سال د. در طول هر یک از سالارائه شده توسط سوئد بو
اما تعدادی از مسائل وجود داشت که در  .نامه تشکیل شدبرای ادامه کار بر روی پیش نویس مقاوله

 :های طولانی شدابتدا رسیدن به توافق در مورد آنها دشوار بود. به ویژه، موضوعات زیر باعث بحث

 

1 Convention against Torture and Other Cruel, Inhuman or Degrading Treatment or Punishment. 
Adopted by General Assembly resolution 39/46 on 10 December 1984. Entry into force: 26 June 
1987, in accordance with article 27 (1). 



 

 

تعریف شکنجه که در اعلامیه شکنجه آمده بود، دقیق نبود و در موارد مختلف مورد انتقاد قرار گرفت. 
نامه مقاوله ۱ماده  ۱و همچنین پیچیده تری منجر شد که در بند  دقیقترها به تعریف این بحث

 .شکنجه آمده است

بود. به عبارت دیگر، سؤال بحث پیرامون مفهوم صلاحیت جهانشمول از دیگر موضوعات مورد منازعه 
این بود که آیا هر کشوری باید در رابطه با شکنجه، صلاحیت قضایی را نه تنها بر اساس قلمرو یا 

ای که در خارج از قلمرو آن توسط افرادی که تبعه آن تابعیت مجرم، بلکه در مورد اعمال شکنجه
های مقابله با نامهقبلاً در مقاولهکه  -نیستند، به عهده بگیرد یا خیر. اصل صلاحیت جهانشمول 

سرانجام مورد قبول قرار گرفته و جای  -هواپیماربایی و سایر اقدامات تروریستی پذیرفته شده بود 
 نامه شکنجه باز کرد.مقاوله ۵ماده  ۲خود را در بند 

ثربخشی نامه از موضوعات دیگر مورد اختلاف بود. از آنجایی که االمللی مقاولهاجرای سازی بین
های حقوق بشر دیگر، تا حد زیادی به سیستم نظارت نامهنامه شکنجه، مانند بسیاری از مقاولهمقاوله

ای شد. در نهایت المللی باعث بحثهای گستردهکننده برآن بستگی دارد، اجرای آن در سطح بین
جه( با وظایف زیر نامه شکنمقاوله ۱۷تصمیم گرفته شد که کمیته مقابله با شکنجه )براساس ماده 

 :تشکیل شود

ای از کشورهای عضو در مورد اقداماتی های دورهدریافت، مطالعه و اظهار نظر در مورد گزارش (الف  
 (۱۹)ماده  .اندنامه اتخاذ کردهکه برای اجرای تعهدات خود براساس مقاوله

رسد حاوی نظر می برای شروع تحقیقات زمانی که اطلاعات قابل اعتمادی وجود دارد که به (ب
عضو انجام  کشورهای مستدلی است مبنی بر اینکه شکنجه به طور سیستماتیک در قلمرو یک نشانه

 (۲۰)ماده  .شودمی

 .نامه توسط کشور دیگر عضودریافت و بررسی شکایات یک کشور عضو در مورد نقض مقاوله (پ 
 (۲۱)ماده 

نامه توسط یک کشور کنند قربانی نقض مقاولهمی های افرادی که ادعادریافت و بررسی درخواست (ت
 (۲۲)ماده  .عضو هستند
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اجباری نشدند، اما با اصلاحات زیر اعمال  های کمیته علیه شکنجه تحتبا این حال، صلاحیت
 :شوندمی

و اعلام کند که صلاحیت کمیته برای شروع « انصراف دهد»یک کشور عضو ممکن است   الف(
 .شناسدرا به رسمیت نمی ۲۰تحقیقات براساس ماده 

شود که یک کشور عضو صلاحیت کمیته برای بررسی شکایات بین کشورها تنها زمانی اعمال می ب(
 (۲۱)ماده  .به طور خاص این صلاحیت را به رسمیت شناخته باشد

شود که یک کشور عضو های افراد تنها زمانی اعمال میصلاحیت کمیته برای بررسی درخواست ج(
 (۲۲)ماده  .به طور خاص این صلاحیت را به رسمیت شناخته باشد

نامه تعهدات کشورهای عضو از موضوعات دیگری است که توجه به آن برای درک اهمیت مقاوله 
پردازد. این تعهدات را نامه شکنجه به تعهدات کشورهای عضو میضروری است. بیشتر مفاد مقاوله

 :توان به صورت زیر خلاصه کردمی

هر کشور عضو باید اقدامات مؤثر قانونی، اداری، قضایی یا سایر موارد را برای جلوگیری از اعمال  (۱  
ثنایی نیز شکنجه اتخاذ کند. ممنوعیت شکنجه مطلق است و در شرایط جنگی و سایر شرایط است

 (۲)ماده  .برقرار است

تواند فردی را که در آن دلایل قابل توجهی برای این باور وجود دارد که در هیچ کشور عضو نمی( ب
 (3)ماده  .گیرد، اخراج یا مسترد کند معرض خطر شکنجه قرار م

یی جدی هر کشور عضو باید تضمین کند که اعمال شکنجه در نظام حقوقی خود از جرائم جنا ج(  
 ( ۴)ماده  .است

هر کشور عضو، تحت شرایط معین، یک فرد مظنون به جرم شکنجه را به بازداشتگاه خواهد برد  د(  
 (6)ماده  .و تحقیقات مقدماتی در مورد حقایق انجام خواهد داد

هر کشور عضو باید شخص مظنون به جرم شکنجه را استرداد کند، یا پرونده را برای تعقیب به  ه(  
 (۷)ماده  .قامات خود تسلیم کندم



 

 

هر کشور عضو باید اطمینان حاصل کند که مقامات آن در صورت وجود دلیل منطقی مبنی بر و(  
 (۱۲)ماده  .دهنداینکه عمل شکنجه انجام شده است، تحقیقات انجام می

قرار گرفته است، کند تحت شکنجه هر کشور عضو باید اطمینان حاصل کند که فردی که ادعا می ز(  
 (۱3)ماده  .شودپرونده او توسط مقامات ذیصلاح بررسی می

هر کشور عضو باید برای قربانیان شکنجه حق قابل اجرا برای غرامت عادلانه و کافی تضمین ح(   
 (۱۴)ماده  .کند

 دسامبر ۱۸نامه شکنجه توسط مجمع عمومی سازمان ملل متحد در یک پروتکل اختیاری برای مقاوله
الاجرا شد، لازم ۲۰۰6ژوئن  ۲۲به تصویب رسید. پروتکل اختیاری که در  ۱۹۹( ۵۷)قطعنامه ) ۲۰۰۲

المللی و ملی از اماکن بازداشت را به منظور جلوگیری از سیستمی از بازدیدهای منظم نهادهای بین
ند. یک کمیته کهای ظالمانه، غیرانسانی یا تحقیرآمیز ایجاد میشکنجه و سایر رفتارها یا مجازات

های ظالمانه، غیرانسانی یا تحقیرآمیز برای فرعی برای پیشگیری از شکنجه و سایر رفتارها یا مجازات
انجام چنین بازدیدهایی و حمایت از کشورهای عضو و نهادهای ملی در انجام وظایف مشابه در سطح 

 .ملی تشکیل شده است

های تعدادی از کند. در هر جلسه، کمیته گزارشمیکمیته مقابله با شکنجه دو جلسه سالانه برگزار 
کند. هر گزارش به صورت شفاهی با حضور یک یا چند نماینده از کشور کشورهای عضو را بررسی می

شود. هر کشوری که گزارش آن باید در یک جلسه مورد بررسی قرار گیرد، از قبل مربوطه بررسی می
شود. پس از بررسی هر گزارش، مطلع می خواهد داد، از سؤالات اصلی که کمیته مورد بحث قرار

تواند نظرات کلی را در کند. کمیته همچنین می کمیته نتیجه گیری و پیشنهادات خود را اتخاذ م
 ..نامه یا موضوعات مربوط به اجرای آنها اتخاذ کندمورد مقررات خاص مقاوله

ضد شکنجه همچنین یک گروه کاری را برای آماده سازی بررسی ارتباطات فردی دریافت  کمیته
نامه شکنجه تشکیل داده است. این کارگروه مقبولیت و شایستگی مقاوله ۲۲شده بر اساس ماده 

 ۱کند.هایی را به کمیته ارائه میکند و توصیهارتباطات را بررسی می

 

1 This section has directly been translated from the following text: Hans Danelius, Former Justice 
of the Supreme Court of Sweden. Audiovisual Library of International Law. 
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های بی رحمانه، غیر انسانی یا دیگر رفتارها یا مجازاتنامه منع شکنجه و مقاوله
 آمیزتحقیر

 

نامه با توجه به اصول مندرج در منشور سازمان ملل متحد که شناسایی کشورهای طرف این مقاوله
حیثیت ذاتی و حقوق برابر و غیر قابل انتقال تمام اعضای خانواده بشری را مبنای آزادی، عدالت و 

 ،داشته است صلح در جهان اعلام
با توجه به تعهدات  .حقوق مذکور از شان و منزلت ذاتی انسان سرچشمه گرفته است اینکهبا توجه به 

های آن که اعتلای رعایت و حرمت حقوق بشر و آزادی ۵۵کشورهای امضا کننده منشور، به ویژه ماده 
 د،شواساسی را متذکر می

المللی حقوق نامه بینوق بشر و ماده هفتم مقاولهبا در نظر گرفتن ماده پنجم اعلامیه جهانی حق
توان  مورد آزار و شکنجه و یا مجازات و مدنی و سیاسی که مقرر داشته است: هیچ کس را نمی

 ،رفتارهای ظالمانه و غیرانسانی قرار داد که سلب کننده حقوق مدنی و اجتماعی فرد است

مورد شکنجه  هایی کهانسانمبنی بر حمایت از  ۱۹۷۵دسامبر  ۹با توجه به اعلامیه مجمع عمومی 
 ،شودباعث سلب حقوق مدنی و اجتماعی آنها می رفتارهایی کهو اعمال ظالمانه، غیرانسانی و 

و  با آرزو و تلاش و تاثیرگذاری بیشتر علیه شکنجه و دیگر اعمال وحشیانه و غیرانسانی و مجازات
 اندازد.ها را در سراسر جهان به مخاطره میحقوق انسان رفتارهایی که

 :پذیریمنامه، اصول زیر را میما امضا کنندگان این مقاوله

 بخش اول

 ۱ماده 

د: هر عمل عمدی که بر اثر آن درد یا رنج شدید شونامه شکنجه چنین تعریف میاز نظر این مقاوله-۱
کسب اطلاعات یا گرفتن اقرار از او و یا شخص سوم اعمال جسمی یا روحی علیه فردی به منظور 

که او یا شخص سوم انجام داده  شود، شکنجه نام دارد. )همچنین( مجازات فردی به عنوان عملیمی



 

 

 هنگامیکهرود که انجام دهد، با تهدید و اجبار و بر مبنای تبعیض از هر نوع و است و یا احتمال می
یا به تحریک و ترغیب و یا با رضایت و عدم مخالفت مامور کشوری و یا  وارد شدن این درد و رنج و

 .شودهر صاحب مقام دیگر انجام گیرد، شکنجه تلقی می

المللی و یا )مصوبات( قوانین داخلی کشورها که مفهوم نسبت به اسناد بین ایخدشهاین ماده -۲
که آن  کند. )باید براساس همان مفهوم وسیعیاند، وارد نمیبرای شکنجه درنظر گرفته وسیعتری
 المللی و یا قانون داخلی درنظر گرفته است، عمل نمود(.سند بین

 ۲ماده 

ظف است اقدامات لازم و موثر قانونی، اجرایی، قضایی و ونامه، مهر کشور عضو این مقاوله-۱
 آورد.دیگر امکانات را جهت ممانعت از اعمال شکنجه در قلمرو حکومت خود، به عمل 

ثباتی سیاسی داخلی و هیچ وضعیت استثنایی کشوری، مانند جنگ و یا تهدید به جنگ، بی-۲
 باشد.یا هرگونه وضعیت اضطراری دیگر، مجوز و توجیه کننده اعمال شکنجه نمی

تواند توجیه کننده عمل دستور و حکم مقام مافوق )حکومتی( و یا مرجع کشوری، نمی-3
 .شکنجه باشد

 3ماده 

که هیچ کشور عضو، فردی را که جانش در خطر است و مورد شکنجه واقع خواهد شده، به کشوری
واهد کرد. به منظور پایان دادن به ایجاد زمینه های زمینه واقعی )چنین اعمالی را( دارد، مسترد نخ

که عمل شکنجه، مراجع شایسته و صلاحیت داری باید در نظر گرفت تا بتوان بدینوسیله کشوری
شود را های فاحش و آشکار و عملی شکنجه و نقض مداوم حقوق بشر در آن مشاهده میوجود نمونه

 .بررسی کنند

 ۴ماده 

هر کشور عضو، مراقب و مطمئن خواهد شد که تمام انواع شکنجه تحت قوانین جنایی، جرم محسوب 
در انجام این عمل با او مشارکت  کهکسی کند و یا د و برای کسی که مبادرت به انجام شکنجه میشو
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نماید، جرم شناخته شود. هر کشور عضو برای این جرایم و با در نظر گرفتن نوع و و همکاری می
 .اهمیت آنها، کیفری مناسب تعیین خواهد کرد

 ۵ماده 

که راجع به ماده ی هایهر کشور عضو، اقدامات لازم و ضروری و اختیارات قانونی برای جرم-۱
 چهارم است را )در دستگاه قضایی( خود به قرار زیر انجام خواهد داد: 

خته شده ) آن کشور(، جرمی در قلمرو قضایی و یا مرز دریایی و هوایی شنا هنگامیکهالف: 
 انجام گرفته است؛

 متهم شهروند آن کشور باشد؛ هنگامیکهب: 
 .قربانی )شکنجه( شهروند آن کشور باشد و آن کشور آن را تایید نماید هنگامیکهج: 

هر کشور عضو همچنین، اقدامات لازم را در جهت کسب اختیارات قانونی در نظام قضایی -۲
آورد. این اقدامات در مواردی است که جرم های در قلمرو قضایی آن کشور خود، به عمل خواهد 

تسلیم نشده است. طبق ماده هشتم بند  خود صورت گرفته است و فرد متهم به کشور متبوع
نامه از این مقاوله-3ذکر شده است، مسترد خواهد شد.  آنها که نامی اول، متهم به کشورهای

 .باشدبا قوانین داخلی است، مستثنی نمیکه در ارتباط  جرایم جنایی

 6ماده 

شود میپس از بررسی اطلاعات موجود، هر کشور عضوی که در قلمرو آن فردی که ادعا -۱
حضور دارد، پس از بررسی  ،به آن اشاره شده است ۴که در ماده  ،مرتکب هر جرمی شده است

اطلاعات موجود، باید او را بازداشت کند یا اقدامات قانونی دیگر را انجام دهد. برای اطمینان از 
حضور او بازداشت و سایر اقدامات قانونی باید همانگونه باشد که در قانون آن کشور پیش بینی 

کیفری یا استرداد ضروری است، شده است، اما تنها تا زمانی که برای ایجاد هرگونه دادرسی 
 ممکن است ادامه یابد.

 کشور )مذکور( مقدمات تحقیق و رسیدگی را فراهم خواهد کرد.-۲



 

 

این ماده، بی درنگ  ۱برد، حق خواهد داشت که طبق بند سر میه که در بازداشت ب فردی -3
تابعیتی شده   تبازداشتماس حاصل نماید. اگر فرد  خود ندگی کشور متبوعنمایبا نزدیکترین 

، داردندگی کشوری که او در آنجا معمولا اقامت نماینداشته باشد، او حق خواهد داشت که با 
 تماس گیرد. 

کند، مراتب امر را به کشور های که که کشوری فردی را طبق این ماده بازداشت میهنگامی-۴
و شرایط و موقعیت  به آنها اشاره شده است، بی درنگ اطلاع خواهد داد ۱بند  ۵در ماده 
 .دکرفرد متهم را بازگو خواهد  شده بازداشت

 ۷ماده 

پیدا شده است،  ۴کشور عضو که در قلمرو آن شخص متهم به ارتکاب جرایم مذکور در ماده  -۱
ندهد، پرونده را به مقامات صلاحیت دار خود برای  ، اگر او را تحویل۵در موارد مذکور در ماده 

 دهد. هدف تعقیب و پیگرد قانونی ارائه می

کنند که در مورد هر گونه جرم این مقامات تصمیم خود را به همان شیوه ای اتخاذ می -۲
از ماده  ۲شود. در مواردی که در بند عادی با ماهیت جدی بر اساس قانون آن کشور اتخاذ می

شده است، استانداردهای اثبات مورد نیاز برای تعقیب و محکومیت به هیچ وجه نباید  ذکر ۵
 ذکر شده است، باشد.  ۵ماده  ۱کمتر از استانداردهای مورد استفاده در مواردی که در بند 

مورد تعقیب قرار گرفته، باید  ۴هرشخصی که در رابطه با هر یک از جرایم مذکور در ماده -3
 این روند از برخورد عادلانه برخوردار باشد. در تمام مراحل

 ۸ماده 

است  آنهاکه شامل استرداد مجرمین به کشور متبوع  ۴کشورهای عضو جرایم مربوط به ماده -۱
اند، تضمین خواهند و یا هر نوع اخراج و استردادی که آنها به وسیله قراردادهای دوجانبه پذیرفته

 کرد. 
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ای را برای اگر کشور عضوی در خواست استرداد )متهمی( را از کشور عضو دیگر که معاهده-۲
ای قانونی نامه به مثابه معاهدهه است، دریافت دارد، این مقاولهاسترداد با این کشور امضاء نکرد

 رود. برای استرداد مجرمین به شمار می

اند، جرایم )مربوط به نپذیرفته معاهداتی براساسکه شرط استرداد را  کشورهای عضوی-3
و آنرا )  خواهند داشت محفوظشکنجه( را به مثابه جرایم قابل استرداد در قراردادهای دوجانبه 

 شوند. جرم شکنجه( همانند یک جرم قابل استرداد و قانونی از کشور عضو خواستار می

ای بین این نوع جرایم )شکنجه( با هدف استرداد ضرورت دارد که به وسیله قرارداد دوجانبه-۴
 ای بین ) آنها( امضا شده است، لازم استقرارداد دوجانبه چنانکهد. شوکشورهای عضو، انجام 

که جرم در  و براساس اختیارات قضایی کشورها، نه فقط برای مکانی  ۵ماده از  ۱مطابق با بند 
 .آن به وقوع پیوسته است، باشد، بلکه شامل قلمرو کشورها نیز گردد

 ۹ماده 

که  جرایم  مجرمینی پیگیریکه در ارتباط با روند  کشورهای عضو در فراهم کردن امکاناتی-۱
می باشند، اقدامات لازم را به عمل خواهند آورد و نیز یکدیگر را با ارائه شواهد  ۴مشمول ماده 

 روند جرایم یاری خواهند رساند.  پیگیریکه در اختیار دارند، جهت  و اسنادی

های قضایی متقابل این ماده مبنی بر مساعدت ۱کشورهای عضو، تعهدات خویش را بنابر بند -۲
 .ددر بین خود عمل خواهند کر

 ۱۰ماده 

هر کشور عضو باید اطمینان حاصل کند که آموزش و اطلاعات مربوط به ممنوعیت شکنجه  -۱
پرسنل مجری قانون، غیرنظامی یا نظامی، پرسنل پزشکی، مقامات به طور کامل در آموزش 

دولتی و سایر اشخاصی که ممکن است در بازداشت، بازجویی یا درمان هر فرد تحت هر نوع 
 دستگیری، بازداشت یا حبس دخیل باشند، گنجانده شود.



 

 

در رابطه با  هر کشور عضو باید این ممنوعیت را در قوانین یا دستورالعمل های صادر شده -۲
 وظایف و وظایف هر یک از این افراد لحاظ کند.

 ۱۱ماده 

های مربوط به بازجویی و ترتیبات شکشور عضو، موظف است به طور مرتب و منظم قواعد و رو هر
راقبت شامل هر نوع دستگیری، زندان و مانجام دهد. این  را هاراجع به نگهداری افراد در بازداشتگاه

 .دشوانجام میکه حوزه قضایی آن کشور است، با در نظر گرفتن اصل ممنوعیت شکنجه کجا در هر 

 ۱۲ماده 

انجام عمل شکنجه در مکان  معقولی بر دلیلتا اگر  ترتیباتی اتخاذ کندظف است وکشور عضو، م هر
به آنها رسیدگی  بیطرفانهو  بی درنگ، مقامات صلاحیت دار ردجود داو یا در قلمرو قضایی آن کشور و

 .کنند

 ۱3ماده 

کند او در قلمرو قضایی آن کشور مورد ه عنوان میظف است حق شکایت فردی را کوکشور عضو م هر
فانه به مقامات صلاحیت طرو بی بی درنگرا محفوظ بدارد و شکایت او را  ،شکنجه قرار گرفته است

هدان از تهدیدهای که ادار جهت رسیدگی ارجاع دهد و نیز مطمئن گردد که شکایت کننده و ش
 .امان خواهند بود نتیجه عمل آنهاست در

 ۱۴ماده 

قربانی  تا ایجاد کنداطمینان بخشی  اتظف است از طریق نظام قانونی خود ترتیبوهرکشور عضو، م-۱
ت و جبران غرامت مناسب )عادلانه( و کافی داشته باشد. این جبران شامل شکنجه حق گرفتن خسار

جان خود را از اعاده وضع اولیه قربانی شکنجه تا حد امکان نیز هست. هرگاه فردی بر اثر شکنجه 
 گردد. ، جبران خسارات شامل بستگان او میدست بدهد
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قربانی شکنجه و افراد دیگری که بنابر قوانین هیچ موردی از اجرای این ماده مبنی بر اعاده حقوق -۲
 .گیرد، جلوگیری نخواهد کردکشوری غرامت به آنها تعلق می

 ۱۵ماده 

ظف است به نحوی اطمینان حاصل نماید که اقرار در اثر شکنجه به هیچ وجه وو مکشور عض هر
توان آن مدارک را به جز در مورد شخص شکنجه گر و در جهت مدرک محسوب نخواهد شد و نمی

 .او به لحاظ ارتکاب جرم، مورد استناد قرار داد پیگرد

 ۱6ماده 

کشور عضو، متعهد است که در قلمرو قضایی خود اعمال وحشیانه، غیرانسانی و رفتارهای  هر-۱
نامه نیست و این ول تعریف شکنجه و ماده یک این مقاولههایی را که مشمو مجازات آمیزتحقیر

اعمال به تحریک و ترغیب و یا با رضایت و عدم مخالفت مامور کشوری و یا هر صاحب مقام 
 گیرد، جلوگیری به عمل آورد. دیگر انجام می

هر کشور عضو متعهد می شود که در هر سرزمینی که تحت صلاحیت خود است از سایر  -۲
اعمال یا رفتارهای ظالمانه، غیرانسانی یا تحقیرآمیز که به منزله شکنجه تعریف شده در ماده 
یک نمی باشد، جلوگیری کند، در صورتیکه این اعمال توسط یا به تحریک یا با رضایت یا 

کند. به ویژه، تعهدات رضایت یک مقام دولتی یا شخص دیگری که در مقام رسمی فعالیت می
با جانشینی اشاره به شکنجه، ارجاع به اشکال دیگر رفتار یا  ۱3و  ۱۲، ۱۱، ۱۰اد مندرج در مو

 مجازات ظالمانه، غیرانسانی یا تحقیرآمیز اعمال خواهد شد.

 بخش دوم

 ۱۷ماده 

یک کمیته علیه شکنجه )که از این پس کمیته نامیده می شود( ایجاد خواهد شد که وظایف -۱
ارائه شده از این پس را انجام خواهد داد. کمیته متشکل از ده نفر از کارشناسان دارای جایگاه 



 

 

ت که در مقام شخصی خود اخلاقی متعالی و صلاحیت شناخته شده در زمینه حقوق بشر اس
خدمت خواهند کرد. کارشناسان با توجه به توزیع عادلانه جغرافیایی و سودمندی مشارکت 

 برخی از افراد دارای تجربه حقوقی توسط کشورهای عضو انتخاب خواهند شد.

اند، رای مخفی و از فهرست نامزدهایی که کشورهای عضو تعیین کرده بااعضای کمیته -۲
ند. کشورهای عضو در نظر خواهند داشت که افراد سودمند و کسانی از اعضای شوانتخاب می

که مایل  المللی حقوق مدنی و سیاسی و نیز افرادیکمیته حقوق بشر تحت نظارت پیمان بین
 را نامزد کنند.  خدمت کنند،به خدمت در کمیته ضد شکنجه 

کشورهای عضو که توسط دبیر کل سازمان ملل انتخابات اعضای کمیته در جلسات دو ساله -3
شود. در این جلسات، که دو سوم کشورهای عضو به صورت شود، برگزار میمتحد فراخوانده می
شوند، افرادی به کمیته انتخاب می شوند که بیشترین تعداد رای و اکثریت قطعنامه تشکیل می

 اند.کسب کردهمطلق رای نمایندگان کشورهای عضو حاضر و رای دهنده را 

. برای بیشتر باشدنامه الاجرا شدن این مقاولهماه پس از لازم 6اولین انتخابات نباید از -۴
سازمان ملل متحد، از کشورهای عضو،  دبیرکلماه پیش از تاریخ انجام آن،  ۴انتخابات حداقل 

ماه  3 د که نامزدهای خود را برای عضویت در کمیته ظرفکربه وسیله نامه دعوت خواهد 
اند، که نامزد شده سازمان ملل فهرستی به ترتیب حروف الفباء از افرادی دبیرکلمعرفی کنند. 

 اند، تهیه و به کشورهای عضو ارسال خواهد داشت.با ذکر نام کشورهای که آنان را معرفی کرده

جدید مجددا نامزد شوند، ت صورتیکهشوند و در سال انتخاب می ۴اعضای کمیته برای مدت -۵
انتخاب آنها مجاز خواهد بود. لیکن مدت زمان پنج عضو کمیته منتخب در اولین انتخابات در 

عضو پس از اولین دوره انتخابات با قید قرعه و به وسیله  ۵شود. نام این سال منقضی می ۲پایان 
 گردد. این ماده معین می 3رئیس جلسه مذکور، بنابر بند 

و یا به هر دلیل دیگری نتواند انجام  ،فوت کند و یا استعفا دهداگر عضوی از اعضای کمیته -6
وظیفه کند، کشور عضوی که این فرد را نامزد کرده بود، شخص کارشناس دیگری که تبعه آن 

کند و تصویب او را با اکثریت آراء از کشورهای کشور باشد را جهت جایگزینی و خدمت تعیین می
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ضو تصویب )عضو جدید( را مورد بررسی قرار خواهند داد، گردد. کشورهای ععضو خواستار می
سازمان  دبیرکلاگر نصف یا بیشتر آنها رای منفی به این تصویب دهند، مراتب امر به اطلاع 

هفته فرد دیگری معرفی و تعیین گردد. کشورهای عضو،  6 ظرفملل خواهد رسید تا در 
 .وظیفه متقبل خواهند شد های اعضای کمیته را در هنگام انجاملیت هزینهئومس

 ۱۸ماده 

توانند مجددا سال انتخاب خواهد کرد، آنها می ۲کمیته، هیئت رئیسه خود را برای مدت -۱
 .انتخاب شوند

را خود تنظیم می کند. مقررات این آیین نامه به قرار زیر خواهد  خودی کمیته آیین نامه داخل-۲
 :بود

 عضو است؛ 6حد نصاب رسمیت جلسات حضور  (الف

 .تصمیمات کمیته با اکثریت آراء اعضای حاضر اتخاذ می گردد (ب

سازمان ملل متحد، کارمندان و امکانات لازم و مورد احتیاج را جهت اجرای موثر  دبیرکل-3
 . دهدقرار مینامه به عهده دارد، در اختیار کمیته که کمیته به موجب این مقاوله فیوظای

کند. پس سازمان ملل متحد اعضای کمیته را برای تشکیل نخستین جلسه دعوت می دبیرکل-۴
که در آیین نامه داخلی آن پیش بینی شده است، تشکیل جلسه خواهد ایامی از آن، کمیته در 

 داد. 

که در ارتباط با گردهمایی کشورهای عضو کمیته و  هاییلیت هزینهئوکشورهای عضو مس-۵
شود، مانند هزینه کارمندان و تهیه های که به وسیله سازمان ملل در این مورد پرداخت میهزینه

 .عهده خواهند داشتراین ماده را ب 3امکانات بنابر بند 

 



 

 

 ۱۹ماده 

 خود که در جهت اجرای تعهدات سازمان ملل، اقداماتی توسط دبیرکلکشورهای عضو به -۱
سال پس  کنند. )نخستین گزارش( یکرا به کمیته تقدیم می ،اندنامه انجام دادهطبق این مقاوله

نامه برای کشور عضو باید به کمیته ارائه گردد و از آن پس کشورهای الاجرا شدن مقاولهاز لازم
 دارند. عضو گزارشات تکمیلی و اقدامات جدید خود در این زمینه را هر چهار سال یکبار تقدیم می

 را به کشورهای عضو ارسال خواهد داشت.  گزارشسازمان ملل این  دبیرکل-۲

هر گزارشی مورد بررسی و رسیدگی کمیته قرار خواهد گرفت و کمیته نظرها و پیشنهادهای -3
تواند دارد. کشور عضو مزبور میعمومی خود را نسبت به گزارش به کشورهای مربوط اعلام می

 ها و نظرات خود را به کمیته اعلام نماید. پاسخ

این  3که در ارتباط با بند  دید خود ممکن است نظرات و پیشنهادهایی کمیته بنابر صلاح-۴
بور است و ملاحظات خود و نظر کشورها را در گزارش سالانه زماده و مربوط به کشور عضو م

به مجمع عمومی ارائه دهد. اگر کشور عضو مزبور درخواست یک  ۲۴خود و بر طبق ماده 
 پذیرد.میاین ماده این درخواست را  ۱رش را نماید، کمیته طبق بند رونوشت از این گزا

 ۲۰ماده 

د که به وضوح نشان دهد، در قلمرو یکی از کناگر کمیته، اطلاعات موثق و قابل اعتمادی دریافت -۱
کند که برای کشورهای عضو به طور منظم شکنجه وجود دارد، کمیته، کشور مربوط را دعوت می

، رسیدگی و بررسی این موضوع همکاری نماید و در پایان نظرهای خود را با توجه بر اطلاعات مزبور
 ارائه خواهد داد.

که کشور عضو ممکن است به کمیته ارائه دهد و نیز اطلاعات قابل استناد  ملاحظاتیبا توجه به -۲
دیگر که کمیته را به معتبر بودن این اطلاعات متقاعد کرده است، کمیته ممکن است یک یا چند 
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گزارشی برای کمیته  رنگبی دعضو خود را برای رسیدگی و تحقیق به طور محرمانه مامور کند تا 
 تهیه کنند. 

این ماده، کمیته از کشور عضو مربوط خواهد خواست که در  ۲با انجام این تحقیقات، بنابر بند -3
 این مورد همکاری نماید. 

با توجه به تحقیقات انجام شده و توافق با کشور عضو ذیربط، بازدید ) مسافرت( از قلمرو آن کشور -۴
 ۲کمیته بعد از رسیدگی و تشخیص نظرات عضو و یا اعضاء و با توجه به بند به عمل خواهد آمد. 

این ماده، نظرات و تشخیص آنها را همراه با پیشنهادات و ارزیابی خود و با در نظر گرفتن موقعیت 
 به کشور عضو مربوط، منتقل خواهد کرد. 

این ماده،  ۴تا  ۱، بنابر بند گیردتمام مراحل ) تحقیق و بررسی( که از طرف کمیته انجام م می-۵
محرمانه خواهد بود. همچنین در تمام مراحل تحقیق و رسیدگی، کشور عضو ذیربط به همکاری 

، کمیته با مشورت کشور عضو ۲شود. پس از تکمیل روند تحقیقات و با توجه به بند خواسته می
، در گزارش  ۲۴توجه به ماده  ای از نتایج تحقیقات را بامربوط، ممکن است تصمیم بگیرد که خلاصه

 .سالانه خود ) به مجمع عمومی( منعکس نماید

 ۲۱ماده 

تواند در هر زمان به موجب این ماده اعلام کند که صلاحیت می نامهمقاولههر کشور عضو این  -۱
کند هایی که به این معنا است که یک کشور عضو ادعا میکمیته را برای دریافت و بررسی گزارش

دهد، به رسمیت انجام نمی نامهمقاولهکه یک کشور عضو دیگر تعهدات خود را بر اساس این 
توانند بر اساس روشهای مقرر در این ماده هایی تنها در صورتی میعیهشناسد. چنین اطلامی

ای مبنی بر پذیرش صلاحیت دریافت و بررسی شوند که از سوی یک کشور عضو که اعلامیه
کمیته را صادر کرده باشد، ارسال شوند. هیچگونه اطلاعیه ای توسط کمیته بر اساس این ماده 

مربوط به یک کشور عضو باشد که چنین بیانیه ای را ارائه نکرده مورد بررسی قرار نمی گیرد اگر 
 باشد. اطلاعات دریافت شده بر اساس این ماده با روش زیر رسیدگی می شود:



 

 

نامه اگر یک کشور عضوی تشخیص دهد که کشور عضو دیگری به مقررات این مقاوله (الف
ور عضو را جهت رسیدگی به تواند به وسیله نامه، توجه آن کشدهد، میترتیب اثر نمی

ماه پس از دریافت اطلاعیه، کشور دریافت کننده، توضیح یا  3موضوع جلب کند. در ظرف 
هرگونه اظهار کتبی دیگر دائر بر روشن کردن موضوع را در اختیار کشور فرستنده اطلاعیه 

ین خواهد گذارد. توضیحات و اظهارات مزبور تا حد امکان شامل اطلاعاتی در مورد آی
دادرسی طبق قوانین داخلی آن کشور و آنچه که برای بهبودی آن به عمل آمده یا در 

 .جریان رسیدگی است یا آنچه در این مورد قابل اصلاح است، خواهد بود

اگر موضوعات به ترتیبی باشد که رضایت هر دو کشور عضو پس از دریافت اولین  (ب 
ماه جلب ننماید، هر یک از طرفین حق خواهد داشت با ارسال  6اطلاعیه و در ظرف 

 .نماید پیگیریای به کمیته و به کشور مقابل، موضوع را اخطاریه

حقق شد که اقدامات چاره جویانه کمیته با توجه به این ماده فقط پس از اینکه برایش م (ج
ای نرسیده است و دو کشور از حل و قابل اصلاح طبق قوانین داخلی دو کشور، به نتیجه

باشند، آنگاه به موضوع مرجوعه رسیدگی المللی عاجز میموضوع بر طبق اصول حقوق بین
قانونی غیر خواهد کرد. این قاعده در مواردی که رسیدگی به شکایات به نحوی از راه های 

معقول و طولانی باشد و یا کمک مؤثر به فردی که طبق این میثاق قربانی خشونت محسوب 
 .شود، غیر محتمل و بعید بنظر رسد، اجرا نخواهد شدمی

این ماده جلسات محرمانه  براساسهای دریافتی، کمیته در مواقع رسیدگی به شکایت( د
 .تشکیل خواهد داد

د )ج(، کمیته به منظور حل دوستانه موضوع مورد اختلاف و براساس با رعایت مقررات بن (ه 
های قابل اجرای خود را در نامه ارائه شده است، کمککه در این مقاوله احترام به تعهداتی

اختیار کشورهای عضو مربوط خواهد گذارد. بدین منظور، در زمان مقتضی، کمیته یک 
 .خواهد کردکمیسیون حل اختلاف تخصصی تعیین 
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کمیته باید ظرف دوازده ماه پس از تاریخ دریافت اخطار طبق بند )ب( گزارشی را ارائه  (و
 کند.

ه کشورهای عضو مربوط موضوع زیر بند )ب( حق خواهند داشت هنگام رسیدگی ب (ز
شفاهی و یا کتبی  ای داشته باشند و ملاحظات خود را بطورندهنمایموضوع در کمیته، 

 .دارنداظهار 

این کمیته در مدت دوازده ماه پس از دریافت اطلاعیه به موجب بند )ب( یک گزارش  (ح
 ارائه خواهد کرد:

اگر راه حلی در چارچوب بند )ه( حاصل شود، کمیته باید گزارش خود را به بیان  -اول 
  .مختصری از حقایق و راه حل به دست آمده محدود کند

)ه( حاصل نشود، کمیته گزارش خود را به بیان مختصری اگر راه حلی در چارچوب بند  -دوم
شده های شفاهی ارائه های کتبی و سوابق ارسالاز حقایق محدود خواهد کرد. گزارش

 توسط کشورهای عضو مربوط باید به گزارش پیوست شود.

 در هر مورد، این گزارش به کشورهای عضو مربوطه ارسال خواهد شد.

 ۱نامه، بنا بر بند ی قابل اجرا خواهد بود که پنج کشور عضو مقاولهمقررات این ماده هنگام-۲
سازمان  دبیرکلاین ماده اعلامیه های پیش بینی شده را داده باشند. اعلامیه های مذکور نزد 

نامه ارسال خواهد شد. ملل سپرده خواهد شد و رونوشت آن برای سایر کشورهای عضو مقاوله
این  سازمان ملل بازپس گرفته شود. دبیرکل اینامهن بوسیله اعلامیه ممکن است در هر زما

استرداد به رسیدگی موضوع یک شکایت که قبلا به موجب این ماده ارسال شده باشد، خللی 
پذیرفته  دبیرکلکند. هیچ شکایت دیگری پس از دریافت اخطاریه استرداد اعلامیه به وارد نمی

 .میه جدیدی داده باشدمگر آنکه کشور عضو مربوط اعلا ،شودنمی

 



 

 

 ۲۲ماده 

تواند به موجب این ماده در هر زمان صلاحیت کمیته را نامه مییک کشور عضو این مقاوله-۱
که مدعی قربانی خشونت توسط یک کشور عضو این  یبرای دریافت و رسیدگی شکایات افراد

 میثاق هستند، به رسمیت شناسد و آنرا اعلام دارد. 

هیچ شکایتی از کشور عضوی که چنین اعلامی نسبت به آن صورت نگرفته است از جانب -۲
 کمیته قابل پذیرش نخواهد بود. 

مه را بنا بر این ماده و یا شکایاتی که ناکمیته شکایات بدون نام و یا ناسازگار با مقررات مقاوله-3
 در مقام سوء استفاده از این حق مطرح شده است را نخواهد پذیرفت. 

، کمیته بنا بر این ماده ضمن رسیدگی کردن به شکایات کشور عضوی ۲با رعایت مقررات بند -۴
ین شکایات جلب به ا ۱نامه است، توجه آنرا نیز طبق بند که متهم به تخلف از مفاد این مقاوله

 کند. می

کمیته، گزارشات دریافت شده بر اساس این ماده را با توجه به تمام اطلاعاتی که توسط فرد  -۵
کمیته  -۵کند. یا به نام فرد و توسط دولت عضو مورد نظر به آن ارائه شده است، بررسی می

گیرد مگر اینکه اطمینان هیچگونه اطلاع رسانی از سوی یک فرد براساس این ماده را در نظر نمی 
 حاصل کرده باشد که:

 المللی نیست؛الف( همان موضوع تحت مورد رسیدگی توسط یک نهاد دیگر بین

های داخلی موجود را به اتمام رسانده است؛ این قاعده در صورتیکه ب( فرد تمام راه حل 
ها به طور غیرمنطقی طولانی شود یا به احتمال زیاد به فرد قربانی استفاده از این راه حل

 کند.نامه کمکی موثر نمی رساند، صدق نمینقض این مقاوله

افتی، بنابر این ماده جلسات محرمانه تشکیل خواهد کمیته در مواقع رسیدگی به شکایات دری-6
 داد. 
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 . میکندکمیته نظرات خود را به کشور عضو مربوط و فرد)شکایت کننده( منعکس -۷

نامه اعلامیه های مقررات این ماده هنگامی قابل اجرا خواهد بود که پنج کشور عضو مقاوله-۸
های مذکور توسط کشور عضو، نزد باشند. اعلامیهپیش بینی شده در بند اول این ماده را داده 

سازمان ملل، رونوشت آنرا برای سایر  دبیرکلسازمان ملل به امانت سپرده خواهد شد.  دبیرکل
کشورهای طرف میثاق ارسال خواهد داشت. اعلامیه ممکن است در هر زمان، بوسیله اخطاریه 

سئله، موضوع شکایتی که قبلا به موجب مسترد گردد، این استرداد به رسیدگی هر م دبیرکلبه 
 .کنداین ماده ارسال شده بود، خللی وارد نمی

 ۲3ماده 

شوند، )ه( انتصاب می۱بند  ۲۱های مشاورین متخصص که بنا به ماده اعضای کمیته و کمیسیون
های سازمان ملل، خواهند بود. این موارد سزاوار برخورداری از امتیازات و مصونیت های در ماموریت

 .هد گرفتهای سازمان ملل قرار خوانامه و براساس امتیازات و مصونیتهای مربوط به مقاولهبخشدر 

 ۲۴ماده 

های خود را در یک گزارش سالانه تقدیم کشورهای عضو و نامه، فعالیتموجب این مقاولهکمیته به 
 .سازمان ملل متحد خواهد نمود مجمع عمومی

 بخش سوم

 ۲۵ماده 

 نامه برای امضای همه کشورها باز است.این این مقاوله-۱

نامه مشروط به تصویب است. اسناد تصویب در اختیار دبیرکل سازمان ملل متحد این مقاوله -۲
 سپرده می شود.



 

 

 ۲6ماده 

نامه برای الحاق تمام کشورها مفتوح خواهد بود. الحاق کشورها بوسیله سند الحاق که نزد این مقاوله
 .گیردسازمان ملل سپرده خواهد شد، صورت می دبیرکل

 ۲۷ماده 

سازمان ملل  دبیرکلروز پس از سپرده شدن بیستمین سند تصویب یا الحاق نزد  3۰نامه این مقاوله
کرد. برای هر کشوری که پس از سپرده شدن بیستمین سند تصویب  متحد، قدرت اجرایی پیدا خواهد

روز بعد از تاریخ سپرده شدن  3۰نامه نامه را تصویب کند و به آن بپیوندد، مقاولهیا الحاق، این مقاوله
 .سند تصویب یا الحاق آن کشور، قدرت اجرایی ) برای آن کشور( پیدا خواهد کرد

 ۲۸ماده 

نامه یا الحاق، اعلام دارد که هر کشوری ممکن است در زمان امضا یا تصویب این مقاوله-۱
 شناسد. است، به رسمیت نمیارائه شده  ۲۰صلاحیت کمیته را برای )وظایفی که( در ماده 

این ماده قائل شده است، در  ۱در ارتباط با بند  حق شرطی را برای خودکه  هر کشور عضوی-۲
 .سازمان ملل متحد، استرداد کند دبیرکلتواند آنرا بوسیله نوشتن یادداشت به هر زمان می

 ۲۹ماده 

و متن  ردهپیشنهاد کنامه را برای مقاولهای تواند اصلاحیهنامه میهر کشور عضو این مقاوله-۱
 بسپارد.  سازمان ملل دبیرکلآن را نزد 

هر طرح اصلاحی پیشنهادی را برای کشورهای عضو این میثاق ارسال خواهد داشت  دبیرکل-۲
و از آنها درخواست خواهد کرد که به او اعلام دارند آیا با تشکیل کنفرانسی از کشورهای عضو 

ل حداق صورتیکههای پیشنهادی موافق هستند؟ در به منظور رسیدگی و گرفتن رای در باره طرح
کنفرانس را تحت  دبیرکلیک سوم کشورهای عضو خواهان تشکیل چنین کنفرانسی باشند، 
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که مورد قبول اکثریت کشورهای حاضر  نظر و توجه سازمان ملل تشکیل خواهد داد. هر اصلاحی
به تمام کشورهای عضو برای  دبیرکلعضو و رای دهنده در کنفرانس قرار گیرد، به وسیله 

 پذیرفتن، ارسال خواهد شد.

این ماده، هنگامی قدرت اجرایی پیدا خواهد کرد که  ۱اصلاحیه پذیرفته شده با توجه به بند -3
سازمان ملل متحد اطلاع دهند که آنها بر  دبیرکلمه، به نادو سوم کشورهای عضو این مقاوله

 اند. طبق قانون اساسی خودشان آنرا پذیرفته

اند، وقتی مفاد اصلاحی قدرت اجرایی پیدا کردند، برای کشورهای عضو که آنرا پذیرفته-۴
 گردد. الاجرا میلازم

اند، ملزم اتی که پذیرفتهنامه و هرگونه اصلاحدیگر کشورهای عضو به مقررات این مقاوله-۵
 .خواهند شد

 3۰ماده 

نامه در مورد تفسیر یا کاربرد این مقاوله چند کشور عضوکه بین دو کشور عضو و یا  هر اختلافی-۱
و آنها نتوانند این اختلاف را طی مذاکرات بین خود حل کنند، با درخواست یکی از  ،بوجود آید

 آنها این اختلاف به )هیئت( داوری واگذار خواهد شد. 

ه درخواست به هیئت واگذار شده است، کشورها قادر ب زمانیکهماه یعنی از  6اگر پس از -۲
توانند این اختلاف را به دادگاه نیستند، هرکدام از طرفین موضوع می داورپذیرفتن رای هیئت 

 المللی ارجاع دهند. دادگستری بین

 متعهدنامه یا الحاق آن اعلام دارد که خود را تواند در زمان امضای این مقاولههر کشوری می-3
که این حق و  دیگر با احترام به هر کشوریداند. کشورهای عضو این ماده نمی ۱به اجرای بند 

این ماده، در مورد آن کشور  ۱به اجرای بند  متعهداند، خود را شرط را برای خود محفوظ داشته
 دانند. نمی



 

 

قائل شده  برای خود این ماده ۲را در ارتباط با بند  شرطی که شرط و حق هر کشور عضوی-۴
 .سازمان ملل متحد، مسترد کند دبیرکلیله یادداشت به تواند آنرا به وساست، در هر زمان می

 3۱ماده 

 دبیرکلنامه را از طریق یادداشت کتبی به تواند در هر زمان این مقاولهیک کشور عضو می-۱
نامه )که در واقع عدم تعهد خود به آن را از این مقاوله سازمان ملل، فسخ نماید و خروج خود

انصراف و خروج قطعی و  دبیرکلاست( را اعلام دارد. یکسال پس از دریافت این یادداشت به 
 الاجرا خواهد شد. لازم

الاجرا این فسخ و انصراف، تاثیری بر تعهدات کشور عضو نسبت به اعمالی که قبل از تاریخ لازم-۲
انجام داده است، نخواهد داشت و مانع ادامه رسیدگی کمیته که قبل از آن تاریخ  شدن خروج

 شود. شروع شده، نمی

نامه، کمیته دیگر نسبت به کشور خارج شده، الاجرا شدن خروج از مقاولهپس از تاریخ لازم-3
 .را انجام نخواهد داد رسیدگی

 3۲ماده 

نامه را امضا که این مقاوله سازمان ملل متحد تمام کشورهای عضو سازمان ملل و کشورهایی دبیرکل
 :اند را مطلع خواهد کرد کهاند و یا به آن پیوستهکرده

 ؛۲6و  ۲۵امضا ها، مصوبات )اسناد تصویب ( و الحاق ها را بنا بر ماده ( الف

اصلاحات طبق ماده  اجرایی شدنو تاریخ  ۲۷نامه طبق ماده این مقاوله اجرایی شدنتاریخ  (ب
 ؛۲۹

 .3۱انصراف و فسخ کشورها طبق ماده  (ج
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 33ماده 

نامه، دارای اعتباری های عربی، چینی، انگلیسی، فرانسه، روسی و اسپانیایی این مقاولهمتن-۱
 سازمان ملل متحد به امانت سپرده خواهند شد.  دبیرکلیکسان می باشند و آنها نزد 

نامه را برای تمام کشورها ارسال سازمان ملل متحد رونوشت گواهی شده این مقاوله دبیرکل-۲
 .خواهد داشت

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 المللی حقوق کودکنامه بینمقاوله
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  1المللی حقوق کودکنامه بینگیری مقاولههای شکلزمینهپیش

 1۹۸۹نوامبر سال  ۲۰مصوب 

 

ماده، توسط مجمع عمومی سازمان ملل متحد  ۵۴نامه حقوق کودک، مشتمل بر سه بخش و مقاوله
نامه این گیری و تصویب این مقاولهشکل .به تصویب رسید ۱۹۸۹نوامبر  ۲۰مورخ  ۲۵/۴۴با قطعنامه 

با بحثی در مورد پیش نویس  ۱۹۷۹پایان فرآیندی بود که با تدارک سال جهانی کودک در سال 
نامه را امضا نامه ارائه شده توسط دولت آغاز شده بود. دولت جمهوری اسلامی ایران این مقاولهمقاوله

 ۲و سپس تصویب کرده است.

های حقوق کودک توسط قبلاً درباره کودکان اقداماتی را آغاز کرده بود. اعلامیهالمللی جامعه بین
تصویب شده بودند. همچنین، مقررات  ۱۹۵۹و سازمان ملل متحد در سال  ۱۰۲۴جامعه ملل در سال 

خاصی در مورد کودکان در تعدادی از معاهدات حقوق بشری و حقوق بشردوستانه گنجانده شده بود. 
ای جامع در مورد حقوق کودکان کردند که نیاز به بیانیهبرخی از کشورها استدلال می با این وجود،

هایی از این دیدگاه تحت تأثیر گزارش .آور باشدالمللی الزاموجود دارد، که طبق قوانین بین
های های بهداشتی، فرصتمیر بالای نوزادان، کمبود مراقبت و ای مانند مرگهای عمدهعدالتیبی
ای کننده های نگرانشدند. همچنین گزارشحدود برای آموزش ابتدایی بود که کودکان متحمل میم

آور، کودکان در زندان، و یا سایر شرایط کشی از کودکان در فحشا یا مشاغل سخت و زیاناز آزار و بهره
 های مسلحانه وجود داشت.سخت و کودکان به عنوان پناهندگان و قربانیان درگیری

نامه مورد نظر در کارگروهی که توسط کمیسیون حقوق بشر سازمان ملل نویس مقاولهوین پیشتد
نویس را متحد تشکیل شده بود، انجام شد. نمایندگانی از سوی کشورها هسته اصلی گروه تهیه پیش

ی های تخصصی سازمان ملل متحد و همچنین تعدادها و آژانسدادند، اما نمایندگان ارگانتشکیل می
 

1 Convention on the Rights of the Child. Adopted by General Assembly resolution 44/25 on 20 
November 1989. Entry into force: 2 September 1990, in accordance with article 49. 

دولت جمهوری اسلامی ایران این حق »دولت جمهوری اسلامی این حق شرط را برای خود محفوظ نگه داشته است:  ۲
المللی ین بیننامه را که با قوانین اسلامی و قواندارد که هیچ یک از مقررات یا موادی از مقاولهرا برای خود محفوظ می

 «.معتبر ناسازگار باشد، اعمال نکند



 

 

های غیردولتی در این مذاکرات شرکت داشتند. پیش نویس اولیه ارائه شده توسط دولت از سازمان
 .های طولانی هرچه بیشتر توسعه یافتای اصلاح شد و از طریق بحثلهستان به طور گسترده

ط نامه توسط مجمع عمومی، راه را برای مرحله بعدی، یعنی تصویب توستصویب به اتفاق آرای مقاوله
کشورها، تشکیل کمیته نظارت، و کمیته حقوق کودک هموار کرد. در کمتر از یک سال، تا سپتامبر 

الاجرا نامه را تأیید کردند که به این ترتیب آنرا لازمکشور به طور قانونی این مقاوله ۲۰، تعداد ۱۹۹۰
 ساختند.

نادا، مصر، مالی، مکزیک، در همین ماه، اجلاس جهانی کودکان به ابتکار یونیسف و شش کشور )کا
نامه تشویق پاکستان و سوئد( در نیویورک برگزار شد. اجلاس سران همه کشورها را به تصویب مقاوله

کشور این کار را انجام دادند و بدین ترتیب به کشورهای عضو  ۵۷، تعداد ۱۹۹۰کرد. در پایان سال 
وین برگزار شد، اعلام کرد که هدف،  ، کنفرانس جهانی حقوق بشر که در۱۹۹3تبدیل شدند. در سال 

نامه را کشور این مقاوله ۱۹6، تعداد ۲۰۱۵دسامبر  3۱است. تا  ۱۹۹۵تصویب جهانی تا پایان سال 
نامه در حوزه حقوق تصویب کرده یا به آن ملحق شده بودند. این تعداد کشور عضو برای یک مقاوله

 .بشر بی سابقه است

نامه به عنوان ذکر شده است. این اصول به منظور کمک به تفسیر مقاولهنامه چهار اصل کلی در مقاوله
 .های اجرایی ملی ضروری استیک کل و در نتیجه هدایت برنامه

(: کشورهای عضو باید اطمینان حاصل کنند که همه کودکان در حوزه ۲اصل عدم تبعیض )ماده 
کودکی نباید دچار تبعیض شود. این امر در مورد شوند. هیچ قضایی آنها از حقوق خود برخوردار می

صرف نظر از نژاد، رنگ، جنسیت، زبان، مذهب، عقاید سیاسی یا سایر عقاید، منشاء ملی، »هر کودک، 
های کودک یا والدین یا قیم قانونی کودک یا قومی یا اجتماعی، دارایی، ناتوانی، تولد یا سایر موقعیت

های مشابه پسران ها است. به دختران نیز باید فرصتبرابری فرصت پیام ضروری«. شوداو اعمال می
داده شود. کودکان پناهنده، کودکان خارجی، کودکان گروه های بومی یا اقلیت باید مانند سایرین از 
حقوق برخوردار باشند. به کودکان دارای معلولیت باید فرصت یکسانی برای برخورداری از 

 .داده شود استانداردهای زندگی مناسب
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کنند که (: هنگامی که مقامات یک کشور تصمیماتی را اتخاذ می3اصل بهترین منافع کودک )ماده 
بر کودکان تأثیر گذار است، بهترین منافع کودکان باید در اولویت قرار گیرد. این اصل به تصمیمات 

تماعی دولتی و خصوصی های حقوقی، مقامات اداری، نهادهای قانونگذاری و نهادهای رفاه اجدادگاه
نامه است که اجرای آن با یک چالش بزرگ همراه شود. این البته پیامی اساسی از مقاولهمربوط می

 باشد.می

هایی در مورد حق بقا و توسعه است (: این اصل شامل فرمول6اصل حق حیات، بقا و توسعه )ماده 
ای تفسیر ین زمینه باید به معنای گستردهدر ا "توسعه"تضمین شود. اصطلاح « تا حد امکان»که باید 

شود و یک بعد کیفی به آن اضافه شود: نه تنها سلامت جسمی در نظر گرفته شده است، بلکه رشد 
 .ذهنی، عاطفی، شناختی، اجتماعی و فرهنگی نیز مد نظر است

آزاد باشند و به (: کودکان باید در همه امور مربوط به آنها در اظهار نظر ۱۲اصل دیدگاه کودک )ماده 
اهمیت داده شود. ایده اصلی این است که کودکان حق « مطابق با سن و رشد کودک»ها آن دیدگاه

دارند شنیده شوند و نظرات آنها، از جمله در هر گونه رسیدگی قضایی یا اداری که بر آنها تأثیر 
 .گذارد، جدی گرفته شودمی

های منظمی را در پذیرند که گزارشین وظیفه را مینامه، کشورهای عضو امقاوله ۴۴براساس ماده 
نامه و پیشرفت در برخورداری از حقوق کودکان در قلمرو خود مورد اقداماتی که برای اجرای مقاوله

 ۱اند، به کمیته حقوق کودک ارائه کنند.انجام داده

 

 

 

 

 

 مطالب این بخش بطور مستقیم تارنمای کمیته حقوق کودک ترجمه و با اندک اصلاحاتی همراه شده است.  ۱



 

 

 کودک حقوق المللیبین نامهمقاوله

 1۹۸۹نوامبر  ۲۰مصوب 
 مقدمه

طبق اصول اعلام شده در منشور سازمان ملل متحد، شالوده آزادی، عدالت و صلح  اینکهبا توجه به 
جهانی همانا به رسمیت شناختن منزلت ذاتی و حقوق مساوی و غیرقابل انکار همه اعضای خانواده 

مردم ملل متحد اعتقاد خود به حقوق اساسی بشر و منزلت و  اینکهبشری است. با در نظر داشتن 
ارزش انسان را در منشور سازمان ملل متحد مورد تأیید مجدد قرار داده و عزم راسخ دارند رشد 

 ،را ترویج کنند یتر های گستردهاجتماعی و سطح زندگی بهتر توأم با آزادی

المللی مربوط های بینهانی حقوق بشر و در میثاقسازمان ملل متحد در اعلامیه ج اینکهبا اذعان به 
است که همگان، بدون هرگونه تبعیض از نظر نژاد، رنگ، جنسیت،  به حقوق بشر اعلام و موافقت نموده

زبان، مذهب، عقاید سیاسی و دیگر عقاید، منشأ ملی یا اجتماعی، دارایی، تولد یا سایر خصوصیات، 
 ،ندرج در اسناد مذکور هستندهای مسزاوار کلیه حقوق و آزادی

است که دوران کودکی  سازمان ملل متحد در اعلامیه جهانی حقوق بشر اعلام نموده اینکهبا یادآوری 
خانواده، به عنوان گروه بنیادین جامعه و  اینکهباشد، با اعتقاد به مستلزم مراقبت و مساعدت ویژه می

ژه کودکان، باید از حمایت و مساعدت لازم برخوردار محیط طبیعی رشد و رفاه کلیه اعضای آن و به وی
 ،را در جامعه کاملاً بر عهده گیرد ی آنراهاشود به نحوی که بتواند مسئولیت

کودک برای رشد کامل و هماهنگ شخصیت خود باید در محیط خانوادگی، و در  اینکهبا اذعان به 
کودک باید برای زندگی فردی  اینکهه به فضایی مملو از خوشبختی، محبت و تفاهم رشد یابد، با توج

های اعلام شده در منشور سازمان ملل متحد و به در اجتماع آمادگی کامل پیدا کند و در سایه آرمان
 ،ویژه صلح، عزت، مدارا، آزادی، برابری و همبستگی بزرگ شود

کودک ژنو مورخ ضرورت ارائه مراقبت ویژه برای کودک در اعلامیه حقوق  اینکهبا در نظر داشتن 
تصریح گردیده و در  ۱۹۵۹در بیستم نوامبر  و در اعلامیه حقوق کودک مصوب مجمع عمومی ۱۹۲۴

 ۲3المللی مربوط به حقوق مدنی و سیاسی )به ویژه مواد اعلامیه جهانی حقوق بشر و در میثاق بین
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( و در ۱۰ه ویژه ماده المللی مربوط به حقوق اقتصادی، اجتماعی و فرهنگی )ب(، در میثاق بین۲۴و 
المللی مرتبط با رفاه کودکان به رسمیت های بینهای تخصصی و سازمانو اسناد سازمان اساسنامه

 ،است شناخته شده

عدم دلیلکودک به »همانگونه که در اعلامیه حقوق کودک تصریح گردیده  اینکهبا در نظر داشتن 
نیازمند محافظت و مراقبت ویژه، از جمله  از آن رشد کامل جسمی و ذهنی، قبل از تولد و نیز پس

حمایت حقوقی مناسب است. با یادآوری مفاد اعلامیه اصول اجتماعی و حقوقی مربوط به حمایت و 
المللی، خواندگی ملی و بینرفاه کودکان با اشاره خاص به امر نگهداری توسط خانواده جایگزین، فرزند

ل ضوابط برای دادرسی ویژه کودکان )مقررات پکن(، و اعلامیه مقررات سازمان ملل مبتنی بر حداق
در تمام  اینکهحمایت از زنان و کودکان در شرایط اضطراری و مخاصمات مسلحانه، با اذعان به 

گونه کودکان کنند و اینالعاده دشوار زندگی میکشورهای جهان کودکانی هستند که در شرایط فوق
 ،باشندنیازمند توجه ویژه می

های فرهنگی هریک از ملل در مورد حمایت و رشد هماهنگ ها و ارزشبا توجه به اهمیت سنت
 ،کودک

المللی برای بهبود شرایط زندگی کودکان در همه کشورها، به های بینبا اذعان به اهمیت همکاری
 اند:ویژه در کشورهای در حال رشد، به شرح زیر توافق نموده

 بخش اول
 ۱ماده 

طبق  اینکهسال سن است، مگر  ۱۸نامه حاضر منظور از کودک هر انسان دارای کمتر از از نظر مقاوله
 .قانون قابل اعمال در مورد کودک، سن قانونی کمتر تعیین شده باشد

 ۲ماده 
که در حوزه  نامه حاضر را برای هریک از کودکانیکشورهای عضو، حقوق مندرج در مقاوله-۱

اشند بدون هرگونه تبعیض و بدون توجه به نژاد، رنگ، جنسیت، زبان، مذهب، بقضایی آنها می



 

 

عقاید سیاسی و سایر عقاید، منشأ ملی، قومی، یا اجتماعی، دارایی، معلولیت، تولد یا سایر 
 .خصوصیات کودک یا والدین یا سرپرستان قانونی او محترم شمرده و تضمین خواهند کرد

قتضی را جهت تضمین حمایت از کودک در مقابل کلیه کشورهای عضو همه اقدامات م-۲
ها، عقاید ابراز شده، یا اعتقادات والدین، اشکال تبعیض یا مجازات براساس وضعیت، فعالیت

 .سرپرستان قانونی یا اعضای خانواده کودک به عمل خواهند آورد

 3ماده 

اجتماعی کشوری یا خصوصی، در کلیه اقدامات مربوط به کودکان که توسط مؤسسات رفاه -۱
آید، منافع عالیه کودک از اهم گذاری به عمل میها، مقامات اجرایی یا نهادهای قانوندادگاه

 .باشدملاحظات می

شوند حمایت و مراقبتی را که برای رفاه کودک ضروری است با کشورهای عضو متعهد می-۲
که قانوناً مسئول کودک  دیگر اشخاصیتوجه به حقوق و تکالیف والدین، سرپرستان قانونی، یا 

هستند، تضمین کنند و در این راستا کلیه اقدامات قانونی و اجرایی لازم را به عمل خواهند 
 .آورد

مسئول  نهادهایکشورهای عضو اطمینان حاصل خواهند نمود که مؤسسات، خدمات و -3
های ایمنی، بهداشت، از حیث تعداد و مناسب مراقبت و حمایت از کودکان، به ویژه در زمینه

 بودن کارکنان و نیز نظارت شایسته، با معیارهایی که توسط مقامات واجد صلاحیت مقرر گردیده
 است منطبق باشند.

 ۴ماده 
که در  قتضی را برای تحقق حقوقیکشورهای عضو کلیه اقدامات قانونی، اجرایی و سایر اقدامات م

است معمول خواهند نمود. در مورد حقوق اقتصادی، نامه حاضر به رسمیت شناخته شده مقاوله
اجتماعی و فرهنگی، کشورهای عضو اقدامات مذکور را با بکارگیری حداکثر منابع موجود خود و در 

 .د آوردالمللی به عمل خواهنهای بینصورت لزوم، در چارچوب همکاری
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 ۵ماده 
ها، حقوق و تکالیف والدین، یا برحسب مورد، اعضای خانواده گسترده مطابق کشورهای عضو مسئولیت

که قانوناً مسئول کودک هستند را در  عرف مرسوم هر منطقه، سرپرستان قانونی یا سایر اشخاصی
ده کودک در راستای اعمال بالن تواناییهایهای مقتضی به روشی هماهنگ با هدایت و ارائه راهنمایی
 .نامه حاضر توسط کودک، محترم خواهند شمردحقوق مندرج در مقاوله

 6ماده 
 .شناسندکشورهای عضو، حق ذاتی تمام کودکان را برای زندگی به رسمیت می-۱

 .کشورهای عضو، بقاء و رشد کودک را تا حد امکان تضمین خواهند کرد-۲

 ۷ماده 
ه پس از به دنیا آمدن او ثبت شود و کودک از بدو تولد از حق داشتن تولد کودک باید بلافاصل-۱

نام، حق کسب تابعیت و تا حد امکان از حق شناختن والدین و قرار گرفتن تحت مراقبت آنان 
 .برخوردار خواهد بود

کشورهای عضو اعمال حقوق مذکور را مطابق با قوانین داخلی خود و تعهدات ناشی از اسناد -۲
تابعیتی که عدم اعمال این حقوق موجب بی لی مربوطه در این زمینه، به ویژه در مواردیالملبین

 .کودک شود، تضمین خواهند نمود

 ۸ماده 
شوند حق کودک برای حفظ هویت خود، از جمله تابعیت، نام و کشورهای عضو متعهد می-۱

 .محترم بشمارندروابط خانوادگی را مطابق قانون و بدون مداخله غیر قانونی 

که کودک به صورت غیر قانونی از تمام یا برخی از حقوق مربوط به هویت خود  در مواردی-۲
محروم شود، کشورهای عضو حمایت و مساعدت مقتضی را برای استیفای سریع هویت او فراهم 

 خواهند آورد.

 



 

 

 ۹ماده 
ف میل آنان جدا نشود، کشورهای عضو تضمین خواهند کرد که کودک از والدین خود بر خلا-۱

که مقامات واجد صلاحیت مطابق قوانین و مقررات قابل اعمال و پس از  مگر در مواردی
باشد. های قضایی حکم دهند که این جدایی برای تأمین منافع عالیه کودک ضروری میبررسی

ه او توجهی ب ممکن است در مواردی خاص، از قبیل سوءاستفاده از کودک یا بی چنین حکمی
کنند و باید در مورد محل اقامت که والدین جدا از یکدیگر زندگی می توسط والدین، یا زمانی

 .گیری شود، ضروری باشدکودک تصمیم

فرصت داده  ذینفعاین ماده، باید به همه طرفین  ۱های مرتبط با بند در هریک از دادرسی-۲
 .نندها شرکت کنند و نظرات خود را ابراز کشود در دادرسی

کشورهای عضو حق کودک جدا شده از یک یا هر دو والد خود را برای حفظ روابط شخصی -3
این امر مغایر با منافع  آنکهو تماس مستقیم و منظم با هر دو والد محترم خواهند شمرد. مگر 

 .عالیه کودک باشد
ید، اخراج هرگاه این جدایی ناشی از اقدامات یک کشور عضو از قبیل بازداشت، حبس، تبع-۴

یا مرگ یک یا هر دو والد یا کودک )از جمله مرگی که به هر دلیل در حین توقیف شخص 
دهد( باشد، کشور عضو، بنا به درخواست، اطلاعات ضروری مربوط به توسط کشور روی می

محل اقامت عضو )یا اعضای( غایب خانواده را در اختیار والدین، کودک یا در موارد مقتضی، 
ارائه این اطلاعات مخل رفاه کودک باشد.  آنکهاز اعضای خانواده قرار خواهد داد، مگر یکی دیگر 

تبعات  فی نفسهعلاوه بر این، کشورهای عضو تضمین خواهند نمود که تسلیم این درخواست 
 در پی نداشته باشد. ذینفعبرای فرد )یا افراد(  نامطلوب

 ۱۰ماده 
، کشورهای عضو درخواست کودک یا والدین او را ۹ماده  ۱به موجب تعهدات ناشی از بند -۱

برای ورود به یک کشور عضو یا خروج از آن به منظور پیوند مجدد خانواده، با نظر مثبت و به 
روشی انسانی و سریع بررسی خواهند کرد. کشورهای عضو علاوه بر این تضمین خواهند کرد 
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کنندگان و اعضای خانواده آنان  درخواستی تبعات نامطلوبی برای درخواستکه تسلیم چنین 
 .در پی نداشته باشد

مقیم کشورهای مختلفی هستند حق دارد که، جز در شرایط استثنایی،  او که والدینکودکی-۲
به صورت منظم روابط شخصی و تماس مستقیم خود را با هر دو والد حفظ نماید. به این منظور 

، کشورهای عضو حق کودک و ۹ماده  ۱ق با تعهدات کشورهای عضو به موجب بند و مطاب
والدین او را برای ترک هر کشوری، از جمله کشور خود، و ورود به کشور خود محترم خواهند 

هایی است که در قانون تصریح شده و شمرد. حق ترک هر کشوری تنها مشمول محدودیت
های یا حقوق و آزادیهداشت عمومی، اخلاق عمومی برای حفظ امنیت ملی، نظم عمومی، ب

 .باشدنامه حاضر منطبق میدیگران ضروری است و با سایر حقوق مندرج در مقاوله

 ۱۱ماده 
به منظور مبارزه با انتقال غیرقانونی کودکان به خارج از کشور و عدم بازگشت کودکان مقیم -۱

 .تخارج، کشورهای عضو اقداماتی معمول خواهند داش

جانبه و یا الحاق به  های دوجانبه یا چندنامهکشورهای عضو به همین منظور انعقاد توافق-۲
 .های موجود را تشویق خواهند کردنامهتوافق

 ۱۲ماده 
باشد که قادر به شکل دادن به عقاید خود می کشورهای عضو تضمین خواهند کرد که کودکی-۱

شود داشته باشد و متناسب با ه امور که به وی مربوط میحق ابراز آزادانه این عقاید را در کلی
 .سن و میزان رشد فکری کودک به نظرات وی اهمیت لازم داده شود

بدین منظور باید به ویژه برای کودک این فرصت فراهم شود تا بتواند در کلیه مراحل -۲
ا مرجع مناسب، به نده ینمایرسیدگی قضایی و اجرایی مربوط به خود مستقیماً یا از طریق یک 

 .روش منطبق با مقررات آیین دادرسی در قوانین داخلی، اظهار نظر نماید

 

 



 

 

 ۱3ماده 
کودک باید حق آزادی بیان داشته باشد. حق مذکور شامل آزادی جستجو، دریافت و ارائه -۱

شده، یا به است، بدون توجه به مرزها، به طور شفاهی، کتبی، چاپ اطلاعات و عقاید از هرگونه 
 .ای که کودک انتخاب کندشکل آثار هنری، و یا از طریق هر رسانه

 هامحدودیتها باشد، لیکن این اعمال حق مذکور ممکن است منوط به برخی محدودیت-۲
 :باید تنها منحصر به مواردی باشد که در قانون تصریح شده و به یکی از دلایل زیر ضروری است

 آبروی دیگران؛برای رعایت حقوق و  (الف
 یا اخلاق عمومی.برای حفظ امنیت ملی، نظم عمومی، بهداشت عمومی  (ب

 ۱۴ماده 
 .کشورهای عضو حق آزادی اندیشه، عقیده و مذهب را برای کودک محترم خواهند شمرد-۱

کشورهای عضو حقوق و تکالیف والدین و برحسب مورد سرپرستان قانونی، را در هدایت -۲
های بالنده وی محترم خواهند قوق خود به روشی هماهنگ با تواناییکودک برای اعمال ح

 .شمرد

هایی باشد که در تواند مشمول محدودیتآزادی آشکار ساختن مذهب یا اعتقادات تنها می-3
یا حقوق اساسی و  قانون تصریح شده و برای حفظ امنیت، نظم، بهداشت و اخلاق عمومی

 .های دیگران ضروری استآزادی

 ۱۵ه ماد
آمیز کشورهای عضو حقوق کودک را در مورد آزادی اجتماعات و شرکت در مجامع مسالمت-۱

 .شناسندبه رسمیت می
هایی که در قانون تصریح شده و در یک جامعه دمکراتیک برای حفظ به غیر از محدودیت-۲

امنیت ملی یا عمومی، نظم عمومی، بهداشت عمومی، اخلاق عمومی و یا حمایت از حقوق و 
 محدودیتی در اعمال حقوق مذکور ایجاد گردد. هیچگونههای دیگران ضروری است، نباید آزادی
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 ۱6ماده 

امور خصوصی، خانوادگی یا مکاتبات هیچ کودکی نباید مداخله خودسرانه یا غیر قانونی در -۱
 .کرد یا به صورت غیر قانونی عزت و آبروی او را مورد تعرض قرار داد

 گونه مداخلات و تعرضات دارد.کودک حق برخورداری از حمایت قانون را در برابر این-۲

 ۱۷ماده 

های گروهی واقف بوده و تضمین خواهند کرد که کودک به سانهکشورهای عضو به عملکرد مهم ر
المللی دسترسی داشته باشد، به ویژه اطلاعات و مطالبی اطلاعات و مطالب از منابع گوناگون ملی و بین

که هدف آنها ترویج رفاه اجتماعی، معنوی و اخلاقی و بهداشت جسمی و روانی کودک است. بدین 
 :مات زیر را به عمل خواهند آوردمنظور، کشورهای عضو اقدا

که برای کودک از نظر  های گروهی به انتشار و پخش اطلاعات و مطالبیتشویق رسانه (الف
 باشد؛ ۲۹اجتماعی و فرهنگی سودمند و مطابق با روح ماده 

گونه اطلاعات و مطالب المللی در زمینه تولید، مبادله و انتشار اینهای بینتشویق همکاری (ب
 المللی؛منابع گوناگون فرهنگی، ملی و بیناز 

 های کودکان؛تشویق تولید و انتشار کتاب (ج

 های اقلیت یا بومیهای گروهی به بذل توجه خاص به نیازهای کودکان گروهتشویق رسانه (د
 از نظر زبان؛

که به  مطالبیه( تشویق تهیه رهنمودهای مناسب برای حمایت از کودک در برابر اطلاعات و 
 .۱۸و  ۱3رساند با در نظر داشتن مفاد مندرج در مواد رفاه وی آسیب می

 ۱۸ماده 
کشورهای عضو حداکثر تلاش خود را به کار خواهند بست تا این اصل که هر دو والد در مورد -۱

پرورش و رشد کودک مسئولیت مشترک دارند به رسمیت شناخته شود. والدین، یا برحسب مورد 



 

 

ستان قانونی، مسئولیت عمده را در پرورش و رشد کودک بر عهده دارند. منافع عالیه کودک سرپر
 .ترین موضوع مورد توجه آنان خواهد بودعمده

نامه حاضر، کشورهای عضو مساعدت لازم را به منظور تضمین و ترویج حقوق مندرج در مقاوله-۲
های آنها برای پرورش کودک عرضه خواهند به والدین و سرپرستان قانونی در جهت ایفای مسئولیت

 .کرد و توسعه مؤسسات، تسهیلات و خدمات برای مراقبت از کودکان را تضمین خواهند نمود

کشورهای عضو کلیه اقدامات لازم را به عمل خواهند آورد تا اطمینان حاصل کنند حق کودکان -3
بوط به نگهداری کودکان که دارای والدین شاغل برای برخورداری از خدمات و تسهیلات مر

 استحقاق آن را دارند، تضمین گردد.

 ۱۹ماده 

کشورهای عضو کلیه اقدامات قانونی، اجرایی، اجتماعی و آموزشی لازم را به عمل خواهند آورد -۱
توجهی یا رفتار توأم  یا روانی، صدمه یا آزار، بی تا از کودک در برابر کلیه اشکال خشونت جسمی

کشی، از جمله سوءاستفاده جنسی، در حین مراقبت توسط والد  رفتار یا بهره ری، سوءانگا با سهل
دار مراقبت از کودک )یا والدین(، سرپرست )یا سرپرستان( قانونی یا هر شخص دیگری که عهده

 .است، حمایت کنند

های های مؤثر برای ایجاد برنامهگونه اقدامات حمایتی باید بر حسب مورد شامل روشاین-۲
دار مراقبت از کودک که عهده اجتماعی جهت فراهم نمودن پشتیبانی لازم از کودک و کسانی

دهی، ارجاع، تحقیق،  و شناسایی، گزارش پیشگیریهای هستند و نیز پشتیبانی از دیگر شکل
 پیگردرفتار با کودک که قبلاً ذکر گردید، و برحسب مورد پشتیبانی از  موارد سوء پیگیریدرمان و 

 قضایی، باشد.

 ۲۰ماده 
که به  است، یا کودکیکه به طور موقت یا دائم از محیط خانوادگی خود محروم شده کودکی-۱

اعدت نتوان به او اجازه داد که در آن محیط باقی بماند، سزاوار حمایت و مس او خاطر منافع عالیه
 .ویژه از سوی کشور خواهد بود
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گونه کودکان مراقبت جایگزین تضمین کشورهای عضو طبق قوانین داخلی خود برای این-۲
 .خواهند نمود

چنین مراقبتی ممکن است از جمله شامل نگهداری توسط خانواده جایگزین، کفالت در قوانین -3
ات مناسب برای مراقبت از کودکان اسلامی، فرزندخواندگی یا در صورت لزوم اسکان در مؤسس

ها، باید به مطلوبیت تداوم در پرورش کودک و نیز به پیشینه قومی، حل باشد. هنگام بررسی راه
 .ای نمودمذهبی، فرهنگی و زبانی کودک توجه شایسته

 ۲۱ماده 
دانند، شناسند یا آن را مجاز میآن دسته از کشورهای عضو که نظام فرزندخواندگی را به رسمیت می

نکته مورد توجه باشد و اقدامات زیر را به عمل  مهمترینتضمین خواهند کرد که منافع عالیه کودک 
 :خواهند آورد

ورت پذیرد که مطابق فرزندخواندگی تنها با مجوز مقامات واجد صلاحیتی ص اینکهتضمین  (الف
کنند که با توجه به با قوانین و مقررات قابل اعمال و براساس اطلاعات قابل اطمینان تعیین می

وضعیت کودک در ارتباط با والدین، خویشاوندان و سرپرستان قانونی، فرزندخواندگی جایز است 
ندگی براساس و در صورت لزوم اشخاص ذیربط، رضایت آگاهانه خود را در مورد فرزندخوا

 اند؛های مقتضی اعلام نمودهمشاوره

فرزندخواندگی در کشورهای دیگر را به عنوان روش دیگری برای مراقبت از کودک در  (ب
روش  هیچگونهکه امکان سپردن کودک به عنوان فرزندخوانده به یک خانواده یا یافتن  مواردی

 مناسبی برای مراقبت از کودک در کشور متبوع وی وجود ندارد، به رسمیت خواهند شناخت؛

شود از که در کشوری دیگر به فرزندخواندگی پذیرفته می ج: تضمین برخورداری کودکی
 شد؛در صورت فرزندخواندگی در کشور خود از آنها برخوردار می ها و معیارهایی کهحمایت

د: اتخاذ کلیه تدابیر مناسب به منظور حصول اطمینان از اینکه فرزندخواندگی در کشور دیگر 
 برای اشخاص ذیربط دربردارنده درآمدهای مالی نادرست نباشد؛



 

 

 ردادها یا اتخاذ تدابیر دو یا چنده( ترویج اهداف ماده حاضر در موارد مقتضی از طریق انعقاد قرا
جانبه و در این چارچوب، تلاش برای حصول اطمینان از اینکه فرزندخواندگی کودک در یک 

 پذیرد.کشور دیگر تنها توسط مقامات یا نهادهای واجد صلاحیت صورت می

 ۲۲ماده 
متقاضی  که کشورهای عضو اقدامات لازم را به عمل خواهند آورد تا تضمین شود کودکی-۱

شود، اعم از المللی یا داخلی پناهنده محسوب میپناهندگی است یا طبق قوانین و مقررات بین
اینکه همراه والدین خود یا شخص دیگری باشد و یا همراه نداشته باشد، از حمایت مناسب و 

ایر نامه و در سمساعدت بشردوستانه در برخورداری از حقوق مندرج قابل اعمال در این مقاوله
اند، المللی مربوط به حقوق بشر یا بشردوستانه که کشورهای عضو به آنها ملحق شدهاسناد بین

 .مند خواهد شدبهره

های سازمان ملل که مقتضی بدانند، در همه تلاش به این منظور کشورهای عضو، در مواردی-۲
زمان ملل همکاری المللی یا غیرکشوری ذیربط که با ساهای بینمتحد و نیز سایر سازمان

گونه کودکان و ردیابی والدین یا سایر اعضای خانواده کنند، جهت مساعدت و حمایت از اینمی
اش همکاری کودک پناهنده به منظور کسب اطلاعات لازم برای پیوستن مجدد وی به خانواده

رای چنین که نتوان والدین یا دیگر اعضای خانواده را یافت باید ب خواهند کرد. در مواردی
 نامه حاضر برای کودکانی در نظرکودکی همان حمایتی را فراهم نمود که مطابق مفاد مقاوله

 .اندشود که موقتاً یا به طور دائم از محیط خانوادگی محروم شدهگرفته می

 ۲3ماده 

یا ذهنی معلول است باید از یک زندگی  که از لحاظ جسمی کشورهای عضو اذعان دارند کودکی-۱
که متضمن منزلت و افزایش اتکا به نفس او باشد و مشارکت مؤثر او  امل و محترمانه در شرایطیک

 .را در جامعه تسهیل نماید، برخوردار باشد

شناسند کشورهای عضو، حق کودکان معلول را برای برخورداری از مراقبت ویژه به رسمیت می-۲
اسب با شرایط کودک، والدین یا سایر مراقبان و بسته به منابع موجود، مساعدت مورد تقاضا و متن
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که مسئول مراقبت از او هستند تشویق و تضمین خواهند  کودک را برای کودک مستحق و کسانی
 .کرد

ماده حاضر باید در صورت  ۲با تشخیص نیازهای ویژه کودک معلول، مساعدت مقرر در بند -3
دیگر مراقبان کودک، به طور رایگان ارائه شود و امکان و با در نظر گرفتن امکانات مالی والدین یا 

های ای طراحی شود که متضمن دسترسی مؤثر کودک معلول به تحصیل، دورهباید به گونه
آموزشی، خدمات بهداشتی، خدمات توانبخشی، آماده سازی برای اشتغال و امکانات تفریحی باشد 

کودک به بالاترین حد ادغام در جامعه و رشد فردی، از جمله رشد  دستیابیکه موجب  و به روشی
 .فرهنگی و معنوی، گردد

المللی، مبادله اطلاعات مقتضی را در زمینه های بینکشورهای عضو، در سایه همکاری-۴
کودکان معلول  توانبخشیهای بهداشتی جهت پیشگیری و معالجات پزشکی، روانشناسی و مراقبت

کرد. مبادله اطلاعات مذکور از جمله شامل انتشار و دسترسی به اطلاعات مربوط به ترویج خواهند 
ای است و هدف آن قادر ساختن کشورهای عضو به ، آموزش و خدمات حرفهتوانبخشیهای روش

هاست. در این مورد توجه خاصی ها و گسترش تجربیات آنها در این زمینهها و مهارتبهبود توانایی
 شورهای در حال رشد مبذول خواهد شد.به نیازهای ک

 ۲۴ماده 
کشورهای عضو حق کودک را برای برخورداری از بالاترین معیارهای بهداشتی و تسهیلات قابل -۱

شناسند. کشورهای عضو برای تضمین حصول جهت درمان بیماری و بازیابی سلامت به رسمیت می
کند تلاش خواهند اشتی محروم نمیهیچ کودکی را از حق دسترسی به چنین خدمات بهد اینکه
 .کرد

خواهند نمود و به ویژه در موارد زیر اقدامات  پیگیریکشورهای عضو اعمال کامل حق مذکور را -۲
  :مقتضی به عمل خواهند آورد

 کاهش مرگ و میر نوزادان و کودکان؛  ( الف



 

 

دکان با تأکید های بهداشتی لازم برای همه کوهای پزشکی و مراقبتتضمین ارائه کمک (ب
 های بهداشتی اولیه؛ بر گسترش مراقبت

های بهداشتی اولیه از جمله از تغذیه در چارچوب مراقبت ها و سوءمبارزه علیه بیماری (ج
طریق به کار بستن فناوری موجود و فراهم ساختن مواد غذایی مقوی و کافی و آب 

 آشامیدنی سالم با توجه به خطرات آلودگی محیط زیست؛ 
 های بهداشتی پیش و پس از زایمان برای مادران؛ تضمین مراقبت (د

های مربوطه آگاهی شار جامعه به ویژه والدین و کودکان، از آموزشه( تضمین اینکه همه اق
و به آنها دسترسی داشته باشند و در استفاده از دانش پایه در مورد بهداشت و تغذیه کودک، 
 مزایای تغذیه با شیر مادر، بهداشت محیط و پیشگیری از سوانح مورد حمایت قرار گیرند؛

، راهنمایی والدین و آموزش تنظیم خانواده پیشگیریهای بهداشتی جهت و( توسعه مراقبت 
 .و خدمات مربوطه

رسانند کلیه های سنتی که به سلامت کودک آسیب میکشورهای عضو به منظور برچیدن روش-3
 .اقدامات مناسب و مؤثر را به عمل خواهند آورد

شوند تحقق کامل حق مندرج در ماده حاضر متعهد می تدریجی به دستیابیکشورهای عضو برای -۴
المللی را ترویج و تشویق کنند. در این مورد به نیازهای کشورهای در حال رشد های بینهمکاری

 .توجه خاصی مبذول خواهد شد

 ۲۵ماده 
کشورهای عضو حق کودکی که توسط مقامات واجد صلاحیت جهت نگهداری، حمایت یا بازیابی 

ای درمان است را برای انجام بررسی دوره ای سپرده شدهیا روانی به خانواده یا مؤسسه سلامت جسمی
 .شناسندارائه شده برای کودک و کلیه شرایط دیگر مربوط به نگهداری از او به رسمیت می

 ۲6ماده 
کشورهای عضو حق هر کودک را برای برخورداری از تأمین اجتماعی، از جمله بیمه اجتماعی، -۱

به تحقق کامل این حق مطابق با قوانین  دستیابیشناسند و اقدامات لازم را برای به رسمیت می
 .داخلی خود به عمل خواهند آورد
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یط کودک و اشخاص مسئول مزایای مذکور در موارد مقتضی باید با توجه به امکانات و شرا-۲
نگهداری از او و نیز سایر ملاحظات مربوط به درخواست مزایا از سوی کودک یا از طرف او اعطاء 

 شوند.

 ۲۷ماده 

کشورهای عضو حق همه کودکان را برای برخورداری از سطح زندگی مناسب برای رشد جسمی، -۱
 .شناسندذهنی، معنوی، اخلاقی و اجتماعی به رسمیت می

الد )یا والدین( یا دیگر اشخاص مسئول کودک در حد توان و امکانات مالی خود مسئولیت و-۲
 .عمده را در تأمین شرایط زندگی لازم برای رشد کودک برعهده دارند

کشورهای عضو، برحسب شرایط داخلی و در حد امکانات خود اقدامات مقتضی جهت کمک به -3
عمال حق مذکور به عمل خواهند آورد و در صورت والدین و دیگر اشخاص مسئول کودک برای ا

های پشتیبانی فراهم های مادی و برنامهنیاز، به ویژه در ارتباط با تغذیه و پوشاک و مسکن، کمک
 .خواهند کرد

کشورهای عضو کلیه اقدامات لازم را جهت تضمین پرداخت نفقه کودک توسط والدین یا دیگر -۴
کودک را به عهده دارند، چه در داخل کشور عضو و چه در اشخاص که از نظر مالی مسئولیت 

که مسئولیت تأمین مالی کودک را به عهده  خارج، به عمل خواهند آورد. به ویژه هرگاه شخصی
کند، کشورهای عضو باید الحاق به دارد در کشور دیگری غیر از کشور کودک زندگی می

هایی و نیز اتخاذ تدابیر مناسب دیگر را ترویج قنامهفالمللی یا انعقاد چنین تواهای بیننامهتوافق
 .کنند

 ۲۸ماده 
شناسند و برای کشورهای عضو حق کودک را برای برخورداری از آموزش به رسمیت می-۱

های برابر به ویژه اقدامات زیر را به این حق، به صورت تدریجی و بر پایه ایجاد فرصت دستیابی
 :معمول خواهند داشت

 ی کردن و در دسترس قراردادن آموزش ابتدایی رایگان برای همه؛الف: اجبار



 

 

ب: تشویق ایجاد و گسترش انواع مختلف آموزش متوسط، از جمله آموزش عمومی و 
ای، فراهم کردن و قراردادن آنها در دسترس همه کودکان و به عمل آوردن اقدامات حرفه

 مالی در صورت نیاز؛های مقتضی از قبیل ارائه آموزش رایگان و اعطای کمک
 ج: در دسترس قرار دادن آموزش عالی برای همگان براساس قابلیت و از هر طریق مناسب؛

ای و قرار دادن آنها در دسترس های آموزشی و حرفهد: فراهم نمودن اطلاعات و راهنمایی    
 همه کودکان؛

کاهش موارد ترک ه( به عمل آوردن اقداماتی جهت تشویق به حضور منظم در مدارس و    
 .تحصیل

کشورهای عضو کلیه اقدامات مقتضی را جهت تضمین آنکه انضباط در مدارس مطابق با شأن -۲
 .شود معمول خواهند داشتنامه حاضر اعمال میانسانی کودک و مفاد مقاوله

المللی را در موارد مربوط به آموزش، به ویژه در جهت های بینکشورهای عضو همکاری-3
در سراسر جهان و تسهیل دسترسی به دانش  بیسوادیساختن جهل و  ریشه کنمشارکت در 

های نوین تدریس، تشویق و ترویج خواهند کرد. در این خصوص توجهی علمی و فنی و روش
 حال رشد مبذول خواهد شد.ویژه به نیازهای کشورهای در 

 ۲۹ماده 
 :کشورهای عضو اتفاق نظر دارند که آموزش کودک باید در راستای اهداف زیر باشد-۱

 های جسمی و ذهنی کودک تا حد امکان؛الف: رشد شخصیت، استعدادها و توانایی
های اساسی و اصول مندرج در منشور سازمان ب: افزایش احترام به حقوق بشر و آزادی

 متحد؛ ملل
های های کودک، به ارزشج: افزایش احترام به والدین کودک، هویت فرهنگی، زبان و ارزش

متفاوت با  تمدنهایکند و موطن اصلی او و به ملی کشوری که کودک در آن زندگی می
 تمدنی که او بدان تعلق دارد؛
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وحیه تفاهم، صلح، ای آزاد و با رسازی کودک برای یک زندگی مسئولانه در جامعه د: آماده
های قومی، ملی و مذهبی مدارا، مساوات بین زن و مرد، و دوستی میان همه مردمان، گروه

 دارند؛ که منشأ بومی و افرادی
 .ه( افزایش احترام به محیط زیست طبیعی

ای تفسیر شود که مخل آزادی افراد و نباید به گونه ۲۸هیچ بخشی از ماده حاضر یا ماده -۲
ماده  ۱رای تأسیس و اداره مؤسسات آموزشی گردد، منوط به اینکه اصول مقرر در بند نهادها ب

حاضر و شرایط مربوط به منطبق بودن آموزش در این گونه مؤسسات با معیارهای حداقل که 
 ممکن است توسط کشور تعیین شده باشد، همواره رعایت شوند.

 3۰ماده 
زبانی وجود دارند یا افرادی با منشأ بومی، کودک متعلق  های قومی، مذهبی یادر کشورهایی که اقلیت

است نباید از حق برخورداری از فرهنگ خود، برخورداری از  که بومی ها یا کودکیگونه اقلیتبه این
 مذهب خود و اعمال آن یا استفاده از زبان خود به همراه سایر اعضای گروه خود محروم شود.

 3۱ماده 
دک را برای استراحت، داشتن اوقات فراغت، پرداختن به بازی و کشورهای عضو حق کو-۱

های تفریحی متناسب با سن کودک و مشارکت آزادانه در زندگی فرهنگی و هنری به فعالیت
 .شناسندرسمیت می

کشورهای عضو حق کودک برای مشارکت کامل در زندگی فرهنگی و هنری را محترم شمرده -۲
های فرهنگی، های برابر و مناسب برای فعالیتمشوق فراهم ساختن فرصتو ترویج خواهند کرد و 

 .هنری و تفریحی خواهند بود

 3۲ماده 
کشی اقتصادی و انجام کشورهای عضو حق کودک را برای برخورداری از حمایت در برابر بهره-۱

یا به سلامتی در تحصیل کودک وارد آورد، و  ایخدشهباشد یا  زیانبارهرگونه کاری که ممکن است 
 .شناسندکودک یا رشد جسمانی، ذهنی، اخلاقی یا اجتماعی او آسیب رساند، به رسمیت می



 

 

کشورهای عضو جهت تضمین اجرای ماده حاضر اقدامات قانونی، اجرایی، اجتماعی و آموزشی -۲
رهای المللی مربوطه، کشوبه عمل خواهند آورد. بدین منظور و با عنایت به مفاد سایر اسناد بین

 :عضو به ویژه اقدامات ذیل را به عمل خواهند آورد

 تعیین حداقل سن یا حداقل سنین برای اشتغال به کار؛ (الف
 تدوین مقررات مناسب در ارتباط با ساعات کار و شرایط اشتغال؛ (ب
های اجرایی دیگر به منظور تضمین اجرای مؤثر های مناسب یا ضمانتتعیین مجازات (ج

 ماده حاضر.

 33ماده 
کشورهای عضو کلیه اقدامات مقتضی، از جمله اقدامات قانونی، اجرایی، اجتماعی و آموزشی، را به 

که در اسناد  وانگردانیرعمل خواهند آورد تا کودکان را در برابر استفاده غیر مجاز از داروهای مخدر و 
اند، حمایت کنند و از استفاده از کودکان در تولید غیر مجاز و قاچاق المللی مربوطه توصیف شدهبین

 چنین موادی جلوگیری کنند.

 3۴ماده 
کشی و سوءاستفاده جنسی شوند از کودک در برابر کلیه اشکال بهرهکشورهای عضو متعهد می

منظور، کشورهای عضو به ویژه کلیه اقدامات مقتضی ملی، دو جانبه و چند حمایت کنند. بدین 
 :جانبه را به عمل خواهند آورد تا از موارد زیر جلوگیری شود

 الف: اغوا یا وادار کردن کودک به پرداختن به هرگونه فعالیت جنسی غیر قانونی؛

 ی غیر قانونی؛ب: استفاده استثمارگرانه از کودکان در فحشا یا دیگر اعمال جنس

 ج: استفاده استثمارگرانه از کودکان در هرزه نگاری.

 3۵ماده 
به منظور جلوگیری از ربوده شدن، فروش یا قاچاق کودکان به هر منظور و به هر شکل، کشورهای 

 را به عمل خواهند آورد. چند جانبهعضو کلیه اقدامات مقتضی ملی، دوجانبه و 
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 36ماده 
های رفاه کشی که مغایر با هر یک از جنبهر برابر کلیه اشکال دیگر بهرهکشورهای عضو از کودک د

 کودک باشد حمایت خواهند کرد.

 3۷ماده 
 :کشورهای عضو تضمین خواهند کرد که

، غیرانسانی یا تحقیرآمیز قرار نگیرد. بیرحمانههیچ کودکی مورد شکنجه یا سایر رفتارهای  (الف
 ۱۸هایی که اشخاص زیر مکان آزادی، نباید در مورد جرممجازات اعدام، یا حبس ابد بدون ا

 شوند اعمال گردد؛سال مرتکب می

، بازداشت یا دستگیریهیچ کودکی به طور غیرقانونی یا خودسرانه از آزادی محروم نشود.  (ب
ترین زمان زندانی کردن کودک باید مطابق قانون و تنها به عنوان آخرین راه چاره و در کوتاه

 ورت پذیرد؛ممکن ص

است رفتاری انسانی و همراه با احترام به مقام ذاتی  که از آزادی محروم شده با هر کودکی (ج
کودک محروم از آزادی باید از  بویژهانسان و با توجه به نیازهای افراد هم سن او اعمال شود. 

این امر مغایر با منافع عالیه کودک تشخیص داده شود، و او حق  آنکهبزرگسالان جدا شود، مگر 
 .از طریق مکاتبه و ملاقات حفظ کند خود دارد جز در موارد استثنایی، تماس خود را با خانواده

های های حقوقی و سایر مساعدتهر کودک محروم از آزادی حق دسترسی فوری به کمک (د
باشد که محرومیت خود از آزادی را از حیث تطابق  مقتضی داشته باشد و همچنین حق داشته

دیگر مورد اعتراض قرار  بیطرفبا قانون در برابر دادگاه یا هر مقام واجد صلاحیت مستقل و 
 دهد و در یک چنین مواردی از تصمیم فوری برخوردار شود.

 3۸ماده 
ان ارتباط پیدا ای که با کودکشوند که هنگام مخاصمات مسلحانهکشورهای عضو متعهد می-۱

الملل بشردوستانه قابل اعمال را محترم بشمارند و احترام به مقررات کند مقررات حقوق بینمی
 .مذکور را تضمین کنند



 

 

 پذیر را به عمل خواهند آورد تا تضمین کنند که اشخاصیکشورهای عضو کلیه اقدامات امکان-۲
 .مستقیم نداشته باشنداند در مخاصمات شرکت سالگی نرسیده ۱۵که به سن 

اند در نیروهای مسلح خود اجتناب سالگی نرسیده ۱۵کشورهای عضو از پذیرش اشخاصی که به -3
سال، کشورهای عضو تلاش خواهند نمود  ۱۸سال و  ۱۵خواهند کرد. در پذیرش اشخاص بین 

 .اولویت را به آنهایی دهند که سن بیشتری دارند

الملل بشردوستانه مربوط به حمایت از افراد ی از حقوق بینکشورهای عضو، طبق تعهدات ناش-۴
پذیر را برای تضمین حمایت و مراقبت از در مخاصمات مسلحانه، کلیه اقدامات امکان غیرنظامی
 گیرند، به عمل خواهند آورد.که به علت مخاصمات مسلحانه در معرض آسیب قرار می کودکانی

 3۹ماده 
مقتضی را به عمل خواهند آورد تا بهبود جسمانی و روانی و ادغام مجدد  کشورهای عضو کلیه اقدامات

کشی، آزار، شکنجه یا سایر اشکال رفتار یا تنبیه توجهی، بهره که قربانی هرگونه بی اجتماعی کودکی
است، تسریع گردد. بهبود و  ، غیرانسانی یا تحقیرآمیز و یا مخاصمات مسلحانه واقع شدهبیرحمانه

ادغام مجدد مذکور باید در محیطی صورت پذیرد که تندرستی، عزت نفس و منزلت کودک را تقویت 
 کند.می

 ۴۰ماده 
کشورهای عضو این حق را برای هر کودک مجرم، متهم یا مظنون به نقض قوانین کیفری به -۱

 موجب اعتلای مفهوم شرف و ارزش در ذهن کودک روشی کهشناسند که با او به رسمیت می
های اساسی دیگران را احترام کودک به حقوق بشر و آزادی روشی کهگردد رفتار شود. می

ترویج ادغام مجدد کودک در جامعه و ایفای نقشی  بودن تقویت کند و به سن کودک و مطلوب
 شد.سازنده توسط کودک در جامعه توجه داشته با

تضمین  بویژهالمللی، کشورهای عضو به این منظور و با عنایت به مفاد مربوطه در اسناد بین-۲
 :خواهند کرد که
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که در زمان ارتکاب به موجب قوانین  هیچ کودکی نباید به سبب فعل یا ترک فعلی (الف
، مجرم، متهم یا مظنون به نقض قوانین کیفری شناخته نبوده استالمللی ممنوع ملی یا بین

 شود؛
های زیر برخوردار هر کودک مظنون یا متهم به نقض قوانین کیفری حداقل از تضمین (ب

 باشد:
 
 فرض شود؛ بیگناهاست  بودن او بر طبق قانون ثابت نشده گناهکار زمانیکهتا  -

به سرعت و مستقیماً، و در موارد مقتضی از طریق والدین یا سرپرستان قانونی خود، از  -
ود اطلاع یابد و برای تهیه و ارائه دفاعیه خود از کمک حقوقی یا ده علیه خاراتهامات و

 های مقتضی برخوردار شود؛دیگر کمک

رسیدگی به اتهام بدون تأخیر و توسط یک مقام یا مرجع قضایی واجد صلاحیت، مستقل  -
، در یک دادرسی عادلانه مطابق با قانون و با موجود بودن کمک حقوقی یا دیگر بیطرفو 

ی مقتضی، و منوط به مغایر نبودن با منافع عالیه کودک و به ویژه با توجه به سن هاکمک
 یا وضعیت کودک، با حضور والدین یا سرپرستان قانونی او صورت پذیرد؛

ملزم نگردد شهادت دهد یا اعتراف به گناه نماید، و امکان بررسی اظهارات شهود مخالف  -
سی اظهارات آنان را در شرایط مساوی داشته و کسب اجازه برای شرکت شهود خود و برر

 باشد؛

مجرم شناخته شود، بتواند از مقام یا مرجع قضایی واجد صلاحیت، مستقل  صورتیکهدر  -
بالاتری بخواهد مطابق با قانون، حکم صادره و هرگونه اقدام ناشی از آن را مورد  بیطرفو 

 تجدید نظر قرار دهد؛

نباشد، بتواند فهمیدن زبان مورد استفاده یا تکلم به آن زبان در صورتیکه کودک قادر به  -
 بطور رایگان برخوردار شود؛ مترجم یکاز یاری 

 در کلیه مراحل دادرسی، حریم شخصی او کاملاً محفوظ بماند. -



 

 

 

که به  کشورهای عضو تلاش خواهند نمود وضع قوانین و مقررات و تأسیس مراجع و نهادهایی-3
کودکان مجرم، متهم یا مظنون به نقض قوانین کیفری اختصاص دارند را ترویج کنند و خصوصاً 

 :اقدامات ذیل را معمول خواهند داشت

از آن نتوان کودکان را دارای قابلیت نقض قوانین  پایینترکه  تعیین حداقل سنی (الف
 کیفری محسوب کرد؛

گونه کودکان در صورت مقتضی و مطلوب بودن، اعمال تدابیری برای برخورد با این (ب
های حقوقی کاملاً حقوق بشر و ضمانت اینکههای قضایی، منوط به بدون توسل به دادرسی

 رعایت شوند.

با کودکان به روشی متناسب با رفاه و شرایط و جرم آنها رفتار شود، باید  اینکهبه منظور تضمین -۴
تمهیدات گوناگونی از قبیل مقررات مراقبت، راهنمایی و نظارت و نیز مشاوره، تعلیق مجازات، 

ای و سایر اقدامات جایگزین های آموزش حرفهنگهداری توسط خانواده جایگزین، آموزش و برنامه
 .مراقبت در مؤسسات فراهم باشد

 ۴۱ماده 
باشند، و ممکن هت تحقق حقوق کودک مؤثرتر میکه در ج نامه حاضر تأثیری بر قوانینیمفاد مقاوله

 :است جزء موارد زیر باشند، نخواهد داشت

 الف: قوانین کشور عضو؛ 
 الاجرا در آن کشور.المللی لازمب: قوانین بین

 بخش دوم

 ۴۲ماده 
نامه مقاولهشوند به طور گسترده و به طریقی مناسب و فعال اصول و مفاد کشورهای عضو متعهد می

 را به نحوی یکسان به اطلاع بزرگسالان و کودکان برسانند.
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 ۴3ماده 
نامه به تحقق تعهدات ناشی از مقاوله دستیابیبه منظور بررسی پیشرفت کشورهای عضو در -۱

حاضر، یک کمیته حقوق کودک تشکیل خواهد شد که وظایف آن در بندها و مواد بعدی تصریح 
 .است شده

کمیته از ده کارشناس تشکیل خواهد شد که از نظر اخلاقی حسن شهرت داشته باشند و -۲
ح گردیده مورد تأیید باشد. اعضای نامه حاضر تصریکه در مقاوله هاییصلاحیت آنان در زمینه

های حقوقی اصلی، کمیته را کشورهای عضو، با توجه به پراکندگی جغرافیایی متناسب و نیز نظام
کنند و این افراد به صورت شخصی به انجام وظیفه در کمیته خواهند از میان اتباع خود انتخاب می

 .پرداخت

اند، که توسط کشورهای عضو نامزد شده فرادیاعضای کمیته با رای مخفی از میان فهرست ا-3
 .تواند یکی از اتباع خود را نامزد نمایدانتخاب خواهند شد. هر کشور عضو می

نامه حاضر و سپس اولین انتخابات کمیته حداکثر ظرف شش ماه پس از قابل اجرا شدن مقاوله-۴
گزاری هر یک از انتخابات، هر دو سال یک بار برگزار خواهد شد. حداقل چهار ماه پیش از بر

ای از کشورهای عضو دعوت خواهد کرد ظرف دو ماه نامزدهای دبیرکل سازمان ملل متحد طی نامه
همه نامزدها، به ترتیب حروف الفبا و با  خود را معرفی کنند. دبیرکل متعاقباً فهرستی از اسامی

نامه حاضر تسلیم رهای عضو مقاولهاست تهیه و به کشوکه هر یک را نامزد نموده  ذکر نام کشوری
 .خواهد کرد

انتخابات در اجلاس کشورهای عضو که به دعوت دبیرکل و در مقر سازمان ملل متحد تشکیل -۵
شود، برگزار خواهد شد. در اجلاس مذکور که با حضور دو سوم کشورهای عضو رسمیت خواهند می

ندگان حاضر و رأی دهنده مایآرای نکه بیشترین تعداد آرا و اکثریت مطلق  یافت، افرادی
 .کشورهای عضو را به دست آورند به عضویت کمیته انتخاب خواهند شد

باز هم نامزد شوند  صورتیکهاعضای کمیته برای یک دوره چهار ساله انتخاب خواهند شد و در -6
واجد شرایط برای انتخاب مجدد خواهند بود. دوره عضویت پنج تن از اعضای منتخب در اولین 



 

 

این پنج انتخابات، در پایان دو سال خاتمه خواهد یافت. بلافاصله پس از اولین انتخابات، اسامی 
 .نفر از طریق قرعه کشی توسط رئیس جلسه تعیین خواهد شد

یکی از اعضای کمیته فوت کند یا استعفا دهد، یا به هر دلیلی اعلام نماید که  صورتیکهدر -۷
است باشد، کشور عضوی که این عضو را نامزد کرده دیگر قادر به انجام وظیفه در کمیته نمی

کارشناس دیگری را از میان اتباع خود معرفی خواهد کرد تا در صورت تصویب کمیته تا پایان 
 .انجام وظیفه بپردازددوره در کمیته به 

 .نامه داخلی خود را تنظیم خواهد کردکمیته آیین-۸

 .کمیته مأموران خود را برای یک دوره دو ساله انتخاب خواهد کرد-۹

جلسات کمیته معمولاً در مقر سازمان ملل متحد یا هر مکان مناسب دیگری که کمیته تعیین -۱۰
الانه تشکیل جلسه خواهد داد. مدت جلسات کند برگزار خواهد شد. کمیته به طور معمول س

نامه حاضر و منوط به تصویب مجمع عمومی ای با شرکت کشورهای عضو مقاولهکمیته در جلسه
 .تعیین خواهد شد و در صورت لزوم مورد تجدید نظر قرار خواهد گرفت

میته طبق دبیرکل سازمان ملل متحد کارمندان و تجهیزات لازم را برای عملکرد ثمر بخش ک-۱۱
 .نامه حاضر فراهم خواهد نمودمقاوله

شود از نامه حاضر تشکیل میکه به موجب مقاوله ایبا تأیید مجمع عمومی، اعضای کمیته-۱۲
نماید حقوق دریافت تعیین می که مجمع عمومی محل منابع سازمان ملل متحد و طبق شرایطی

 خواهند کرد.

 ۴۴ماده 
هایی در مورد د از طریق دبیرکل سازمان ملل متحد گزارششونکشورهای عضو متعهد می-۱

اند نامه حاضر به عمل آمدهبه منظور تحقق حقوق به رسمیت شناخته شده در مقاوله اقداماتی که
است را به ترتیب زیر به کمیته تسلیم که در برخورداری از این حقوق صورت گرفته  هاییو پیشرفت

  :کنند

 نامه برای کشور عضو مربوطه؛ الاجرا شدن مقاولهاریخ لازمظرف دو سال از ت (الف
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 سپس هر پنج سال یک بار. (ب

که ممکن است موجود  شوند باید عوامل و مشکلاتیکه طبق ماده حاضر تهیه میهاییگزارش-۲
گذارند را مشخص سازند. نامه حاضر تأثیر میباشند و بر میزان انجام تعهدات ناشی از مقاوله

نامه در کشور مربوطه به دست دهند، باید حاوی درکی جامع از اجرای مقاوله آنکهگزارشات، برای 
 .اطلاعات کافی نیز باشند

است ضرورتی ندارد در به کمیته تسلیم کرده  برای آن کشور عضوی که گزارش اولیه جامعی-3
است را  ای که قبلاً ارائه نموده)ب ( این ماده، اطلاعات پایه ۱گزارشات بعدی خود، موضوع بند 

 .تکرار کند

نامه ارائه تواند از کشورهای عضو بخواهد اطلاعات بیشتری در مورد اجرای مقاولهکمیته می-۴
 دهند.

های خود را هر دو سال یک بار از طریق شورای اقتصادی و اجتماعی به کمیته گزارش فعالیت-۵
 تسلیم خواهد کرد. مجمع عمومی

کشورهای عضو گزارشات خود را به طور گسترده در کشور خود در اختیار عموم قرار خواهند -6
 .داد

 ۴۵ماده 
های تحت المللی در زمینههای بینهمکارینامه و تشویق به منظور ترویج اجرای هر چه مؤثرتر مقاوله

 نامه:پوشش مقاوله

های سازمان ملل های تخصصی، صندوق کودکان سازمان ملل متحد و سایر ارگانسازمان (الف
 ،شودنامه که در حوزه وظایف آنها واقع میتوانند در بررسی اجرای مفادی از این مقاولهمتحد می

های تخصصی، صندوق کودکان سازمان ملل اند از سازمانتوشرکت داشته باشند. کمیته می
متحد و سایر نهادهای واجد صلاحیت که مناسب تشخیص دهد دعوت نماید تا در مورد اجرای 

تواند های مرتبط با حوزه وظایف خود نظرات تخصصی ارائه کنند. کمیته مینامه در زمینهمقاوله
های سازمان ملل ملل متحد و سایر ارگان های تخصصی، صندوق کودکان سازماناز سازمان



 

 

های آنها فعالیت در حوزهکه  هایینامه در زمینهمتحد دعوت نماید تا در مورد اجرای مقاوله
 هایی تسلیم کنند؛شود گزارشواقع می

مناسب بداند، هر گزارش دریافتی از کشورهای عضو را که  صورتیکهتواند، در کمیته می (ب
برای مشاوره یا مساعدت فنی یا نمایانگر نیاز به آن باشد، همراه با ملاحظات حاوی درخواست 

های تخصصی، که ممکن است کمیته در این زمینه داشته باشد برای سازمان و پیشنهاداتی
 صندوق کودکان سازمان ملل متحد و سایر نهادهای واجد صلاحیت ارسال نماید؛

یه کند که از دبیرکل درخواست نماید از طرف کمیته توص تواند به مجمع عمومیکمیته می ج(
 در مورد موضوعات خاصی مربوط به حقوق کودک مطالعاتی انجام دهد؛

نامه حاضر دریافت مقاوله ۴۵و  ۴۴که از طریق اجرای مواد  تواند بر پایه اطلاعاتیکمیته می د(
های کلی باید دات و توصیهگونه پیشنهاهای کلی ارائه دهد. اینکند پیشنهادات و توصیهمی

 ملاحظاتیبرای کشورهای عضو مربوطه ارسال گردد و همراه با نظرات کشورهای عضو، چنانچه 
 گزارش شود. موجود باشد، به مجمع عمومی

 بخش سوم
 ۴6ماده 

 نامه حاضر جهت امضای کلیه کشورها مفتوح خواهد بود.مقاوله

 ۴۷ماده 
تصویب است. اسناد تصویب به دبیرکل سازمان ملل متحد سپرده خواهند نامه حاضر منوط به مقاوله

 شد.

 ۴۸ماده 
ند. اسناد الحاق به دبیرکل سازمان ملل انامه حاضر جهت الحاق کلیه کشورها مفتوح خواهد ممقاوله

 .متحد سپرده خواهند شد

 ۴۹ماده 
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الحاق به دبیرکل سازمان  نامه حاضر سی روز پس از سپرده شدن بیستمین سند تصویب یامقاوله-۱
 ملل متحد قابل اجرا خواهد بود.

نامه حاضر در مورد هر کشوری که پس از سپرده شدن بیستمین الاجرا شدن مقاولهتاریخ لازم-۲
شود، سی روز پس از تاریخ کند یا به آن ملحق مینامه را تصویب میسند تصویب یا الحاق، مقاوله

 .ط آن کشور خواهد بودسپردن سند تصویب یا الحاق توس

 ۵۰ماده 

ای پیشنهاد کرده و آن را به دبیرکل سازمان ملل تواند اصلاحیههر یک از کشورهای عضو می-۱
متحد تحویل دهد. دبیرکل سپس اصلاحیه پیشنهادی را برای کشورهای عضو ارسال خواهد نمود 

کشورهای عضو به منظور بررسی و از آنها درخواست خواهد کرد نظر خود را درباره برپایی کنفرانس 
گیری در مورد پیشنهادات اعلام کنند. چنانچه ظرف چهار ماه از تاریخ ارسال، حداقل یک  و رای

سوم کشورهای عضو موافق برگزاری چنین کنفرانسی باشند، دبیرکل کنفرانس را با پشتیبانی 
اکثریت کشورهای عضو  ای که مورد تصویبسازمان ملل متحد برگزار خواهد کرد. هر اصلاحیه

 .تسلیم خواهد شدحاضر و رای دهنده در کنفرانس قرار گیرد، جهت تصویب به مجمع عمومی 

ماده حاضر به تصویب برسد، پس از تصویب مجمع عمومی و  ۱که مطابق با بند ایاصلاحیه-۲
 .پذیرش دو سوم کشورهای عضو قابل اجرا خواهد بود

اند شود، برای آن دسته از کشورهای عضو که آن را پذیرفتهای قابل اجرا میاصلاحیهکه  زمانی-3
نامه حاضر و الاجرا خواهد بود و دیگر کشورهای عضو همچنان ملزم به اجرای مفاد مقاولهلازم

 .اند خواهند بودکه قبلاً پذیرفته هاییاصلاحیه

 ۵۱ماده 
شورها را که در زمان تصویب یا الحاق تسلیم ک حق شرطدبیرکل سازمان ملل متحد متن -۱

 .شوند دریافت و برای کلیه کشورها ارسال خواهد کردمی

 .نامه حاضر مغایرت داشته باشد، مجاز نیستکه با هدف و مقصود مقاوله حق شرطی-۲



 

 

 پس به دبیرکل سازمان ملل متحد بازتوان در هر زمان با ارسال اعلامیه رسمی حق شرط را می-3
ای از تاریخ گرفت و دبیرکل سپس این امر را به اطلاع کلیه کشورها خواهد رساند. چنین بیانیه

 .وصول توسط دبیرکل نافذ خواهد بود

 ۵۲ماده 
تواند با ارسال اعلامیه کتبی برای دبیرکل سازمان ملل متحد از عضویت هر یک از کشورهای عضو می

نامه یک سال پس از تاریخ دریافت بیانیه توسط عضویت مقاولهنامه حاضر خارج شود. خروج از مقاوله
 پذیرد.دبیرکل صورت می

 ۵3ماده 
 است. نامه حاضر تعیین شدهدار مقاولهدبیرکل سازمان ملل متحد به عنوان امانت

 ۵۴ماده 
اسپانیایی آن نامه حاضر، که متون عربی، چینی، انگلیسی، فرانسه، روسی و نسخه اصلی مقاوله-۱

 همگی از اعتبار یکسان برخوردارند، نزد دبیرکل سازمان ملل متحد تودیع خواهد شد.

الاختیار زیر که از طرف کشورهای متبوع خود برای این امر کاملاً با حضور امضا کنندگان تام-۲
 نامه حاضر به امضا رسید.باشند، مقاولهمجاز می
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نامه حقوق کودک در مورد دخالت اری در مورد مقاولههای پروتکل اختیزمینهپیش
 ۱های مسلحانهکودکان در درگیری

های مسلحانه، نامه حقوق کودک در مورد دخالت کودکان در درگیریپروتکل اختیاری در مورد مقاوله
تصویب شده و ابعاد و  ۲۰۰۰ماه مه  ۲۵در  ۵۴( ۲63ماده،  طی قطعنامه شماره ) ۱3مشتمل بر 
 نامه حقوق کودک افزود:ای به شرح زیر برای کشورها در مورد مقاولهتعهدات تازه

سال را برای  ۱۸کشورهای عضو کودکان متعهد خواهند بود تا کودکان با سن کمتر از  -
 .اعزام به میدان جنگ بکار نگیرند

 سال را انجام ۱۸پذیرند که خدمت سربازی برای افراد زیر همچنین کشورهای عضو می -
 ندهند.

کشورها باید تمام اقدامات ممکن را برای جلوگیری از چنین استخدامی، شامل وضع  -
سال و شرکت آنها در  ۱۸انگاری استخدام کودکان زیر قوانینی برای ممنوعیت و جرم

 .ها، را انجام دهندها و جنگدرگیری
شوند، ده میسال را که به خدمت سربازی یا در جنگ استفا ۱۸کشورهای عضو افراد زیر  -

کنند تا به همگرایی کنند و خدمات بازیابی جسمی و روانی ارائه میاز خدمت خارج می
 .کندمجدد اجتماعی آنها کمک 

های مسلح متمایز از نیروهای مسلح یک کشور تحت هیچ شرایطی نباید افراد زیر گروه -
 سال را به خدمت بگیرند یا از آنها در جنگ استفاده کنند. ۱۸

های های مسلحانه با تصویب پروتکلهای اولیه برای محدود کردن مشارکت کودکان در درگیریتلاش
آغاز شد.  ۷۷از ماده  ۲براساس بند  ۱۹۷۷ژنو، تصویبی سال  ۱۹۴۹های سال نامهالحاقی به مقاوله

نوع ها را ممسال و مشارکت مستقیم آنها در خصومت ۱۵ها استخدام نظامی کودکان زیر این پروتکل
ای مسلح غیر دولتی اجازه می داد تا کودکان می کرد، اما همچنان به نیروهای مسلح دولتی و گروه 

ها طرفین سالگی برای شرکت در جنگ به خدمت بگیرند. علاوه بر این، این پروتکل ۱۵را از 

 

1 Optional Protocol to the Convention on the Rights of the Child on the involvement of children in 
armed conflict. Adopted by General Assembly resolution A/RES/54/263 on 25 May 2000. 



 

 

کرد. این کودکان برای خدماتی مانند پیشاهنگ، باربر، خبرچین، نبود، را منع نمی "مستقیم" ها در زمانی که مشارکت آنهاسال در خصومت ۱۵متخاصمین از استفاده از کودکان کمتر از 
 شدند.های پشتیبانی دیگر بکار گرفته میجاسوس، حامل پیام، و نقش

نامه حقوق کودک، ضرورت ممنوعیت کودکان برای مشارکت در نبردها و همچنین با تصویب مقاوله
نامه هایی وجود داشت که برخلاف مقاولهوری بود. اما همچنان رویهخدمت سربازی هرچه بیشتر ضر

سال و  ۱۸کرد. برای دستیابی به هدف ممنوع ساختن خدمت سربازی کودکان زیر مذکور عمل می
های دلسوز کارساز جهانی برای ها، گروه کوچکی از فعالان حقوق بشر و کشورمشارکت آنها در جنگ

نامه به شکل گیری پروتکل اختیاری در مورد مقاوله ۲۰۰۰ردند که در سال یک معاهده جدید را آغاز ک
 ۱های مسلحانه انجامید.حقوق کودک در مورد دخالت کودکان در درگیری

که این مقدمه  ۲«دفتر نماینده ویژه دبیرکل در امور کودکان و مخاصمات مسلحانه»براساس گزارش 
کشور پروتکل اختیاری در مورد دخالت  ۱۷3ال حاضر، بطور عمدا از آن استخراج شده است، در ح

کشور شامل جمهوری اسلامی  ۷اند. درحالیکه های مسلحانه را تصویب کردهکودکان در درگیری
کشور  ۱۷اند. ایران، لبنان، لیبریا، هائیتی، سومالیا، زامبیا، و نارو، آنرا امضا اما هنوز تصویب نکرده

 اند. و امارات متحده عربی، نیز پروتکل را نه امضا و نه تصویب کردهدیگر، شامل اغلب جزایر کوچک 

کارزار جهانی برای تصویب جهانی و اجرای »، دبیر کل سازمان ملل متحد ۲۰۱۰ماه مه  ۲۵در 
پروتکل، این کارزار با هدف دستیابی به تصویب  را راه اندازی کرد. علاوه بر 3«پروتکل های اختیاری

 .شکل گرفت یاری در مورد فروش کودکان، تن فروشی کودکان و هرزه نگاری آنهاجهانی پروتکل اخت

های مسلحانه، برای حمایت بیشتر از این کارزار، دفتر نماینده ویژه دبیرکل در امور کودکان و درگیری
نامه سال را برای دستیابی به تصویب جهانی پروتکل اختیاری مقاوله ۱۸کارزار درجه تحمل صفر زیر 

 

1 See: Becker, J. (2012). Campaigning for Justice: Human Rights Advocacy in Practice. Stanford, 
California: Stanford University Press. 

2 Office of the Special Representative of the Secretary General for Children and Armed Conflict 

3 Global Campaign for the universal ratification and implementation of the Optional Protocols to 
the CRC. 
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های مسلحانه را ایجاد کرد. این کارزار در سال وق کودک در مورد مشارکت کودکان در درگیریحق
تصویب جدید  ۲۱پایان یافت و همراه با اطلاع رسانی به دست آمده از طریق کارزار جهانی،  ۲۰۱۲

 برای پروتکل اختیاری بوجود آورد.

 در کودکان دخالت مورد در کودک  حقوق نامهمقاوله به الحاقی اختیاری پروتکل

 مسلحانه هایدرگیری

 

 نامه؛این مقاوله کشورهای عضو

برای پیشبرد و حمایت کامل از میثاق حقوق کودک و تلاش در جهت تحقق گسترده آن و حفاظت  
 ای است؛حقوق کودک در تأیید دوباره به رعایت حقوق کودک که مستلزم حفاظت ویژه

ادامه بهبود وضعیت کودکان در پیشرفت و آموزش آنها بدون تبعیض و و یاد آوری و درخواست برای 
 :در محیطی سرشار از صلح و امنیت

آید و نتایج دراز مدت آن برای با ابراز نگرانی از اضطرابی که بوسیله جنگ برای کودکان بوجود می
 صلح و امنیت پایدار و پیشرفت کودکان زیان آور است؛

ادن کودکان در شرایط درگیری های مسلحانه و حملات مستقیم به با محکوم کردن هدف قرار د
هایی که به طور کلی حضور قابل توجهی از موضوعات تحت حفاظت حقوق بین الملل، از جمله مکان

 کودکان، مانند مدارس و بیمارستان ها را دارند،

، سربازگیری و نام نویسی المللی، بویژه در مورد جرایم جنگیبا توجه به اساسنامه دادگاه کیفری بین
 شود؛المللی، جرم محسوب میهای داخلی و بینسال و استفاده آنان در جنگ ۱۵کودکان زیر 

با توجه به تقویت اجرای مواد میثاق حقوق کودک مبنی بر نیاز مبرم به افزایش حفاظت کودکان در 
 جنگها و منازعات مسلحانه؛

مه حقوق کودک مشخص شده است که برای مقاصد آن نامقاوله ۱با توجه به این که در ماده 
سال است مگر اینکه طبق قانون قابل اجرا  ۱۸نامه، کودک به معنای هر موجود بشری زیر سن مقاوله

 برای کودک، سن بلوغ زودتر از آن حاصل شود؛



 

 

های مسلح نامه که سن استخدام احتمالی افراد به نیروبا اطمینان از این که پروتکل اختیاری مقاوله
دهد، به طور موثر به اجرای این اصل که منافع بالاتری کودک و مشارکت آنها در جنگها را افزایش می

 باید در تمام اقدامات مربوط به کودکان در نظر گرفته شود، کمک خواهد کرد؛

، ۱۹۹۵المللی صلیب سرخ و هلال احمر در دسامبر با اشاره به اینکه بیست و ششمین کنفرانس بین
های درگیر هر گام ممکن را برای اطمینان از عدم شرکت کودکان زیر از جمله، توصیه کرد که طرف

 ها بردارند؛سال در درگیری ۱۸

مبنی بر  ۱۸۲شماره  ۱۹۹۹المللی کار، ژوئن با استقبال از رای همگانی، )اعضای( میثاق سازمان بین
 اری کودکان برای جنگها؛پذیرش حذف کار کودکان و ممنوعیت فوری استخدام اجب

های مسلح و جدا از نیروهای حکومتی، در استخدام، آموزش و با توجه به محکومیت شدید گروه 
بکارگیری کودکان برای جنگ در درون و برون مرزها، و نیز محکومیت افرادی که با علم و آگاهی 

 شوند؛مرتکب چنین اعمالی می

المللی در مواقع پایبندی به مقررات حقوقی بشردوستانه بینبا یادآوری بر تعهدات هر کشور عضو در 
 جنگ؛

نامه که بدون هیچ پیش فرضی در جهت اهداف و اصول مندرج در با اصرار بر اجرای مواد این مقاوله
 و اسناد مربوط به حقوق بشر تدوین شده است؛ ۵۱منشور سازمان ملل متحد، ماده 

پایه احترام کامل به اصول مندرج در منشور و رعایت عملی با یادآوری به شرایط صلح و امنیت بر 
ها اسناد و قوانین حقوقی بشردوستانه برای حفاظت کودکان بویژه در خلال جنگها و اشغال سرزمین

توسط بیگانگان با شناخت به وضعیت اقتصادی، اجتماعی و جنسی کودکان و احتیاجات ویژه آنها و 
کان در مواقع استخدام و بکارگیری آنها در جنگها و مخاصمات که نیز با توجه به آسیب پذیری کود

 نامه است؛مخالف مواد این مقاوله

 شود کودکان در جنگها حضور یابند؛با توجه به ضروریات اقتصادی، اجتماعی و سیاسی که سبب می

نامه و نیز جهت المللی برای اجرای این مقاولههای بینبا اعتقاد به نیاز مبرم در جهت تقویت همکاری
احیای شرایط جسمانی و روانی و بازیابی سلامت اجتماعی کودکان بویژه کسانیکه قربانی جنگها 

 هستند؛ 
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تشویق مشارکت جامعه و به ویژه کودکان و کودکان قربانی در انتشار برنامه های اطلاعاتی و آموزشی 
 در مورد اجرای پروتکل؛

 اند:به مراتب زیر موافقت کرده

 ۱ ماده

سال در نیروهای  ۱۸کشورهای عضو می بایست اقدامات لازم را جهت تضمین عدم شرکت افراد زیر  
 .مسلح برای شرکت در مخاصمات و جنگها به عمل در آورند

 ۲ماده 

سال به استخدام اجباری نیروهای  ۱۸بایست اطمینان حاصل کنند که افراد زیر کشورهای عضو می
 .مسلح مجبور نشوند

 3ماده 

بایست حداقل سن داوطلبان خدمت در نیروهای مسلح و ملی خود را طبق کشورهای عضو می-۱
میثاق حقوق کودک، بند سوم، قرار دهند. این ماده از میثاق متضمن اصولی است که از  3۸ماده 

 .سال انجام دهند ۱۸های ویژه افراد زیر خواهد اقدامات لازم را جهت حمایتحکومتها می

نامه مبنی بر اظهار علاقه به تعیین بایست مصوبه و یا پیوستی به این مقاولهکشور عضو میهر-۲
حداقل سن خدمت افراد در نیروهای مسلح خود، داشته باشد. همچنین یک دستورالعمل توضیحی 
مبنی بر حمایت افراد جهت استخدام در نیروهای مسلح به عمل آورد، تا بدین وسیله کسی مجبور 

 .خدام در نیروهای مسلح نشودبه است

سال، در نیروهای مسلح خود  ۱۸که اجازه خدمت داوطلبانه به افراد کمتر از  هرکشور عضوی-3
 :شودهایی است که در زیر آورده میدهد، ملزم به حداقل مراقبت و حمایتمی

 الف( خدمت )در نیروهای مسلح( داوطلبانه باشد؛

 و یا قیم قانونی فرد باشد؛ ب( خدمت با اطلاع و رضایت والدین



 

 

که فرد در چنین خدمات نظامی بایست کاملا از وظایفی ج( این اشخاص )والدین و قیم قانونی( می
 با آن روبرو است، مطلع باشد؛

 .که نشان دهند سن فرد داوطلب است را ارائه بدهندد( این اشخاص مدرک معتبر و قابل پذیرش 

تواند در هر زمان بوسیله یادداشتی خطاب به دبیرکل سازمان ملل اظهار علاقه میهر کشور عضو -۴
خود مبنی بر اعلام )مذکور( را تحکیم بخشد. دبیرکل این مورد را به اطلاع سایر کشورهای عضو 

 .خواهد رساند. این چنین یادداشتی از تاریخ دریافت آن بوسیله دبیرکل اجرا خواهد شد

میثاق حقوق کودک، لازمه افزایش سنی که در بند اول این ماده آمده است،  ۲۹ و ۲۸بنابر ماده -۵
 .برای مدارسی که تحت کنترل نیروهای مسلح کشورهای عضو است، قابل اجرا نخواهد بود

 ۴ماده 

های نظامی که جدا از نیروهای مسلح کشوری هستند، نباید تحت هیچ شرایطی، افراد زیر گروه-۱
 .کت در جنگ به استخدام خود درآورندسال را جهت شر ۱۸

کشورهای عضو متعهد خواهند بود اقدامات لازم و عملی را جهت ممانعت از استخدام و بکارگیری -۲
گونه افراد، انجام دهند. این ممانعت ها شامل بکار بردن اقدامات قانونی مبنی بر جرم شناختن این

 .اینگونه اعمال است

 .ت قانونی کشور عضوی که در حال جنگ است، تاثیری نخواهد گذاشتاجرای ماده حاضر در وضعی-3

 ۵ماده 

ای تفسیر شود که از قوانین و مقررات کشورهای عضو نامه نباید به گونههیچکدام از مواد این مقاوله
المللی که همگی برای تحقق بخشیدن و )دفاع( از المللی و قوانین بشردوستانه بینو یا قوانین بین

 .ودک وضع شده کند، ممانعت به عمل آوردحقوق ک

 6ماده 

بایست مراحل قانونی، اداری و اقدامات لازم جهت تصویب و اجرای مواد این کشورهای عضو می-۱
 .نامه را در دستگاه قضایی خود طی کنندمقاوله
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زارهای نامه حاضر را بطور وسیع و با ابباشند که اصول و مقررات مقاولهکشورهای عضو متعهد می-۲
 .مناسب به بزرگسالان و کودکان آموزش دهند

 بایست اقدامات لازم و عملی را در دستگاه قضایی خود جهت اطمینان از افرادیکشورهای عضو می-3
شوند در وضعیت مخالف مواد اند و یا در جنگها بکار گرفته میکه در نیروهای مسلح استخدام شده

نامه نبرند. آنان ملزم هستند افرادی را )که وضعیت آنها مخالف مواد این مقاولهنامه به سر این مقاوله
است( را یا از خدمت نظام مرخص کنند و یا در جنگ شرکت ندهند. همچنین کشورهای عضو موظف 
هستند در صورت امکان کمکهای لازم را جهت بهبودی جسمی و روانی این چنین افراد و برای 

 .د آنها به عمل آورندفعالیت اجتماعی مجد

 ۷ماده 

نامه با یکدیگر همکاری کنند. این بایست برای به اجرا درآوردن این مقاولهکشورهای عضو می-۱
نامه است. همچنین باشد که مخالف این مقاولهها شامل جلوگیری از هر اقدام و فعالیتی میهمکاری

ی کسانی باشد که قربانی اقدامات مخالف تواند در جهت احیا و بازسازی اجتماعها میاین همکاری
گردد که با مشاوره های کمکهای مالی و فنی را نیز شامل میاند. این همکارینامه شدهاین مقاوله

 .گیردالمللی انجام میهای بینکشورهای عضو مربوطه و سازمان

دو یا چند جانبه بایست کمکهای کشورهای عضوی که در شرایط انجام این کمکها قرار دارند می-۲
 .و یا سایر برنامه ها را از طریق مؤسسات مالی داوطلبانه طبق قوانین مجمع عمومی ارائه دهند

 ۸ماده 

نامه گزارشی جامع به کمیته سال پس از قدرت اجرایی پیدا کردن این مقاوله ۲کشورهای عضو -۱
که در مورد  نامه و نیز اقداماتیکه در مورد مواد مقاولهحقوق کودک که شامل اطلاعات و اقداماتی 

 .اجرای شرکت افراد و سرباز گیری انجام داده است، تقدیم خواهد نمود

توانند منبعد هر میثاق حقوق کودک، کشورهای عضو می ۴۴پیرو ارائه گزارش جامع، بنابر ماده -۲
 .پنج سال یکبار به کمیته حقوق کودک گزارش دهند

گزارشات و اطلاعات بیشتری که در ارتباط با مواد اجرایی کمیته حقوق کودک، ممکن است -3
 نامه است، از کشورهای عضو در خواست نماید.مقاوله



 

 

 ۹ماده 

نامه برای هر کشوری که میثاق حقوق کودک را پذیرفته است و یا آنرا امضا نموده، آماده این مقاوله-۱
 .باشدامضا می

ای هر کشوری آماده به الحاق است. اسناد تصویب یا الحاق نامه تابع به تصویب است و براین مقاوله-۲
 .نزد دبیرکل سازمان ملل سپرده خواهد شد

نامه حقوق کودک، وظیفه دارد به کشورهای عضو و دبیرکل به سمت امانت دار میثاق و مقاوله-3
 .اطلاع دهد 3اند، مطابق ماده کشورهایی که میثاق را امضا کرده

 ۱۰ماده 

ماه بعد از سپرده شدن دهمین سند تصویب یا الحاق قدرت اجرایی پیدا خواهد  3نامه این مقاوله-۱
 .کرد

شود یک ماه بعد از کند و یا به آن ملحق مینامه را تصویب میکه این مقاوله برای هر کشوری-۲
 .تاریخ سپرده شدن اسناد تصویب یا الحاق قدرت اجرایی پیدا خواهد کرد

 ۱۱ماده 

تواند در هر زمان بوسیله یادداشت به دبیرکل سازمان ملل، اعلان خارج شدن کشوری میهر -۱
نامه را بنماید. دبیرکل این انصراف را که به اطلاع کشورهای عضو میثاق و )انصراف( از این مقاوله

دریافت نامه بعد از یک سال از اند، خواهند رساند. انصراف از مقاولهکه آنرا امضا کردهکشورهایی 
نامه همان سالی منقضی یادداشت دبیرکل اجرا خواهد شد. اگر تاریخ سال اعلان انصراف از مقاوله

شود که کشور )انصراف دهنده( درگیر جنگ است، پس از پایان جنگ انصراف آن کشور به اجرا در 
 .خواهد آمد

نامه و یا هر قراردادی لهاین قبیل اعلان انصراف نباید روی تعهدات کشور عضو نسبت به این مقاو-۲
که قبل از تاریخ اعلان انصراف انجام داده است، تأثیری گذارد. همچنین این انصراف نباید به ادامه 

 .ای وارد کندروند موضوعاتی که قبلا تحت رسیدگی کمیته حقوق کودک قرار داشت، لطمه
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 ۱۲ماده 

آنرا نزد دبیرکل سازمان ملل متحد بسپارد. ای پیشنهاد کند و هر کشور عضو ممکن است اصلاحیه-۱
های پیشنهادی را به کشورهای عضو این میثاق ابلاغ خواهد کرد و از در این صورت دبیرکل اصلاحیه

آنها درخواست خواهد کرد، نشان دهند که آیا مایل هستند کنفرانسی از کشورهای عضو با هدف 
گردد. بعد از چهار ماه از زمانیکه دبیرکل های پیشنهادی تشکیل بررسی کردن و اخذ رای طرح

پیشنهاد اصلاحی را به آگاهی کشورهای عضو رساند، اگر حداقل یک سوم کشورهای عضو مایل به 
تشکیل چنین کنفرانسی باشند، دبیرکل، کنفرانسی تحت نظر سازمان ملل متحد تشکیل خواهد داد. 

ر و رای دهنده در کنفرانس پذیرفته شود که به اکثریت آرای کشورهای عضو حاض ایهر اصلاحیه
 .)آن اصلاحیه( برای تصویب به مجمع عمومی ملل متحد تقدیم خواهد شد

کند که بر طبق بند اول پروتکل حاضر، به اصلاحیه پذیرفته شده زمانی قدرت اجرایی پیدا می-۲
 .رفته باشندتصویب مجمع عمومی سازمان ملل رسیده و اکثریت دو سوم کشورهای عضو آنرا پذی

الاجرا که اصلاحیه قدرت اجرایی پیدا نمود، برای کشور عضوی که آنرا پذیرفته است لازمموقعی-3
اند، که قبلا پذیرفته اینامه و هرگونه اصلاحیهخواهد شد. سایر کشورها امکان به مقررات این مقاوله

 .ملزم خواهند بود

 ۱3ماده 

باشد و از عربی، چینی، انگلیسی، فرانسه، روسی و اسپانیایی مینامه حاضر به زبانهای متن مقاوله-۱
 .اعتبار یکسان برخوردار است و در بایگانی سازمان ملل نگهداری خواهد شد

نامه را برای تمام کشورهای های گواهی شده این مقاولهبایست رونوشتدبیرکل سازمان ملل می-۲
 ا کرده کند، ارسال دارد.که میثاق را امضعضو میثاق و تمام کشورهایی 

 



 

 

 فروش مورد در کودک حقوق نامهمقاوله اختیاری پروتکل گیری شکل هایزمینه پیش

 1کودکان نگاریهرزه و فحشا کودکان،
 

ماده، در مورد فروش کودکان، فحشا و  ۱۷نامه حقوق کودک، مشتمل بر پروتکل اختیاری مقاوله
در پنجاه و چهارمین اجلاس مجمع عمومی سازمان  ۵۴(۲63قطعنامه )نگاری کودکان، که با هرزه

سازد که این به تصویب رسید. این پروتکل کشورها را ملزم می۲۰۰۰ماه مه سال  ۵ملل متحد در 
ها را جرم انگاری کنند، تعقیب مجرمان را آسانتر ساخته، و اقداماتی را برای حمایت از کودکان فعالیت

کشور، شامل جمهوری  ۱۲۱کشور پروتکل را امضا و تعداد  ۱۷۸. درحال حاضر قربانی اتخاذ کنند
 اند.اسلامی ایران، آنرا تصویب کرده

های بیرحمانه جوامع مختلف و سودجویی گیری این پروتکل را باید در واقعیتهای شکلزمینهپیش
کنند. براساس استفاده میانسان نمایانی جستجو کرد که در بهره برداری از کودکان برای منافع خود 

نگاری و سال در صنعت سکس )فحشا، هرزه ۲۰میلیون  دختر زیر  ۱۲۰گزارش یونیسف، از بیش از 
گیرد. براساس همان گزارش ها انجام میآگاهی شود که بیشتر آنها به دلیل فقر و ناغیره( استفاده می

گویند که اولین کنند میرا گزارش می درصد از دختران نوجوانی که رابطه جنسی اجباری ۹۰تقریباً 
های غیرانسانی از کودکان این سواستفاده ۲اند.مرتکب آنها کسی مانند دوست پسر یا شوهر بوده

معصوم عواقب چشمگیری هم برای سلامت جسمی و هم برای سلامت روانی آنها دارد. موضوع بویژه 
رخلاف میل خود به هرزگی کشیده شده، شود که بسیاری از این کودکان بناکتر میدهنگامی در

نگاری به فرزندی قبول ههای فاسد فحشا و هرزشوند، و یا اینکه به نفع شبکهربوده، و یا فروخته می
شوند. ازاینروی، کمک به آنها اغلب به دلیل ناپیدا بودن سوءاستفاده از آنها امر بسیار دشواری می

ها برای مقامات ناشناخته هستند و ناپدید شدن آنها به است، بویژه اینکه  بدون اسناد رسمی، آن

 

1 Optional Protocol to the Convention on the Rights of the Child on the Sale of Children, Child 
Prostitution and Child Pornography. Adopted by resolution A/RES/54/263 at the fifty-fourth 
session of the General Assembly of the United Nations on 5 May 2000. 
2 UNICEF: Sexual Violence against Children. Sexual Violence Knows no Boundaries. It Occurs in 
Every Country, across all Parts of Society. 
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شود. این معضل هم کشورهای توسعه یافته و هم کشورهای در حال توسعه را سرعت فراموش می
 تحت تاثیر قرار داده است.

المللی برای مقابله با این آور بینبنابراین، پروتکل یادشده یکی از مهمترین اقدامات حقوقی الزام
نامه حقوق کودک است. طبق مقدمه، پروتکل برای دستیابی به اهداف برخی از مواد در مقاوله جنایات

اقدامات »در نظر گرفته شده است، جایی که حقوق با این شرط تعریف شده است که طرفین باید 
فع پروتکل طرفین را ملزم می کند از حقوق و منا ۱را برای حمایت از آنها انجام دهند. ماده « مناسب

نگاری کودکان، کار کودکان و به ویژه بدترین اشکال کار کودکان کودکان قربانی قاچاق، فحشا و هرزه
نگاری کودکان را طبق این پروتکل کشورهای عضو، فروش کودکان، فحشا و هرزه» .حمایت کنند

 :دهدپروتکل، این وظیفه کشورها را در موارد زیر توضیح می ۲ماده «. ممنوع خواهند کرد

ای است که به موجب آن یک کودک فروش کودکان به معنای هر عمل یا معامله -
توسط شخص یا گروهی از افراد به دیگری برای دستمزد یا هر هزینه دیگری منتقل 

 .شودمی

های جنسی برای دریافت روسپیگری کودک به معنای استفاده از کودک در فعالیت -
 .پاداش یا هر نوع پرداخت دیگری است

های جنسی نگاری کودک به معنای هرگونه نمایش کودکی است که در فعالیتهرزه -
های جنسی کودک برای مقاصد شده یا هر نمایشی از بخش سازی واقعی یا شبیه

 شود.اصلی جنسی انجام می

کنند که موضوعات المللی را تشریح میمواد باقیمانده در پروتکل استانداردهای اجرای قانون بین
های کیفری یا استرداد، لفی مانند عوامل قضایی، استرداد، کمک متقابل در تحقیقات، رسیدگیمخت

پروتکل همچنین  .دهدها را پوشش میهای دست اندرکاران این نوع جنایتو توقیف و مصادره دارایی
های زاتمجازات با مجا»کند تا قوانینی را در قلمرو خود علیه این اعمال کشورهای عضو را موظف می

 ، تصویب کنند.«گیردمناسب که ماهیت سنگین آنها را در نظر می

 

 



 

 

 پروتکل اختیاری

 نگاری کودکاندر مورد فروش کودکان، فحشا و هرزه نامه حقوق کودکمقاوله

 

 کشورهای عضو این پروتکل،

حقوق کودک و اجرای مقررات آن، به  نامهمقاولهبا توجه به این که برای دستیابی بیشتر به اهداف 
، لازم است اقدامات لازم برای تضمین حفاظت از کودک 36و  3۵، 3۴، 33، 3۲، ۲۱، ۱۱، ۱ویژه مواد 

 کودکان را گسترش دهند، نگاریهرزهدر برابر فروش کودکان، فحشا کودکان و 

حقوق کودک حق کودک را در برابر استثمار اقتصادی و از  نامهمقاولها توجه به این که همچنین ب
انجام هر کاری که احتمال دارد خطرناک باشد یا در آموزش کودک دخالت داشته باشد یا به سلامت 

 شناسد،کودک یا رشد جسمی، روانی، معنوی، اخلاقی یا اجتماعی او مضر باشد، به رسمیت می

المللی کودکان به منظور فروش ز شدید نگرانی از افزایش قابل توجه و فزاینده ی قاچاق بینبا ابرا
 کودکان، نگاریهرزهکودکان، فحشاگری کودکان و 

های گردشگری جنسی که کودکان به ویژه در با نگرانی عمیق از گسترش گسترده و ادامه فعالیت
کودکان را ترویج  نگاریهرزهمعرض آن قرار دارند، زیرا به طور مستقیم فروش کودکان، فحشا و 

 دهد، می

طر بیشتری های به ویژه آسیب پذیر از جمله دختران در معرض خبا شناخت این که تعدادی از گروه
از بهره برداری جنسی قرار دارند و دختران به طور نامتناسبی در میان بهره برداری جنسی حضور 

 دارند،

کودکان در اینترنت و سایر فن آوری های در حال  نگاریهرزهبا ابراز نگرانی از دسترسی روزافزون به 
کودکان در اینترنت که در وین در سال  نگاریهرزهمبارزه با  المللیبینتحول، و با یادآوری کنفرانس 

برگزار شد، بویژه نتیجه گیری آن که خواستار جرم شمردن تولید، توزیع، صادرات، انتقال،  ۱۹۹۹
کودکان در سراسر جهان بود، و با تأکید بر اهمیت  نگاریهرزهواردات، نگهداری عمدی و تبلیغات 

 نترنت،همکاری و مشارکت نزدیک تر میان کشورها و صنعت ای
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کودکان با اتخاذ یک  نگاریهرزهبا اعتقاد به این که از بین بردن فروش کودکان، فحشا کودکان و 
رویکرد جامع، با پرداختن به عوامل موثر، از جمله توسعه ی عقب مانده، فقر، نابرابری های اقتصادی، 

ت، مهاجرت شهری به اجتماعی ناعادلانه، خانواده های ناکارآمد، فقدان تحصیلا-ساختار اقتصادی
های سنتی مضر، درگیری روستایی، تبعیض جنسیتی، رفتار جنسی غیرمسئولانه بزرگسالان، شیوه

 های مسلحانه و قاچاق کودکان، تسهیل خواهد شد،

همچنین با اعتقاد به اینکه برای کاهش تقاضای مصرف کنندگان برای فروش کودکان، فحشا و 
یی برای افزایش آگاهی عمومی نیاز است، و با اعتقاد بیشتر به اهمیت هاکودکان، به تلاش نگاریهرزه

 تقویت مشارکت جهانی بین همه بازیگران و بهبود اجرای قانون در سطح ملی،

لاهه  نامهمقاولهالمللی مربوط به حفاظت از کودکان، از جمله با توجه به مفاد سندهای حقوقی بین
لاهه در مورد  نامهمقاولهالمللی، در رابطه با فرزندخواندگی بیندر مورد حفاظت از کودکان و همکاری 

لاهه در مورد صلاحیت قضایی، قانون قابل  نامهمقاولهالمللی کودکان، جنبه های مدنی ربودن بین
اجرا، به رسمیت شناختن، اجرای و همکاری در رابطه با مسئولیت والدین و اقدامات حفاظت از 

در مورد ممنوعیت و اقدام فوری برای از  ۱۸۲المللی کار شماره سازمان بین نامهمقاولهکودکان، و 
 بین بردن بدترین اشکال کار کودکان،

حقوق کودک که نشان دهنده تعهد گسترده ای است که  نامهمقاولهبا تشویق از حمایت فراگیر از 
 برای ارتقاء و حفاظت از حقوق کودک وجود دارد،

فاد برنامه عمل برای پیشگیری از فروش کودکان، فحشاگری کودکان و با شناخت اهمیت اجرای م
کودکان و اعلامیه و برنامه عمل تصویب شده در کنگره جهانی علیه بهره برداری جنسی  نگاریهرزه

در استکهلم برگزار شد و سایر  ۱۹۹6آگوست  3۱تا  ۲۷از کودکان به منظور کسب و کار که از 
 المللی مربوطه،طه نهادهای بینتصمیمات و توصیه های مربو

های فرهنگی هر ملت برای حفاظت و رشد هماهنگ کودک، ها و ارزشبا در نظر گرفتن اهمیت سنت
 اند که:توافق کرده

 

 



 

 

 ۱ماده 
کودکان را طبق مقررات این پروتکل  نگاریهرزهکشورهای عضو فروش کودکان، فحشا کودکان و 

 کنند.ممنوع می

 ۲ماده 
 برای مقاصد این پروتکل: 

الف( فروش کودکان به معنی هر عمل یا معامله ای است که در آن یک کودک توسط هر شخص 
 شود؛ یا گروه از افراد به شخص دیگری به ازای پاداش یا هر نوع پاداش دیگر منتقل می

های جنسی به ازای پاداش یا هر ی استفاده از یک کودک در فعالیتب( فحشا کودک به معن
 نوع دیگری از پاداش است؛ 

ای، از یک کودک درگیر در فعالیت کودک به معنی هر گونه نمایش، به هر وسیله نگاریهرزهج( 
های جنسی یک کودک به های جنسی واقعی یا شبیه سازی شده یا هر گونه نمایش قسمت

 ی اهداف جنسی است.طور عمده برا

 3ماده 
های زیر به طور کامل تحت هر کشور عضو باید تضمین کند که حداقل اعمال و فعالیت-۱

گیرد، خواه این جرائم در داخل کشور یا فراملی پوشش قوانین جزایی یا کیفری خود قرار می
 یا به صورت فردی یا سازماندهی شده انجام شوند: 

 یف شده است؛تعر ۲الف( در زمینه فروش کودکان همانطور که در ماده 

 ای به منظور: پیشنهاد، تحویل یا پذیرش کودک به هر وسیله۱

 استثمار جنسی از کودک؛  - 
 ؛انتقال اعضای بدن کودک برای سود -
 درگیر شدن کودک در کار اجباری؛  -
 
ایجاد رضایت نادرست، به عنوان یک واسطه، برای فرزندخواندگی در نقض اسناد : ۲

 قابل اجرا در مورد فرزندخواندگی؛  المللیبینحقوقی 
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ب( پیشنهاد، به دست آوردن، تهیه یا تهیه کودک برای روسپیگری کودکان، همانطور که در 

 تعریف شده است؛  ۲ماده 
نگاری صادرات، عرضه، فروش یا در اختیار داشتن هرزه ج( تولید، توزیع، انتشار، واردات،

 ؛۲کودکان برای مقاصد فوق طبق تعریف در ماده 
 

 تلاش برای ارتکاب هر یک از اعمال مذکور و مشارکت یا مشارکت در هر یک از اعمال مذکور.: ۲

ی گیرد هر کشور عضو این جرایم را با مجازاتهای مناسبی که ماهیت شدید آنها را در نظر م-3
 مجازات خواهد کرد. 

با رعایت مقررات قانون ملی خود، هر کشور عضو، در صورت لزوم، اقداماتی را برای احراز  -۴
این ماده اتخاذ خواهد کرد. با رعایت  ۱مسئولیت اشخاص حقوقی در قبال جرائم مندرج در بند 

یفری، مدنی یا اصول حقوقی دولت عضو، چنین مسئولیتی برای اشخاص حقوقی ممکن است ک
 اداری باشد. 

کلیه اقدامات قانونی و اداری مناسب را برای اطمینان از اینکه  نامهمقاولهکشورهای طرف -۵
المللی قابل اجرا عمل همه افراد دخیل در فرزندخواندگی کودک مطابق با اسناد حقوقی بین

 کنند، اتخاذ خواهند کرد.می

 ۴ماده 
بند هر کشور عضو باید اقدامات لازم را برای ایجاد صلاحیت خود در قبال جرایم مذکور در -۱
در صورت ارتکاب جرایم در قلمرو آن یا در یک کشتی یا هواپیما که در آن کشور  3از ماده  ۱

 ثبت شده است، اتخاذ کند. 

هر کشور عضو می تواند اقدامات لازم را برای ایجاد صلاحیت قضایی خود در مورد جرایم -۲
 در موارد زیر اتخاذ کند:  3ماده  ۱مذکور در بند 



 

 

الف( هنگامی که مرتکب جرم متهم، تابع آن کشور باشد یا شخصی که اقامت عادی خود 
 را در قلمرو آن کشور دارد؛ 

 ن کشور باشد. ب( هنگامی که قربانی تابع آ

هر کشور عضو همچنین باید اقدامات لازم را برای ایجاد صلاحیت خود در قبال جرایم  -3
مذکور در صورتیکه مرتکب ادعایی در قلمرو خود حضور داشته باشد و او را به دلیل اینکه جرم 

 توسط یکی از اتباع خود مرتکب شده است به کشور عضو دیگری تحویل ندهد، اتخاذ کند.

شود، این پروتکل هیچ صلاحیت قضایی کیفری را که مطابق با قانون داخلی اعمال می-۴
 کند.مستثنی نمی

 ۵ماده 
به عنوان جرایم قابل استرداد در هر معاهده استرداد موجود  3ماده  ۱جرایم مذکور در بند -۱

معاهده استرداد  شوند و به عنوان جرایم قابل استرداد در هربین کشورهای عضو در نظر گرفته می
 شوند.که بعداً بین آنها منعقد شود، مطابق با شرایط مقرر در چنین معاهداتی، در نظر گرفته می

اگر یک کشور عضو که واگذاری را مشروط به وجود یک معاهده می داند، درخواست واگذاری -۲
د این پروتکل را از یک کشور عضو دیگر که با آن معاهده واگذاری ندارد، دریافت کند، می توان

مبنای قانونی برای واگذاری در رابطه با چنین جرایمی در نظر بگیرد. صدور حکم به شرایط مقرر 
کشورهای عضو که واگذاری را مشروط  -3در قانون کشور درخواست شده مشروط خواهد بود. 

ی در میان دهند، چنین جرایمی را به عنوان جرایمی قابل واگذارای قرار نمیبه وجود معاهده
 شناسند.خود با رعایت شرایط مقرر در قانون دولت درخواست شده می

چنین جرایمی، برای اهداف استرداد بین کشورهای عضو، چنان مورد توجه قرار می گیرند  -۴
که گویی نه تنها در محل وقوع آنها، بلکه در قلمروهای کشورهای مورد نیاز برای اثبات صلاحیت 

 اند. مرتکب شده ۴با ماده قضایی آنها مطابق 

شرح داده شده است،  3ماده  ۱در صورتی که در رابطه با یک جرم و جنایتی که در بند  -۵
درخواست تسلیحات صورت گیرد و کشور عضو درخواست شده، بر اساس ملیت مرتکب جرم و 
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ه پرونده جنایت، شخص را مسلح نساخته یا نخواهد کرد، آن کشور اقدامات مناسب را برای ارائ
 به مقامات صلاحیت دار خود به منظور پیگرد قانونی انجام خواهد داد.

 6ماده 
های کیفری یا استردادی که در رابطه با کشورهای عضو در ارتباط با تحقیقات یا دادرسی-۱

آغاز شده است، از جمله در کسب شواهد مورد نیاز برای  3ماده  ۱جرایم ذکر شده در بند 
 دهند. یگر بیشترین میزان کمک را ارائه میدادرسی، به یکد

این ماده مطابق با هر معاهده یا توافق دیگری  ۱کشورهای عضو تعهدات خود را بر اساس بند -۲
دهند. در در مورد کمک حقوقی متقابل که ممکن است بین آنها وجود داشته باشد، انجام می

عضو مطابق با قوانین داخلی خود به صورت عدم وجود چنین معاهده ها یا ترتیبات، کشورهای 
 کنند.یکدیگر کمک می

 ۷ماده 
 کشورهای عضو، با رعایت مقررات قانون ملی خود: 

 کنند؛الف( اقدامات لازم را برای مصادره و مصادره، در صورت لزوم، موارد زیر اتخاذ می

ها و سایر ابزارها که برای ارتکاب یا تسهیل جرایم بر اساس : کالاها، مانند مواد، دارایی۱
 شود؛ این پروتکل استفاده می

 : درآمد حاصل از چنین جرایم؛ ۲

های یک کشور عضو دیگر برای مصادره یا مصادره کالاها یا درآمد مذکور در زیر ب( درخواست
 کند؛ بند )الف( را اجرا می

هایی که برای ارتکاب چنین جرایم کاناقدامات لازم را برای بسته شدن موقت یا دائمی م ج(
 کند.شود، اتخاذ میاستفاده می

 ۸ماده 

کشورهای عضو اقدامات مناسب را برای حفاظت از حقوق و منافع کودکان قربانی اقدامات  -۱
 کنند، به ویژه با:کیفری اتخاذ میممنوعه براساس این پروتکل در تمام مراحل روند عدالت 



 

 

ها به منظور شناخت الف( به رسمیت شناختن آسیب پذیری کودکان قربانی و تطبیق رویه
 نیازهای ویژه آنها، از جمله نیازهای ویژه آنها به عنوان شاهدان؛ 

ب( اطلاع رسانی به کودکان قربانی از حقوق، نقش و دامنه، زمان بندی و پیشرفت دادرسی 
 های آنها؛ سیدگی به پروندهو ر

های کودکان قربانی در دادرسی که منافع ج( اجازه دادن به ارائه نظرات، نیازهای و نگرانی
 های قانون ملی؛ ای سازگار با قواعد رویهشخصی آنها تحت تأثیر قرار می گیرد، به شیوه

 ؛ د( ارائه خدمات حمایتی مناسب به کودکان قربانی در طول روند قانونی

ه( حفاظت، در صورت مناسب، از حریم خصوصی و هویت کودکان قربانی و اتخاذ اقدامات 
تواند منجر به مطابق با قانون ملی برای جلوگیری از انتشار نامناسب اطلاعاتی که می

 شناسایی کودکان قربانی شود؛

و شاهدان به های آنها و( در موارد مناسب، تأمین امنیت کودکان قربانی و همچنین خانواده
 نمایندگی از آنها در برابر تهدید و انتقام؛ 

های ها و اجرای دستورات یا فرمانز( اجتناب از تاخیر غیرضروری در رسیدگی به پرونده
 اعطای جبران خسارت به کودکان قربانی.

دولت های عضو تضمین می کنند که عدم قطعیت در مورد سن واقعی قربانی مانع از آغاز  -۲
 ات کیفری، از جمله تحقیقات با هدف تعیین سن قربانی، نشود.تحقیق

کنند که در برخورد سیستم عدالت کیفری با کودکان قربانی دولت های عضو تضمین می -3
 جرایم شرح داده شده در این پروتکل، منافع بالاتری کودک در اولویت اول قرار دارد.

کشورهای عضو اقدامات لازم را برای تضمین آموزش مناسب، بویژه آموزش حقوقی و روانی،  -۴
برای افرادی که با قربانیان جرایم ممنوعه براساس این پروتکل کار می کنند، اتخاذ خواهند 

 کرد.
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کشورهای عضو، در موارد مقتضی، تدابیری اتخاذ خواهند کرد تا از ایمنی و یکپارچگی افراد  ۵-
هایی که در پیشگیری ویا حفاظت و بازپروری قربانیان چنین جرائمی دخیل هستند، یا سازمان و

 محافظت کنند.

ای تعبیر شود که به حقوق متهم برای محاکمه عادلانه هیچ چیز در این ماده نباید به گونه -6
 و بیطرفانه لطمه وارد کند یا با آن مغایرت داشته باشد.

 ۹ماده 
های اجتماعی را برای ها و برنامهو باید قوانین، اقدامات اداری، سیاستکشورهای عض -۱

ای پیشگیری از جرائم مذکور در این پروتکل تصویب یا تقویت، اجرا و منتشر کنند. توجه ویژه
 باید به محافظت از کودکانی که بویژه در برابر چنین اعمالی آسیب پذیر هستند، معطوف شود.

آگاهی عمومی از جمله کودکان را از طریق اطلاع رسانی با تمام ابزارهای  کشورهای عضو باید -۲
مناسب، آموزش و پرورش در مورد اقدامات پیشگیرانه و اثرات مضر جرایم مذکور در این پروتکل 
ارتقا دهند. در اجرای تعهدات خود به موجب این ماده، کشورهای عضو مشارکت جامعه و به 

های اطلاعاتی و آموزشی و آموزشی از جمله بانی را در چنین برنامهویژه کودکان و کودکان قر
 المللی تشویق خواهند کرد.در سطح بین

های مناسب به کشورهای عضو باید تمام اقدامات ممکن را با هدف اطمینان از تمام کمک -3
و  قربانیان چنین جرایمی، از جمله ادغام مجدد اجتماعی کامل آنها و بهبودی کامل جسمی

 روانی آنها انجام دهند.

تضمین خواهند کرد که همه کودکان قربانی جرایم شرح داده  نامهمقاولهکشورهای طرف  -۴
های کافی دسترسی داشته باشند تا بدون تبعیض، غرامت برای شده در این پروتکل به رویه

 خسارات را از افراد مسئول قانونی دریافت کنند.

اقدامات مقتضی را با هدف منع مؤثر تولید و انتشار مطالبی که در مورد کشورهای عضو  -۵
 کنند، اتخاذ خواهند کرد.جرایم تشریح شده در این پروتکل تبلیغ می

 



 

 

 ۱۰ماده 
المللی از طریق کلیه اقدامات لازم را برای تقویت همکاری بین نامهمقاولهکشورهای طرف  -۱

ای و دوجانبه برای پیشگیری، کشف، تحقیق، تعقیب و مجازات ، منطقهچند جانبهترتیبات 
کودکان و  نگاریهرزهافرادی که مسئول اعمال مربوط به فروش کودکان، روسپیگری کودکان، 

رابطه جنسی با کودکان هستند، انجام خواهند داد. گردشگری کشورهای عضو همچنین همکاری 
های المللی و سازمانهای غیردولتی ملی و بینود، سازمانالمللی بین مقامات خو هماهنگی بین

 المللی را ارتقا خواهند داد.بین

المللی را برای کمک به کودکان قربانی در بهبود جسمی و کشورهای عضو همکاری بین -۲
 روانی، ادغام مجدد اجتماعی و بازگرداندن آنها به کشور ترویج خواهند کرد.

ای مانند فقر المللی را به منظور رسیدگی به علل ریشهکاری بینکشورهای عضو تقویت هم-3
پذیری کودکان در برابر فروش کودکان، روسپیگری کودکان، و توسعه نیافتگی، کمک به آسیب 

 کودکان و گردشگری جنسی کودکان ترویج خواهند کرد.  نگاریهرزه

الی، فنی یا سایر موارد را از کشورهای عضو در موقعیتی برای انجام این کار، کمک های م -۴
 ای، دوجانبه یا دیگر ارائه خواهند کرد.، منطقهچند جانبهطریق برنامه های 

 ۱۱ماده 
هیچ چیز در این پروتکل بر مقرراتی که برای تحقق حقوق کودک مساعدتر است و ممکن است در 

 موارد زیر باشد، تأثیر نخواهد گذاشت:

 الف( قانون یک کشور عضو؛

 الاجرا برای آن کشور.لازم المللیبیننین ب( قوا
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 ۱۲ماده 
الاجرا شدن این پروتکل برای آن کشور عضو، هر کشور عضو باید ظرف دو سال پس از لازم -۱

گزارشی را به کمیته حقوق کودک ارائه کند که اطلاعات جامعی در مورد اقداماتی که برای 
 ارائه کند.  ،اجرای مفاد آن اتخاذ کرده است

هایی که به ، در گزارشنامهمقاوله ۴۴پس از ارائه گزارش جامع، هر کشور عضو، طبق ماده  -۲
درج  نامهمقاولهکند، اطلاعات بیشتری را در رابطه با اجرای این کمیته حقوق کودک ارسال می

ائه خواهند خواهد کرد. پروتکل. سایر کشورهای طرف پروتکل هر پنج سال یکبار گزارشی را ار
 کرد.

تواند از کشورهای عضو، اطلاعات بیشتری در رابطه با اجرای این کمیته حقوق کودک می-3
 پروتکل درخواست کند.

 ۱3ماده 
است یا آن را امضا کرده است،  نامهمقاولهپروتکل حاضر برای امضای هر کشوری که عضو  -۱

 مفتوح است.

است یا  نامهمقاولهپروتکل حاضر مشمول تصویب است و برای الحاق هر کشوری که عضو -۲
آن را امضا کرده است باز است. اسناد تصویب یا الحاق نزد دبیر کل سازمان ملل متحد سپرده 

 خواهد شد.

 ۱۴ماده 

 الاجرا خواهد شد.لازماین پروتکل سه ماه پس از تودیع دهمین سند تصویب یا الحاق  -۱

الاجرا شدن آن به آن ملحق برای هر کشوری که این پروتکل را تصویب کرده یا پس از لازم-۲
 الاجرا خواهد شد.شود، پروتکل یک ماه پس از تاریخ تودیع سند تصویب یا الحاق خود لازممی

 

 



 

 

 ۱۵ماده 

ه دبیرکل سازمان ملل متحد، تواند در هر زمان از طریق اطلاعیه کتبی بهر کشور عضو می-۱
و کلیه کشورهایی  نامهمقاولهاین پروتکل را فسخ کند، دبیرکل پس از آن به سایر کشورهای عضو 

اند، اطلاع خواهد داد. فسخ یک سال پس از تاریخ دریافت اطلاعیه را امضا کرده نامهمقاولهکه 
 توسط دبیر کل نافذ خواهد شد.

ایی کشور عضو از تعهدات خود طبق این پروتکل در رابطه با هر چنین انصرافی تأثیری بر ره-۲
شود، نخواهد داشت. همچنین چنین فسخی به هیچ جرمی که قبل از تاریخی که فسخ نافذ می

وجه به ادامه رسیدگی به هر موضوعی که قبلاً توسط کمیته حقوق کودک در حال بررسی 
 کند.شود، لطمه وارد نمیالاجرا می است، قبل از تاریخی که انصراف لازم

 ۱6ماده 

ای را پیشنهاد کند و آن را نزد دبیر کل سازمان ملل متحد هر کشور عضو می تواند اصلاحیه-۱
کند و از آنها تسلیم کند. دبیرکل متعاقباً اصلاحیه پیشنهادی را به کشورهای عضو ابلاغ می

گیری  و به منظور بررسی و رأیکند که آیا موافق برگزاری کنفرانس کشورهای عضدرخواست می
نسبت به پیشنهادات هستند یا خیر. در صورتی که ظرف چهار ماه از تاریخ چنین اطلاعیه ای، 
حداقل یک سوم کشورهای عضو از برگزاری چنین کنفرانسی حمایت کنند، دبیرکل کنفرانس 

توسط اکثریت را تحت نظارت سازمان ملل متحد تشکیل خواهد داد. هر اصلاحیه ای که 
کشورهای عضو حاضر و رای دهنده در کنفرانس تصویب شود، برای تصویب به مجمع عمومی 

 سازمان ملل متحد ارائه خواهد شد.

شود که توسط الاجرا میاین ماده اتخاذ شده است، زمانی لازم ۱اصلاحیه ای که مطابق بند -۲
 پذیرفته شود. مجمع عمومی تصویب شده و با اکثریت دو سوم کشورهای عضو

آور اند، الزامشود، برای کشورهای عضوی که آن را پذیرفتهالاجرا میهنگامیکه اصلاحیه لازم-3
خواهد بود، سایر کشورهای عضو همچنان به مفاد این پروتکل و هر اصلاحیه قبلی که 

 اند، ملزم هستند.پذیرفته
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 ۱۷ماده 

رانسوی، روسی و اسپانیایی آن به یک اندازه پروتکل حاضر که متون عربی، چینی، انگلیسی، ف-۱
 معتبر است، در آرشیو سازمان ملل متحد سپرده خواهد شد. 

های مصدق این پروتکل را به تمامی کشورهای عضو و دبیر کل سازمان ملل متحد رونوشت-۲
 اند ارسال خواهد کرد.را امضا کرده نامهمقاولهکلیه کشورهایی که 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 المللی نامه بینمقاوله

 مهاجر  حمایت از حقوق کلیه کارگران

 و اعضای خانواده آنها 
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المللی حمایت از حقوق کلیه کارگران مهاجر و نامه بینگیری مقاولههای شکلزمینهپیش
 ۱اعضای خانواده آنها

ها بحث، های آنها پس از سالاعضای خانوادهالمللی حمایت از حقوق کارگران مهاجر و نامه بینمقاوله
هایی که در این زمینه جریان داشت، توسط مجمع عمومی سازمان ملل متحد با گزارش و توصیه

سازمان  ۲۴به تصویب رسید. براساس یک گزارش شماره  ۱۹۹۰دسامبر  ۱۸در  ۱۵۸/۴۵قطعنامه 
نگرانی خود را در مورد  ۱۹۷۲سال  سازمان ملل متحد برای اولین بار در»،۲۰۰۵ملل متحد مصوب 

حقوق کارگران مهاجر ابراز کرده بود، و آن هنگامی بود که شورای اقتصادی و اجتماعی... نسبت به 
های خود را آوردن غیرقانونی نیروی کار از برخی از کشورهای افریقایی به کشورهای اروپایی نگرانی

« در شرایطی شبیه به بردگی و کار اجباری»ریقایی ابراز کرد. استثمار این کارگران از کشورهای آف
، تبعیض علیه کارگران ۲۹۲۰(۲۷بود. به همین دلیل، در همان سال، مجمع عمومی در قطعنامه )

های غیرقانونی شبیه به استعمار پایان ها خواست که به این شیوهخارجی را محکوم کرد و از کشورها
 کارگران مهاجر را بهبود بخشد. داده، و ترتیباتی اتحاذ کنند که پذیرش

، کمیسیون فرعی منع تبعیض و ۱۹۷3به دنبال درخواست شورای اقتصادی و اجتماعی در سال 
ها گزارشی را در مورد استثمار نیروی کار از طریق قاچاق غیرقانونی و مخفی در سال حمایت از اقلیت

برجسته کرده بود. اول اینکه نقل و انتقال به تصویب رساند. این گزارش دو مشکل عمده را  ۱۹۷6
آمیز با گرفت. دومین مشکل به رفتارهای تبعیضکارگران به شکل غیرقانونی و مخفیانه صورت می

کارگران مهاجر در کشورهای میزبان اشاره داشت. این گزارش برای مقابه با این مشکلات، تنظیم 
رد. این توصیه در کنفرانس جهانی مبارزه با نژادپرستی کای توسط سازمان ملل را توصیه مینامهمقاوله

مجمع عمومی در مورد اقداماتی برای  33/۱63و در قطعنامه  ۱۹۷۸و تبعیض نژادی در ژنو در سال 
 بهبود وضعیت و تضمین حقوق بشر و کرامت همه کارگران مهاجر تکرار شد.

کار گروه باز برای همه کشورهای  یک ۱۹۸۰ای توسط مجمع عمومی، در سال پس از تصویب قطعنامه
یعنی کمیسیون  –المللی مربوطه های بینها و سازماننامه ایجاد شد و ارگانعضو برای تنظیم مقاوله

 

1 International Convention on the Protection of the Rights of All Migrant Workers and Members of 
Their Families. Adopted by General Assembly resolution 45/158 on 18 December 1990. Entry into 
force on 1 July 2003. 



 

 

المللی کار، سازمان آموزشی، علمی و فرهنگی حقوق بشر، کمیسیون توسعه اجتماعی، سازمان بین
ر این کار دعوت شدند. این کارگروه در سال برای مشارکت د -ملل متحد، و سازمان بهداشت جهانی 

 نامه را به پایان رساند و مجمع عمومی بدون رأی گیری آن را تصویب کرد.پیش نویس مقاوله ۱۹۹۰

شد. در سال الاجرا لازمکشور به آن  ۲۰پس از تصویب یا پیوستن  ۲۰۰3ژوئیه  ۱نامه در این مقاوله
نامه، اتحادی که شامل دبیرخانه سازمان ملل متحد، له، یک کمیته راهبری برای تصویب مقاو۱۹۹۸
های کارگری، المللی حقوق بشری، کلیسا، اتحادیههای بیندولتی و سازمانهای بینآژانس

المللی و ملی را برای اطلاع رسانی های بینفعالیت»های مهاجران و زنان بود، تشکیل شد و سازمان
ش آگاهی نسبت به آن از طریق برپایی کارزاری جهانی هماهنگ نامه و افزایعمومی در مورد مقاوله

 نامه شد.این کارزار کمک بزرگی به افزایش تعداد امضاها و تصویب مقاوله«. کرد

شود که المللی حقوق بشر اصلی در نظر گرفته میعنوان یکی از هفت معاهده بیننامه مورد بهمقاوله
 دهند.ان ملل را تشکیل میمجموعاً سیستم معاهدات حقوق بشر سازم

شخصی که قرار است در کشوری که تابعیت »کند: نامه مزبور، کارگر مهاجر را اینگونه تعریف میمقاوله
علاوه براین، «. هایی پرداخته یا مشغول به کار بوده استآن را ندارد، مشغول به کار شود، به فعالیت

به دنبال ایفای نقشی در جلوگیری »و « کندتأکید میبر پیوند بین مهاجرت و حقوق بشر »نامه مقاوله
 «.های آنها در کل فرآیند مهاجرت استو از بین بردن استثمار همه کارگران مهاجر و اعضای خانواده

نامه ضمن تاکید مجدد بر حقوق بشر که در سایر معاهدات اصلی حقوق بشر تصریح شده است، مقاوله
برای این اهداف،  .پردازدمهاجر و اعضای خانواده آنها نیز می به نیازهای حفاظتی ویژه کارگران

نامه کمیته حمایت از حقوق همه کارگران مهاجر و اعضای خانواده آنها را ایجاد کرده است که مقاوله
 باشد.نامه توسط کشورهای عضو میای نظارتی متشکل از کارشناسان مستقل براجرای مقاولهبدنه

ل ایجاد حداقل استانداردهایی است که کشورهای عضو باید در مورد کارگران مهاجر نامه به دنبامقاوله
و اعضای خانواده آنها صرف نظر از وضعیت مهاجرت آنها اعمال کنند. منطق پشت به رسمیت شناختن 
حقوق کارگران مهاجر غیرقانونی نیز در مقدمه مورد تاکید قرار گرفته است، که در آن کشورهای 

مله، در نظر دارند که مهاجران غیرقانونی به طور مکرر مورد استثمار قرار می گیرند و با عضو، از ج
شوند، و باید اقدامات مناسب برای جلوگیری و از بین بردن تحرکات نقض جدی حقوق بشر مواجه می
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عمل آید.  مخفیانه و قاچاق کارگران مهاجر و در عین حال تضمین حمایت از حقوق بشر آنها به
آنها تمایز قائل  و اعضای خانواده« عادی»یا « مستند»نامه بین کارگران مهاجر مچنین، مقاولهه

های شود. مهاجر مستند فردی که بر اساس قوانین آن کشور مجاز به ورود، اقامت و انجام فعالیتمی
آن کشور  المللی کههای بینبا دستمزد در کشور محل کار است. این کارگران موضوع موافقت نامه

آنهایی هستند که با شرایط « غیرقانونی»و یا « غیر مستند»باشند. کارگران مهاجر طرف آن است، می
 فوق مطابقت ندارند.

 

المللی حقوق بشر عمل کنند و تضمین خواهد که طبق اسناد بیننامه از کشورهای عضو میمقاوله
مانند جنسیت، نژاد، رنگ، زبان، مذهب یا  نامه بدون هیچ گونه تمایزیکنند حقوق مندرج در مقاوله

عقیده، عقاید سیاسی یا سایر عقاید ملی منشأ قومی یا اجتماعی، ملیت، سن، موقعیت اقتصادی، 
نامه کاربرد حقوقی شود. بسیاری از مواد مقاولهدارایی، وضعیت تأهل، تولد یا وضعیت دیگر، رعایت می

المللی حقوق اقتصادی، اجتماعی و سیاسی و میثاق بینالمللی حقوق مدنی و را که در میثاق بین
 کند.فرهنگی و سایر معاهدات اصلی حقوق بشر بیان شده است، برای کارگران مهاجر مشخص می

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 آنها خانواده اعضای و مهاجر کارگران کلیه حقوق از حمایت المللیبین نامهمقاوله متن

 1۹۹۰ سال مصوب

 

 مقدمه

 نامه حاضر،مقاولهکشورهای طرف 

با در نظر گرفتن اصول مندرج در اسناد اساسی سازمان ملل متحد در مورد حقوق بشر، به ویژه 
المللی المللی حقوق اقتصادی، اجتماعی و فرهنگی، میثاق بیناعلامیه جهانی حقوق بشر، میثاق بین

نامه رفع تبعیض نژادی، مقاوله المللی در مورد رفع کلیه اشکالنامه بینحقوق مدنی و سیاسی، مقاوله
 نامه حقوق کودک، کلیه اشکال تبعیض علیه زنان و مقاوله

همچنین با در نظر گرفتن اصول و استانداردهای مندرج در اسناد مربوطه تدوین شده در چارچوب 
هاجرت نامه م(، مقاوله۹۷نامه مهاجرت برای استخدام )شماره المللی کار، به ویژه مقاولهسازمان بین

(، توصیه در ۱۴3در شرایط سوء استفاده و ارتقای برابری فرصت و رفتار با کارگران مهاجر )شماره 
نامه (، مقاوله۱۵۱(، توصیه در مورد کارگران مهاجر )شماره ۸6مورد مهاجرت برای استخدام )شماره 

 (، ۱۰۵اره نامه در مورد لغو کار اجباری )شم( و مقاوله۲۹مربوط به کار اجباری )شماره 

نامه منع تبعیض در آموزش سازمان آموزشی، علمی با تأکید مجدد بر اهمیت اصول مندرج در مقاوله
 و فرهنگی ملل متحد، 

نامه منع شکنجه و سایر رفتارها یا مجازات ظالمانه، غیرانسانی یا تحقیرآمیز، اعلامیه با یادآوری مقاوله
پیشگیری از جرم و رفتار با مجرمین، آیین نامه رفتار چهارمین کنگره سازمان ملل متحد در مورد 

المللی نامه های برده داری، با یادآوری اینکه یکی از اهداف سازمان بینمقامات مجری قانون، و مقاوله
کار، همانطور که در اساسنامه آن آمده است، حفظ منافع کارگران در هنگام استخدام در کشورهایی 

ر نظر گرفتن تخصص و تجربه آن سازمان در امور مربوط به کارگران مهاجر غیر از کشور خود و با د
 و اعضای خانواده آنها، 

های آنها با به رسمیت شناختن اهمیت کار انجام شده در ارتباط با کارگران مهاجر و اعضای خانواده
ماعی، های مختلف سازمان ملل، بویژه در کمیسیون حقوق بشر و کمیسیون توسعه اجتدر ارگان
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سازمان غذا و کشاورزی ایالات متحده ملل متحد، سازمان آموزشی، علمی و فرهنگی ملل متحد و 
المللی. همچنین با به رسمیت شناختن سازمان بهداشت جهانی و همچنین در سایر سازمان های بین

 پیشرفت های حاصل شده توسط برخی کشورها به صورت منطقه ای یا دوجانبه در جهت حمایت از
حقوق کارگران مهاجر و اعضای خانواده های آنها و همچنین اهمیت و سودمندی موافقت نامه های 

 دوجانبه و چند جانبه در این زمینه،

ها نفر را درگیر کرده و تعداد زیادی از کشورها با درک اهمیت و گستردگی پدیده مهاجرت که میلیون
با آگاهی از تأثیر جریان های کارگران مهاجر بر  دهد.المللی تحت تاثیر قرار میرا در جامعه بین

که ممکن است به هماهنگی نگرش کشورها از کشورها و افراد ذینفع و تمایل به ایجاد هنجارهایی 
 طریق پذیرش اصول اساسی در مورد رفتار با کارگران مهاجر و اعضای خانواده آنها کمک کند.

شان اغلب خود را به دلیل هایمهاجر و اعضای خانوادهپذیری که کارگران  با توجه به وضعیت آسیب
که ممکن است به دلیل حضورشان در کشور محل کار با آنها مواجه  غیبت از کشور مبدا و مشکلاتی

 یابند،شوند، می

با متقاعد شدن به اینکه حقوق کارگران مهاجر و اعضای خانواده آنها در همه جا به اندازه کافی به 
المللی مناسب دارد، با در نظر گرفتن این نشده است و بنابراین نیاز به حمایت بین رسمیت شناخته

واقعیت که مهاجرت اغلب علت مشکلات جدی برای اعضای خانواده کارگران مهاجر و همچنین برای 
 خود کارگران است، به ویژه به دلیل پراکندگی خانواده،

اشی از مهاجرت در مورد مهاجرت غیرقانونی حتی با در نظر گرفتن این نکته که مشکلات انسانی ن
جدی تر است و متقاعد شده است که اقدامات مناسب برای جلوگیری و از بین بردن تحرکات مخفیانه 

 و قاچاق کارگران مهاجر و در عین حال باید حمایت از حقوق اساسی انسانی آنها، تشویق شود،

تند یا در وضعیت نامنظمی هستند، اغلب در شرایط که فاقد مدرک هسبا توجه به اینکه کارگرانی 
ای شوند و کارفرمایان خاصی این را انگیزهکاری کمتر مساعد نسبت به سایر کارگران به کار گرفته می

 مندی از مزایای رقابت ناعادلانه می دانند،برای جستجوی چنین کاری برای بهره

نسانی همه کارگران مهاجر به طور گسترده به همچنین با در نظر گرفتن اینکه اگر حقوق اساسی ا
رسمیت شناخته شود و همچنین اعطای برخی حقوق اضافی به کارگران مهاجر و اعضای خانواده آنها 



 

 

کند تا قوانین و رویه های تعیین شده در یک وضعیت منظم همه مهاجران و کارفرمایان را تشویق می
 نها پیروی کنند،توسط کشورهای مربوطه را رعایت کنند و از آ

المللی از حقوق همه کارگران مهاجر و اعضای بنابراین، با متقاعد شدن به لزوم ایجاد حمایت بین
تواند به طور نامه جامع که میخانواده آنها، با تأیید مجدد و ایجاد هنجارهای اساسی در یک مقاوله

 جهانی اعمال شود،

 :به شرح زیر موافقت کردند

 

 محدوده و تعاریفبخش اول : 
 ۱ماده 

نامه، به استثنای مواردی که بعداً به نحو دیگری مقرر شده است، برای کلیه کارگران این مقاوله-۱
مهاجر و اعضای خانواده آنها بدون هیچ گونه تمایزی از قبیل جنسیت، نژاد، رنگ، زبان، مذهب یا 

است. یا خاستگاه اجتماعی، ملیت، سن،  عقیده، عقاید سیاسی یا سایر عقاید، ملی، قومی، قابل اجرا
 .موقعیت اقتصادی، دارایی، وضعیت تاهل، تولد یا وضعیت دیگر

نامه در تمام مراحل مهاجرت کارگران مهاجر و اعضای خانواده آنها که شامل آمادگی این مقاوله-۲
و همچنین  برای مهاجرت، خروج، ترانزیت و کل دوره اقامت و فعالیت با حقوق در کشور محل کار

 بازگشت به کشور محل کار است، اعمال خواهد شد. 

 ۲ماده 
 :نامهبرای اهداف این مقاوله

شود که در کشوری که تابعیت آن را ندارد به شخصی اطلاق می "کارگر مهاجر"اصطلاح -۱
 .یا مشغول به فعالیت بوده است مشغول به کار شده

معمول خود را  اقامتگاهشود که به کارگر مهاجری اطلاق می« کارگر مرزی»اصطلاح  (الف-۲
 ؛کندگردد، حفظ میمی در کشور همسایه که معمولاً هر روز یا حداقل یک بار در هفته به آن باز
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شود که کارش به لحاظ خصوصیت به کارگر مهاجری اطلاق می« کارگر فصلی»اصطلاح  (ب -۲
 د؛شوابسته است و فقط در بخشی از سال انجام میبه شرایط فصلی و

شود که در شود، به کارگر مهاجری اطلاق میمی ماهیگیرکه شامل  "دریانورد"اصطلاح  (ج -۲
 ؛شودکشتی ثبت شده در کشوری که تابعیت آن را ندارد، استخدام می

که  ات دریاییبه کارگر مهاجر شاغل در تأسیس "کارگر در تأسیسات دریایی"اصطلاح  (د -۲
 ؛تحت صلاحیت کشوری است که تبعه آن نیست، اشاره دارد

شود که با داشتن اقامت معمولی به کارگر مهاجری اطلاق می "کارگر دوره گرد"اصطلاح  (ه -۲
خود در یک ایالت، به دلیل ماهیت شغل خود مجبور است برای مدت کوتاهی به کشور یا 

 ؛کشورهای دیگری سفر کند

شود که برای مدت معینی به کارگر مهاجری اطلاق می "کارگر وابسته به پروژه"لاح اصط و( -۲
پذیرفته شده است تا صرفاً در یک پروژه خاص که در آن کشور توسط  برای کاردر یک کشور 

 ؛شود کار کندکارفرمای خود انجام می

 :به کارگر مهاجر اشاره دارد "کارگر با اشتغال مشخص"اصطلاح  (ز-۲

 
که توسط کارفرمای خود برای مدت زمان محدود و معینی به کشور فردی  -

 محل کار برای انجام یک وظیفه یا وظیفه خاص اعزام شده است. یا

شود که به که برای مدت زمان محدود و معینی درگیر کارهایی میفردی  -
مهارت های حرفه ای، تجاری، فنی یا سایر مهارت های بسیار تخصصی نیاز 

 یا دارد.

که بنا به درخواست کارفرمای خود در کشور محل کار، برای مدت زمان فردی  -
، شود که ماهیت آن گذرا یا مختصر استمحدود و معینی مشغول به کاری می

باید از کشور محل کار خارج شود، یا در پایان مدت اقامت مجاز که کسی  و
ام ندهد یا در آن کار خود، یا زودتر اگر دیگر آن وظیفه یا وظیفه خاص را انج

 .مشغول باشد

 



 

 

شود که به غیر از قرارداد به کارگر مهاجری اطلاق می "کارگر خود اشتغال"اصطلاح  (ح -۲
کار به فعالیتی با دستمزد مشغول است و زندگی خود را از طریق این فعالیت به دست 

هر کارگر مهاجر  ، وکندیخود کار مخانواده آورد که معمولاً به تنهایی یا همراه با اعضای می
دیگری که توسط قوانین قابل اجرا کشور محل کار یا موافقت نامه های دو یا چند جانبه به 

 .عنوان خوداشتغال شناخته شده است

 3ماده 
 :نامه حاضر در موارد زیر اعمال نخواهد شدمقاوله

شوند فرستاده یا به کار گرفته میالمللی های بینها و آژانسکه توسط سازمان اشخاصی (الف
که توسط یک کشور به خارج از قلمرو آن کشور برای انجام وظایف رسمی فرستاده  یا افرادی

ها نامهالملل عمومی یا موافقتاند، که پذیرش و وضعیت آنها توسط حقوق بینیا استخدام شده
 المللی خاص تنظیم شده است؛بین هاینامهمقاولهیا 

که توسط یک کشور یا از طرف آن به خارج از قلمرو آن کشور فرستاده یا به کار  دیافرا (ب
کنند. پذیرش و های همکاری شرکت میهای توسعه و سایر برنامهشوند و در برنامهگرفته می

، کارگر مهاجر موافقتنامهشود و طبق آن وضعیت آنها با توافق با کشور محل کار تنظیم می
 شوند؛محسوب نمی

 کنند؛که به عنوان سرمایه گذار در کشوری متفاوت از کشور مبدا خود اقامت می اشخاصی (پ

پناهندگان و افراد بدون تابعیت، مگر اینکه چنین درخواستی در قوانین ملی مربوطه یا  (ت
 الاجرا برای کشور مربوطه پیش بینی شده باشد؛المللی لازماسناد بین

 دانشجویان و کارآموزان؛ (ث

که برای اقامت و انجام فعالیتی با مزد در کشور  دریانوردان و کارگران تأسیسات دریایی (ج
 .محل کار پذیرفته نشده کند
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 ۴ماده 
شود که با کارگران مهاجر به افرادی اطلاق می« اعضای خانواده»نامه حاضر، اصطلاح از نظر مقاوله

قوانین قابل اجرا، آثاری معادل ازدواج داشته باشد، ای دارند که طبق ازدواج کرده یا با آنها رابطه
همچنین فرزندان تحت تکفل آنها و سایر افراد. افراد تحت تکفل که به موجب قوانین قابل اجرا یا 

های قابل اجرا دوجانبه یا چند جانبه بین کشور های مربوطه به عنوان اعضای خانواده  موافقتنامه
 .شناخته شده کند

 ۵ماده 
 :نامه، کارگران مهاجر و اعضای خانواده آنهابرای اهداف این مقاوله

به آنها اجازه ورود، اقامت و انجام فعالیتی با مزد در کشور محل کار را بر  صورتیکهدر  (الف
المللی که آن کشور به آنها وابسته است، در نامه های بیناساس قوانین آن کشور و موافقت

 د. شونوضعیت عادی تلقی می

یا در وضعیت نامنظم  عادیدر صورت عدم رعایت شرایط مندرج در بند )الف( این ماده، غیر (ب
 .شوندمحسوب می

 6ماده 
 :نامهبرای اهداف این مقاوله

 .به معنای کشوری است که شخص مربوطه تابعیت آن را دارد "کشور مبداء"اصطلاح  (الف

که کارگر مهاجر، حسب مورد، باید در آن  به معنای کشوری است "کشور اشتغال"اصطلاح  (ب
 .مشغول به کار شود، در آن مشغول به کار باشد یا در آن مشغول به فعالیت بوده است

به معنای هر کشوری است که شخص مربوطه از طریق آن به هر  "کشور ترانزیت"اصطلاح  (پ
حل سکونت معمولی سفری به کشور محل کار یا از کشور محل کار به کشور مبداء یا کشور م

 .رودمی

 



 

 

 عدم تبعیض با توجه به حقوق: بخش دوم
 ۷ماده 

المللی مربوط به حقوق بشر، حقوق مقرر در این شوند، مطابق با اسناد بینکشورهای عضو متعهد می
در قلمرو  آنها هایتمایزی برای کلیه کارگران مهاجر و اعضای خانواده هیچگونهنامه را بدون مقاوله

رنگ، زبان،  خود یا تحت صلاحیت قضایی آنها محترم بشمارند و تضمین کنند. از نظر جنس، نژاد،
مذهب یا عقیده، عقاید سیاسی یا سایر عقاید، منشأ ملی، قومی یا اجتماعی، ملیت، سن، موقعیت 

 .اقتصادی، دارایی، وضعیت تأهل، تولد یا وضعیت دیگر

 حقوق بشر همه کارگران مهاجر و اعضای خانواده آنها: بخش سوم
 ۸ماده 
د هر کشوری از جمله کشور مبداء خود را ترک تواننکارگران مهاجر و اعضای خانواده آنها می-۱

قانون پیش بینی کرده و برای  آنهاییکهکنند. این حق مشمول هیچ محدودیتی نخواهد بود مگر 
های حفظ امنیت ملی، نظم عمومی )نظم عمومی(، سلامت یا اخلاق عمومی یا حقوق و آزادی

 مطابقت دارد. نامه حاضر ر مقاولهددیگران ضروری است و با سایر حقوق به رسمیت شناخته شده 

کارگران مهاجر و اعضای خانواده آنها در هر زمان حق ورود و ماندن در کشور مبدأ خود را -۲
 .خواهند داشت

 ۹ماده 
 .شودحق حیات کارگران مهاجر و اعضای خانواده آنها توسط قانون حمایت می

 ۱۰ماده 

مورد شکنجه یا رفتار یا مجازات ظالمانه، غیرانسانی  هیچ کارگر مهاجر یا عضوی از خانواده وی نباید
 .یا تحقیرآمیز قرار گیرد

  ۱۱ماده 
 .هیچ کارگر مهاجر یا عضوی از خانواده او نباید در بردگی یا بندگی نگهداری شود-۱
 .هیچ کارگر مهاجر یا عضوی از خانواده وی نباید ملزم به انجام کار اجباری باشد-۲
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ماده نباید به این معنا باشد که در کشورهایی که در آن مجازات حبس با کار بند دوم این  -3
اجباری به عنوان مجازات جرم ممکن است، اجرای کار اجباری به عنوان اجرای حکم مجازات 

 کند.توسط یک دادگاه صلاحیت دار را منع می

 :واهد بودشامل موارد زیر نخ "کار اجباری یا اجباری"از نظر این ماده اصطلاح -۴

این ماده به آن اشاره نشده است، معمولاً برای شخصی  33ر کار یا خدمتی که در بند الف: 
که در نتیجه حکم قانونی دادگاه یا شخصی در حین آزادی مشروط از چنین بازداشتی تحت 

 بازداشت است، مورد نیاز است.
یا رفاه جامعه را تهدید که جان  ایکه در موارد اضطراری یا فاجعه ب: هرگونه خدماتی

 .کند، انجام شودمی
بر  جائیکهدهد تا که بخشی از تعهدات عادی مدنی را تشکیل می ج: هر کار یا خدمتی

  شهروندان کشور مربوطه نیز تحمیل شده باشد.

کارگران مهاجر و اعضای خانواده آنها از حق آزادی اندیشه، وجدان و مذهب برخوردار خواهند -۵
حق شامل آزادی داشتن یا پذیرفتن یک دین یا عقیده به انتخاب خود و آزادی بیان بود. این 

دین یا عقیده خود به صورت انفرادی یا جمعی با دیگران و به طور عمومی یا خصوصی در عبادت، 
 .اعمال، اعمال و آموزش است

آزادی آنها را برای کارگران مهاجر و اعضای خانواده آنها نباید تحت اجباری قرار گیرند که -6
 .داشتن یا پذیرش دین یا عقیده دلخواه آنها مختل کند

هایی باشد که توسط قانون آزادی ابراز مذهب یا عقیده تنها ممکن است مشمول محدودیت-۷
های اساسی مقرر شده و برای حفظ امنیت، نظم، سلامت یا اخلاق عمومی یا حقوق و آزادی

 .دیگران ضروری است

شوند که به آزادی والدین که حداقل یکی از آنها نامه حاضر متعهد میطرف مقاولهکشورهای -۸
کارگر مهاجر است و در صورت لزوم قیم قانونی آنها احترام بگذارند تا از آموزش مذهبی و اخلاقی 

 خودشان اطمینان حاصل کنند. اعتقادات فرزندان خود مطابق با 



 

 

 ۱3ماده 
 .واده آنها حق دارند بدون مداخله نظرات خود را داشته باشندکارگران مهاجر و اعضای خان-۱

کارگران مهاجر و اعضای خانواده آنها حق آزادی بیان را خواهند داشت. این حق شامل آزادی -۲
جستجو، دریافت و انتشار اطلاعات و عقاید از هر نوع، بدون توجه به مرزها، چه به صورت شفاهی، 

 .یا از طریق هر رسانه دیگری به انتخاب خود خواهد بود کتبی یا چاپی، در قالب هنری

این ماده وظایف و مسئولیت های خاصی را به همراه دارد. بنابراین  ۲اعمال حق مندرج در بند -3
ها فقط باید مواردی باشند که های خاصی باشد، اما این محدودیتممکن است مشمول محدودیت

 :دشده و ضروری هستن پیشبینیتوسط قانون 

 برای احترام به حقوق یا شهرت دیگران؛ (الف
یا اخلاق  ی، ویا سلامت عمومی،یا نظم  ،ملی کشورهای مربوطه برای حفاظت از امنیت (ب

 عمومی؛
 به منظور جلوگیری از هرگونه تبلیغ برای جنگ؛ (پ
که تحریک به به منظور جلوگیری از هرگونه حمایت از نفرت ملی، نژادی یا مذهبی (ت

 تبعیض، خصومت یا خشونت باشد.

 ۱۴ماده 
نباید در معرض مداخله خودسرانه یا غیرقانونی در حریم  او هیچ کارگر مهاجر یا عضوی از خانواده

خصوصی، خانواده، مکاتبات یا سایر ارتباطات خود قرار گیرد، یا مورد تعرض غیرقانونی به شرافت و 
آبروی خود قرار گیرد. هر کارگر مهاجر و عضوی از خانواده وی حق حمایت قانون در برابر چنین 

 .اشتمداخلات یا حملاتی را خواهد د

 ۱۵ماده 
هیچ کارگر مهاجر یا عضوی از خانواده او را نباید خودسرانه از داشتن اموال، خواه به صورت فردی یا 

طبق قوانین حاکم در کشور محل کار، دارایی های یک  صورتیکههمراه با دیگران، محروم کرد. در 
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شود، شخص مربوطه حق  کارگر مهاجر یا یکی از اعضای خانواده وی به طور کلی یا جزیی مصادره
 .دریافت غرامت عادلانه و کافی را خواهد داشت

 ۱6ماده 
 .کارگران مهاجر و اعضای خانواده آنها از حق آزادی و امنیت شخصی برخوردار خواهند بود-۱

های آنها از حمایت مؤثر کشور در برابر خشونت، آسیب جسمی، کارگران مهاجر و اعضای خانواده-۲
ها یا مؤسسات خصوصی چه توسط مقامات کشوری و چه توسط افراد، گروهتهدید و ارعاب، 

 .برخوردار خواهند بود

هرگونه راستی آزمایی توسط مقامات مجری قانون از هویت کارگران مهاجر یا اعضای خانواده -3
 .آنها باید طبق روال تعیین شده توسط قانون انجام شود

باید به صورت فردی یا جمعی مورد بازداشت یا بازداشت کارگران مهاجر و اعضای خانواده آنها ن-۴
هایی که قانون توان  سلب کرد مگر به دلایلی و طبق رویهخودسرانه قرار گیرند. آزادی آنها را نمی

 .کندتعیین می

شوند باید در زمان دستگیری تا آنجا کارگران مهاجر و اعضای خانواده های آنها که دستگیر می-۵
از دلایل دستگیری خود مطلع شوند و بلافاصله به زبانی  فهمندآنها میبه زبانی که که ممکن است 

 دانند از اتهامات وارده به آنها اطلاع داده شود.که می

اند، باید فوراً کارگران مهاجر و اعضای خانواده آنها که به اتهام جنایی دستگیر یا بازداشت شده -6
به موجب قانون مجاز به اجرای اختیارات قضایی هستند، پیش یک قاضی یا دیگر مامورانی که 

احضار شوند و باید حق محاکمه در مدت زمان معقول یا آزادی را داشته باشند. این قاعده عمومی 
تواند مشروط به تضمین نیست که در انتظار محاکمه آنها را در بازداشت نگه دارند، اما آزادی می

 گری از روند قضایی و، در صورت بروز، برای اجرای حکم باشد.حضور در محاکمه، در هر مرحله دی

که یک کارگر مهاجر یا یکی از اعضای خانواده او دستگیر شده یا در انتظار محاکمه به هنگامی-۷
 :شدشد یا به هر طریق دیگری بازداشت میزندان یا بازداشت می



 

 

منافع آن کشور را نمایندگی  که مقامات کنسولی یا دیپلماتیک کشور مبدأ یا کشوری (الف
کند، در صورت درخواست، بدون تأخیر از دستگیری یا بازداشت وی و دلایل آن مطلع می

 خواهند شد؛
شخص مربوطه حق دارد با مقامات مذکور ارتباط برقرار کند. هرگونه مکاتبه از سوی  (ب

های ریافت پیامشود و وی نیز حق دشخص ذینفع به مراجع مذکور، بدون تأخیر ارسال می
 .ارسالی از سوی مراجع مذکور را بدون تأخیر خواهد داشت

شخص ذینفع باید بدون تأخیر از این حق و حقوق ناشی از معاهدات مربوطه، در صورت  ج(
وجود، بین کشورهای ذیربط، برای مکاتبه و ملاقات با مقامات مذکور و ایجاد ترتیباتی با 

 آنها مطلع شود.

شوند، ر و اعضای خانواده آنها که با دستگیری یا بازداشت از آزادی خود محروم میکارگران مهاج-۸
حق دارند در دادگاه رسیدگی کنند تا دادگاه بتواند بدون تأخیر در مورد قانونی بودن بازداشت آنها 

آنها در چنین جلساتی شرکت  هنگامیکهبازداشت قانونی نیست  صورتیکهتصمیم بگیرد و در 
در صورت لزوم، بدون هزینه برای آنها، از کمک یک مترجم برخوردار خواهند شد، اگر کنند، می

 .توانند زبان مورد استفاده را بفهمند یا صحبت کنندنمی

ند، از حق اکارگران مهاجر و اعضای خانواده آنها که قربانی دستگیری یا بازداشت غیرقانونی شده-۹
 برخوردار خواهند بود.قابل اجرا برای غرامت 

 ۱۷ماده 
اند، باید با انسانیت و با های آنها که از آزادی محروم شدهبا کارگران مهاجر و اعضای خانواده-۱

 .احترام به کرامت ذاتی انسان و هویت فرهنگی آنها رفتار شود

کارگران مهاجر متهم و اعضای خانواده آنها، به استثنای شرایط استثنایی، از محکومین جدا -۲
ای قرار خواهند شوند و متناسب با وضعیت آنها به عنوان افراد غیرمحکوم، تحت رفتار جداگانهمی

 .دجدا شده و در اسرع وقت برای قضاوت آورده شون بزرگسالانگرفت. افراد نوجوان متهم باید از 



 

 364 

هر کارگر مهاجر یا عضوی از خانواده او که در یک کشور ترانزیت یا در یک کشور کار به دلیل -3
 شدگان شود، تا آنجا که عملی باشد، جدا از محکومنقض مقررات مربوط به مهاجرت بازداشت می

 شود.یا افراد بازداشت شده در انتظار محاکمه، نگهداری می

شود، هدف اساسی از رفتار ب حکمی که توسط دادگاه صادر میدر طول هر دوره حبس به موج-۴
با کارگر مهاجر یا یکی از اعضای خانواده او اصلاح و بازپروری اجتماعی او خواهد بود. مجرمان 

 .نوجوان باید از بزرگسالان جدا شده و متناسب با سن و وضعیت قانونی با آنها رفتار شود

آنها در طول بازداشت یا حبس از همان حقوقی برخوردار کارگران مهاجر و اعضای خانواده -۵
 .خواهند بود که اتباع از ملاقات اعضای خانواده خود برخوردارند

هرگاه کارگر مهاجر از آزادی خود محروم شود، مقامات صلاحیت دار کشور مربوطه باید به -6
فرزندان خردسال ایجاد  مشکلاتی که ممکن است برای اعضای خانواده وی، به ویژه برای همسران و

 .شود، توجه کنند

الاجرا در کشور محل کار یا در های آنها که طبق قوانین لازمکارگران مهاجر و اعضای خانواده-۷
گیرند از همان حقوقی برخوردار خواهند بود کشور ترانزیت تحت هر نوع بازداشت یا حبس قرار می

 ارند، می شوند.همان وضعیت قرار دکه اتباع آن کشورها که در 

اگر کارگر مهاجر یا یکی از اعضای خانواده وی به منظور بررسی هرگونه تخلف از مقررات مربوط -۸
 ای را متحمل نخواهد شد.به مهاجرت بازداشت شود، هیچ هزینه

 

 ۱۸ماده 
کارگران مهاجر و اعضای خانواده آنها از حق برابری با اتباع کشور مربوطه در برابر دادگاه ها -۱

برخوردار خواهند بود. در تعیین هرگونه اتهام جنایی علیه آنها یا حقوق و تعهدات آنها در دعوای 
د خواهن بیطرفقانونی، آنها مستحق رسیدگی منصفانه و علنی توسط دادگاه صالح، مستقل و 

 .بود که به موجب قانون تشکیل شده است



 

 

جرم  زمانیکهکارگران مهاجر و اعضای خانواده آنها که متهم به یک جرم کیفری هستند، تا -۲
 .فرض شوند بیگناهآنها طبق قانون ثابت نشود، حق دارند 

ل در تعیین هرگونه اتهام کیفری علیه آنها، کارگران مهاجر و اعضای خانواده آنها از حداق-3
 :تضمین های زیر برخوردار خواهند بود

سرعت و با جزئیات مطلع دانند، به که می از ماهیت و علت اتهام علیه خود به زبانی )الف
 شوند؛

 زمان و امکانات کافی برای تهیه دفاعیه و ارتباط با وکیل مورد نظر خود داشته باشند؛ )ب
 بدون تأخیر بی مورد، محاکمه شود؛ ج(
محاکمه شدن در حضور آنها و دفاع از خود شخصاً یا از طریق کمک حقوقی به انتخاب  د(

خود. در صورت نداشتن مساعدت حقوقی از این حق مطلع شوند. در هر موردی که مصلحت 
کند و در صورت نداشتن امکانات کافی برای پرداخت، بدون پرداخت وجه عدالت اقتضا می

 به آنها کمک حقوقی داده شود؛
بازجویی یا بازجویی از شهود علیه خود و جلب حضور و معاینه شهود از طرف آنها با  ه(

 همان شرایطی که شاهدان علیه آنها هستند؛
توانند زبان مورد استفاده در دادگاه را بفهمند یا صحبت کنند، از کمک نمی صورتیکهدر  ز(

 رایگان مترجم برخوردار شوند؛
 .د یا اعتراف به گناه نباشندمجبور به شهادت علیه خو ح(

 توانبخشیای باشد که سن آنها و مطلوبیت ارتقای در مورد افراد نوجوان، رویه باید به گونه-۴
 .آنها در نظر گرفته شود

اند حق دارند که کارگران مهاجر و اعضای خانواده آنها که به ارتکاب جرم محکوم شده-۵
 .تر مطابق قانون بررسی شودمحکومیت و محکومیت آنها توسط دادگاه بالا

اند، باید کارگران مهاجر و اعضای خانواده آنها که به اتهام جنایی دستگیر یا بازداشت شده -6
فورا پیش یک قاضی یا دیگر مامورانی که به موجب قانون مجاز به اجرای اختیارات قضایی 
هستند، احضار شوند و باید حق محاکمه در مدت زمان معقول یا آزادی را داشته باشند. این 
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تواند ومی نیست که در انتظار محاکمه آنها را در بازداشت نگه دارند، اما آزادی میقاعده عم
مشروط به تضمین حضور در محاکمه، در هر مرحله دیگری از روند قضایی و، در صورت بروز، 

 برای اجرای حکم باشد.

انون و هیچ کارگر مهاجر یا عضوی از خانواده وی نباید به دلیل جرمی که قبلاً به موجب ق-۷
 آیین دادرسی کیفری کشور مربوطه محکوم یا تبرئه شده است مجدداً محاکمه یا مجازات شود.

 ۱۹ماده 
هیچ کارگر مهاجر یا عضو خانواده او نباید به خاطر اعمال یا تخلفی که در زمان ارتکاب  -۱

محکوم شود و شد، به ارتکاب جرم المللی جرم محسوب نمیجرم، طبق قوانین ملی یا بین
همچنین نباید مجازات سنگینتری نسبت به مجازات قابل اجرا در زمان ارتکاب جرم به او 

مند خواهد تحمیل شود. اگر پس از ارتکاب جرم، قانون مجازات کمتری را مقرر کند، از آن بهره
 شد.

اقامت ملاحظات بشردوستانه مربوط به وضعیت یک کارگر مهاجر، به ویژه در رابطه با حق -۲
یا کار او، باید در صدور حکم برای یک جرم جنایی ارتکابی توسط کارگر مهاجر یا یکی از اعضای 

 وی یا خانواده او در نظر گرفته شود.
 
 ۲۰ماده 

هیچ کارگر مهاجر یا عضوی از خانواده وی صرفاً به دلیل عدم انجام تعهدات قراردادی زندانی -۱
 .نخواهد شد

عضوی از خانواده وی نباید از مجوز اقامت یا اجازه کار محروم شود یا هیچ کارگر مهاجر یا -۲
صرفاً به دلیل عدم انجام تعهدات ناشی از قرارداد کار اخراج شود، مگر اینکه اجرای آن تعهد به 

 منزله یک تعهد شرط چنین مجوزی باشد. 

 

 



 

 

 ۲۱ماده 
سناد مجاز به ورود یا اقامت، اقامت یا مصادره، نابود کردن یا تلاش برای نابود کردن اسناد هویت، ا

توقیف مجاز چنین اسنادی بدون تحویل  تأسیس در قلمرو ملی یا مجوز کار غیرقانونی است. هیچگونه
توان  گذرنامه یا مدارک معادل آن کارگر مهاجر یا گیرد. در هیچ موردی نمیرسید دقیق صورت نمی

 یکی از اعضای خانواده وی را از بین برد.

 ۲۲ه ماد
کارگران مهاجر و اعضای خانواده آنها مشمول اقدامات اخراج دسته جمعی نخواهند بود. هر -۱

 .مورد اخراج باید به صورت جداگانه بررسی و تصمیم گیری شود

توان از قلمرو یک کشور عضو اخراج کرد، های آنها را میکارگران مهاجر و اعضای خانواده-۲
 .مطابق قانون اتخاذ شده است صلاحیّتدارام تنها در پی تصمیمی که توسط مق

تصمیم باید به زبانی که آنها بفهمند به اطلاع آنها خواهد رسید. در صورت درخواست آنها -3
شد و به جز در شرایط در مواردی که اجباری نباشد، تصمیم به صورت کتبی به آنها ابلاغ می

شود. افراد ذیربط باید همین ترتیب ذکر میاستثنایی به دلیل امنیت ملی، دلایل تصمیم نیز به 
 .قبل یا حداکثر در زمان صدور تصمیم از این حقوق مطلع شوند

به جز در مواردی که یک تصمیم نهایی توسط یک مقام قضایی صادر شود، شخص مربوطه  -۴
حق دارد که دلیل اخراج نشدن خود را ارائه دهد و پرونده خود را توسط مقام صلاحیت دار 

رسی کند، مگر اینکه دلایل قانع کننده امنیت ملی خلاف آن را لازم بدارد. تا زمانیکه این بر
 گیرد، فرد مربوطه حق دارد از تعلیق تصمیم اخراج درخواست کند.بازنگری صورت نمی

اگر تصمیم اخراج که قبلاً اجرا شده است متعاقباً باطل شود، شخص ذینفع حق دارد طبق -۵
رامت کند و تصمیم قبلی برای جلوگیری از ورود مجدد او به کشور مربوطه قانون درخواست غ

 .استفاده نخواهد شد

در صورت اخراج، شخص ذینفع باید قبل یا بعد از خروج فرصت معقولی برای تسویه مطالبات -6
 .مربوط به دستمزد و سایر استحقاق های مربوط به خود و هرگونه بدهی معلق داشته باشد
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ای به اجرای تصمیم اخراج، یک کارگر مهاجر یا یکی از اعضای خانواده او که هبدون لطم-۷
 .تواند خواهان ورود به کشوری غیر از کشور مبدأ خود باشدمشمول چنین تصمیمی است می

در صورت اخراج کارگر مهاجر یا یکی از اعضای خانواده وی هزینه های اخراج به عهده وی -۸
 .شخص مربوطه خواسته شود که هزینه های سفر خود را بپردازد نخواهد بود. ممکن است از

ای به حقوق کارگر مهاجر یا یکی از اعضای اخراج از کشور محل کار به خودی خود لطمه -۹
خانواده او که طبق قوانین آن کشور به دست آورده است، از جمله حق دریافت دستمزد و سایر 

 کند.حقوق مربوط به وی، لطمه ای وارد نمی

 ۲3ماده 
د از حمایت و کمک مقامات کنسولی یا دیپلماتیک های آنها حق دارنکارگران مهاجر و اعضای خانواده

شده  کند، هر زمان که حقوق شناختهکشور مبدأ خود یا کشوری که منافع آن کشور را نمایندگی می
دار شود، متوسل شوند. به ویژه، در صورت اخراج، شخص مربوطه باید بدون نامه خدشهدر این مقاوله

 .کشور اخراج کننده اعمال چنین حقی را تسهیل خواهند کردتأخیر از این حق مطلع شود و مقامات 

 ۲۴ماده 
هر کارگر مهاجر و هر عضو خانواده او حق دارد در همه جا به عنوان یک شخص در برابر قانون به 

 .رسمیت شناخته شود

 ۲۵ماده 
کارگران مهاجر از برخوردی که از نظر حقوق و دستمزد کمتر از برخوردی که برای اتباع  -۱

 کشور محل کار اعمال می شود برخوردار خواهند بود و:

سایر شرایط کار، یعنی اضافه کاری، ساعات کار، استراحت هفتگی، تعطیلات با حقوق،  (الف
ایمنی، سلامت، خاتمه رابطه کاری و سایر شرایط کاری که طبق قوانین و رویه ملی، تحت 

 پوشش این شرایط هستند؛
استخدام، یعنی حداقل سن اشتغال، محدودیت در کار و سایر مواردی که طبق سایر شرایط  (ب

 شود.قوانین و رویه ملی، مدت استخدام محسوب می



 

 

    این ماده در قراردادهای کاری خصوصی مجاز نیست. ۱تخلف از اصل برابری رفتار در بند -۲

حاصل شود که کارگران  کشورهای عضو باید تمام تدابیر لازم را اتخاذ کنند تا اطمینان-3
نظمی در اقامت یا اشتغال خود از حقوق ناشی از این اصل محروم مهاجر به دلیل هرگونه بی

تعهدات قانونی یا قراردادی معاف شوند و  هیچگونهنخواهند شد. به ویژه، کارفرمایان نباید از 
 .همچنین تعهدات آنها به دلیل چنین بی نظمی به هیچ وجه محدود نخواهد شد

 ۲6ماده 
 :شناسندکشورهای عضو، حقوق کارگران مهاجر و اعضای خانواده آنها را به رسمیت می-۱

که طبق  هاییهای کارگری و سایر انجمنهای اتحادیهشرکت در جلسات و فعالیت (الف
شوند، به منظور حفظ منافع اقتصادی، اجتماعی، فرهنگی و غیره، تنها با قانون تأسیس می

 ین سازمان مربوطه؛رعایت قوان
پیوستن آزادانه به هر اتحادیه صنفی و هر انجمنی که در بالا ذکر شد، تنها با رعایت  (ب

 قوانین سازمان مربوطه؛
 .درخواست کمک و مساعدت از هر اتحادیه کارگری و هر انجمنی که در بالا ذکر شد ج(

جز مواردی که قانون تجویز  توان اعمال کرد، بههیچ محدودیتی برای اعمال این حقوق نمی -۲
کند و در یک جامعه دموکراتیک به نفع امنیت ملی، نظم عمومی یا حمایت از حقوق و می

 های دیگران ضروری است.آزادی

 ۲۷ماده 
های آنها در کشور محل کار از در رابطه با تأمین اجتماعی، کارگران مهاجر و اعضای خانواده-۱

شرایط مقرر در  جائیکهشود تا همان رفتاری برخوردار خواهند بود که به اتباع آن کشور اعطا می
جانبه قوانین قابل اجرا آن کشور و قوانین دوجانبه و قابل اجرا را برآورده کنند. معاهدات چند 

توانند در هر زمان ترتیبات لازم را برای کشور مبدأ و کشور محل کار می صلاحیّتدارمقامات 
 .تعیین نحوه اعمال این هنجار ایجاد کنند
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در صورتی که قانون قابل اجرا اجازه دریافت مزایایی را برای کارگران مهاجر و اعضای خانواده  -۲
مند در رابطه ازپرداخت مبلغی را که از سوی افراد علاقهدهد، کشورهای مربوطه امکان بآنها نمی

با این مزایایی پرداخت شده است، بر اساس رفتار با اتباع خود که در شرایط مشابه قرار دارند، 
 بررسی می کنند.

 ۲۸ماده 
کارگران مهاجر و اعضای خانواده آنها حق دارند هرگونه مراقبت پزشکی را که برای حفظ جان آنها یا 
جلوگیری از صدمات جبران ناپذیر به سلامت آنها ضروری است بر اساس رفتار برابر با اتباع کشور 
مربوطه دریافت کنند. چنین مراقبت های پزشکی اورژانسی نباید به دلیل هرگونه بی نظمی در مورد 

 .اقامت یا اشتغال از آنها خودداری شود

 ۲۹ماده 
 ثبت تولد و تابعیت را دارد.هر فرزند کارگر مهاجر حق داشتن نام، 

 3۰ماده 
هر کودک کارگر مهاجر باید از حق اولیه دسترسی به آموزش بر اساس رفتار برابر با اتباع کشور 
مربوطه برخوردار باشد. دسترسی به مؤسسات آموزشی پیش دبستانی کشوری یا مدارس نباید به 

الدین یا به دلیل نامنظم بودن اقامت دلیل وضعیت نامنظم در مورد اقامت یا اشتغال هر یک از و
 .کودک در کشور محل کار خودداری یا محدود شود

 3۱ماده 
های آنها را تضمین کشورهای عضو، احترام به هویت فرهنگی کارگران مهاجر و اعضای خانواده-۱

 خواهند کرد و مانع از حفظ پیوندهای فرهنگی خود با کشور مبدأ خود نخواهند شد.

توانند اقدامات مناسبی را برای کمک و تشویق تلاش ها در این زمینه اتخاذ ضو میکشورهای ع-۲
 .کنند

 

 



 

 

 3۲ماده 
های آنها پس از پایان اقامت خود در کشور محل کار، حق دارند کارگران مهاجر و اعضای خانواده

ال خود را های مربوطه، اثاثیه شخصی و اموانداز خود و طبق قوانین قابل اجرا کشوردرآمد و پس
 .انتقال دهند

 33ماده 
کارگران مهاجر و اعضای خانواده آنها حق خواهند داشت که توسط کشور مبدأ، کشور محل -۱

 :کار یا کشور ترانزیت در مورد موارد زیر مطلع شوند

 نامه؛حقوق آنها ناشی از این مقاوله (الف
رویه کشور مربوطه و سایر شرایط پذیرش آنها، حقوق و تعهدات آنها بر اساس قانون و  (ب

سازد تا تشریفات اداری یا سایر تشریفات را در آن کشور انجام که آنها را قادر می مواردی
 دهند.

دانند برای انتشار اطلاعات مذکور یا اطمینان کشورهای عضو، تمام اقداماتی را که مناسب می-۲
سایر نهادها یا مؤسسات مناسب اتخاذ های کارگری یا از ارائه آن توسط کارفرمایان، اتحادیه

 .خواهند کرد. در صورت اقتضاء، آنها باید با سایر کشورهای ذینفع همکاری کنند

چنین اطلاعات کافی باید در صورت درخواست به کارگران مهاجر و اعضای خانواده آنها، به -3
 .آن هستند، ارائه شودکه آنها قادر به درک  صورت رایگان، و تا آنجا که ممکن است، به زبانی

 3۴ماده 
تواند کارگران مهاجر و اعضای خانواده آنها را از تعهد به نمی نامهمقاولههیچ چیز در این بخش از 

رعایت قوانین و مقررات هر کشور عبور و کشور کار یا تعهد به احترام به هویت فرهنگی ساکنان این 
 کشورها، معاف کند.

 3۵ماده 
وضعیت نامه نباید به این معنا تفسیر شود که به معنای تنظیم هیچ چیز در این بخش از مقاوله

کارگران مهاجر یا اعضای خانواده آنها است که بدون مدارک یا در وضعیت غیرقانونی هستند یا هر 
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گونه حق به چنین تنظیم وضعیت آنها، و همچنین نباید اقدامات مورد نظر برای اطمینان از شرایط 
نامه را تحت اولهالمللی به عنوان ارائه شده در بخش ششم این مقسالم و عادلانه برای مهاجرت بین

 تاثیر قرار دهد.

سایر حقوق کارگران مهاجر و اعضای خانواده آنها که دارای مدرک یا در : بخش چهارم
 وضعیت عادی هستند

 36ماده 
کارگران مهاجر و اعضای خانواده آنها که در کشور محل کار دارای مدرک هستند یا در وضعیت عادی 

نامه برخوردار بخش سوم، از حقوق مندرج در بخش حاضر مقاوله مندرج درقرار دارند، علاوه بر حقوق 
 .خواهند بود

 3۷ماده 
کارگران مهاجر و اعضای خانواده آنها قبل از خروج، یا حداکثر در زمان پذیرش در کشور محل کار، 
حق خواهند داشت که به طور کامل توسط کشور مبدأ یا کشور محل کار، در صورت اقتضا، مطلع 

های با شوند. کلیه شرایط مربوط به پذیرش آنها و به ویژه شرایط مربوط به اقامت آنها و فعالیت
توانند در آن شرکت کنند و همچنین شرایطی که باید در کشور محل کار و دستمزدی که آنها می

 د.مرجعی که آنها باید خود را برای هر گونه تغییر در این شرایط رعایت کنن

 3۸ماده 
گیرند تا به کارگران مهاجر و اعضای خانواده  رهای محل کار باید تمام تلاش خود را بکارکشو-۱

قت بدهند بدون اینکه برحسب مورد مجوز اقامت یا کار آنها را تحت تأثیر قرار واجازه غیبت م
دهد. در انجام این کار، کشورهای محل کار باید نیازها و تعهدات ویژه کارگران مهاجر و اعضای 

 .نواده آنها، به ویژه در کشورهای مبدأ آنها را در نظر بگیرندخا

که چنین غیبت های مؤقتی  کارگران مهاجر و اعضای خانواده آنها حق دارند از شرایطی-۲
 .مجاز است به طور کامل مطلع شوند

 



 

 

 3۹ماده 
کار و انتخاب کارگران مهاجر و اعضای خانواده آنها حق تردد آزادانه در قلمرو کشور محل -۱

 .محل اقامت خود در آنجا را خواهند داشت

که به  ( این ماده مشمول هیچ محدودیتی نخواهد بود، مگر آنهایی۱حقوق مندرج در بند )-۲
موجب قانون برای حفظ امنیت ملی، نظم عمومی، سلامت یا اخلاق عمومی یا حقوق و 

 نامه سازگار است.مقاولههای دیگران و با سایر حقوق شناخته شده در این آزادی

 ۴۰ماده 

کارگران مهاجر و اعضای خانواده آنها حق تشکیل انجمن ها و اتحادیه های کارگری را در -۱
کشور محل کار برای ارتقا و حمایت از منافع اقتصادی، اجتماعی، فرهنگی و غیره خود خواهند 

 .داشت

کند و در یک جامعه ون تجویز میهیچ محدودیتی برای اعمال این حق به جز مواردی که قان-۲
های مردم ضروری است دموکراتیک به نفع امنیت ملی، نظم عمومی یا حمایت از حقوق و آزادی

 .توان  اعمال کردرا نمی

 ۴۱ماده 
کارگران مهاجر و اعضای خانواده آنها حق شرکت در امور عمومی کشور مبدأ خود و رأی -۱

 .انتخابات آن کشور را بر اساس قوانین آن کشور خواهند داشتدادن و انتخاب شدن در 

کشورهای ذیربط، در صورت مقتضی و مطابق با قوانین خود، اعمال این حقوق را تسهیل -۲
 .خواهند کرد

 ۴۲ماده 
کشورهای عضو، ایجاد رویه ها یا نهادهایی را در نظر خواهند گرفت که از طریق آن، هم در  -۱

در کشورهای اشتغال، به نیازهای خاص، آرزوها و تعهدات کارگران مهاجر  کشورهای منشأ و هم
و اعضای خانواده آنها توجه شود و در صورت لزوم، امکان داشتن نمایندگان آزادانه انتخاب شده 

 برای کارگران مهاجر و اعضای خانواده آنها در این نهادها را در نظر خواهند گرفت.
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ا قوانین ملی خود، مشاوره یا مشارکت کارگران مهاجر و اعضای کشورهای محل کار، مطابق ب-۲
خانواده های آنها را در تصمیم گیری های مربوط به زندگی و اداره جوامع محلی تسهیل خواهند 

 .کرد

آن  صورتیکهتوانند در کشور محل کار از حقوق سیاسی برخوردار شوند در کارگران مهاجر می-3
 چنین حقوقی را به آنها اعطا کند.کشور در اعمال حاکمیت خود 

 ۴3ماده 
کارگران مهاجر باید از رفتار برابر با اتباع کشور محل کار در رابطه با موارد زیر برخوردار -۱

 :شوند

دسترسی به مؤسسات آموزشی و خدمات مشروط به شرایط پذیرش و سایر مقررات  (الف
 مؤسسات و خدمات مربوطه؛

 ای؛دسترسی به خدمات راهنمایی و کاریابی حرفه (ب
 ای و بازآموزی؛دسترسی به امکانات و مؤسسات آموزش حرفه ج(
بر استثمار در های مسکن اجتماعی و حفاظت در برادسترسی به مسکن، از جمله طرح د(

 رابطه با اجاره؛
دسترسی به خدمات اجتماعی و بهداشتی، مشروط بر اینکه الزامات مشارکت در طرح  ه(

 های مربوطه برآورده شود؛
دسترسی به تعاونی ها و شرکت های خودگردان که به معنای تغییر وضعیت مهاجرت  و(

 هد بود؛آنها نیست و تابع قوانین و مقررات ارگان های مربوطه خوا
 .سترسی و مشارکت در زندگی فرهنگید ز(

کشورهای عضو، شرایطی را برای تضمین برابری مؤثر در رفتار ایجاد خواهند کرد تا کارگران -۲
این ماده برخوردار شوند. هر زمان که شرایط اقامت  ۱مهاجر بتوانند از حقوق ذکر شده در بند 

 .را برآورده کندآنها، طبق مجوز کشور محل کار، شرایط مناسب 



 

 

کشورهای محل کار، کارفرمای کارگران مهاجر را از ایجاد مسکن یا تسهیلات اجتماعی یا  -3
تواند نامه، کشور محل کار میاین مقاوله ۷۰فرهنگی برای آنها منع نخواهد کرد. با رعایت ماده 

مورد نصب آنها اعمال ایجاد چنین تأسیساتی را منوط به الزاماتی باشد که عموماً در آن کشور در 
 شود.می

 ۴۴ماده 
خانواده واحد طبیعی و اساسی جامعه است و مستحق  اینکهکشورهای عضو، با اذعان به -۱

های حمایت جامعه و کشور است، اقدامات مقتضی را برای تضمین حمایت از وحدت خانواده
 .کارگران مهاجر اتخاذ خواهند کرد

برای تسهیل  دارددانند و در صلاحیت آنها قرار سب میکشورهای عضو اقداماتی را که منا-۲
ای دارند که یا افرادی که با کارگر مهاجر رابطه آنها اتحاد مجدد کارگران مهاجر با همسران

و همچنین با فرزندان مجرد تحت تکفل  طبق قوانین قابل اجرا، اثراتی معادل ازدواج دارند،
 اتخاذ خواهند کرد.  .خود

این  ۲غل، به دلایل بشردوستانه، اعطای رفتار مساوی، همانطور که در بند کشورهای شا-3
ماده، با سایر اعضای خانواده کارگران مهاجر بیان شده است، به طور مساعد در نظر خواهند 

 گرفت.

 ۴۵ماده 
اعضای خانواده کارگران مهاجر در کشور محل کار از رفتار برابر با اتباع آن کشور در رابطه با -۱

 :موارد زیر برخوردار خواهند بود

دسترسی به مؤسسات و خدمات آموزشی، مشروط به شرایط پذیرش و سایر مقررات  (الف
 مؤسسات و خدمات مربوطه؛

ای، مشروط بر اینکه الزامات دسترسی به مؤسسات و خدمات راهنمایی و آموزش حرفه (ب
 مشارکت برآورده شود؛

اشتی، مشروط بر اینکه الزامات مشارکت در دسترسی به خدمات اجتماعی و بهد ج(
 های مربوطه برآورده شود؛طرح
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 .دسترسی و مشارکت در زندگی فرهنگی د(

کشورهای محل کار باید سیاستی را، در صورت لزوم، با همکاری کشورهای مبدأ، با هدف -۲
آموزش تسهیل ادغام کودکان کارگران مهاجر در سیستم مدارس محلی، به ویژه در رابطه با 

 .زبان محلی به آنها، دنبال کنند

کشورهای محل کار تلاش خواهند کرد تا آموزش زبان مادری و فرهنگ را برای فرزندان -3
کارگران مهاجر تسهیل کنند و در این راستا، کشورهای مبدأ هر زمان که مقتضی باشد همکاری 

 .خواهند کرد

ای کاری کشورهای مبدأ، طرح های ویژهتوانند در صورت لزوم با همکشورهای محل کار می-۴
 .برای آموزش به زبان مادری فرزندان کارگران مهاجر ارائه دهند

 ۴6ماده 
کارگران مهاجر و اعضای خانواده آنها با رعایت قوانین قابل اجرا کشور های مربوطه و همچنین موافقت 

های  رکت آنها در اتحادیهالمللی مربوط و تعهدات کشورهای مربوطه ناشی از مشانامه های بین
گمرکی، از معافیت از حقوق و عوارض واردات و صادرات برخوردار خواهند شد. در رابطه با وسایل 
شخصی و خانگی و همچنین تجهیزات لازم برای انجام فعالیت های مزدی که برای آن در کشور محل 

 :اندکار پذیرفته شده

 حل سکونت معمولی؛پس از خروج از کشور مبدأ یا کشور م (الف
 پس از پذیرش اولیه در کشور محل کار؛ (ب
 پس از خروج نهایی از کشور محل کار؛ ج(
 پس از بازگشت نهایی به کشور مبدأ یا کشور محل سکونت معمولی. د(

 ۴۷ماده 
 آن وجوهی بویژهاندازهای خود، کارگران مهاجر این حق را خواهند داشت که درآمدها و پس-۱

ضروری است، از کشور محل کار به کشور مبدأ یا هر کشور  آنها هایکه برای حمایت از خانواده



 

 

دیگری منتقل کنند. چنین نقل و انتقالاتی باید مطابق با رویه های تعیین شده توسط قوانین 
 .المللی قابل اجرا انجام شودهای بینموافقتنامهاجرا کشور مربوطه و مطابق با  قابل

 .کشورهای ذیربط اقدامات مناسب را برای تسهیل چنین انتقالی اتخاذ خواهند کرد-۲

 ۴۸ماده 
بدون لطمه ای به موافقت نامه های قابل اجرا مالیات مضاعف، کارگران مهاجر و اعضای  -۱

 باید در مورد درآمد در کشور محل اشتغال: خانواده های آنها

هایی با هر توصیفی بالاتر یا سنگین تر از آنچه در مشمول مالیات، عوارض یا هزینه (الف
 شود، نباشد؛شرایط مشابه بر اتباع تحمیل می

مستحق کسر یا معافیت از مالیات با هر توصیفی و هرگونه تخفیف مالیاتی قابل اعمال  (ب
ر شرایط مشابه، از جمله کمک هزینه مالیاتی برای اعضای تحت تکفل خانواده برای اتباع د

 آنها.

کشورهای عضو کوشش خواهند کرد تا تدابیر مناسب اتخاذ کنند تا از مالیات مضاعف بر -۲
 .های آنها اجتناب کنندانداز کارگران مهاجر و اعضای خانوادهدرآمد و پس

 ۴۹ماده 
قوانین ملی مجوزهای جداگانه برای اقامت و اشتغال به کار الزامی است، که طبق  در مواردی-۱

کشورهای محل کار برای کارگران مهاجر مجوز اقامت حداقل برای مدت زمانی مشابه مجوز 
 .آنها برای انجام فعالیت های با دستمزد صادر خواهند کرد

حقوقی خود را انتخاب کنند،  که در کشور محل کار مجازند آزادانه فعالیت کارگران مهاجری-۲
شوند و نه تنها به دلیل خاتمه فعالیت حقوقی خود قبل نه به عنوان وضعیت نامنظم تلقی می

 دهند. ، مجوز اقامت خود را از دست نمیهای مشابهی اجازه کار و یا اجازهاز انقضا

های با فتن فعالیتاین ماده زمان کافی برای یا ۲برای اینکه به کارگران مهاجر موضوع بند -3
در طی آن ممکن است از  مدتی کهدستمزد جایگزین داده شود، مجوز اقامت حداقل برای 

 شود.کاری برخوردار شوند لغو نمیمزایای بی
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 ۵۰ماده 
در صورت فوت یک کارگر مهاجر یا انحلال ازدواج، کشور محل کار به طور مساعد اعطای -۱

اتحاد مجدد چگونگی  رگر مهاجر مقیم آن کشور را براساسمجوز اقامت به اعضای خانواده آن کا
خانواده بررسی خواهد کرد. کشور محل کار مدت زمانی را که آنها قبلاً در آن کشور اقامت 

 .گیردداشته کند در نظر می

شود باید قبل از عزیمت به مدت معقولی اعضای خانواده که چنین مجوزی به آنها اعطا نمی۲-
 .تا بتوانند امور خود را در کشور محل کار حل و فصل کنند اجازه داده شود

ای تفسیر کرد که بر حق اقامت و کار که توان  به گونهاین ماده را نمی ۲و  ۱مفاد بندهای -3
در غیر این صورت توسط قوانین کشور محل کار یا معاهدات دوجانبه و چند جانبه قابل اعمال 

 بگذارد.به آن کشور به این اعضای خانواده اعطا شده است، تأثیر منفی 

 ۵۱ماده 
که در کشور محل کار مجاز به انتخاب آزادانه فعالیت حقوقی خود نیستند، نه به  کارگران مهاجری

شوند و نه تنها به دلیل خاتمه فعالیت حقوقی خود قبل از انقضا، عنوان وضعیت نامنظم تلقی می
دهند. مجوز کار آنها، به استثنای مواردی که مجوز اقامت صراحتاً مجوز اقامت خود را از دست نمی

اند بستگی دارد. این کارگران مهاجر حق که آنها برای آن پذیرفته شده الیت خاص با دستمزدیبه فع
های کار مانده از مجوز کار خود به دنبال شغل جایگزین، مشارکت در طرح دارند در طول مدت باقی

 .هایی که در مجوز کار مشخص شده استعمومی و بازآموزی باشند، مشروط به شرایط و محدودیت

 ۵۲ماده 
کارگران مهاجر در کشور محل کار حق انتخاب آزادانه فعالیت حقوقی خود را با رعایت  -۱

 ها یا شرایط زیر خواهند داشت.محدودیت

 :برای هر کارگر مهاجر، کشور محل کار ممکن است-۲

ها را در مواردی محدودی از مشاغل، وظایف، خدمات یا فعالیت هایگروهدسترسی به  (الف
 شده است، محدود کند؛ پیشبینیکه به نفع این کشور ضروری است و توسط قوانین ملی 



 

 

انتخاب آزادانه فعالیت با دستمزد را مطابق با قوانین خود در مورد به رسمیت شناختن  (ب
ود محدود کند. با این حال، کشورهای صلاحیت های شغلی کسب شده در خارج از قلمرو خ

 .عضو ذینفع تلاش خواهند کرد تا به رسمیت شناختن چنین شرایطی را فراهم کنند

که اجازه کار آنها از نظر زمانی محدود است، یک کشور شاغل نیز  برای کارگران مهاجری-3
 :ممکن است

ه این باشد که کارگر مهاجر های با دستمزد خود را مشروط بالف: حق انتخاب آزادانه فعالیت
که در قانون ملی خود مقرر شده است که نباید از دو سال تجاوز کند، به طور  برای مدتی

 قانونی در قلمرو خود به منظور فعالیت با دستمزد اقامت داشته باشد؛
های با دستمزد در پیروی از سیاست ب: محدود کردن دسترسی کارگر مهاجر به فعالیت

 دوجانبه یا چند هایموافقتنامهکه به موجب قانون یا  یت به اتباع خود یا افرادیاعطای اولو
هر گونه چنین محدودیتی دیگر به کارگر مهاجر اند. جانبه با آنها برای این اهداف جذب شده

که به طور قانونی در قلمرو آن به منظور فعالیت با حقوق برای مدت زمانی که در قانون 
 شود.است و نباید بیش از پنج سال باشد، اقامت داشته باشد، اعمال نمی ملی آن مقرر شده

کشورهای محل کار شرایطی را تعیین خواهند کرد که بر اساس آن کارگر مهاجری که برای -۴
تواند اجازه داشته باشد که به حساب خود به کار مشغول شود. استخدام پذیرفته شده است، می

 شود.قبلاً بطور قانونی در کشور محل کار بوده است در نظر گرفته میکه کارگر  مدت زمانی

 ۵3ماده 
اعضای خانواده کارگر مهاجر که برای خود مجوز اقامت یا پذیرش بدون محدودیت زمانی یا -۱

 توانند آزادانه فعالیت حقوقی خود را تحت همان شرایطیبه طور خودکار قابل تمدید دارند، می
 .نامهاین مقاوله ۵۲شود انتخاب کنند. با ماده کارگر مهاجر مزبور اعمال میکه برای 

در رابطه با اعضای خانواده کارگر مهاجر که اجازه انتخاب آزادانه فعالیت حقوقی خود را -۲
ندارند، کشورهای عضو باید اولویت را در کسب اجازه برای انجام فعالیتی با دستمزد نسبت به 
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، ه به دنبال پذیرش در کشور محل کار هستند، به طور مساعد در نظر بگیرندک سایر کارگران
 .مشروط به توافقات دوجانبه و چند جانبه قابل اجرا البته

 ۵۴ماده 
و  ۲۵کارگران مهاجر بدون لطمه به شرایط مجوز اقامت یا اجازه کار و حقوق مقرر در مواد -۱

 :ع کشور محل کار در موارد زیر برخوردار خواهند بودنامه، از رفتار برابر با اتبااین مقاوله ۲۷

 حفاظت در برابر اخراج؛( الف
 ؛بیکاریمزایای  (ب
 ؛بیکاریکار عمومی با هدف مبارزه با  طرحهایدسترسی به  ج(
های با دسترسی به شغل جایگزین در صورت از دست دادن کار یا خاتمه سایر فعالیت د(

 .نامهاین مقاوله ۵۲مزد، موضوع ماده 

اگر کارگر مهاجر ادعا کند که مفاد قرارداد کاری او توسط کارفرما نقض شده است، او حق -۲
کشور محل کار رسیدگی کند. مقرر در  ذیصلاحدارد پرونده خود را با رعایت شرایط به مقامات 

 .نامهاین مقاوله ۱۸ماده  ۱بند 

 ۵۵ماده 
به آن  شرایطی کهاند، مشروط به که اجازه فعالیت در فعالیتی با مزد دریافت کرده کارگران مهاجری

 .کنندشود، در اجرای آن فعالیت مزد دریافت میاجازه داده می

 ۵6ماده 
توان  نامه ذکر شده است را نمیکارگران مهاجر و اعضای خانواده آنها که در بخش حاضر مقاوله-۱

که در قوانین ملی آن کشور تعریف شده است و با  د، مگر به دلایلیاز کشور محل کار اخراج کر
 .بخش سوم های تعیین شده دررعایت ضمانت

اخراج نباید به منظور محروم کردن کارگر مهاجر یا یکی از اعضای خانواده وی از حقوق ناشی -۲
 .از مجوز اقامت و مجوز کار انجام شود



 

 

یکی از اعضای خانواده او، باید ملاحظات بشردوستانه و  در بررسی اخراج یک کارگر مهاجر یا-3
 مدت زمانی که شخص مربوطه قبلاً در کشور محل کار اقامت داشته است در نظر گرفته شود.

های های خاصی از کارگران مهاجر و اعضای خانوادهگروهمقررات مربوط به : بخش پنجم
 آنها

 ۵۷ماده 
نامه های آنها که در این بخش حاضر مقاولهمهاجر و اعضای خانوادههای خاصی از کارگران گروه

باشند، یا در وضعیتی عادی قرار دارند، از حقوق اند و دارای اسناد و مدارک قانونی میمشخص شده
شود، از حقوق برخوردار خواهند بود و به استثنای مواردی که در زیر اصلاح می« م»مندرج در بخش 

 شوند.مند میارم بهرهمندرج در بخش چه
 

 ۵۸ماده 
نامه تعریف شده است، از این مقاوله ۲)الف( ماده  ۲کارگران مرزی، همانطور که در بند -۱

آنها در قلمرو تواند به دلیل حضور و کار برخوردار خواهند بود که می ۴حقوق مقرر در بخش
در آن کشور ندارند، به آنها اعمال دولت اشتغال، با توجه به اینکه آنها اقامتگاه عادی خود را 

 شود.

کشورهای شاغل به کارگران مرزی حق انتخاب آزادانه فعالیت حقوقی خود را پس از یک ۲-
دوره زمانی معین به طور مطلوب در نظر خواهند گرفت. اعطای این حق بر وضعیت آنها به 

 .عنوان کارگران مرزی تأثیری نخواهد داشت

 ۵۹ماده 
نامه تعریف شده است، از حقوق این مقاوله ۲)ب( ماده  ۲کارگران فصلی، همانطور که در بند -۱

نامه تواند به دلیل حضور و کار در قلمرو این مقاولهبرخوردار خواهند بود که می ۴مقرر در بخش
آن در مورد آنها اعمال شود. با در نظر گرفتن این واقعیت که آنها فقط برای بخشی از سال در 

 .ایالت حضور دارند و با وضعیت آنها به عنوان کارگران فصلی در آن ایالت سازگار است
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این ماده، به کارگران فصلی که برای مدت زمان قابل توجهی  ۱کشور محل کار، با رعایت بند -۲
 اند، امکان انجام سایر فعالیت های با دستمزد و اولویت دادن به آنها رادر قلمرو آن شاغل بوده

اند، در نظر که برای مدت قابل توجهی در قلمرو آن اشتغال داشتهنسبت به سایر کارگرانی
خواهد گرفت. درخواست پذیرش در آن کشور، مشروط به توافقات دوجانبه و چند جانبه قابل 

 .اجرا

 6۰ماده 

ت، از حقوق نامه تعریف شده اساین مقاوله ۲)الف( ماده  ۲کارگران دوره گرد، همانطور که در بند 
تواند به دلیل حضور و کار در قلمرو کشور به آنها اعطا برخوردار خواهند بود که می ۴مقرر در بخش 

 شود، استخدام و با وضعیت آنها به عنوان کارگران دوره گرد در آن ایالت سازگار است.

 6۱ماده 
امه( تعریف شده است، و ن)این مقاوله ۲ماده  ۲کارگران مرتبط با پروژه، همانطور که در بند -۱

بند یک )ب( و اعضای خانواده آنها از حقوق مقرر  ۴3اعضای خانواده آنها به استثنای مفاد ماده 
، بند اول )د(، در مورد طرح های مسکن ۴3برخوردار خواهند بود. )ج(، ماده   ۴در بخش

 .۵۵تا  ۵۲، بند یک )ب( و مواد ۴۵اجتماعی، ماده 

روژه ادعا کند که مفاد قرارداد کارش توسط کارفرما نقض شده است، اگر کارگر مرتبط با پ-۲
بر آن کارفرما، طبق که صلاحیت دارد  کشوریحق دارد پرونده خود را به مقامات صلاحیت دار 

 رسیدگی کند.نامه این مقاوله ۱۸ماده  ۱شرایط مقرر در بند 

الاجرا است، کشورهای آنها لازم های دوجانبه یا چند جانبه که برایموافقتنامهبا توجه به -3
عضو مربوطه باید تلاش کنند تا کارگران مرتبط با پروژه را قادر سازند تا در طول فعالیت خود 
در پروژه، توسط سیستم های تأمین اجتماعی کشورهای مبدأ یا محل سکونت معمول خود به 

هدف اجتناب از هرگونه طور کافی محافظت شوند. کشورهای عضو ذینفع اقدامات مقتضی را با 
 .انکار حقوق یا تکرار پرداخت ها در این زمینه اتخاذ خواهند کرد



 

 

مربوط،  چند جانبهدوجانبه یا  هایموافقتنامهنامه و این مقاوله ۴۷بدون لطمه به مفاد ماده -۴
عضو ذینفع اجازه خواهند داد که درآمد کارگران مرتبط با پروژه در کشور مبدأ یا  کشورهای

 .محل سکونت معمولی آنها پرداخت شود

 6۲ماده 
نامه تعریف شده است، به این مقاوله ۲)ز( ماده  ۲کارگران با اشتغال مشخص که در بند -۱

برخوردار  ۴حقوق مقرر در بخش  نامه ازبندهای )ب( و )ج( این مقاوله ۴3استثنای مفاد ماده 
، ۵۴، و ماده ۵۲، بند اول )د(، در مورد طرح های مسکن اجتماعی، ماده ۴3خواهند بود. ماده 

 )د(. ۱بند 

اعضای خانواده کارگران با شغل معین از حقوق مربوط به اعضای خانواده کارگران مهاجر -۲
، برخوردار خواهند ۵3ی مفاد ماده نامه، به استثناشده در بخش چهارم این مقاوله پیشبینی

 .بود

 63ماده 

نامه ارسالی تعریف شده )ح(، مقاوله ۲، بند ۲، همانطور که در ماده خوداشتغالیکارگران -۱
که منحصراً برای کارگرانی که به استثنای آن دسته از حقوقی، ۴ است، از حقوق مقرر در بخش

 وردار خواهند بود.در نظر گرفته شده است، برخ دارای قرارداد کار

 خوداشتغالینامه، خاتمه فعالیت اقتصادی کارگران این مقاوله ۷۹و  ۵۲بدون لطمه به مواد -۲
به خودی خود به معنای لغو مجوز اقامت یا اشتغال برای آنها یا اعضای خانواده آنها نخواهد بود. 

به  صراحتاوز اقامت در یک فعالیت با دستمزد در کشور محل کار، به استثنای مواردی که مج
 اند.فعالیت با دستمزد خاصی بستگی دارد که برای آن پذیرفته شده
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ارتقای شرایط سالم، عادلانه، انسانی و قانونی در ارتباط با مهاجرت : بخش ششم
 المللی کارگران و اعضای خانواده آنهابین

 6۴ماده 
کشورهای عضو ذینفع به منظور ارتقای شرایط سالم، نامه، این مقاوله ۷۹بدون لطمه به ماده -۱

شان، به نحو مقتضی هایالمللی کارگران و اعضای خانوادهعادلانه و انسانی در ارتباط با مهاجرت بین
 .مشورت و همکاری خواهند کرد

هنگی در این راستا، نه تنها به نیازها و منابع نیروی کار، بلکه به نیازهای اجتماعی، اقتصادی، فر۲-
برای و سایر نیازهای کارگران مهاجر و اعضای خانواده آنها و همچنین پیامدهای چنین مهاجرتی 

 نیز توجه لازم مبذول خواهد شد. جوامع مربوطه 

 6۵ماده 
کشورهای عضو باید خدمات مناسبی را برای رسیدگی به موضوعات مربوط به مهاجرت -۱

 :حفظ کنند. وظایف آنها از جمله شامل موارد زیر است المللی کارگران و اعضای خانواده آنهابین

 های مربوط به چنین مهاجرتی؛تدوین و اجرای سیاست (الف
سایر کشورهای عضو درگیر در  ذیصلاحتبادل اطلاعات، مشورت و همکاری با مقامات  (ب

 چنین مهاجرتی؛
ای آنها در مورد ارائه اطلاعات مناسب به ویژه به کارفرمایان، کارگران و سازمان ه ج(

های منعقد  توافقنامهسیاست ها، قوانین و مقررات مربوط به مهاجرت و اشتغال، در مورد 
 شده با سایر کشورها در مورد مهاجرت و سایر موارد مرتبط؛

ارائه اطلاعات و کمک مناسب به کارگران مهاجر و اعضای خانواده آنها در مورد مجوزها  د(
های با دستمزد، خروج و خروج، سفر، ورود، اقامت، فعالیت و تشریفات لازم و ترتیبات

بازگشت و همچنین شرایط کار و زندگی در کشور محل کار و در مورد گمرکات، ارز، مالیات 
 .و سایر قوانین و مقررات مربوط



 

 

کشورهای عضو، در صورت اقتضا، ارائه خدمات کنسولی و سایر خدمات کافی را که برای رفع -۲
تماعی، فرهنگی و سایر نیازهای کارگران مهاجر و اعضای خانواده آنها ضروری است، نیازهای اج

 تسهیل خواهند کرد.

 66ماده 
این ماده، حق انجام عملیات به منظور استخدام کارگران برای استخدام در  ۲با رعایت بند -۱

 :کشور دیگر محدود به موارد زیر خواهد بود

 شود؛شوری که چنین عملیاتی در آن انجام میهای کخدمات عمومی یا ارگان (الف
 های کشور محل کار براساس توافق بین کشورهای مربوطه؛خدمات عمومی یا ارگان (ب
 .دو یا چند جانبه ایجاد شده است توافقنامهکه به موجب  ارگانی ج(

مشروط به هرگونه مجوز، تأیید و نظارت مقامات کشوری کشورهای عضو مربوطه که ممکن -۲
ها، کارفرمایان بالقوه یا افرادی که است بر اساس قوانین و رویه آن کشورها ایجاد شود، آژانس

 از طرف آنها عمل می کنند نیز ممکن است مجاز به انجام این اقدامات باشند. 

 6۷ماده 
مربوطه در اتخاذ تدابیر مربوط به بازگشت منظم کارگران مهاجر و اعضای  عضو کشورهای-۱

خانواده آنها به کشور مبدا، در صورتی که آنها تصمیم به بازگشت بگیرند یا مجوز اقامت یا 
اشتغال آنها به پایان برسد یا زمانی که آنها در کشور اشتغال به صورت غیرقانونی قرار دارند، 

 کنند.همکاری می

های آنها در یک وضعیت عادی، کشورهای عضو در مورد کارگران مهاجر و اعضای خانواده-۲
ها، به منظور ارتقای شرایط اقتصادی کافی برای ذینفع باید طبق شرایط مورد توافق آن کشور

همکاری و ادغام مجدد فرهنگی در کشور مبدا، اسکان مجدد آنها و تسهیل اجتماعی پایدار آنها 
 کنند. 
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 6۸ماده 
کشورهای عضو، از جمله کشورهای ترانزیت، به منظور جلوگیری و حذف تحرکات غیرقانونی -۱

که یا مخفیانه و به کارگیری کارگران مهاجر در وضعیت نامنظم همکاری خواهند کرد. اقداماتی
 :شود شامل موارد زیر خواهد بودبرای این منظور در صلاحیت هر کشور مربوطه انجام می

 اقدامات مناسب در برابر انتشار اطلاعات گمراه کننده مربوط به مهاجرت؛ (الف
کن کردن تحرکات غیر قانونی یا مخفی کارگران مهاجر و  اقداماتی برای کشف و ریشه (ب

که  ها یا نهادهاییهای مؤثر علیه افراد، گروههای آنها و اعمال تحریماعضای خانواده
 دهند؛هایی را انجام میک به سازماندهی یا اجرای چنین جنبشسازماندهی، فعالیت یا کم

که از خشونت،  یا نهادهایی هاگروههای مؤثر علیه افراد، اقداماتی برای اعمال تحریم ج(
در شرایط نامنظم استفاده  آنها هایتهدید یا ارعاب علیه کارگران مهاجر یا اعضای خانواده

 .کنندمی

ام اقدامات کافی و مؤثر را برای حذف اشتغال کارگران مهاجر در کشورهای شاغل باید تم-۲
هایی برای یک وضعیت نامنظم در قلمرو خود انجام دهند، از جمله، در صورت لزوم، تحریم

خود ناشی از اشتغال نباید  کار فرمایکارفرمایان این کارگران. حقوق کارگران مهاجر در برابر 
 با این اقدامات خدشه دار شود.

 6۹اده م
کارگران مهاجر و اعضای خانواده آنها در قلمرو آنها در وضعیت  زمانیکهکشورهای عضو، -۱

نامنظمی قرار دارند، اقدامات لازم را برای اطمینان از عدم تداوم چنین وضعیتی اتخاذ خواهند 
 .کرد

قابل  هرگاه کشورهای عضو ذینفع امکان تنظیم وضعیت این افراد را مطابق با قوانین ملی-۲
های دو یا چند جانبه در نظر بگیرند، باید شرایط ورود آنها، مدت اقامت آنها موافقتنامهاجرا و 

در کشورهای محل کار را در نظر گرفت و سایر ملاحظات مرتبط، به ویژه ملاحظات مربوط به 
 .وضعیت خانوادگی آنها



 

 

 ۷۰ماده 
کشورهای عضو اقدامات نه کمتر مطلوب از اقدامات اعمال شده برای اتباع خود را برای اطمینان از 
اینکه شرایط کار و زندگی کارگران مهاجر و اعضای خانواده آنها در یک وضعیت عادی با استانداردهای 

 تناسب اندام، ایمنی، بهداشت و اصول کرامت انسانی مطابقت دارد. 

 ۷۱ماده 
های عضو، در صورت لزوم، بازگرداندن اجساد کارگران مهاجر متوفی یا اعضای خانواده کشور-۱

 .آنها را به کشور مبدأ تسهیل خواهند کرد

در مورد موضوعات مربوط به غرامت مربوط به مرگ کارگر مهاجر یا یکی از اعضای خانواده -۲
فصل سریع چنین موضوعاتی وی، کشورهای عضو، در صورت اقتضا، به افراد مربوطه برای حل و 

کمک خواهند کرد. حل و فصل این موضوعات باید بر اساس قوانین ملی قابل اجرا مطابق با 
 دو یا چند جانبه مربوط انجام شود. موافقتنامهنامه و هرگونه مفاد این مقاوله

 
 نامهکاربرد مقاوله: بخش هفتم

 ۷۲ماده 
ای در مورد حمایت از حقوق کارگران نامه، کمیتهبه منظور بررسی کاربرد این مقاوله (الف-۱

 شد(، ایجاد خواهد شد؛نامیده می "کمیته"مهاجر و اعضای خانواده آنها )که از این پس 

الاجرا و پس از لازم ،نامه متشکل از ده نفرالاجرا شدن این مقاولهکمیته در زمان لازم (ب-۱
کارشناس دارای جایگاه اخلاقی بالا،  ۱۴یکمین کشور عضو، از  و نامه برای چهلهشدن مقاول

 .شوده، تشکیل میناممقاوله مفادو صلاحیت شناخته شده در زمینه  بیطرف

اعضای کمیته با رای مخفی توسط کشورهای عضو از میان فهرستی از افراد معرفی  (الف-۲
د و به توزیع عادلانه جغرافیایی، از جمله شده توسط کشورهای عضو انتخاب خواهند ش

های حقوقی اصلی هر کشور نظامندگی نمایکشورهای مبدأ و کشورهای محل کار، و نیز برای 
 تواند یک نفر را از بین اتباع خود معرفی کند؛عضو می



 

 388 

 .اعضا باید انتخاب شوند و در مقام شخصی خود خدمت کنند (ب-۲

نامه و انتخابات الاجرا شدن این مقاولهانتخابات اولیه حداکثر شش ماه پس از تاریخ لازم-3
شود. حداقل چهار ماه قبل از تاریخ هر انتخابات، دبیرکل بعدی هر دو سال یکبار برگزار می

کند تا شورهای عضو خواهد فرستاد و از آنها دعوت میای به تمام کسازمان ملل متحد نامه
نامزدهای خود را ظرف دو ماه ارائه دهند. دبیرکل فهرستی را به ترتیب حروف الفبا از تمام 

اند، تهیه اند، با ذکر کشورهای عضوی که آنها را نامزد کردهافرادی که بدین ترتیب نامزد شده
اریخ انتخابات مربوطه، همراه با رزومه افرادی که بدین و آن را حداکثر یک ماه قبل از ت هکرد

 .کندد، آماده میانترتیب نامزد شده

انتخابات اعضای کمیته در جلسه ای از کشورهای عضو که توسط دبیرکل در مقر سازمان -۴
شود . در آن جلسه که دو سوم کشورهای عضو حد نصاب شود، برگزار میملل متحد دعوت می

شوند، نامزدهایی خواهند بود که که برای کمیته انتخاب می دهند، افرادیرا تشکیل می
 .دهنده را کسب کنندبیشترین تعداد آرا و اکثریت مطلق آرای کشورهای عضو حاضر و رای 

اعضای کمیته برای مدت چهار سال خدمت خواهند کرد. با این حال، دوره پنج نفر از  (الف-۵
شود. بلافاصله پس از اولین انتخابات در پایان دو سال منقضی میاعضای انتخاب شده در اولین 

انتخابات، اسامی این پنج عضو به قید قرعه توسط رئیس اجلاس کشورهای عضو انتخاب خواهد 
 شد؛

این ماده، پس از  ۴و  3، ۲انتخاب چهار عضو اضافی کمیته طبق مفاد بندهای  (ب-۵
و یکمین کشور عضو، انجام خواهد شد. دوره دو نفر از نامه برای چهل الاجرا شدن مقاولهلازم

شود. اسامی شوند در پایان دو سال منقضی میاعضای اضافی که به این مناسبت انتخاب می
 این اعضا به قید قرعه توسط رئیس اجلاس کشورهای عضو انتخاب خواهد شد؛

 .واهند بوداعضای کمیته در صورت انتخاب مجدد واجد شرایط انتخاب مجدد خ (ج-۵

تواند اگر یکی از اعضای کمیته فوت کند یا استعفا دهد یا اعلام کند که به هر دلیل دیگر نمی-6
وظایف کمیته را انجام دهد، کشور عضوی که کارشناس را معرفی کرده است، کارشناس دیگری 



 

 

منوط به تأیید نتصاب جدید این امر ااز بین اتباع خود را برای باقی مانده تعیین خواهد کرد. 
 .باشدکمیته می

دبیرکل سازمان ملل متحد کارکنان و امکانات لازم را برای اجرای مؤثر وظایف کمیته فراهم -۷
 .خواهد کرد

که مجمع  اعضای کمیته حقوقی را از منابع سازمان ملل متحد بر اساس شرایط و ضوابطی-۸ 
 .عمومی تصمیم بگیرد دریافت خواهند کرد

حق برخورداری از تسهیلات، امتیازات و مصونیت های کارشناسان مأموریت  اعضای کمیته-۹
نامه امتیازات و مصونیت سازمان ملل متحد را خواهند داشت که در بخش های مربوطه مقاوله

 های سازمان ملل متحد مقرر شده است.

 ۷3ماده 
ی، اداری و سایر شوند که گزارشی در مورد اقدامات قانونی، قضایکشورهای عضو متعهد می-۱

اند، به دبیرکل سازمان ملل برای بررسی نامه انجام دادهکه برای اجرای مفاد این مقاوله اقداماتی
 :توسط کمیته ارائه کنند

 نامه برای کشور مربوطه؛الاجرا شدن مقاولهظرف یک سال پس از لازم (الف
 .پس از آن هر پنج سال و هر زمان که کمیته درخواست کند (ب

شده بر اساس این ماده همچنین باید عوامل و مشکلاتی را که در صورت های تهیه گزارش-۲
های گذارد و حاوی اطلاعاتی درباره ویژگینامه تأثیر میوجود داشته باشد، بر اجرای مقاوله

 .های مهاجرتی است که کشور عضو مربوطه در آن دخالت داردجریان

 .وط به محتوای گزارش ها را تصمیم خواهد گرفتکمیته هرگونه رهنمود بیشتر مرب-3

کشورهای عضو باید گزارش های خود را به طور گسترده در دسترس عموم در کشورهای -۴
 .خود قرار دهند
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 ۷۴ماده 
را که ملاحظاتی کمیته گزارش های ارائه شده توسط هر کشور عضو را بررسی خواهد کرد و -۱

تواند در مورد ممکن است مناسب بداند به کشور مربوطه ارسال خواهد کرد. این کشور عضو می
تواند کند، به کمیته تسلیم کند. کمیته میهر نظری که کمیته مطابق با این ماده ارائه می

 .ی این گزارش ها، اطلاعات تکمیلی را از کشورهای عضو درخواست کندهنگام بررس

دبیرکل سازمان ملل متحد باید در زمان مقتضی قبل از گشایش هر جلسه منظم کمیته، -۲
هایی از گزارش های ارائه شده توسط کشورهای عضو مربوط و اطلاعات مربوط به آن را نسخه

سازی دفتر  ها، به منظور توانمندکند. بررسی این گزارشالمللی کار ارسال به مدیرکل دفتر بین
نامه هایی که دفتر ممکن است در مورد موضوعاتی که در مقاولهبرای کمک به کمیته با تخصص

گیرد، ارائه المللی کار قرار میشود و در حوزه صلاحیت سازمان بینحاضر به آن رسیدگی می
لبی را که دفتر ممکن است ارائه دهد، بررسی خواهد دهد. کمیته در مذاکرات خود نظرات و مطا

 .کرد

هایی از تواند پس از مشورت با کمیته، نسخهدبیرکل سازمان ملل متحد همچنین می-3
های ها را که ممکن است در صلاحیت آنها باشد، به سایر آژانسهایی از این گزارشبخش

 .ارسال کند دولتی های بینتخصصی و نیز سازمان

های های تخصصی سازمان ملل متحد و همچنین سازمانها و ارگانتواند از آژانسکمیته می-۴
که در  و سایر نهادهای ذیربط دعوت کند تا اطلاعات کتبی در مورد موضوعاتی دولتی بین

توسط کمیته ارائه های آنها، فعالیتشود را برای بررسی نامه حاضر به آنها رسیدگی میمقاوله
 کنند. 

نماید تا نمایندگانی را برای شرکت در المللی کار دعوت میالمللی کار از دفتر بینکمیته بین-۵
 .جلسات کمیته، به عنوان مشورت، تعیین کند

های تخصصی سازمان ملل متحد و ها و ارگانندگان سایر سازماننمایتواند از کمیته می-6
دعوت کند تا در جلسات خود هر زمان که موضوعاتی در  دولتی های بینهمچنین سازمان

 .شود، حضور داشته باشند و مورد استماع قرار گیرندحیطه صلاحیت آنها بررسی می



 

 

نامه کمیته گزارشی سالانه به مجمع عمومی سازمان ملل متحد در مورد اجرای این مقاوله-۷
ها و یژه بر اساس بررسی گزارشهای خود، بوارائه خواهد کرد که حاوی ملاحظات و توصیه

  ست.شده توسط کشورهای عضو ا هرگونه مشاهدات ارائه

نامه حاضر، دبیرکل سازمان ملل متحد گزارش های سالانه کمیته را به کشورهای طرف مقاوله-۸
المللی و شورای اقتصادی و اجتماعی، کمیسیون حقوق بشر سازمان ملل متحد، مدیرکل بین

 های ذیربط ارسال خواهد کرد.ر سازماناداره کار و سای

 ۷۵ماده 
 .کمیته آیین نامه داخلی خود را تصویب خواهد کرد-۱

 .کندکمیته، مقامات خود را برای مدت دو سال انتخاب می-۲

 .دهدکمیته معمولاً سالانه تشکیل جلسه می-3

 .شودجلسات کمیته معمولاً در مقر سازمان ملل متحد برگزار می-۴

 ۷6ماده 

صلاحیت تواند در هر زمانی طبق این ماده اعلام کند که نامه حاضر مییک کشور عضو مقاوله-۱
کمیته را برای دریافت و بررسی ارتباطاتی به این مضمون که یک دولت عضو مدعی است دولت 

طبق ر شناسد. بدهد، به رسمیت مینامه انجام نمیعضو دیگر تعهدات خود را طبق این مقاوله
در صورتی قابل دریافت و بررسی است که توسط کشور عضوی ارائه  ، گزارشات فقطدهاین ما

مربوط  صورتیکهشده باشد که صلاحیت کمیته را در مورد خود به رسمیت شناخته باشد. در 
دریافت  گزارشیای را انجام نداده است، کمیته هیچ به کشور عضوی باشد که چنین اعلامیه

 :شوددریافتی طبق این ماده طبق روال زیر رسیدگی می به گزارشاتنخواهد کرد. 

اگر یک کشور عضو به این باور باشد که یک کشور عضو دیگر تعهدات خود را بر اساس  (الف
تواند این موضوع را با یک اطلاعیه کتبی به اطلاع آن کند، میرعایت نمی نامه حاضرمقاوله

تواند این موضوع را به کمیته اطلاع دهد. در کشور عضو برساند. کشور عضو همچنین می
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طی سه ماه پس از دریافت این اطلاعیه، کشور دریافت کننده باید به کشور فرستنده این 
کتبی دیگری برای روشن کردن موضوع ارائه دهد که باید اطلاعیه توضیحی یا هر بیانیه ی 

تا آنجا که ممکن است مناسب باشد، و به رویه های داخلی و راه حل های اتخاذ شده، در 
 حال اجرا یا موجود در این موضوع را توضیح دهد؛

ظرف شش ماه پس از دریافت اطلاعیه اولیه توسط کشور پذیرنده، موضوع  صورتیکهدر ( ب
ای تنظیم نشود که مورد رضایت هر دو کشور عضو ذینفع باشد، هر یک از کشورها نهبه گو

 ارجاع دهد؛ و به کشور دیگر ای به کمیتهحق دارد موضوع را با اطلاعیه
های داخلی موجود مطابق حل اطمینان حاصل کرد که تمام راه آنکهکمیته تنها پس از  ج(

این موضوع مورد استناد قرار گرفته و به اتمام  الملل دربا اصول شناخته شده حقوق بین
کند. این قاعده در مواردی که به آن ارجاع شده است رسیدگی می رسیده است، به موضوعی

 که به نظر کمیته، اعمال راه حل ها به طور غیرمنطقی طولانی شده باشد، نخواهد بود؛
را به منظور حل دوستانه  با رعایت مفاد بند )ج( این بند، کمیته خدمات خوب خود د(

موضوع بر اساس رعایت تعهدات تعیین شده در اختیار کشورهای عضو ذیربط قرار خواهد 
 ؛داد
 کمیته هنگام بررسی ارتباطات طبق این ماده جلسات غیرعلنی برگزار خواهد کرد؛ ه(

از تواند که طبق جزء )ب( این بند به آن ارجاع شده است، کمیته می ج: در هر موضوعی
 مذکور در بند )ب( بخواهد که اطلاعات مربوطه را ارائه کنند؛ ذیربطکشورهای عضو 

کشورهای عضو ذینفع، که در جزء )ب( این بند ذکر شده است، حق دارند در هنگام  (ز
یا کتبی  نده داشته باشند و مطالبی را به صورت شفاهی ونمایبررسی موضوع توسط کمیته، 

 ارائه دهند؛
کمیته باید ظرف دوازده ماه پس از تاریخ دریافت اخطار طبق بند )ب( این بند گزارشی  (ح

 زیر ارائه کند:را به شرح 
 

در صورت دستیابی به راه حلی در شرایط زیر بند )د( این بند، کمیته گزارش  -
خود را به شرح مختصری از حقایق و راه حلی که به آن رسیده است، محدود 

 می کند.



 

 

در صورتی که به راه حلی در شرایط زیر بند )د( نرسیده باشد، کمیته در گزارش  -
ای عضو مربوطه را بیان خواهد کرد. کشورهخود، حقایق مربوط به مسئله بین 

اظهارات کتبی و سوابق اظهارات شفاهی دولت های عضو مربوطه به این گزارش 
را که ممکن است در تواند هر دیدگاهی پیوسته می شود. کمیته همچنین می

 رابطه با موضوع بین آنها مهم بداند، تنها به کشورهای عضو مربوطه اطلاع دهد. 
 در هر مورد، این گزارش به کشورهای عضو مربوطه ارسال خواهد شد.

د، کمیته در گزارش خود حقایق مربوطه و( حاصل نشالفاگر راه حلی در چارچوب مفاد بند )-۲
های کتبی و سوابق موضوع بین کشورهای عضو مربوطه بیان خواهد کرد. ارائهرا در رابطه با 

های عضو مربوط باید به گزارش پیوست شود. کمیته شده توسط کشورهای شفاهی ارائه ارسال
را که ممکن است مربوط به موضوع بین آنها بداند، فقط به کشورهای  هاییتواند نظرهمچنین می

 .در هر موضوعی، گزارش باید به کشورهای عضو مربوطه ابلاغ شود .عضو مربوطه ابلاغ کند

نامه به موجب بند آید که ده کشور عضو این مقاولهمقررات این ماده زمانی به اجرا در می -3
ها توسط کشورهای عضو به دبیر کل سازمان ای صادر کنند. این اعلامیهاول این ماده اعلامیه

. یک کندای از آن را به سایر کشورهای عضو ارسال مینسخهشوند که ملل متحد سپرده می
اعلامیه ممکن است در هر زمان با اطلاع رسانی به دبیرکل پس گرفته شود. چنین انصرافی به 

این ماده ارسال شده است  موجبه باست که قبلاً  گزارشیبررسی هر موضوعی که موضوع 
 هیچگونهکند. پس از دریافت اطلاعیه انصراف از اعلامیه توسط دبیرکل، ای وارد نمیلطمه

اطلاعیه دیگری توسط هیچ یک از کشورهای عضو طبق این ماده دریافت نخواهد شد، مگر 
 اینکه کشور عضو مربوطه اعلامیه جدیدی ارائه کرده باشد.

 ۷۷ ماده
نامه حاضر می تواند در هر زمان براساس این ماده اعلام کند که و مقاولههر کشور عض -۱

صلاحیت کمیته را برای دریافت و بررسی گزارشاتی از سوی یا به نمایندگی از اشخاصی که 
نامه حاضر توسط کنند که حقوق فردی آنها طبق مقاولهتحت صلاحیت آن هستند، و ادعا می



 

 394 

مربوط به کشور عضوی  صورتیکه. در شناسدرسمیت میآن کشور عضو نقض شده است، به 
 .توسط کمیته دریافت نخواهد شد گزارشیای را انجام نداده است، هیچ باشد که چنین اعلامیه

را که طبق این ماده ناشناس باشد یا به نظر او سوء استفاده از حق  گزارشیکمیته هرگونه -۲
 .نامه ناسازگار باشد، غیرقابل قبول خواهد دانستاولهارائه چنین ارتباطاتی است یا با مفاد این مق

گیرد در نظر را که از سوی یک فرد بر اساس این ماده صورت می گزارشی هیچگونهکمیته -3
 :نخواهد گرفت، مگر اینکه مطمئن شده باشد که

المللی بررسی نشده و همان موضوع تحت رویه دیگری از تحقیقات یا حل و فصل بین (الف
 در حال بررسی نیست؛

که  این قاعده در مواردی های داخلی موجود را به پایان رسانده است.حل فرد تمام راه (ب
 راه حلاز نظر کمیته، اعمال راه حل ها به طور غیرمنطقی طولانی شود یا بعید است که 

 .مؤثری برای آن فرد به همراه داشته باشد، وجود نخواهد داشت

با رعایت مفاد بند دوم این ماده، کمیته هر گونه گزارشی را که بر اساس این ماده به آن ارسال  -۴
نامه حاضر که به موجب بند اول گزارشی داده است و ادعا ود، به توجه کشور عضو مقاولهمی ش

کند، می رساند. در مدت شش ماه، کشور دریافت نامه را نقض میشود هر گونه مفاد مقاولهمی
کننده باید به کمیته توضیحات یا اظهارات کتبی ارائه دهد که موضوع و هر گونه راه حلی که 

 توسط آن کشور اتخاذ شده باشد را روشن کند. ممکن است

دریافت شده بر اساس این ماده را با توجه به تمام اطلاعاتی که توسط یا از  گزارشاتکمیته -۵
 .طرف شخص و کشور مربوطه در اختیار آن قرار می گیرد، بررسی خواهد کرد

 .کندبرگزار می طبق این ماده جلسات غیرعلنی اینگونه گزارشاتکمیته هنگام بررسی -6

 .کمیته نظرات خود را به کشور مربوطه و فرد مورد نظر ارسال خواهد کرد-۷

نامه به موجب بند اول آید که ده کشور عضو این مقاولهمقررات این ماده زمانی به اجرا در می -۸
ها توسط کشورهای عضو به نزد دبیر کل سازمان ملل ای صادر کنند. این اعلامیهاین ماده اعلامیه



 

 

شوند که نسخه ای از آن را به سایر کشورهای عضو ارسال می کند. اعلامیه متحد سپرده می
تواند در هر زمان با اطلاع رسانی به دبیر کل، پس گرفته شود. این انصراف نباید به بررسی هر می

بر اساس این ماده ارسال شده است، تأثیر بگذارد.  موضوعی که موضوع یک اطلاعیه است که قبلاً
پس از دریافت اطلاعیه انصراف از اعلامیه توسط دبیرکل، هیچگونه ارتباط دیگری توسط یا از طرف 
 یک فرد تحت این ماده دریافت نخواهد شد، مگر اینکه کشور عضو اعلامیه جدیدی ارائه کرده باشد.

 ۷۸ماده 
ای به رویه های حل و فصل اختلافات یا شکایات در زمینه نامه بدون لطمهاین مقاوله ۷6مفاد ماده 

نامه های تصویب شده توسط سازمان نامه که در اسناد تشکیل دهنده یا در مقاولهمشمول این مقاوله
توسل  ها مانع ازملل متحد و سازمان های تخصصی تعیین شده است، اعمال خواهد شد. آژانس

الاجرا المللی لازمبین هایموافقتنامهای برای حل و فصل اختلاف بر اساس های عضو به هیچ رویهکشور
 بین آنها نخواهد شد.

 مقررات عمومی: بخش هشتم

 ۷۹ماده 
نامه بر حق هر یک از کشورهای عضو برای تعیین معیارهای مربوط به پذیرش هیچ چیز در این مقاوله

گذارد. در مورد سایر موضوعات مربوط به وضعیت مهاجر و اعضای خانواده آنها تأثیر نمیکارگران 
حقوقی و رفتار آنها به عنوان کارگران مهاجر و اعضای خانواده آنها، کشورهای عضو مشمول 

 .نامه خواهند بودهای مندرج در این مقاولهمحدودیت

 ۸۰ماده 
ونه ای تفسیر شود که به مقررات منشور سازمان ملل متحد و نامه نباید به گهیچ چیز در این مقاوله

اساسنامه های نهادهای تخصصی که مسئولیت های مربوطه ارگان های مختلف سازمان ملل متحد و 
نامه تعریف می کند، تضعیف نهادهای تخصصی را در رابطه با موضوعات مورد رسیدگی در این مقاوله

 کند. 
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 ۸۱ماده 
های مساعدتر اعطا شده به کارگران مهاجر و نامه بر حقوق یا آزادیاین مقاولههیچ چیز در -۱

 :اعضای خانواده آنها به موجب موارد زیر تأثیر نخواهد گذاشت

 قانون یا رویه یک کشور عضو؛ یا (الف
 .الاجرا باشدهرگونه معاهده دو یا چند جانبه که برای کشور عضو مربوطه لازم (ب

ای تفسیر شود که برای هیچ کشور، گروه یا تواند به گونهنامه حاضر نمیولههیچ چیز در مقا-۲
فردی متضمن حقی باشد که در فعالیتی شرکت کند یا اقدامی را انجام دهد که به حقوق و 

 .نامه لطمه وارد کندهای مندرج در این مقاولهآزادی

 ۸۲ماده 
نامه پیش بینی شده است قابل چشم ن مقاولهحقوق کارگران مهاجر و اعضای خانواده آنها که در ای

پوشی نیست. اعمال هر نوع فشار بر کارگران مهاجر و اعضای خانواده آنها به منظور چشم پوشی یا 
نادیده گرفتن هر یک از حقوق مذکور مجاز نخواهد بود. کشورهای عضو اقدامات مناسب را برای 

 .اطمینان از رعایت این اصول اتخاذ خواهند کرد

 ۸3ماده 
 :شودنامه حاضر متعهد میهر کشور عضو مقاوله

های او که در اینجا به رسمیت شناخته که حقوق یا آزادی الف: اطمینان حاصل شود که هر شخصی
رغم اینکه تخلف توسط داشته باشد، علی)برای دادخواهی( ای مؤثر شود، باید چارهشده نقض می

 .ند، انجام شده باشدکنکه در مقام رسمی عمل می افرادی

که به دنبال چنین راه حلی است باید توسط مقامات قضایی،  ب: برای اطمینان از اینکه هر فردی
دیگری که توسط سیستم حقوقی کشور پیش بینی  ذیصلاح، یا هر مرجع ذیصلاحاداری یا قانونی 

 شده است، مورد بررسی و تصمیم گیری قرار گیرد. امکان رسیدگی قضایی؛

 .کننداجرا  ، آنهادر صورت اعطای چنین اقداماتی ذیصلاحاطمینان حاصل شود که مقامات ج: 

 



 

 

 ۸۴ماده 
نامه شود که اقدامات قانونی و سایر اقدامات لازم برای اجرای مفاد این مقاولههر کشور عضو متعهد می

 را اتخاذ کند.

 مقررات نهایی: بخش نهم
 ۸۵ماده 

 .شودنامه حاضر تعیین میعنوان امین مقاولهدبیرکل سازمان ملل متحد به 

 ۸6ماده 
 .نامه برای امضای همه کشورها مفتوح خواهد بود. منوط به تصویب استاین مقاوله-۱

 .نامه حاضر برای الحاق هر کشوری باز خواهد بودمقاوله-۲

 .اسناد تصویب یا الحاق نزد دبیرکل سازمان ملل متحد سپرده خواهد شد-3

 ۸۷ماده 

نامه در اولین روز ماه پس از یک دوره سه ماهه پس از تاریخ تودیع بیستمین سند این مقاوله-۱
 .الاجرا خواهد شدتصویب یا الحاق لازم

کند یا به آن ملحق الاجرا شدن آن تصویب مینامه را پس از لازمکه این مقاوله برای هر کشوری-۲
بعد از یک دوره سه ماهه پس از تاریخ تودیع سند تصویب نامه در اولین روز ماه شود، این مقاولهمی
 الاجرا خواهد شد. ، لازمالحاقیا 

 ۸۸ماده 
تواند اجرای هیچ یک از شود، نمینامه را تصویب کرده یا به آن ملحق میکه این مقاوله کشوری

مهاجر را از  خاصی از کارگرانگروه ، 3اده مفاد مبه  اعتناهای آن را مستثنی کند، یا بدون بخش
 .اجرای آن مستثنی کند
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 ۸۹ماده 
الاجرا شدن این نامه را حداقل پنج سال پس از لازمتواند این مقاولههر کشور عضو می-۱

نامه برای کشور مربوطه، از طریق یک اطلاعیه کتبی خطاب به دبیرکل سازمان ملل مقاوله
 .متحد، فسخ کند

انقضای دوره دوازده ماهه پس از تاریخ دریافت اطلاعیه این فسخ در اولین روز ماه پس از -۲
 .توسط دبیرکل سازمان ملل متحد نافذ خواهد شد

نامه در رابطه با طبق این مقاوله ت خودچنین انصرافی تأثیری بر رهایی کشور عضو از تعهدا-3
فسخ  شود، نخواهد داشت، و همچنینهر فعل یا ترکی که قبل از تاریخی که انصراف نافذ می

که قبلاً توسط کمیته  زند. بررسی مستمر هر موضوعینامه لطمه نمیبه هیچ وجه به این مقاوله
 .شود در حال بررسی استالاجرا میکه انصراف لازم قبل از تاریخی

شود، کمیته بررسی هیچ موضوع جدیدی پس از تاریخی که انصراف یک کشور عضو نافذ می-۴
 نخواهد کرد.را در مورد آن کشور آغاز 

 ۹۰ماده 
تواند در هر زمان نامه، هر کشور عضو میالاجرا شدن مقاولهپس از گذشت پنج سال از لازم-۱

نامه را از طریق یک اطلاعیه کتبی خطاب به دبیرکل سازمان درخواست تجدید نظر در مقاوله
رهای عضو ابلاغ ملل متحد ارائه کند. دبیرکل پس از آن هرگونه اصلاحیه پیشنهادی را به کشو

خواهد کرد و از آنها درخواست خواهد کرد که به او اطلاع دهند که آیا موافق برگزاری کنفرانسی 
 صورتیکهاز کشورهای عضو به منظور بررسی و رأی گیری در مورد پیشنهادها هستند یا خیر. در 

زاری چنین ای حداقل یک سوم کشورهای عضو از برگظرف چهار ماه از تاریخ چنین اطلاعیه
کنفرانسی حمایت کنند، دبیرکل کنفرانس را تحت نظارت سازمان ملل متحد تشکیل خواهد 

ای که با اکثریت کشورهای عضو حاضر و رای دهنده به تصویب برسد برای داد. هر اصلاحیه
 .تصویب به مجمع عمومی ارائه خواهد شد



 

 

ومی سازمان ملل متحد تصویب الاجرا خواهند شد که توسط مجمع عماصلاحات زمانی لازم-۲
شده و با اکثریت دو سوم کشورهای عضو مطابق با فرآیندهای قانون اساسی مربوطه پذیرفته 

 .شوند

اند، الزام شوند، برای کشورهای عضوی که آنها را پذیرفتهالاجرا میها لازمکه اصلاحیههنگامی-3
نامه و هر اصلاحیه قبلی که مقررات این مقاولهآور خواهد بود. سایر کشورهای عضو همچنان به 

 .اند، ملزم هستندپذیرفته

 ۹۱ماده 
دبیرکل سازمان ملل متحد متن حق شرطی را که کشورها در زمان امضاء، تصویب یا الحاق -۱

 .دارند، دریافت و در اختیار همه کشورها قرار خواهد داد

 .نامه مجاز نخواهد بودمقاولهحق شرط ناسازگار با هدف و مقصود این -۲

در این زمینه خطاب به دبیرکل  اطلاعیهصدور یک حق شرط ممکن است در هر زمان با -3
 طلاعیسازمان ملل متحد پس گرفته شود و دبیرکل آن را به اطلاع همه کشورها برساند. چنین ا

 .الاجرا خواهد بوداز تاریخی که در آن دریافت شده است لازم

 ۹۲ماده 
نامه که با هرگونه اختلاف بین دو یا چند کشور عضو در مورد تفسیر یا اجرای این مقاوله-۱

مذاکره حل و فصل نشده باشد، بنا به درخواست یکی از آنها، به داوری ارجاع خواهد شد. در 
ظرف شش ماه از تاریخ درخواست داوری، طرفین نتوانند در مورد سازمان داوری به  صورتیکه

دادگاه، اختلاف را به  اساسنامهتوانند با درخواست مطابق می اعضاند، هریک از آن توافق برس
 .المللی دادگستری ارجاع دهنددادگاه بین

نامه یا الحاق به آن اعلام کند که تواند در زمان امضا یا تصویب این مقاولههرکشور عضو می-۲
که  عضو نسبت به هیچ کشور عضوی داند. سایر کشورهایاین ماده نمی ۱خود را ملزم به بند 

 .ای را ارائه کرده است به آن بند متعهد نخواهند بودچنین اعلامیه
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 تواند در هر زمانی از طریقای داده است، میاین ماده اعلامیه ۲که طبق بند  هرکشور عضوی-3
 .به دبیرکل سازمان ملل متحد، آن اعلامیه را پس بگیرد اطلاعیه یک

 ۹3ماده 
نامه که متون عربی، چینی، انگلیسی، فرانسوی، روسی و اسپانیایی آن به یک اندازه این مقاوله-۱

 .معتبر است نزد دبیرکل سازمان ملل متحد سپرده خواهد شد

نامه را به همه کشورها ارسال مقاولهدبیرکل سازمان ملل متحد رونوشت های مصدق این -۲
 .خواهد کرد

الاختیار امضا کننده زیر که به طور مقتضی از طرف ندگان تامنمایمراتب فوق،  با تصدیق-3
 نامه حاضر را امضا کردند.، مقاولهاندبودهکشورهای متبوع خود مجاز 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

 



 

 

 
 
 
 

 

 

 

 

 نامه سازمان ملل متحدمقاوله

 یافته فراملیبرای مبارزه با جرایم سازمان  
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 1یافته فراملینامه سازمان ملل متحد برای مبارزه با جرایم سازمان مقاوله

 ۲پروتکل پیشگیری، سرکوب و مجازات قاچاق انسان، به ویژه زنان و کودکان

 3پروتکل مبارزه با قاچاق مهاجر از طریق زمین، دریا و هوا

 ۴پروتکل علیه ساخت و قاچاق غیرقانونی سلاح گرم، قطعات و اجزای آن و مهمات

متحد علیه جرایم سازمان یافته فراملی و پروتکل های آن توسط مجمع  سازمان ملل نامهمقاوله
تصویب به تصویب رسید. طبق  ۲۰۰۰نوامبر  ۱۵در  ۵۵/۲۵عمومی سازمان ملل متحد با قطعنامه 

ای مفتوح ماند، های ادغام اقتصادی منطقهامه برای امضای همه کشورها و سازمانن، مقاوله36ماده 
 ۲۰۰۰دسامبر  ۱۵تا  ۱۲نامه را از مشروط بر اینکه حداقل یکی از کشورهای عضو این سازمان مقاوله

کشور  ۱۹۲الاجرا شد. تاکنون لازم ۲۰۰3سپتامبر  ۲۹نامه در ، مقاوله3۸تصویب کند. مطابق با ماده 
نامه را امضا کرده اما هرگز آنرا به تصویب نامه هستند. ایران و کنگو فقط مقاولهجهان عضو این مقاوله

اند. کشورهای پاپوا و گینه نو و همچنین کشور سومالی از هرنوع اقدامی اعم از امضا تاکنون نرسانده
 اند.خودداری کرده

ی ایتالیا دنبال کرد که به سرزمین مافیا و جنایات نامه را باید در سیسیلهای پیدایش این مقاولهریشه
گذاری به عنوان پایه ۵«جوانی فالکون»سازمان ، دادستان ضد جرائم سازمان یافته اشتهار دارد، 

یافته است، که امروزه چارچوب قانونی المللی علیه جرایم سازمانراهبردی و پدر فکری همکاری بین
، تنها یک ماه پس از نمایندگی ۱۹۹۲کل بخشیده است. فالکون در ماه مه آوری را شتقریباً جهانی الزام

 

1 UN Convention against Transnational Organized Crime and the Protocols thereto. Adopted by the 
UN General Assembly on 15 November 2000, by resolution 55/25. Entry into force: 29 September 
2003, in accordance with Article 38. The number of signatories: 147. Parties: 192 (as of 20 October 
2023). The Islamic Republic of Iran has neither signed, nor ratified this convention. 
2 Protocol to Prevent, Suppress and Punish Trafficking in Persons, especially Women and Children, 
was adopted by General Assembly resolution 55/25. It entered into force on 25 December 2003. 
3 Protocol against the Smuggling of Migrants by Land, Sea and Air, adopted by General Assembly 
resolution 55/25, entered into force on 28 January 2004.  
4  Protocol against the Illicit Manufacturing of and Trafficking in Firearms, their Parts and 
Components and Ammunition was adopted by General Assembly resolution 55/255 of 31 May 
2001. It entered into force on 3 July 2005. 
5 Giovanni Falcone 



 

 

ایتالیا در اولین جلسه کمیسیون پیشگیری از جرم و عدالت کیفری سازمان ملل در وین، توسط 
های جنایتکار در پالرموی ایتالیا ترور شد. جنایات سازمان یافته موضوعی است که بحث و درک گروه

آغاز شد. اهمیت پرداختن به شکل گیری چارچوبی  ۱۹۷۵مللی مربوطه از سال الآن در مجامع بین
قانونی برای مقابله با این جنایات، به دلیل تهدید فراگیری است که برای امنیت و حاکمیت کشورها 

نامه حقوقی الزام آوری برای مقابله شد که مقاولهایجاد کرده است. بنابراین، این ضرورت احساس می
در مورد چگونگی برخورد با جنایات  ۱۹۹۴هیه شود. کنفرانس وزیران کشورهای جهان در سال با آن ت

سازمان یافته فراملی در ناپل تشکیل شد. اما نمایندگان نتوانستند به توافق روشنی درباره آن دست 
مورد تایید  المللی باید دنبال کند،هایی که جامعه بینیابند. این ایده صرفاً به عنوان یکی از گزینه

نامه، فشار قرار گرفت. با این حال، علیرغم بدبینی اولیه در جهان غرب در مورد موضوع یک مقاوله
برای افزایش اقدامات چند جانبه، تحت تأثیر تجربیات مشترک دو کشور ایالات متحده امریکا و ایتالیا، 

المللی برای انجام این کار، افزایش یافته و همکاری بینترین سابقه مبارزه با جرایم سازمانبا عمیق
نامه نویس مقاولهیافت. اما در اصل ابتکار اصلی توسط لهستان آغاز شد که گام کلیدی در تهیه پیش

نامه مذکور در چارچوب مجمع عمومی سازمان ملل متحد را برداشت که در نهایت به پیدایش مقاوله
 شد.

ای از همکاری چند جانبه نسبتاً موثر شکل گرفت، دوره نامه در چارچوب پایان جنگ سرداین مقاوله
ها توافق کردند که ها و آمریکاییای که جهان با آن درگیر بود، روسبرای رسیدگی به مسائل عمده

ها و ای خود را در چارچوب جنگ سرد استراتژیک، از بین ببرند. روسهای هستهدو سوم کلاهک
ای خود را بر اساس معاهده کاهش تسلیحات های هستهوم کلاهکها توافق کردند که دو سآمریکایی

ای رو به جلو در مناقشه رسید که روند صلح اسلو گامی لحظهاستراتژیک منحل کنند و به نظر می
دهد، همه توجهات به موضوعات اما همانطور که شرایط آن دوره نشان می .لاینحل در خاورمیانه باشد

به همین دلیل موضوع مقابله با جنایات سازمان یافته با آهستگی دنبال استراتژیک معطوف بود، و 
، شاهد تغییر شکل بسیاری از کشورها و جوامع بود که با طیف ۱۹۹۰شد. پایان جنگ سرد در می

ها، عقاید، و اقتصاد درگیر شدند. این شرایط نوین، تکامل و پیشرفت ابتکارات تری از فرهنگگسترده
کاران از بازارهای جدید و مرزها و جوامع تازه یافته را تسهیل کرد زیرا جنایتمانبرای مجرمان ساز

بردند. دولت پرزیدنت بیل کلینتون اگرچه با صراحت خواستار یک باز شده، نهایت استفاده را می
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چه یافته چه در سطح داخلی و نامه جدید نبود، در اولویت دادن به اقدامات علیه جرایم سازمانمقاوله
المللی و ترغیب سایر کشورها به انجام همین کار، از جمله در دو نوبت در مجمع عمومی در سطح بین

 ۱سازمان ملل متحد، بسیار فعال بود.

نامه توسط رئیس جمهور لهستان، مجمع نویس مقاوله ، دو سال پس از ارائه پیش۱۹۹۸در پایان سال 
نامه جدید تعیین کرد. در طی دو سال بعد، نویس مقاولهای را برای پیش کمیته عمومی ملل متحد

را بیشتر توسعه داد و بر مسائل  نامهابعاد مقاوله ها توسط یک دیپلمات ایتالیایی، کمیتهتحت تلاش
های حقوق عمومی و مدنی غلبه بسیار دشوار در مورد تعاریف، انواع جرم و اختلافات بین سیستم

آور قانونی بود که تحت نظارت برنامه جنایت سازمان چارچوب هنجاری الزام نامه اولینکرد. این مقاوله
 تصویب شد. ۲۰۰۰نامه توسط مجمع عمومی در سال ملل متحد تهیه شد. درنهایت، مقاوله

المللی در مبارزه با جرایم سازمان یافته فراملی است و دو پروتکل ترین سند بیننامه اصلیاین مقاوله
نامه توضیح ای که در این مقاولهها و مظاهر جنایت سازمان یافتهشده است. زمینه هم به آن اضافه

اند عبارتند از: پروتکل پیشگیری، سرکوب و مجازات قاچاق انسان، به ویژه زنان و کودکان؛ داده شده
نونی پروتکل مبارزه با قاچاق مهاجر از طریق زمین، دریا و هوا؛ و پروتکل علیه ساخت و قاچاق غیرقا

ها شوند سلاح گرم، قطعات و اجزاء و مهمات آن. کشورها قبل از اینکه بتوانند عضو هر یک از پروتکل
 .نامه تبدیل شوندباید خود به عضوی از مقاوله

یافته فراملی است و به رسمیت نامه بیانگر یک گام بزرگ رو به جلو در مبارزه با جرایم سازمانمقاوله
شی از آن توسط کشورهای عضو، و همچنین نیاز به تقویت و تقویت شناختن جدی مشکلات نا

دهد. کشورهایی که این المللی نزدیک به منظور مقابله با این مشکلات را نشان میهای بینهمکاری
اند، متعهد به اتخاذ یک سری اقدامات علیه جرایم سازمان یافته فراملی، از جمله سند را تصویب کرده

یی داخلی )شرکت در یک گروه جنایتکار سازمان یافته، پولشویی، فساد و ممانعت از ایجاد جرائم جنا
های حقوقی متقابل های جدید و گسترده برای استرداد، کمکاجرای عدالت( هستند. اتخاذ چارچوب

 

1 Tennant, I. (October 2000). The Promise of Palermo: A Political History of the UN Convention 
against Transnational Organized Crime. Global Initiative against Transnational Organized Crime. 



 

 

های فنی برای ایجاد یا ارتقاء ظرفیت لازم های اجرای قانون؛ و ارتقاء آموزش و کمکو همکاری
 نامه است.لی از ابعاد دیگر این مقاولهمقامات م

مجمع  ۲۵/۵۵پروتکل پیشگیری، سرکوب و مجازات قاچاق انسان به ویژه زنان و کودکان با قطعنامه 
الاجرا شد. این اولین سند جهانی الزام لازم ۲۰۰3دسامبر  ۲۵عمومی به تصویب رسید. این سند در 

ماده  ۲۰بخش و  ۵ق انسان است. پروتکل مشتمل بر آور قانونی با تعریف توافق شده در مورد قاچا
است. جمهوری اسلامی ایران این پروتکل را امضا و تصویب نکرده است. هدف اصلی این تعریف، 
تسهیل همگرایی در رویکردهای ملی با توجه به ایجاد جرایم کیفری داخلی است که از همکاری 

کند. هدف دیگر پروتکل حمایت و ن حمایت میالمللی کارآمد در تحقیق و تعقیب قاچاق انسابین
 کمک به قربانیان قاچاق انسان با رعایت کامل حقوق بشر آنهاست.

 ۱۵مجمع عمومی در  ۲۵/۵۵پروتکل ضد قاچاق مهاجران از طریق زمین، دریا و هوا، که با قطعنامه 
روتکل با مشکل رو به الاجرا شد. این پلازم ۲۰۰۴ژانویه ۲۸، به تصویب رسید، در ۲۰۰۰نوامبر سال 

کنند، و اغلب در معرض خطر بالایی های جنایتکار سازمان یافته که مهاجران را قاچاق میرشد گروه
هستند، مهاجران و سود هنگفت برای مجرمان سروکار دارد. یکی از دستاوردهای مهم پروتکل این 

اچاق مهاجران تدوین و مورد توافق المللی جهانی، تعریفی از قبود که برای اولین بار در یک سند بین
قرار گرفت. هدف پروتکل جلوگیری و مبارزه با قاچاق مهاجران و همچنین ارتقای همکاری بین 
کشورهای عضو و در عین حال حمایت از حقوق مهاجران قاچاق و جلوگیری از بدترین اشکال بهره 

لامی این پروتکل را امضا و جمهوری اس .کشی از آنها است که اغلب مشخصه فرآیند قاچاق است
 تصویب نکرده است.

پروتکل علیه ساخت و قاچاق غیرقانونی سلاح گرم، قطعات و اجزاء و مهمات آن توسط قطعنامه 
 ۲۰۰۵ژوئیه  3به تصویب رسید. این پروتکل در  ۲۰۰۱ماه مه  3۱مجمع عمومی در  ۵۵/۲۵۵

های سبک که در سطح انونی در مورد سلاحآور قالاجرا شد. هدف پروتکل، که اولین سند الزاملازم
جهانی به تصویب رسیده است، ترویج، تسهیل و تقویت همکاری بین کشورهای عضو به منظور 
جلوگیری، مبارزه و ریشه کن کردن ساخت و قاچاق غیرقانونی سلاح گرم، قطعات و اجزای آن و 

ی اقدامات کنترل جرم را اتخاذ مهمات است. با تصویب پروتکل، کشورها متعهد می شوند که یک سر
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کنند و در نظم حقوقی داخلی خود سه دسته از مقررات هنجاری را اجرا کنند: اولین مورد مربوط به 
ایجاد جرائم جنایی مرتبط با ساخت و قاچاق غیرقانونی است. ، سلاح گرم بر اساس الزامات و تعاریف 

لتی که قصد دارند از ساخت و قاچاق قانونی پروتکل؛ سیستم دوم به سیستم مجوزها یا مجوزهای دو
سلاح گرم اطمینان حاصل کنند، و سومین تعهد به علامت گذاری و ردیابی سلاح گرم مربوط است. 
جمهوری اسلامی ایران این پروتکل را نه امضا و نه تصویب نکرده است. کشورهای کانادا، استرالیا، 

 اند.ویب نکردهژاپن، ایسلند، و انگلستان آنرا امضا اما تص

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 نامه سازمان ملل متحدمقاوله

 1یافته فراملیبرای مبارزه با جرایم سازمان 

 مجمع عمومی،
، که در آن تصمیم به ایجاد یک کمیته موقت ۱۹۹۸دسامبر  ۹خود در  ۵3/۱۱۱با یادآوری قطعنامه 

بین المللی جامع علیه جرایم سازمان یافته فراملی  نامهمقاولهبین دولتی با انتهای باز به منظور تدوین 
زنان و کودکان، مبارزه المللی مربوط به قاچاق در صورت لزوم، اسناد بینو و بحث در مورد تدوین آن، 

با ساخت و قاچاق غیرقانونی سلاح گرم، قطعات و اجزای آن و مهمات، و قاچاق غیرقانونی و حمل و 
 نقل مهاجران، از جمله از طریق دریا،

، که در آن از کمیته ویژه تدوین ۱۹۹۹دسامبر  ۱۷خود در  ۵۴/۱۲6همچنین با یادآوری قطعنامه 
و  ۵3/۱۱۱مبارزه با جرایم سازمان یافته فراملی درخواست کرد تا طبق قطعنامه های  نامهمقاوله

 تلاش کند، ۲۰۰۰به کار خود ادامه دهد، و برای تکمیل آن تا سال  ۱۹۹۸دسامبر  ۹مورخ  ۵3/۱۱۴

، که در آن با قدردانی از پیشنهاد دولت ایتالیا ۱۹۹۹دسامبر  ۱۷مورخ  ۵۴/۱۲۹با یادآوری قطعنامه 
سازمان ملل متحد علیه جرایم سازمان  نامهمقاولهای میزبانی کنفرانسی در پالرمو به منظور امضای بر

های آن، و اینکه از دبیر کل درخواست کرد که کنفرانس را پالرمو( و پروتکل نامهمقاولهیافته فراملی )
 ی کند،برنامه ریز ۲۰۰۰برای یک دوره حداکثر یک هفته قبل از پایان هزاره در سال 

سازمان ملل متحد علیه  نامهمقاولهبا ابراز قدردانی از دولت لهستان به خاطر ارائه اولین پیشنویس 
جرایم سازمان یافته فراملی در پنجاه و یکمین جلسه خود و میزبانی نشست گروه کارشناسان بین 

ن پیشنویس اولیه ، در مورد تدوی۱۹۹۷دسامبر  ۱۲مورخ  ۵۲/۸۵دولتی که بر اساس قطعنامه شماره 
 ۱۹۹۸فوریه  6تا  ۲جامع بین المللی احتمالی علیه جرایم سازمان یافته فراملی، که از  نامهمقاولهیک 

 در ورشو برگزار شد،

 

1  General Assembly resolution 55/25 of 15 November 2000 United Nations Convention against 
Transnational Organized Crime. 
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با ابراز قدردانی از دولت آرژانتین برای میزبانی از نشست آماده سازی غیررسمی کمیته ویژه که از 
 آیرس برگزار شد،در بوئنوس  ۱۹۹۸سپتامبر  ۴اوت تا  3۱

در مورد ایجاد ظرفیت  اقیانوسیهآسیا و  یرانبا ابراز قدردانی از دولت تایلند برای میزبانی سمینار وز
 در بانکوک برگزار شد، ۲۰۰۰مارس  ۲۱و  ۲۰برای مبارزه با جرم سازمان یافته فراملیتی که در 

های مجرمانه تبط با فعالیتبا ابراز نگرانی عمیق از پیامدهای منفی اقتصادی و اجتماعی مر
ها برای پیشگیری و مبارزه مؤثرتر با این یافته، و متقاعد شده که نیاز فوری به تقویت همکاریسازمان

 المللی دارد،ای و بینها در سطوح ملی، منطقهگونه فعالیت

ت تروریستی، با با ابراز نگرانی عمیق به ارتباط رو به رشد بین جنایات سازمان یافته فراملی و جنایا
 در نظر گرفتن منشور سازمان ملل متحد و قطعنامه های مربوطه مجمع عمومی،

سازمان یافته فراملیتی  جنایاتکسانی که در  برایهای امن پناهگاه جلوگیری ازبه  و با تصمیمی قوی
های همکاری از طریقدهند تعقیب جنایات آنها در هر کجا که رخ میو با )ضرورت( کنند، شرکت می
 بین المللی،

سازمان یافته فراملیتی، ابزاری  جنایاتسازمان ملل متحد علیه  نامهمقاولهه کبه این ی جازمبا اعتقاد
المللی در مبارزه با فعالیت های جنایی مانند پولشویی، موثر و چارچوب قانونی لازم برای همکاری بین

گیاهان و جانوران وحشی، جنایات علیه میراث های در معرض خطر فساد، قاچاق غیرقانونی گونه
 ،باشدمی سازمان یافته فراملیتی و جنایات تروریستی جنایاتفرهنگی و روابط رو به رشد بین 

کار خود را در  که علیه جنایت سازمان یافته فراملیتی نامهمقاوله. از گزارش کمیته ویژه برای تهیه ۱
در وین انجام داده است، آگاه  جنایتمقر دفتر سازمان ملل برای کنترل مواد مخدر و پیشگیری از 

 کند؛تحسین می ی که انجام داده است،و کمیته ویژه را به خاطر کار بوده

ی، برای جلوگیری سازمان یافته فراملیتی و پروتکل جنایاتسازمان ملل متحد علیه  نامهمقاوله. ۲
سازمان ملل متحد علیه جرم  نامهمقاولهسرکوب و تنبیه قاچاق انسان به ویژه زنان و کودکان، که به 

شود، و پروتکل علیه قاچاق مهاجران از طریق خشکی، دریا و هوا، سازمان یافته فراملیتی مکمل می
را که به این  ،شودسازمان ملل متحد علیه جرم سازمان یافته فراملیتی مکمل می نامهمقاولهکه به 



 

 

بالاترین قطعنامه پیوسته است، تصویب می کند و آنها را برای امضای در کنفرانس امضای سیاسی 
در پالرمو، ایتالیا برگزار  ۲۰۰۰دسامبر  ۱۵تا  ۱۲از  ۵۴/۱۲۹که مطابق با قطعنامه  سیاسیح وسط

 کند؛خواهد شد، باز می

ح وسط بالاترینی را در مورد کنفرانس امضای سیاسی کند تا گزارش کامل. از دبیرکل درخواست می3
 در پالرمو برگزار خواهد شد، تهیه کند؛ ۵۴/۱۲۹که مطابق با قطعنامه  سیاسی

. با توجه به اینکه کمیته ویژه هنوز کار خود را بر روی طرح پروتکل علیه تولید غیرقانونی و قاچاق ۴
سازمان ملل  نامهمقاوله که مکملو مهمات آنها، غیرقانونی سلاح های آتشین، قطعات و اجزای آنها 

 ، تکمیل نکرده است؛خواهد بود متحد علیه جرم سازمان یافته فراملیتی

کند که به کار خود در رابطه با این پیشنویس پروتکل، مطابق با . از کمیته موقت درخواست می۵
 را در اسرع وقت نهایی کند،ادامه داده و این کار  ۵۴/۱۲6و  ۵3/۱۱۴، ۵3/۱۱۱قطعنامه های 

های مربوطه مجمع عمومی، روابط کند که با در نظر گرفتن قطعنامه. از همه کشورها درخواست می6
های جنایتکارانه سازمان یافته فراملی و اقدامات تروریستی را به رسمیت بشناسند و در بین فعالیت

سازمان ملل متحد علیه جنایت سازمان یافته  نامهمقاولهمبارزه با همه اشکال فعالیت جنایتکارانه، 
 فراملی را طبق آنچه در آن مقرر است، همه تلاش خود را به کار گیرند،

دسامبر  ۱۷مورخ  ۵۱/۲۱۰کند کمیته موقت که توسط مجمع عمومی در قطعنامه . توصیه می۷
المللی بر اساس م بینجامع تروریس نامهمقاولهایجاد شده است، مذاکرات خود را با هدف تدوین  ۱۹۹6

سازمان ملل متحد علیه  نامهمقاولهباید مفاد کند، آغاز می، ۱۹۹۹دسامبر  ۹مورخ  ۵۴/۱۱۰قطعنامه 
 جرایم سازمان یافته فراملی را در نظر بگیرد.

سازمان ملل متحد علیه  نامهمقاولهخواهد که ای میهای اقتصادی منطقه. از همه کشورها و سازمان۸
الاجرا های آن را در اسرع وقت امضا و تصویب کنند تا از لازمیافته فراملی و پروتکلزمانسا نایاتج

 ،های آن اطمینان حاصل شودو پروتکل نامهمقاولهشدن سریع 

سازمان ملل متحد علیه  تحت نظارتکه  نامهمقاولههای گیرد تا زمانیکه کنفرانس طرف. تصمیم می۹
ماده  موضوع مفاد تصمیم گیری کند،دیگری  به شکل تشکیل شده است یافته فراملیسازمان نایاتج
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و عدالت کیفری سازمان ملل متحد اداره  جنایتپیشگیری از توسط نهاد )صندوق(  نامهمقاوله 3۰
فوق برای ارائه نهاد را به خود داوطلبانه کافی  کمکهایکند تا و کشورهای عضو را تشویق می ،دوش

های فنی که ممکن از کمک ،توسعه و کشورهای دارای اقتصاد در حال گذاربه کشورهای در حال 
های آن نیاز داشته باشند، از جمله اقدامات لازم برای اجرای و پروتکل نامهمقاولهاست برای اجرای 

 ، آغاز کنند،آن

فته یانامه مبارزه با جنایات سازمانگیرد که کمیته موقت تدوین مقاوله. همچنین تصمیم می۱۰
یافته فراملی نامه سازمان ملل متحد علیه جرایم سازمانفراملی وظایف خود را که از تدوین مقاوله

ای قبل از تشکیل اولین جلسه کنفرانس، تکمیل کند. طرفهای شود، با برگزاری جلسهناشی می
زوکارهای شرح نامه، به منظور تهیه پیش نویس آیین نامه داخلی کنفرانس و سایر قوانین و سامقاوله

نامه، که در اولین جلسه برای بررسی و اقدام به اطلاع کنفرانس اعضا مقاوله 3۲داده شده در ماده 
 خواهد رسید،

المللی دفتر کنترل مواد مخدر و کند تا مرکز پیشگیری از جنایات بین. از دبیرکل درخواست می۱۱
 33نامه مطابق با ماده انس اعضای مقاولهپیشگیری از جرم سازمان ملل را به عنوان دبیرخانه کنفر

 نامه تعیین کند،مقاوله

المللی کند که منابع لازم را برای مرکز پیشگیری از جنایات بین. همچنین از دبیرکل درخواست می۱۲
نامه سازمان ملل متحد علیه جرایم ای مؤثر در اجرای سریع مقاولهفراهم کند تا بتواند به شیوه

براساس فراملی و انجام وظایف دبیرخانه سازمان ملل متحد و حمایت از کمیته موقت یافته سازمان
 مؤثر واقع شود.، فوق ۱۰بند  مفاد

 
 
 
 
 
 
 



 

 

 پیوست یک

 فراملی یافته سازمان جرایم علیه متحد ملل سازمان نامهمقاوله
 

 نامههدف مقاوله -۱ماده 
یافته جهت پیشگیری و مبارزه مؤثرتر با جرایم سازمان  هایهمکارینامه، ارتقای هدف از این مقاوله

 .فراملی است

 :نامهدر این مقاوله کاربرد اصطلاحات -۲ماده 
یافته متشکل از سه یا چند نفر که برای  یعنی گروه سازمان« یافته گروه مجرمانه سازمان»الف: 

یک دوره زمانی مشخص وجود داشته و به طور هماهنگ با هدف ارتکاب یک یا چند جرم یا 
منافع مالی  مستقیمنامه، به منظور تحصیل مستقیم یا غیر تخلف شدید مندرج در این مقاوله

 کنند؛منافع مادی، فعالیت می یا سایر

حداقل چهار  مدتاست که مجازات آن سلب آزادی به  مجرمانه ایعمل « جرم شدید»ب: 
 شدیدتر باشد؛ مجازاتهایسال یا 

شود که به منظور ارتکاب فوری جرم به طور به گروهی اطلاق می« یافته گروه سازمان»ج: 
شده رسمی برای اعضای  تعریف نقشهایتن تصادفی یا غیرمنظم تشکیل نشده باشد و به داش

 خود، ادامه عضویت در آن یا به ساختار توسعه یافته نیاز نداشته باشد؛

یعنی هر نوع دارایی اعم از مادی یا معنوی، منقول یا غیرمنقول، ملموس یا غیر « اموال»د: 
 ها؛داراییملموس و اوراق یا اسناد قانونی مبنی بر اثبات مالکیت یا سهم در اینگونه 

که به طور مستقیم یا غیر مستقیم از طریق  یعنی هر نوع اموالی« عواید حاصل از جرم»هـ: 
 ارتکاب جرم حاصل یا کسب شده باشد؛
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اموال،  جابجایییعنی ممنوعیت انتقال، تبدیل، تصرف یا « توقیف کردن»یا « مسدود کردن»و: 
رت موقت براساس دستور صادره از سوی یا در اختیار گرفتن قیمومیت یا کنترل آنها به صو

 ؛صلاحیّتداردادگاه یا سایر مراجع 

شود، به محرومیت دائمی از مالکیت که در صورت اقتضاء شامل ضبط نیز می« مصادره»ز: 
 ؛صلاحیّتداردارایی به موجب دستور صادره از سوی دادگاه سایر یا مراجع 

طبق  استممکن  کهحاصل شده است  یدیعاکه در نتیجه آن  یعنی تخلفی« تخلف اصلی»ح: 
 نامه، یک تخلف محسوب شود؛( این مقاوله6تعریف مندرج در ماده )

 طریقاز  مشکوک یاهای غیر قانونی یعنی فن اجازه عبور محموله« تحویل کنترل شده»ط: 
آنها  صلاحیّتدارسرزمین، یا به داخل سرزمین یک یا چند کشور با اطلاع و تحت نظارت مراجع 

که در ارتکاب آن  به منظور انجام تحقیقات لازم درباره یک عمل مجرمانه و شناسایی اشخاصی
 دست دارند؛

ل که از سوی کشورهای مستق یعنی سازمانی« های اقتصادیای همکاریسازمان منطقه»ی: 
یک منطقه خاص تشکیل شده است و کشورهای عضو آن در ارتباط با موضوعات تابع این 

، طبق تشریفات استاند و به آن اجازه داده شده نامه به آن اختیارات لازم را تفویض نمودهمقاوله
نامه را امضا نماید، بپذیرد، تصویب کند یا به آن ملحق شود؛ و مقررات داخلی خود، این مقاوله

ها در ، در خصوص این نوع سازمان«عضوبه کشورهای »نامه شده در این مقاوله اشارات انجام
 .آنها کاربرد خواهد داشت محدوده صلاحیت

 حدود کاربرد -3ماده 
از تحقیقات و تعقیب جرایم زیر و در مواردی به کار خواهد  پیشگیرینامه برای این مقاوله-۱

یافته مربوط باشد،  املی داشته و به یک گروه مجرمانه سازمانرفت که جرم مورد نظر ماهیت فر
 :نامه طور دیگری ذکر شده باشددر این مقاوله آنکهمگر 

 نامه؛( این مقاوله۲3( و )۸( ،)6( ،) ۵الف: جرایم مقرر طبق مواد )
 نامه.( این مقاوله۲ب: جرایم شدید طبق تعریف مندرج در ماده )



 

 

 :ماده، جرم در صورتی ماهیت فراملی خواهد داشت که( این ۱در بند )-۲

 در بیش از یک کشور اتفاق افتاده باشد؛ (الف
 یا هدایتدر یک کشور اتفاق افتاده باشد ولی بخش مهمی از مقدمات، برنامه ریزی،  (ب

 کنترل آن در کشور دیگری انجام شود؛
در آن دخیل بوده  مان یافتهسازدر یک کشور اتفاق افتاده باشد اما یک گروه مجرمانه  ج(

 های مجرمانه مشغول است؛باشد که در بیش از یک کشور به فعالیت
 .ای داشته باشددر یک کشور اتفاق افتاده باشد ولی در کشور دیگری آثار قابل ملاحظه د(

 حاکمیت حق حفظ -۴ ماده
خواهند داد که منطبق با نامه را به نحوی انجام کشورهای عضو تعهدات خود طبق این مقاوله-۱

اصول برابری حق حاکمیت و تمامیت ارضی کشورها و عدم مداخله در امور داخلی سایر کشورها 
 باشد.

 وظایفو  داخلی قوانیندهد نامه به کشورهای عضو اجازه نمیهیچ یک از مقررات این مقاوله-۲
شود به مقامات آن کشور مربوط می منحصراقانونی خود، که طبق قوانین داخلی کشور متبوع خود 

 را در قلمرو سایر کشورها اجرا کنند.

 یافته سازمان مجرم گروه یک در مشارکت انگاریجرم -۵ ماده
تمامی کشورهای عضو باید تدابیر قانونی و سایر تدابیر لازم را اتخاذ کنند تا موارد زیر در -۱

 :آگاهانه انجام شوند، عمل مجرمانه محسوب شوند صورتیکه

اقدام به ارتکاب یا  مواردیکهالف: یک یا هر دو مورد زیر به عنوان عمل مجرمانه، به غیر از 
 :دتکمیل یک فعالیت مجرمانه هستن

که به طور مستقیم یا  توافق با یک یا چند نفر برای ارتکاب یک جرم شدید به منظوری (۱
که قوانین  مواردی ، و دراست مربوطغیر مستقیم با کسب منافع مالی یا سایر منافع مادی 

داخلی مقرر کرده است، مربوط به عملی باشد که از سوی یکی از شرکت کنندگان در جهت 
 یافته مربوط است؛انجام شده یا به یک گروه مجرمانه سازمانپیشبرد آن توافق 
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های مجرمانه کلی یک گروه مجرمانه عمل هر شخصی که با علم به اهداف و فعالیت (۲
یافته یا با آگاهی از قصد آن گروه به ارتکاب جرم مورد نظر، به طور فعال در اقدامات سازمان 

 نماید: زیر مشارکت می

 یافته؛های مجرمانه گروه مجرمانه سازمان فعالیت (الف
یافته، با علم به اینکه مشارکت وی به های گروه مجرمانه سازمان سایر فعالیت (ب

 ؛به اهداف مجرمانه فوق کمک خواهد کرد دستیابی
سازماندهی، هدایت، همدستی، معاونت، تسهیل یا مشاوره در ارتکاب جرم شدید  (-

 یافته.مجرمانه سازمان  مربوط به یک گروه

 شرایطتوان از اوضاع و ( این ماده را می۱آگاهی، قصد، نیت، مقصود یا توافق موضوع بند )-۲
 .عینی استنباط نمود

یافته در جرایم کشورهای عضو که قوانین داخلی آنها دخالت یک گروه مجرمانه سازمان  -3
نماید، باید تضمین کنند قوانین داخلی این ماده مقرر می ۱( بند )الف( بند ۱) بخشموضوع 

شوند را پوشش دهند. یافته مربوط میهای مجرمانه سازمانآنها تمام جرایم شدید که به گروه
ها، اقدام در جهت پیشبرد ی عضو و نیز سایر کشورهای عضو که قوانین داخلی آناین کشورها

کنند، باید این ماده را نیز مقرر می ۱( بند )الف( بند ۱توافق مربوط به جرایم موضوع جزء )
نامه، به موضوع را هنگام امضاء یا سپردن سند تصویب، پذیرش یا تأیید یا الحاق به مقاوله

 .ملل متحد اطلاع دهنددبیرکل سازمان 

 ۱شویی جرم از حاصل عواید انگاریجرم -6 ماده
کشورهای عضو، طبق اصول بنیادین قوانین داخلی کشور متبوع خود، باید تدابیر قانونی  همه-۱

آگاهانه انجام شوند، عمل مجرمانه  صورتیکهو سایر تدابیر لازم را اتخاذ کنند تا موارد زیر در 
 محسوب شوند:

 

1 Criminalization of the laundering of proceeds of crime 



 

 

( تبدیل یا انتقال اموال به منظور مخفی کردن یا کتمان مبداء غیر قانونی آنها یا ۱الف: )
در ارتکاب جرم اصلی مشارکت داشته است، به منظور فرار از عواقب  شخصی کهکمک به 

 اموال مزبور عواید حاصل از جرم هستند؛ اینکهقانونی اعمال خود، با علم به 
ان ماهیت، مبداء، محل، ترتیبات، جابجایی، یا مالکیت یا مخفی نمودن یا کتم )۲)الف: 

 ه اموال با آگاهی از آن که اموال مزبور، عواید حاص از جرم هستند.بحقوق واقعی متعلق 
 

 نظام حقوقی خود: بنیادینب: با رعایت مفاهیم 
( تحصیل، مالکیت یا استفاده از اموال، با آگاهی از آن که در زمان دریافت، اموال مزبور ۱)

 از جرم هستند؛ حاصلعواید 
ب، همدستی، معاونت، تسهیل اارتک همشارکت، همکاری یا تبانی برای ارتکاب یا اقدام ب )۲)

 یا مشاوره در ارتکاب هر یک از جرایم موضوع این ماده.

 ( این ماده:۱منظور اجرا یا کاربرد مفاد بند )به -۲

ترین طیف ( این ماده را برای گسترده۱الف: کلیه کشورهای عضو باید تلاش کنند مفاد بند )
 جرایم اصلی به کار ببرند؛

 
نامه و تخلفات ( این مقاوله۲ب: کلیه کشورهای عضو، تمامی جرایم شدید )موضوع ماده 

نامه را به عنوان جرایم اصلی تلقی خواهند نمود. این مقاوله ۲3و  ۸، ۵موضوع مواد 
که در قوانین آنها فهرست مشخصی از جرایم اصلی وجود دارد، باید،  کشورهای عضوی

یافته را در فهرست مزبور های مجرمانه سازمانحداقل، طیف جامعی از جرایم مرتبط با گروه
 بگنجانند؛

خارج  گیرد که هم در داخل و هم درخلفاتی را در بر می: در جزء)ب ( فوق، جرایم اصلی تج
که خارج از قلمرو کشور افتد. با این حال، جرایمیقلمرو کشور عضو مورد نظر اتفاق می

اند، تنها در صورتی جرم اصلی تلقی خواهند شد که طبق قوانین داخلی عـضو اتفـاق افتاده
سوب شود و همچنین طبق قوانین این عمل در آن اتفاق است جرم مح کهکشور عضوی 

 کننده یا اعمال کننده این ماده نیز عمل مجرمانه تلقی گردد؛ اجراداخلی کشور عضو 
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کنند و الاجرا میای از قوانین خود که این ماده را لازم: کلیه کشورهای عضو باید نسخهد

 مللبیرکل سازمان هرگونه تغییر متعاقب در قوانین مذکور یا شرحی از آنها را در اختیار د
 متحد قرار دهند؛

 
توان مقرر نمود : چنانچه در اصول بنیادین قوانین داخلی کشور عضو مقرر شده باشد، میه

اند، که مرتکب جرایم اصلی شده ( این ماده در مورد افرادی۱که تخلفات موضوع بند )
 کاربرد نخواهد داشت؛

توان این ماده هستند را می ۱رر در بند : شروط آگاهی، قصد یا نیت که عناصر جرایم مقو
 ۱پولشویی با مبارزه جهت لازم تدابیر -۷ ماده  .دکرعینی اثبات شرایط از اوضاع و احوال و 

 :تمامی کشورهای عضو-۱

و مؤسسات مالی غیر  بانکهاهای پولشویی، برای الف: به منظور منع و کشف تمامی شکل
، در حوزه هستندکه به ویژه مستعد پولشویی  هاییبانکی، و در صورت اقتضاء، سایر دستگاه

خود، نظام جامع قانونی و نظارتی داخلی ایجاد خواهند کرد. این نظام بر الزامات  صلاحیت
 ؛مشکوک تأکید خواهد داشت تعاملاتمربوط به شناسایی مشتری، حفظ سوابق و گزارش 

 
( تضمین خواهند نمود که مقامات اداری، ۲۷( و )۱۸ای به مواد )ب: بدون وارد کردن لطمه

مبارزه با پولشویی )شامل مقامات قضایی،  مسئول درنظارتی، انتظامی و سایر مقامات دست 
قوانین داخلی اجازه دهد( بتوانند همکاری و اطلاعات مربوط را در سطوح ملی  صورتیکهدر 

کند، مبادله کنند و در این لی تحت شرایطی که قوانین داخلی آن ها تجویز میالملو بین

 

1  Measures to combat money-laundering 



 

 

به عنوان مرکز ملی گردآوری، تجزیه و تحلیل و انتشار  واحد اطلاعات مالی را تشکیلراستا 
 اطلاعات مربوط به پولشویی احتمالی را مدنظر قرار خواهند داد.

به منظور کشف و پایش جابجایی وجوه نقد و اوراق بهادار در مرزهای خود، با رعایت مقررات -۲
مربوط به استفاده صحیح از اطلاعات، کشورهای عضو تدابیر عملی لازم را اجرا خواهند کرد 

های مشروع مانعی به وجود آورند. این تدابیر ممکن است الزام برای جابجایی سرمایه آنکهبدون 
د و کسب و کارها به ارائه گزارش مربوط به انتقال بین مرزی مبالغ قابل توجه پول نقد و افرا

 .اسناد و اوراق بهادار را در بر داشته باشد

در برقراری نظام قانونی و نظارتی داخلی موضوع این ماده و بدون آنکه به سایر مواد این -3
های مبارزه با پولشویی شود از برنامهت میای وارد شود، از کشورهای عضو دعونامه لطمهمقاوله

 ای و چند جانبه به عنوان راهنما استفاده کنند؛ای، بین منطقههای منطقهمتعلق به سازمان

های جهانی، به منظور مبارزه با پولشویی، کشورهای عضو در راستای توسعه و تقویت همکاری-۴
قانون و مقامات نظارتی مالی، تلاش خواهند ای و دو جانبه بین مراجع قضایی، مجری منطقه

 .کرد
 

 فساد انگاری جرم -۸ ماده

و سایر تدابیر لازم را اتخاذ کنند تا موارد  قانون گذاریتمامی کشورهای عضو، باید تدابیر -۱
 انجام شوند، عمل مجرمانه محسوب شوند:  آگاهانهزیر در صورتی که 

دادن امتیازی نابجا به یک مقام عمومی، به طور مستقیم وعده دادن، پیشنهاد کردن یا  الف:
یا غیر مستقیم، برای مقام مذکور یا برای شخص یا نهادی دیگر، تا مقام مزبور در انجام 

 وظایف رسمی خود کاری را انجام دهد یا از انجام آن کار خودداری نماید؛
ت مستقیم یا غیر مستقیم، ب: درخواست یا پذیرش امتیاز نابجا از سوی مقام عمومی به صور

نفع خود یا به نفع شخص یا نهادی دیگر، تا مقام مزبور در انجام وظایف رسمی خود  به
 کاری را انجام دهد یا از انجام آن کار خودداری نماید.
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و سایر تدابیر لازم را اتخاذ کنند تا موارد  قانون گذاریتمامی کشورهای عضو، باید تدابیر -۲
المللی مربوط به مقام عمومی خارجی یا کارمند بین صورتیکهاین ماده در  ۱مشروح در بند 

 شکلهایباشند، عمل مجرمانه محسوب شوند. به همین ترتیب، تمامی کشورهای عضو، سایر 
 .جرم محسوب خواهند کرد نیزرا  فساد

موضوع کشورهای عضو همچنین تدابیر لازم را اتخاذ خواهند کرد تا معاونت در عمل مجرمانه -3
 .این ماده نیز جرم محسوب گردد

یعنی هر مقام عمومی یا « مقام عمومی»نامه، ( این مقاوله۹( این ماده و ماده )۱در بند )-۴
که خدمات عمومی مقرر در قوانین داخلی و مندرج در قوانین کیفری کشور عضوی را  شخصی
 دهد.را انجام میدهد که مقام یا شخص مزبور در آن کشور، وظایف مذکور ارائه می

 
 فساد با مقابله تدابیر -۹ ماده

 درستکارینامه، به منظور ارتقای سطح صداقت و ( این مقاوله۸علاوه بر تدابیر مقرر در ماده )-۱
، کشف و مجازات فساد در میان آنان، تمامی کشورهای عضو، تا پیشگیریمقامات عمومی و 

منطبق باشد، تدابیر تقنینی، اداری یا سایر تدابیر مؤثر که مقتضی و با نظام حقوقی آنها  حدودی
 را اتخاذ خواهد کرد.

 کشف، پیشگیریخود در زمینه  ذیربطبه منظور تضمین اتخاذ اقدامات مؤثر از سوی مراجع -۲
و مجازات فساد مقامات عمومی، شامل تفویض استقلال کافی به این مراجع برای جلوگیری از 

 تخاذ این تدابیر، تمامی کشورهای عضو اقدامات لازم را انجام خواهند داد.نفوذ نابجا در ا اعمال
 

 حقوقی اشخاص مسئولیت -۱۰ ماده
به منظور تعیین مسئولیت اشخاص حقوقی در ارتباط با مشارکت در ارتکاب جرایم شدید -۱

( ۲3( و )۸( ،)6) (،۵یافته و در ارتباط با جرایم موضوع مواد )مربوط به گروه مجرمانه سازمان 
نامه، تمامی کشورهای عضو، منطبق با اصول حقوقی خود، تدابیر لازم را اتخاذ خواهند این مقاوله

 کرد.



 

 

با رعایت اصول حقوقی کشور عضو، مسئولیت اشخاص حقوقی ممکن است مسئولیت کیفری، -۲
 مدنی یا اداری باشد.

ای اند، لطمهمرتکب این جرایم شدهکه  این مسئولیت، به مسئولیت کیفری اشخاص حقیقی-3
 وارد نخواهد کرد.

تمامی کشورهای عضو، به ویژه تضمین خواهند کرد که اشخاص حقوقی که طبق این ماده -۴
های کیفری یا غیر کیفری مؤثر، متناسب و بازدارنده، شامل دارند، مشمول مجازات مسئولیت

 مالی، قرار بگیرند. مجازاتهای
 
 مجازات و ادرسید تعقیب، -۱۱ ماده

نامه را با ( این مقاوله۲3( و )۸) (،6) (،۵تمامی کشورهای عضو، ارتکاب جرایم موضوع مواد )-۱
 .در نظر گرفتن اهمیت جرم ارتکابی، مجازات خواهند کرد

به منظور به حداکثر رساندن میزان اثربخشی تدابیر اجرای قانون در زمینه جرایم موضوع -۲
نامه و با توجه به ضرورت منع ارتکاب جرایم مذکور، تمامی کشورهای عضو تلاش مقاولهاین 

خواهند کرد تا تضمین شود، در ارتباط با تعقیب قضایی اشخاص به دلیل ارتکاب جرایم مزبور، 
 .کلیه اختیارات قانونی اعطاء شده به موجب قانون داخلی آنها اعمال شوند

عضو،  کشورهاینامه، تمامی ( این مقاوله۲3( و )۸) (،6(، )۵)درخصوص جرایم موضوع مواد -3
در رابطه با  مقرر شرایططبق قوانین داخلی خود و با توجه به حق دفاع، تضمین خواهند کرد 

تصمیمات مربوط به آزادی تا زمان محاکمه یا تا زمان تجدید نظر خواهی، ضرورت حضور متهم 
 رند.در مراحل بعدی دادرسی را در نظر بگی

 صلاحیّتدارها یا سایر مراجع تمامی کشورهای عضو اطمینان حاصل خواهند کرد که دادگاه-۴
ارتکاب جرایم  بهآنها، هنگام بررسی امکان آزادی پیش از موعد یا آزادی مشروط محکومین 

 .گونه جرایم را در نظر بگیرند نامه، ماهیت شدید اینموضوع مقاوله
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وارد مقتضی و به موجب قوانین داخلی خود، دوره طولانی مرور کشورهای عضو، در متمامی-۵
تری را نامه و دوره طولانیزمان را برای شروع رسیدگی به هر یک از جرایم موضوع این مقاوله

 .که متهم از اجرای عدالت گریخته است، مقرر خواهند کرد برای مواردی

نامه مقاوله اینموضوع  مجرمانهنامه بر این اصل که شرح اعمال از مقررات این مقاوله چیکهی-6
رسیدگی باید به  جریان بودنو دفاعیات قانونی مربوط یا سایر اصول حقوقی حاکم بر قانونی 

مورد رسیدگی قرار  مذکور قوانینشرط رعایت مفاد قوانین داخلی باشند و این جرایم مطابق 
 ازات شوند، هیچ تاثیری نخواهند داشت.گرفته و مج

 
 توقیف و مصادره -۱۲ ماده

های حقوقی داخلی خود، کشورهای عضو به منظور مصادره اقلام، در حد امکان و طبق نظام-۱
 :باید تدابیر لازم را اتخاذ کنند

ارزش آنها با عواید مذکور برابر  اموالی کهنامه یا الف: عواید حاصل از جرایم موضوع این مقاوله
 ؛باشد

نامه مورد استفاده که برای ارتکاب جرایم موضوع این مقاوله ب: اموال، تجهیزات، یا سایر وسایلی
 قرار گرفته یا قصد استفاده از آنها وجود داشته است.

( این ۱، ردیابی، مسدود کردن، یا توقیف هر یک از موارد مندرج در بند )به منظور شناسایی-۲
 .ماده با هدف مصادره نهایی آنها، کشورهای عضو باید تدابیر لازم را اتخاذ کنند

چنانچه تمام یا بخشی از عواید حاصل از جرم، به اموال دیگری تبدیل یا تغییر داده شده -3
 زبور، مشمول تدابیر مندرج در این ماده خواهند بود.باشند، این اموال به جای عواید م

اند مخلوط شده از راه های قانونی کسب شده اموالی کهعواید حاصل از جرم با  صورتیکهدر -۴
ای وارد شود، اموال به اختیارات مربوط به مسدود کردن یا توقیف اموال لطمه آنکهباشند، بدون 

 .لوط شده، قابل مصادره خواهند بودمزبور تا میزان ارزیابی شده عواید مخ



 

 

که عواید حاصل از جرم به آن  درآمدها یا سایر منافع ناشی از عواید حاصل از جرم یا اموالی-۵
اند نیز به که عواید حاصل از جرم با آن مخلوط شده اند، یا از اموالیتبدیل شده یا تغییر یافته

م، مشمول تدابیر مندرج در این ماده خواهند همان شیوه و به همان میزان عواید حاصل از جر
 بود.

کشورهای عضو، به  نامه، تمامی( این مقاوله۱3به منظور اجرای مفاد این ماده و ماده )-6
خود اختیارات لازم را تفویض خواهند کرد تا بتوانند دستور  صلاحیّتدارهای سایر مراجع دادگاه

گذاردن یا توقیف سوابق بانکی، مالی یا بازرگانی، را صادر کنند. کشورهای عضو  دسترسدر 
 .مجاز نخواهند بود بنا بر اصل راز داری بانکی از اجرای مقررات مفاد این بند خودداری کنند

د مجرم باید، منبع قانونی عواید مورد ادعا حاصل از جرم توانند مقرر کننکشورهای عضو می-۷
یا سایر اموال قابل مصادره را ارائه نماید به این شرط که این امر با اصول حقوق داخلی آنها و 

 .نیز ماهیت دادرسی قضایی یا سایر دادرسی ها انطباق داشته باشد

حقوق اشخاص ثالث دارای حسن نیت، ای تعبیر شود که به مفاد این ماده نباید به گونه-۸
 .ای وارد آیدلطمه

یک از مفاد این ماده به این اصل که تدابیر مورد اشاره در آن باید با رعایت و طبق هیچ-۹
 .کندای وارد نمیمقررات قانون داخلی کشور عضو مورد نظر تعریف و اجرا گردند، لطمه

 
 المللی به منظور مصادرههمکاری بین -۱3ماده 

که از یک کشور عضو دیگر که صلاحیت قضایی رسیدگی به جرایم موضوع  کشور عضوی-۱
نامه را دارد، درخواستی برای مصادره عواید حاصل از جرم، اموال، تجهیزات یا سایر این مقاوله

نامه واقع در قلمروی آن دریافت نماید، تا حد ( این مقاوله۱۲( ماده )۱وسایل موضوع بند )
 :نظم حقوق داخلی خودامکان طبق 

الف: به منظور دریافت دستور مصادره، یا اگر این دستور صادر شده باشد، به منظور اجرای 
 کشور متبوع خود تسلیم خواهد کرد؛ یا صلاحیّتدارآن، درخواست مزبور را به مراجع 
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واقع در قلمرو کشور عضو  یک دادگاهب: به منظور اجرای دستور مصادره که از سوی 
که  نامه صادر شده است، تا حدودی( این مقاوله۱۲( ماده )۱درخواست کننده طبق بند )

( ۱۲( ماده )۱به عواید حاصل از جرم یا اموال یا تجهیزات یا سایر وسایل موضوع بند )
کشور درخواست شونده  واقع در صلاحیّتدارمزبور را به مقامات  مربوط باشد، دستور مصادره

 .تسلیم خواهد کرد

پیرو درخواست کشور عضو دیگری که صلاحیت قضایی رسیدگی به جرم موضوع این -۲
نامه را دارد، به منظور شناسایی، ردیابی و مسدود کردن یا ضبط عواید حاصل از جرم، مقاوله
نامه به قصد مصادره نهایی ( این مقاوله۱۲( ماده )۱یل موضوع بند )یا سایر وسا تجهیزاتاموال، 

( این ۱که دستور آن از سوی کشور عضو درخواست کننده یا به موجب درخواست موضوع بند )
درخواست شونده، صادر شده است، کشور عضو درخواست شونده  عضوماده از سوی کشور 

 .تدابیر لازم را اتخاذ خواهد کرد

نامه، با اعمال تغییرات لازم، در این ماده نیز صادق خواهد بود. ( این مقاوله۱۸ده )مفاد ما-3
که طبق این ماده تسلیم  هایی( درخواست۱۸( ماده )۱۵علاوه بر اطلاعات مندرج در بند )

 :شوند باید حاوی نکات زیر باشدمی

شود، شرح اموالی ی( این ماده مربوط م۱که به بخش )الف( بند ) الف: درمورد درخواستی
که  که باید مصادره شوند و مدارک مورد استناد کشور عضو درخواست کننده بـه ترتیبی

کشور درخواست شونده قادر گردد صدور دستور لازم را طبق قوانین داخلی خود درخواست 
 نماید؛

ای از شود، نسخه( این ماده مربوط می۱ب: درمورد درخواستی که به بخش )ب( بند )
ستور صادره از سوی کشور عضو درخواست کننده که درخواست مزبور بر اساس آن تسلیم د

 و ارائه وقایع و اطلاعات لازم دال بر حدود درخواست اجرای دستور؛ استشده 
 

 کشورشود، حقایق مورد استناد ( این ماده مربوط می۲که به بند ) ج: در مورد درخواستی
 ات مورد درخواست.درخواست کننده و شرح اقدام عضو



 

 

( این ماده را ۲( و )۱کشور عضو درخواست شونده تصمیمات یا اقدامات مقرر در بندهای )-۴
یا ترتیبات دو  موافقتنامههای داخلی خود یا هر معاهده، و با رعایت قوانین و آیین نامه طبقبر 

ای اتخاذ خواهد کرد که این کشور متعهد است آنها را در قبال کشور عضو یا چند جانبه
 درخواست کننده اجرا نماید.

سازد الاجرا میکه این ماده را لازم ای از قوانین و مقرراتیکشورهای عضو باید نسخهتمامی-۵
یا شرحی از آنها را در اختیار دبیرکل سازمان و هرگونه تغییرات متعاقب قوانین و مقررات مزبور، 

 .متحد قرار دهند ملل

( این ماده را به وجود یک معاهده ۲و ) (۱چنانچه یک کشور عضو اتخاذ تدابیر موضوع بند )-6
نامه را مبنای معاهده ای لازم و کافی تلقی خواهد نماید، آن کشور عضو، این مقاوله مشروط

 .نمود

نامه نباشد، نه که در خواست به آن مربوط است، از جرایم موضوع مقاولهچنانچه عمل مجرما-۷
 .تواند از همکاری موضوع این ماده خودداری نمایدعضو می کشور

ای تفسیر نخواهد شد که به حقوق اشخاص ثالث دارای حسن نیت مفاد این ماده به گونه-۸
 .لطمه وارد شود

المللی موضوع این ماده، کشورهای عضو، انعقاد نهای بیبه منظور ارتقای کارآیی همکاری-۹
 .ها یا ترتیبات دو جانبه یا چند جانبه را مد نظر قرار خواهند دادنامهمعاهده ها، موافقت

 
 .اندانتقال اموال یا عواید حاصل از جرم که مصادره شده -۱۴ماده 

نامه از ( این مقاوله۱3ماده )( ۱( یا بند )۱۲که طبق ماده ) عواید حاصل از جرم یا اموالی-۱
های اداری داخلی آن به غیر منتقل اند، طبق قوانین و رویهسوی یک کشور عضو مصادره شده

 .خواهد شد

کنند که از سوی یک کشور عضو که کشوری یا عضو بر اساس درخواستی اقدام میهنگامی-۲
نامه تسلیم شده است، تا حدود مقرر در قوانین داخلی خود و ( این مقاوله۱3دیگر طبق ماده )



 

 424 

ای به کشور درخواست شده باشد، بازگرداندن عواید حاصل از جرم یا اموالی مصادره صورتیکهدر 
ست کننده را در اولویت قرار خواهند داد تا بدین ترتیب آن کشور بتواند خسارات عضو درخوا

وارده به قربانیان جرم را جبران یا عواید حاصل از جرم یا اموال مزبور را به صاحبان مشروع آن 
 .گرداند ها باز

در مواردی که یک کشور عضو بر مبنای درخواست تسلیمی از سوی یک کشور عضو دیگر -3
ها یا اتخاذ نامهتواند به انعقاد موافقتکند، مینامه عمل می( این مقاوله۱3)و ) ۱۲موارد ) طبق

 :ترتیبات لازم در مواردی زیر توجه خاص مبذول نماید
 

الف: اختصاص کل یا بخشی از ارزش عواید حاصل از جرم یا اموال، یا وجوه حاصل از فروش 
نامه تعیین شده و به نهادهای ( این مقاوله 3۰ماده ) ۲آنها به حسابی که طبق بند )ج( بند 

 یافته؛حوزه مبارزه با جرایم سازمان بین کشوری تخصصی در
ب: به شراکت گذاردن این گونه اموال یا عواید حاصل از جرم، یا وجوه حاصل از فروش آنها 

 تشریفاتبا سایر کشورهای عضو به صورت منظم یا بر حسب مورد، براساس قانون داخلی یا 
 اداری خود.

 صلاحیت قضایی -۱۵ماده 
( 6( ،)۵کلیه کشورهای عضو، به منظور احراز صلاحیت قضایی خود بر جرایم مندرج در مواد )-۱
 :نامه، تدابیر لازم را در موارد زیر اتخاذ خواهند نمود( این مقاوله۲3)و ) ۸،)

 یا الف: هرگاه جرم در قلمروی آن کشور عضو اتفاق افتاده باشد؛
دارد یا در  قرار عضو کشورب: هرگاه جرم مورد نظر در عرشه کشتی که تحت پرچم آن 

 ثبت بههواپیمایی اتفاق افتاده باشد که در زمان وقوع جرم، طبق قوانین آن کشور عضو 
 است. رسیده

توانند صلاحیت می همچنین عضونامه، تمامی کشورهای ( این مقاوله۴با رعایت مفاد ماده )-۲
 :قضایی خود را برای هریک از جرایم مزبور در موارد زیر احراز نماید

 الف: هرگاه جرم علیه یکی از اتباع آن کشور عضو صورت گرفته باشد؛



 

 

عادی وی در قلمرو  اقامتگاهبعیتی که ب: هرگاه یکی از اتباع آن کشور عضو یا فرد بدون تا
 آن است جرم را مرتکب شده باشد؛ یا

 :پ: هرگاه جرم

نامه باشد و در خارج از قلمروی ( این مقاوله۵( ماده )۱یکی از اعمال مجرمانه مقرر در بند )(۱
 آن کشور با هدف ارتکاب یک جرم شدید در داخل قلمروی آن کشور، اتفاق افتاده باشد.

نامه بوده و این مقاوله( 6( ماده )۱( بخش )ب( بند )۲اعمال مجرمانه مقرر در بند ) یکی از(۲
( بخش  ۲( یا )۱در خارج از قلمروی آن کشور با هدف ارتکاب یکی از جرایم مندرج در بند )

نامه در داخل قلمروی آن کشور ( این مقاوله6( ماده )۱( بخش )ب ( ) بند ۱)الف( یا بند )
 .ه باشداتفاق افتاد

نامه، تمامی کشورهای عضو برای احراز صلاحیت ( این مقاوله۱6( ماده )۱۰در ارتباط با بند )(3
نامه، در مواردی که متهم مورد ادعا در قلمروی آن قضایی در مورد جرایم موضوع این مقاوله

را مسترد کشور حضور دارد و آن کشور تنها به این دلیل که فرد مظنون از اتباع آن است وی 
 .دارد، تدابیر لازم را اتخاذ خواهند نمودنمی

نامه، تمامی کشورهای عضو برای احراز صلاحیت قضایی در مورد جرایم موضوع این مقاوله(۴
در مواردی که متهم مورد ادعا در قلمروی آن کشور حضور دارد و آن کشور وی را مسترد 

 .ددارد نیز، تدابیر لازم را اتخاذ خواهند کرنمی

( این ۲( یا )۱که در حال اعمال صلاحیت قضایی خو د طبق بند ) چنانچه به کشور عضوی(۵
 عضو کشورابلاغ شده باشد، یا به هر نحو دیگری مطلع شده باشد که یک یا چند  استماده 

در مورد همان عمل هستند، مراجع  قضاییدیگر در حال انجام تحقیقات، تعقیب یا دادرسی 
کشورهای عضو مزبور به منظور هماهنگ نمودن اقدامات خود، به گونه مقتضی با  صلاحیّتدار

 .هم مشورت خواهند کرد
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نامه نافی اعمال الملل عمومی وارد آید، این مقاولهای به قواعد حقوق بینخدشه آنکهبدون (6
هرگونه صلاحیت کیفری احراز شده از سوی یک کشور عضو طبق قانون داخلی آن نخواهد 

 .دبو

 
 استرداد مجرمین -۱6ماده 

که یک گروه مجرمانه سازمان  نامه یا در مواردیاین ماده در مورد جرایم موضوع این مقاوله-۱
( دخالت دارد و 3) ماده( ۱) بند)ب(  یا)الف(  بخشیافته در ارتکاب عمل مجرمانه موضوع 

واست شونده حضور که استرداد وی مورد درخواست است در قلمروی کشور عضو درخ شخصی
که استرداد به خاطر ارتکاب آن تقاضا شده  دارد، اعمال خواهد شد، مشروط بر آن که جرمی

است، طبق قانون داخلی هر دو کشور عضو درخواست شونده و درخواست کننده قابل مجازات 
 .باشد

ا چنانچه درخواست استرداد مجرم شامل چند جرم شدید مستقل باشد که برخی از آن ه-۲
تواند این ماده را در مورد جرایم مشمول این ماده نیستند، کشور عضو درخواست شونده می

 .اخیرالذکر نیز اعمال کند

 کلیهشود، در که این ماده در مورد آنها اعمال می شود که تمامی جرایمیچنین تلقی می-3
رهای عضو تعهد اند. کشومعاهدات استرداد مجرمین موجود بین کشورهای عضو گنجانده شده

کنند جرایم مزبور را به عنوان جرایم قابل استرداد در هر معاهده استردادی که قرار است می
 .بین آنها منعقد شود، لحاظ کنند

نماید، از کشور که استرداد مجرمین را به وجود یک معاهده مشروط می چنانچه کشور عضوی-۴
ارد درخواست استردادی را دریافت نماید، عضو دیگری که با آن معاهده استرداد مجرمین ند

نامه را به منزله مبنای قانونی برای استرداد مجرمین مربوط به هر یک از تواند این مقاولهمی
 .جرایم مشمول این ماده تلقی کند

 :کنند، بایدکه استرداد مجرمین را به وجود معاهده مشروط می کشورهای عضوی-۵



 

 

نامه، به دبیرکل سازمان تصویب، پذیرش، تأیید یا الحاق به این مقاولههنگام تودیع سند  الف:
نامه را به منزله مبنای قانونی برای همکاری با سایر ملل متحد اطلاع دهند این مقاوله

  کنند یا خیر؛نامه در زمینه استرداد، تلقی میکشورهای عضو این مقاوله
 

نای قانونی همکاری در زمینه استرداد تلقی نامه را به منزله مبب: چنانچه این مقاوله
 به مربوطکنند، به منظور اجرای این ماده تلاش کنند در موارد مقتضی معاهدات نمی

 .استرداد مجرمین را با سایر کشورهای عضو منعقد کنند

کـه جرائمی کنند، کشورهای عضوی که استرداد مجرمین را به وجود معاهده مشروط نمی-6
 .شود را به عنوان جرایم قابل استرداد تلقی خواهند نمودبت به آنها اعمال میاین ماده نس

شده در قانون داخلی کشور عضو  پیشبینیاسترداد مجرمین منوط به رعایت شرایط -۷
درخواست شونده یا معاهدات استرداد حاکم، شامل و به ویژه، شرایط مربوط به حداقل مجازات 

لی خواهد بود که کشور عضو درخواست شونده به استناد یدلامقرر برای استرداد مجرمین و 
 .تواند از استرداد مجرمین خودداری کندآنها می

کشورهای عضو، با رعایت قوانین داخلی خود، تلاش خواهند کرد تشریفات استرداد را تسریع -۸
 .کنند و الزامات مربوط به تسلیم مستندات مربوط درخصوص جرایم موضوع این ماده را تسهیل

کند و موضوع چنانچه کشور عضو درخواست شونده قانع شود که اوضاع و احوال ایجاب می-۹
فوریت دارد، با رعایت قوانین داخلی و معاهدات استرداد مجرمین خود، بنابر تقاضای کشور 

تواند شخصی که استرداد وی درخواست شده است و در سرزمین عضو درخواست کننده، می
دارد را بازداشت نموده یا سایر اقدامات لازم برای تضمین حضور وی در جریان آن حضور 

 .رسیدگی به دعوی استرداد مجرم را انجام دهد

چنانچه کشور عضوی که متهم ارتکاب جرم مورد ادعا موضوع این ماده که در سرزمین آن -۱۰
ترد نکند، مکلف است، بنا شخص مورد نظر از اتباع آن است مس آنکهقرار دارد را صرفاً به دلیل 

 صلاحیّتداربر تقاضای کشور عضو درخواست کننده، پرونده را بدون تأخیر غیر موجه به مراجع 
که به سایر جرایم دارای ماهیت  خود به منظور تعقیب تسلیم کند. مراجع مزبور به همان ترتیبی



 

 428 

پرونده تصمیم گیری و کنند، درباره این شدید به موجب قانون داخلی آن کشور عضو عمل می
، مزبوربه آن رسیدگی خواهند کرد. به منظور حصول اطمینان از کارآمد بودن رسیدگی 

عضو ذیربط، به ویژه از نظر جوانب مربوط به آیین دادرسی و تأمین دلیل، با یکدیگر  کشورهای
 همکاری خواهند کرد.

 که فرد راچنانچه یک کشور عضو طبق قانون داخلی خود تنها به این شرط مجاز باشد -۱۱
 نتیجهندن دوران محکومیت صادره در امسترد یـا تسلیم نماید که فرد مورد نظر برای گذر

یا دادرسی که برای حضور در آن مسترد یا تسلیم شده است به آن کشور عضو برگردانده  محاکمه
 استرخواست کننده استرداد با گزینه کار و با سایر شرایطی که ممکن شود، و کشور عضو د

ند، موافقت نماید، این استرداد یا تسلیم مشروط، برای ادای تعهد مندرج در بند شبا مناسب
 .( این ماده کافی خواهد بود۱۰)

شود به این دلیل خودداری چنانچه از استردادی که به منظور اجرای حکم درخواست می-۱۲
 درخواست عضوردد که فرد مورد نظر از اتباع کشور عضو درخواست شونده است، کشور گ

قانون داخلی آن اجازه داده باشد و مطابق با الزامات قانون مزبور باشد، به  صورتیکه، در شونده
درخواست کشور عضو درخواست کننده، اجرای حکم صادره طبق قانون داخلی عضو درخواست 

 .اقی مانده محکومیت را مد نظر قرار خواهد دادیـا اجرای ب کننده

که به دلیل ارتکاب هر یک از  در تمامی مراحل دادرسی تضمین خواهد شد با هر فردی-۱3
شود عادلانه رفتار شود. این رفتار شامل برخورداری از جرایم موضوع این ماده محاکمه می

وی است که فرد مورد نظر در های مقرر در قوانین داخلی کشور عضتمامی حقوق و ضمانت
 .قلمرو آن حضور دارد

 استردادنامه نباید به عنوان الزام کشور عضو درخواست شونده به هیچ یک از مفاد این مقاوله-۱۴
 هدفدر مواردی تعبیر شود که کشور مزبور ادله کافی در دست دارد که درخواست استرداد با 

ژاد، مذهب، ملیت یا قومیت یا عقاید سیاسی وی تعقیب یا مجازات یک فرد به دلیل جنسیت، ن
آن  موقعیتاجابت درخواست مزبور بنابر هر یک از دلایل مذکور به  اینکهتسلیم شده است و 

 .شخص لطمه خواهد زد



 

 

 مرتبط نیزرسد جرم با امور مالی توانند صرفاً به این دلیل که به نظر میکشورهای عضو نمی-۱۵
 .رد کننداست، درخواست استرداد را 

 کشور، با اقتضاء صورتقبل از رد درخواست استرداد، کشور عضو درخواست شونده، در -۱6
درخواست کننده مذاکره خواهد کرد تا به آن کشور فرصت کافی داده باشد نظرات خود را 

 .مطرح و اطلاعات لازم درباره ادعای خود را ارائه نماید

به منظور استرداد مجرمین یا تقویت میزان کارآمد بودن آن، کشورهای عضو تلاش خواهند -۱۷
 .ند جانبه لازم را منعقد کنندها یا ترتیبات دو جانبه و چنامهکرد موافقت

 
 انتقال محکومین -۱۷ماده 

یا ترتیبات دو یا چند جانبه در زمینه انتقال اشخاصی  هانامهموافقتتوانند انعقاد کشورهای عضو می
 محرومیت شکلهاینامه به حبس یا سایر را تصویب کنند که به علت ارتکاب جرایم موضوع این مقاوله

اند، تا این افراد برای گذراندن بقیه دوره محکومیت خود به قلمرو کشور متبوع از آزادی محکوم شده
 .بازگردند

 های حقوقی متقابلهمکاری -۱۸ماده 

نامه های قضایی مربوط به جرایم موضوع این مقاولهدر زمینه تحقیقات، تعقیب و رسیدگی-۱
وقی متقابل را برای های حق( آن، کشورهای عضو بیشترین حد همکاری3طبق مفاد ماده )

که کشور عضو درخواست کننده، بنا بر دلایل معقول  یکدیگر فراهم خواهند کرد و در مواردی
( دارای ماهیت فراملی 3( ماده )۱های )الف( یا )ب( بند )بخشمعتقد باشد که جرایم موضوع 

بوط به جرایم هستند، شامل این موضوع که قربانیان، شهود، عواید، آلات و اسباب یا ادله مر
یافته در مزبور در قلمروی کشور عضو در خواست شونده واقع شده و یک گروه مجرمانه سازمان

های متقابل لازم را در اختیار آن کشور قرار همکاریارتکاب جرم مورد نظر دخالت داشته است، 
 .خواهند داد

نامه، ( این مقاوله۱۰که )طبق ماده جرائمی در خصوص تحقیقات، تعقیب و رسیدگی قضایی -۲
یک شخصیت حقوقی واقع در کشور عضو درخواست کننده ممکن است مسئول ارتکاب آن 
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حقوقی متقابل به کامل ترین حد ممکن به موجب ترتیبات،  همکاریشود،  شناخته
 .ی مربوط کشور عضو درخواست شونده تأمین خواهند شد، معاهدات قوانین داخلهانامهموافقت

توان برای هر یک از اهداف شوند را میمعاضدت حقوقی متقابل که طبق این ماده ارائه می-3
 :زیر درخواست کرد

 الف: دریافت شهادت یا اظهارات از اشخاص؛
 ب: ابلاغ اسناد قضایی؛

 پ: اجرای دستور جستجو، توقیف و مصادره؛
 اشیاء و اماکن؛ ت: بازرسی

 های کارشناسی؛ث: ارائه اطلاعات، ادله و ارزیابی
های اصل یا رونوشت گواهی شده اسناد و سوابق مربوط، شامل سوابق کشوری، ج: ارائه نسخه

 بانکی، مالی، شرکتی یا کسب و کار؛
آوری  جمعچ: شناسایی یا ردیابی عواید حاصل از جرم، اموال، وسایل یا سایر اشیا به منظور 

 شواهد و مدارک؛
 ح: تسهیل حضور داوطلبانه اشخاص در سرزمین کشور عضو درخواست کننده؛

 .دیگر که با قانون داخلی کشور عضو درخواست شونده مغایر نباشد همکاریخ: هر نوع 

ای به قانون داخلی آن ها وارد خدشه آنکهتوانند بدون یک کشور عضو می صلاحیّتدارمراجع -۴
که معتقدند اطلاعات مربوط به موضوعات کیفری در  بدون درخواست قبلی، در مواردیآید و 

انجام یا تکمیل موفقیت آمیز تحقیقات و رسیدگی کیفری به مرجع صلاحیت دار کشور عضو 
الذکر طبق این دیگر کمک خواهد کرد یا به صدور درخواستی که از سوی کشور عضو اخیر

 توانند این اطلاعات را در اختیار مرجع مزبور قرار دهند.می نامه منجر خواهد شد،مقاوله

که  ( این ماده به روند تحقیقات و دادرسی کیفری در کشوری۴ارسال اطلاعات طبق بند )-۵
 صلاحیّتدار مراجعاند، لطمه وارد نخواهد کرد. آن اطلاعات مزبور را ارائه نموده صلاحیّتدارمراجع 

دریافت کننده اطلاعات باید درخواست مبنی بر محرمانه نگاه داشـتن اطلاعات مزبور، حتی به 
هایی در مورد استفاده از آنها را رعایت کنند. در هر حال، این ، یا اعمال محدودیتموقتصورت 



 

 

امر مانع از آن نخواهد شد که کشور دریافت کننده در فرآیند دادرسی به افشای اطلاعاتی 
دازد که موجب تبرئه شدن شخص متهم خواهد شد. در چنین مواردی، کشور عضو دریافت بپر

کننده، قبل از افشای اطلاعات، کشور عضو ارسال کننده را مطلع خواهد ساخت و در صورت 
با کشور عضو ارسال کننده مشورت خواهد نمود. چنانچه، در موارد استثنایی، امکان  درخواست

د، کشور عضو دریافت کننده باید بدون درنگ کشور عضو ارسال کننده اطلاع قبلی ممکن نباش
 .را از افشای اطلاعات مطلع نماید

مقررات این ماده به تعهدات ناشی از هر معاهده دو یا چند جانبه دیگری که بر تمامی یا -6
 .بخشی از معاضدت های حقوقی متقابل حاکم است یا حاکم خواهد بود، خلل وارد نخواهد کرد

هایی که طبق این ماده این ماده، در صورتی در مورد درخواست (۲۹( تا )۹مفاد بندهای )-۷
ای در خصوص شوند به کار خواهد رفت که بین کشورهای عضو مربوط معاهدهتسلیم می

معاضدت های حقوقی متقابل وجود نداشته باشد. چنانچه بین آن کشورهای عضو چنین 
مفاد آن معاهده اعمال خواهد شد، مگر آنکه آنها موافقت کنند  ی وجود داشته باشد،اتمعاهد

( این ماده را اعمال کنند. چنانچه مفاد این ۲۹( تا )۹که به جای مفاد معاهده مذکور، بندهای )
شود آنها را اعمال را تسهیل خواهد کرد، به کشورهای عضو شدیداً توصیه می هاهمکاریبندها 
 .کنند

به دلیل حفظ اصل رازداری بانکی، از انجام معاضدت های حقوقی  کشورهای عضو نباید-۸
 .متقابل خود داری کنند

توانند براساس فقدان اصل جرم مضاعف، از تأمین معاضدت حقوقی کشورهای عضو می-۹
شونده، چنانچه  درخواستموضوع این ماده خودداری کنند. با این وجود، کشور عضو  متقابل
که بنابر تشخیص خود تعیین خواهد کرد، بدون  اند تا حدودیتوتشخیص دهد، می مناسب

عمل مورد نظر طبق قانون داخلی کشور عضو درخواست شونده جرم محسوب  آنکهتوجه به 
 .شود یا خیر، معاضدت لازم را فراهم نمایدمی

که در سرزمین یک کشور عضو در بازداشت به سر می برد یا دوران محکومیت خود شخصی-۱۰
آوردن  بدستدر  مساعدت هرگونهکند و به منظور شناسایی، ادای شهادت یا ارائه ری میرا سپ
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 حضورنامه، شواهد و ادله لازم برای تحقیق، تعقیب یا رسیدگی قضایی جرایم موضوع این مقاوله
توان در صورت رعایت شرایط زیر به کشور او در سرزمین عضو دیگر درخواست شده است را می

 :مذکور نمود

 الف: شخص مزبور موافقت خود را آزادانه و از روی آگاهی اعلام نماید؛
مزبور  عضو کشورهای شرایطی کههر دو کشور عضو، با رعایت  صلاحیّتدارب: مقامات 

 .دهند، با این امر موافقت کنندمناسب تشخیص می

 :( این ماده۱۰در بند )-۱۱

یابد، اختیار و وظیفه خواهد که شخص مزبور به قلمرو آن انتقال می الف: کشور عضوی
کشور عضو انتقال دهنده،  آنکه، شخص منتقل شده را تحت محافظت نگاه دارد، مگر داشت

 دیگری درخواست یا تجویز کرده باشد؛ به گونه
بلی و که شخص مزبور به قلمرو وی انتقال یافته است، باید، طبق توافق ق ب: کشور عضوی

اند، بدون تأخیر به دو کشور عضو توافق کرده صلاحیّتداریـا به هر نحو دیگر که مقامات 
ه دتعهد خود نسبت به بازگرداندن شخص مزبور به کشور عضوی که وی از آن منتقل ش

 بود، عمل نماید؛
یابد نباید از کشور عضو انتقال دهنده که شخص مزبور به آن انتقال می پ: کشور عضوی

 بخواهد برای بازگرداندن این شخص تشریفات استرداد را آغاز نماید؛
وی به آن انتقال یافته  عضوی کهشخص انتقال یافته در بازداشت کشور  زمانیکهت: مدت 

 .است، جزء دوران محکومیت او در کشور عضو انتقال دهنده محاسبه خواهد شد گذرانده

( این ماده از ۱۱( و )۱۰باید طبق بندهای )که شخص مورد نظر  مگر آن که کشور عضوی-۱۲
آن منتقل شود موافقت کرده باشد، آن شخص، صرف نظر از تابعیت او، نباید در سرزمین 

پیش از خروج از  هامحکومیتیابد، به دلیل فعل یا ترک فعل یا کشوری که به آن انتقال می
مجازات قرار گیرد یا به هر نحو دیگر ، بازداشت یا پیگردسرزمین کشور انتقال دهنده، مورد 

 .آزادی وی محدود گردد



 

 

و اختیار دریافت  مسئولیتتمامی کشورهای عضو، یک مقام مرکزی تعیین خواهند کرد که -۱3
درخواست های معاضدت های حقوقی متقابل و اجرا یا ارسال آنها جهت اجرا از سوی مرجع 

که کشور عضو دارای ناحیه  کشور متبوع خود را به عهده خواهد داشت. در موردی صلاحیّتدار
تقلی تواند مقام مرکزی مسیـا قلمرو خاص با نظام جداگانه معاضدت حقوقی متقابل باشد، می

کند که دارای همان وظایف برای آن ناحیه یا قلمرو خواهد بود. مقامات مرکزی، باید  تعیین
که مرجع  دریافتی را تضمین کنند. در مواردی درخواستهایاجرا و ارسال صحیح و سریع 

کند، باید از مقام مزبور مرکزی، درخواست مزبور را برای اجرا به مقام صلاحیت داری ارسال می
اهد درخواست مورد نظر را به طور سریع و صحیح اجرا نماید. تمامی کشورهای عضو، هنگام بخو

نامه یا الحاق به آن، مقام مرکزی تعیین شده تودیع سند تأیید، پذیرش یا تصویب این مقاوله
معاضدت  درخواستهایمتحد معرفی خواهند کرد.  برای این منظور را به دبیرکل سازمان ملل

مکاتبات مربوط به آن ها توسط کشورهای عضو، به مقامات مرکزی  هرگونهبل و حقوقی متقا
تعیین شده ارجاع خواهند شد. این الزام، به حق کشور عضو در تجویز آن که درخواست ها و 
مکاتبات مزبور از طریق مجاری دیپلماتیک، و در مواردی فوری، در صورت موافقت کشورهای 

المللی به آن کشور ارسال شوند، یق سازمان پلیس جنایی بینعضو و در صورت امکان، از طر
 لطمه وارد نخواهد ساخت.

ای که قابلیت تهیه سوابق ها به صورت کتبی یا در صورت امکان، با هر وسیلهدرخواست-۱۴
کتبی را داشته باشد، به زبان مورد قبول کشور عضو درخواست شونده و به نحوی تنظیم خواهند 

عضو بتواند اصالت آن را اجرا نماید. تمامی کشورهای عضو، در زمان تودیع  شد که آن کشور
مورد قبول خود را  زبانهاینامه یا الحاق به آن، زبان یا سند تأیید، پذیرش یا تصویب این مقاوله

به دبیرکل سازمان ملل متحد اطلاع خواهند داد. در صورت فوریت و موافقت کشورهای عضو، 
ن است به طور شفاهی نیز تسلیم شوند، ولی باید بلافاصله پس از آن، هـا ممکدرخواسـت

 .درخواست کتبی نیز تسلیم شود

 :درخواست معاضدت حقوقی متقابل باید حاوی موارد زیر باشد-۱۵

 الف: هویت مقام درخواست کننده؛
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ب: موضوع و ماهیت تحقیقات، تعقیب یا دادرسی قضایی که درخواست به آن مربوط 

 دهد؛و نام و اختیارات مقامی که تحقیقات، تعقیب یا دادرسی قضایی را انجام می شودمی
ای از وقایع مربوط به موضوع به استثنای آنچه که به درخواست ابلاغ اوراق پ: خلاصه

 شود؛مربوط می قضایی
که کشور عضو  ت: شرح معاضدت مورد درخواست و جزئیات مربوط به روش معینی

 کننده مایل به اتخاذ آن است؛درخواست 
 ث: در صورت امکان، هویت، محل و تابعیت هر شخص ذیربط؛

 .ج: مقصود از درخواست مدرک و شواهد، اطلاعات یا اقدام مورد نظر

تواند، در مواردی که برای اجرای درخواست طبق قانون کشور عضو درخواست شونده می-۱6
تواند موجب تسهیل در اجرای درخواست شود، ه میک داند یا در مواردیداخلی خود لازم می

 .اطلاعات بیشتر درخواست نماید

درخواست معاضدت طبق قانون داخلی کشور عضو درخواست شونده و در حدی که مغایر -۱۷
 مندرجامکان، طبق تشریفات  صورتبا قانون داخلی کشور عضو درخواست شونده نباشد، و در 

 .در درخواست، اجرا خواهد شد

که در قلمروی یک کشور عضو حضور دارد و استماع اظهارات وی در  چنانچه برای فردی-۱۸
مقام کارشناس یا شاهد از سوی مقامات قضایی کشور عضو دیگر درخواست شده است، حضور 
در سرزمین کشور عضو درخواست کننده مقدور یا مطلوب نباشد، کشور عضو درخواست شونده 

کشور عضو  درخواستطبق اصول بنیادین حقوق داخلی خود، بنا بر  تواند درصورت امکان ومی
توانند توافق دیگر، اجازه دهد استماع از طریق ویدیو کنفرانس صورت گیرد. کشورهای عضو می

کنند که استماع توسط مقام قضایی کشور عضو درخواست کننده و با حضور مقام قضایی کشور 
 .عضو درخواست شونده، انجام شود

شور عضو درخواست کننده نباید بدون موافقت قبلی کشور عضو درخواست شونده ک-۱۹
اطلاعات یا اسناد و مدارکی که توسط کشور عضو درخواست شونده جهت انجام تحقیقات، 



 

 

تعقیب یا دادرسی قضایی در اختیار آن نهاده شده است را غیر از آنچه در درخواست تصریح 
یچ چیز در این بند مانع از آن نیست که کشور عضو شده است ارسال یا استفاده کند. ه

درخواست کننده در جریان رسیدگی خود، اطلاعات یا سندی که دال بر تبرئه فرد متهم است 
را افشاء کند. در مورد اخیر، کشور عضو درخواست کننده باید، پیش از افشا، موضوع را به کشور 

اطلاع داده و در صورت درخواست، باید با کشور عضو درخواست شونده  شوندهعضو درخواست 
در یک مورد استثنائی، اطلاع قبلی امکان پذیر نباشد، کشور عضو  چنانچهمشورت کند. 

 .درخواست کننده باید بدون تأخیر کشور عضو درخواست شونده را از افشاء مطلع کند

عضو درخواست شونده بخواهد محتوا و  تواند از کشورکشور عضو درخواست کننده می-۲۰
مضمون درخواست را، مگر به میزان لازم برای اجرای درخواست، محرمانه نگاه دارد. چنانچه 
کشور عضو درخواست شونده نتواند این شرط رازداری را رعایت کند، باید موضوع را سریعاً به 

 .کشور عضو درخواست کننده اطلاع دهد

 :ی متقابل در موارد زیر مردود خواهد شددرخواست معاضدت حقوق-۲۱

 الف: اگر درخواست مزبور مطابق با مفاد این ماده تنظیم نشده باشد؛
 

ب: چنانچه به نظر کشور عضو درخواست شونده، امکان داشته باشد اجزای درخواست به 
 حاکمیت، امنیت، نظم عمومی یا سایر منافع اساسی آن لطمه وارد کند؛

 
شور عضو درخواست شونده، به موجب قانون داخلی خود از اجرای اقدام پ: اگر مقامات ک

مورد درخواست درباره جرایم مشابه که در حوزه اختیارات آن است و موضوع تحقیق، 
 تعقیب یـا دادرسی قضایی است، منع شده باشند؛

 
ت: چنانچه اجرای درخواست مورد نظر با نظام حقوقی کشور عضو درخواست شونده در 

 .طه با معاضدت حقوقی متقابل مغایر باشدراب
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رسد جرم مزبور موضوعات کشورهای عضو مجاز نیستند صرفاً به استناد آن که به نظر می-۲۲
 .گیرد از اجرای درخواست معاضدت حقوقی متقابل خودداری کنندمالی را نیز در بر می

 دلایل رد درخواست معاضدت حقوقی متقابل باید ارائه شوند.-۲3

کشور عضو درخواست شونده در اسرع وقت درخواست معاضدت حقوقی متقابل را اجرا -۲۴
پیشنهادی کشور عضو درخواست کننده، که دلایل آن  مهلت هایخواهد نمود و حتی المقدور 

اند را دقیقاً رعایت خواهد کرد. کشور عضو درخواست شونده به در درخواست قید شده ترجیحا
ور عضو درخواست کننده در مورد میزان پیشرفت اجرای درخواست درخواست های معقول کش

پاسخ خواهد داد. هرگاه کشور عضو درخواست کننده به معاضدت درخواست شده نیاز نداشته 
 .به کشور عضو درخواست شونده اطلاع خواهد داد فوراباشد، موضوع را 

قوقی متقابل با تحقیقات تواند به این دلیل که معاضدت حکشور عضو درخواست شونده می-۲۵
 .یـا تعقیب کیفری یا دادرسی قضایی جاری تداخل دارد، اجرای آن را به تعویق اندازد

این ماده یا به تعویق انداختن اجرای آن طبق بند  (۲۱قبل از رد درخواست طبق بند )-۲6
مورد نظر ، که ( این ماده، کشور عضو درخواست شونده باید شرایط و مفاد ارائه معاضدت ۲۵)

به تشخیص خود ضروری هستند، را به کشور درخواست کننده اطلاع دهد. چنانچه کشور عضو 
 .درخواست کننده، شرایط مذکور را بپذیرد، باید آن شرایط را رعایت کند

این ماده لطمه وارد آید، شاهد یا کارشناس یـا هر  (۱۲بدون آن که به اجرای مفاد بند )-۲۷
شود در یک جریان به درخواست کشور عضو درخواست کننده، حاضر می شخص دیگری که،

دادرسی شهادت دهد یا به انجام تحقیقات، تعقیب یا دادرسی قضایی در قلمروی کشور عضو 
درخواست کننده کمک کند، نباید به علت فعل یا ترک فعل یا محکومیت صادره قبل از خروج 

تعقیب قرار گیرد، بازداشت یا مجازات شود یا  از قلمروی کشور عضو درخواست شونده، تحت
وی در قلمروی آن کشور به هر شکل دیگر محدود شود. چنانچه شاهد، کارشناس  فردیآزادی 

( روز متوالی از تاریخی که به طور رسمی به وی اطلاع داده ۱۵یا شخص دیگر، ظرف مدت )
دیگر مورد توافق کشورهای  شده است مراجع قضایی به حضور وی نیازی ندارند، یا هر مهلت



 

 

عضو ذیربط، فرصت کافی داشته باشد از سرزمین کشور عضو درخواست کننده خارج شود ولی 
در آنجا بماند یا بعد از خروج، به اراده خود به آنجا بازگردد،  داوطلبانهبا این وجود، به طـور 

 .مصونیت مزبور پایان خواهد یافت

، توسط کشور عضو درخواست شونده پرداخت خواهد های عادی اجرای درخواستهزینه-۲۸
دیگری توافق کنند. چنانچه برای اجرای کشورهای عضو ذیربط به گونه  اینکهشد، مگر 

ای باید پرداخت شود یا پرداخت خواهد شد، کشورهای العادهدرخواست، هزینه قابل توجه یا فوق
ها با یکدیگر نیز شیوه پرداخت هزینه عضو به منظور تعیین شرایط و ترتیبات اجرای درخواست و

 .مشورت خواهند کرد

 :کشور عضو درخواست شونده-۲۹

الف: رونوشت سوابق، اسناد یا اطلاعات کشوری را که طبق قانون داخلی خود در دسترس عموم 
 قرار دارد، در اختیار کشور عضو درخواست کننده قرار خواهد داد؛

ا بخشی از رونوشت سوابق، اسناد یـا اطلاعات کشوری را خود تمام ی صلاحدیدتواند به ب: می
داند، در که مناسب می که طبق قانون داخلی خود در دسترس عموم قرار ندارد، تحت شرایطی

 اختیار کشور عضو درخواست کننده قرار دهد.

 دو جانبه یا چند ترتیباتها یا نامهکشورهای عضو، بر حسب ضرورت، امکان انعقاد موافقت-3
جانبه که به تحقق اهداف این ماده کمک کنند، به آن اعتبار بخشند یا آن را تقویت نماید، را 

 .مد نظر قرار خواهند داد

 تحقیقات مشترک -۱۹ماده 
ای را مد نظر قرار خواهند داد ها یا ترتیبات دو جانبه یا چند جانبهنامهکشورهای عضو، انعقاد موافقت

که موضوع تحقیقات، تعقیب یا دادرسی قضایی در یک یا  خصوص موضوعاتیکه به موجب آنها، در 
های مشترک تحقیق تشکیل دهند. در توانند هیئتمی ذیربط صلاحیتّدارچند کشور هستند مراجع 

توان بر اساس توافقات موردی ها یا ترتیباتی، تحقیقات مشترک را مینامهصورت فقدان چنین موافقت
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باید اطمینان حاصل کنند که حق حاکمیت کشور عضو که چنین  ذیربطی عضو انجام داد. کشورها
 .گیرد به طور کامل رعایت گرددتحقیقاتی در قلمروی آن انجام می

 فنون ویژه تحقیق -۲۰ماده 
یافته، تمامی کشورهای عضو، در حدود امکانات و به منظور مبارزه مؤثر با جرایم سازمان-۱

ر قوانین داخلی خود، و چنانچه اصول اساسی نظام حقوق داخلی شده د پیشبینیتحت شرایط 
آن ها اجازه داده باشد، تدابیر لازم را اتخاذ خواهد نمود تا اجازه دهند از تحویل کنترل شده و 

های الکترونیکی یا سایر شکل های ویژه تحقیق از قبیل مراقبتوارد مقتضی، از سایر روشمدر 
خود قلمروی خویش به طور مناسب  صلاحیّتداراز سوی مراجع  های مراقبت و عملیات مخفی،

 استفاده شود.

نامه، کشورهای عضو ترغیب به منظور انجام تحقیقات لازم در مورد جرایم موضوع این مقاوله-۲
ها یا ترتیبات دو جانبه یا چند جانبه مناسب برای نامهرد ضروری، موافقتاشوند که در مومی

المللی منعقد کنند. این های بینویژه تحقیق در قالب همکاری هایاستفاده از روش
یا ترتیبات باید با رعایت کامل اصل برابری حق حاکمیت کشورها منعقد و اجرا  هانامهموافقت

ها یا ترتیبات مزبور اجرا نامهشوند، و مفاد آنها باید به طور دقیق طبق شرایط مندرج در موافقت
 .گردد

( این ماده، در مورد استفاده از ۲مذکور در بند ) هایموافقتنامهترتیبات یا  در صورت فقدان-3
المللی به صورت موردی تصمیم گیری خواهد شد های ویژه تحقیق در سطح بینگونه روشاین

و در مواقع لازم، ممکن است ترتیبات و تفاهمات مالی مربوط به اعمال اختیارات قانونی از سوی 
 .ط در نظر گرفته شوندکشورهای عضو ذیرب

است،  ممکنالمللی تصمیمات مربوط به استفاده از روش تحویل کنترل شده در سطح بین-۴
هایی مانند ردیابی و اجازه حمل کالا به صورت ، شامل روشذیربطبا موافقت کشورهای عضو 

 .دست نخورده، یا برداشتن یا جایگزین کردن بخشی یا کل از آن باشد
 

 



 

 

 احاله دادرسی کیفری -۲۱ماده 

نامه به یکدیگر را کشورهای عضو، امکان احاله دادرسی برای رسیدگی به جرایم موضوع این مقاوله 
در مواردی که این احاله برای اجرای صحیح عدالت مفید ارزیابی شود، به ویژه در مواردی که 

مدنظر قرار خواهند کشورهای مختلف در پرونده دخیل هستند، با هدف متمرکز ساختن رسیدگی، 
 .داد

 تشکیل سابقه کیفری -۲۲ماده 

توانند تدابیر قانونگذاری و سایر تدابیر لازم را اتخاذ کنند تا تحت شرایط تمامی کشورهای عضو، می 
دهند، هرگونه محکومیت قبلی متهم مورد ادعا در یک کشور که مناسب تشخیص می و برای اهدافی

 .نامه مورد نظر گرفته شونداستفاده در رسیدگی کیفری به جرایم موضوع این مقاولهدیگر، به منظور 

 جرم انگاری ممانعت از اجرای عدالت -۲3ماده 
تمامی کشورهای عضو تدابیر قانونگذاری و سایر تدابیر لازم را اتخاذ خواهند نمود تا اقدامات زیر، 

 :ندچنانچه عامدانه صورت گیرند، عمل مجرمانه تلقی شو

منظور وادار کردن  الف: استفاده از زور، تهدید یا ارعاب، وعده، پیشنهاد یا اعطای امتیاز نابجا به
به ادای شهادت دروغ یا دخالت در ادای شهادت یا تسلیم شواهد و مدارک در جریان دادرسی 

 نامه؛مربوط به جرایم موضوع این مقاوله

دخالت در انجام وظایف رسمی یک قاضی یا مأمور ب: استفاده از زور، تهدید یا ارعاب برای 
نامه. مفاد این بند به حق کشورهای مجری قانون در رابطه با ارتکاب جرایم موضوع این مقاوله

عضو برای داشتن قوانینی در زمینه حمایت از سایر طبقات کارمندان کشور خدشه وارد نخواهد 
 .کرد

 حمایت از شهود -۲۴ماده 
از شهودی که در جریان  مؤثرعضو در حدود امکانات خود، برای حمایت تمامی کشورهای -۱

از  اقتضاءدهند، و بر حسب نامه شهادت میدادرسی کیفری راجع به جرایم موضوع این مقاوله
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خویشاوندان و سایر نزدیکان آنان، در برابر انتقام جویی یا ارعاب احتمالی، تدابیر مناسب اتخاذ 
 .خواهند نمود

به  آنکه( این ماده، علاوه بر سایر موارد، ممکن است، بدون ۱شده در بند ) پیشبینی تدابیر-۲
حقوق متهم از جمله حق برخورداری از دادرسی منصفانه خدشه وارد نماید، موارد زیر را نیز 

 :در بر گیرد

عملی که لازم و  الف: وضع تشریفات لازم برای حفاظت جسمانی این افراد، مانند تا حدودی
باشد، تغییر مکان و در صورت اقتضاء، اجازه افشاء یا تعیین حدود افشای  اطلاعات مربوط 

 به هویت و محل زندگی این افراد؛
ب: تدوین مقررات مربوط به ارائه شواهد و مستندات تا بدین ترتیب شهادت شهود به 

ای شهادت با استفاده ای ارائه شود که ایمنی آنان تضمین گردد، مانند دادن اجازه ادگونه
 .از فناوری ارتباطات، از قبیل ارتباطات ویدیویی یا سایر وسایل مناسب

ها یا ترتیباتی را با سایر کشورها در زمینه انتقال نامهکشورهای عضو، امکان انعقاد موافقت-3
 .( این ماده، مدنظر قرار خواهند داد۱افراد به محل جدید مورد اشاره در بند )

افراد یک شاهد  اینین ماده در مورد قربانیان تنها در صورتی اعمال خواهد شد که مفاد ا-۴
 .محسوب شوند

 
 معاضدت به قربانیان و حمایت از آنان -۲۵ماده 

تمامی کشورهای عضو در حدود امکانات خود، برای کمک به قربانیان جرایم موضوع این -۱
که خطر انتقام جویی یا ارعاب آنان وجود دارد،  نامه و حمایت از آنان، به ویژه در مواردیمقاوله

 .تدابیر مناسب اتخاذ خواهند کرد

به جبران خسارت قربانیان جرایم  دستیابیتمامی کشورهای عضو، برای فراهم آوردن امکان -۲
 .نامه و اعاده وضعیت سابق آنان تشریفات مناسب مقرر خواهد کردموضوع این مقاوله



 

 

با رعایت قوانین داخلی خود، امکان طرح و بررسی نظرات و تمامی کشورهای عضو، -3
های قربانیان را در مراحل مناسب دادرسی کیفری علیه مجرمان فراهم خواهند کرد، به نگرانی

 .ای که به حق دفاع آنان خدشه وارد نشودگونه
 
 با مقامات مجری قانون همکاریهاتدابیر لازم برای تقویت  -۲6ماده 

یافته مشارکت های مجرمانه سازماندر گروه اشخاصی کهتمامی کشورهای عضو، برای ترغیب -۱
 :داشته یا دارند تدابیر مقتضی اتخاذ خواهد کرد تا ایشان

آوری مدارک و مستندات درباره موضوعاتی که برای انجام تحقیقات یا جمعالف: اطلاعاتی
 :دار تأمین کنندزیر مفید خواهند بود را برای مراجع صلاحیتاز قبیل موارد 

 یافته؛های مجرمانه سازمانهای گروههویت، ماهیت، ترکیب، ساختار، مکان یا فعالیت(۱

 یافته؛ های مجرمانه سازمانالمللی، با سایر گروهارتباط، شامل ارتباطات بین(۲

اند یا ممکن است مرتکب رتکب شدهیافته مهای مجرمانه سازمانجرایمی که گروه(3
 .شوند

که ممکن است بـه محروم ساختن  صلاحیّتدارواقعی و معین به مراجع  کمکهایب : ارائه 
 .یافته از منابع مالی آنها یا عواید حاصل از جرم کمک کندهای مجرمانه سازمانگروه

متهمی را که در جریان تحقیق تمامی کشورهای عضو، در موارد مقتضی، امکان تخفیف مجازات -۲
نامه، همکاری قابل توجه داشته است را مد نظر قرار خواهند یا رسیدگی به جرم مشمول این مقاوله

 .داد

 مصونیتامکان اعطای  پیشبینیتمامی کشورهای عضو طبق اصول بنیادین حقوق داخلی خود، -3
نامه همکاری مشمول این مقاوله که در جریان تحقیق یا رسیدگی به جرم را به شخصی پیگرداز 

 ، مدنظر قرار خواهند داد.کندقابل توجه 

 .نامه صورت خواهد گرفت( این مقاوله۲۴حمایت از این اشخاص طبق مفاد ماده )-۴
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( این ماده که در یکی از کشورهای عضو حضور دارد بتواند با ۱هرگاه شخص موضوع بند )-۵
ری قابل توجه داشته باشد، کشورهای عضو ذیربط کشور عضو دیگر همکا صلاحیّتدارمراجع 

ها یا تربیباتی را طبق قانون داخلی خود برای ارائه رفتار مندرج در نامهتوانند ، انعقاد موافقتمی
 .( این ماده توسط کشور عضو دیگر، مدنظر قرار دهند 3( و )۲بندهای )

 
 همکاری در زمینه اجرای قانون -۲۷ماده 

ی میزان کارآمد بودن اقدامات مربوط به اجرای قانون مبارزه با جرایم مشمول به منظور ارتقا-۱
های حقوقی و اداری داخلی خود، با یکدگر نامه، کشورهای عضو، مطابق با نظاماین مقاوله

همکاری نزدیک خواهند داشت. تمامی کشورهای عضو به ویژه تدابیر مؤثری را برای موارد زیر 
 :اتخاذ خواهند کرد

 صلاحیّتدارف: تقویت و در صورت لزوم، ایجاد مجاری ارتباطی میان مقامات، نهادها و دوایر ال
این  مشمولبه منظور تسهیل تبادل سریع و ایمن اطلاعات مربوط به کلیه جوانب جرایم 

کشورهای عضو مربوط مقتضی بدانند، ارتباطات آنها با سایر  صورتیکهنامه، شامل، در مقاوله
 های مجرمانه؛فعالیت

ب: همکاری با سایر کشورهای عضو در زمینه انجام تحقیقات راجع به جرایم مشمول این 
 نامه: در موارد زیر:مقاوله

های اشخاص مظنون به دخالت در ارتکاب این جرایم یا محل هویت، مکان و فعالیت(۱
 ذیربطسایر افراد 

 جابجایی عواید حاصل از جرم، یا اموال کسب شده از طریق ارتکاب آن جرایم؛(۲

که برای ارتکاب این جرایم مورد استفاده  جابجایی اموال، تجهیزات یا سایر وسایلی(3
 ر بوده مورد استفاده قرار گیرند.قرار گرفته یا قرا

پ: فراهم آوردن اقلام یا مقادیری از مواد لازم برای مقاصد تحلیلی یا تحقیقاتی، در موارد 
 مقتضی؛



 

 

و افزایش تبادل کارمندان  صلاحیّتدارت: تسهیل هماهنگی مؤثر بین مقامات، نهادها و دوایر 
ها یا ترتیبات دو جانبه نامهیت موافقتو سایر کارشناسان، شامل تعیین مأمورین رابط با رعا

 بین کشورهای عضو ذیربط؛

تفاده سخاص مورد ا هایشیوهث: مبادله اطلاعات با سایر کشورهای عضو در مورد ابزار و 
 یلموارد مقتضی، اطلاعات مربوط به مسیرها و وسا یافته، شامل، درهای مجرمانه سازمانگروه

های اسناد مخدوش یا جعلی یا دیگر ابزار اختفای فعالیتنقلیه و استفاده از هویت جعلی، 
 آنها؛

ج: مبادله اطلاعات و هماهنگ کردن تدابیر اداری و سایر تدابیر اتخاذ شده، بر حسب اقتضاء، 
 نامه؛به منظور کشف سریع جرایم مشمول این مقاوله

ها یا ترتیبات نامهافقتنامه، کشورهای عضو انعقاد موالاجرا کردن این مقاولهبه منظور لازم-۲
 دو جانبه یا چند جانبه در زمینه همکاری مستقیم بین نهادهای مجری قانون خود، و در مواردی

ها یا ترتیباتی از قبل وجود دارند، اصلاح آنها را مدنظر قرار خواهند داد. نامهکه چنین موافقت
توانند ورهای عضو مربوط، اعضا میها یا ترتیباتی بین کشنامهدر صورت فقدان اینگونه موافقت

نامه را به عنوان مبنای همکاری متقابل در زمینه اجرای قانون در خصوص جرایم این مقاوله
ها یا نامهنامه تلقی کنند. کشورهای عضو، در موارد مقتضی، از موافقتمشمول این مقاوله

قای همکاری میان نهادهای مجری ای برای ارتالمللی یا منطقههای بینترتیبات از جمله سازمان
 .قانون خود حداکثر استفاده را خواهند نمود

که  یافته فراملیحدود امکانات خود با جرایم سازمان کشورهای عضو تلاش خواهند کرد در-3
 .شوند، مقابله کنندآوری جدید انجام می از طریق استفاده از فن
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 یافتهتجزیه و تحلیل اطلاعات مربوط به ماهیت جرایم سازمانجمع آوری، مبادله و  -۲۸ماده 

تمامی کشورهای عضو، ضمن مشاوره با جوامع علمی و دانشگاهی، تجزیه و تحلیل روندهای -۱
 یافته در آن اتفاق میکه جرایم سازمان یافته در سرزمین خود، اوضاع و احوالیجرایم سازمان

 .های مورد استفاده را مدنظر قرار خواهند داد ل و فناوریای دخیهای حرفهافتند و نیز گروه

های مجرمانه کشورهای عضو، توسعه و به شراکت گذاردن دانش کارشناسی در زمینه فعالیت-۲
المللی، مدنظر قرار خواهند ای و بینهای منطقهیافته را با یکدیگر و از طریق سازمانسازمان

های مشترک وضع و بر حسب اقتضاء ردها و روشانداها، استداد. بدین منظور، لازم است تعریف
 .اعمال شوند

ها و تدابیر عملی برای مبارزه با جرایم تمامی کشورهای عضو، موضوع پایش بر سیاست-3
 .یافته و ارزیابی میزان تأثیر و کارآیی آنها را مدنظر قرار خواهند دادسازمان

 
 های آموزشی و فنیهمکاری -۲۹ماده 
تمامی کشورهای عضو، بر حسب ضرورت، به منظور تدوین، توسعه یا بهبود برنامه های ویژه -۱

ها، قضات تحقیق و کارکنان گمرک، و سایر کارکنان آموزشی برای مجریان قانون، شامل دادستان
نامه، اقدام خواهند کرد. این گیری، کشف و کنترل جرایم موضوع این مقاولهکار پیشاندردست

کـه ها، به ویژه و تاحدیتواند شامل مبادله و انتقال مؤقت کارکنان باشد. این برنامهها میمهبرنا
 :دهد، به موارد زیر خواهند پرداختقانون داخلی اجازه می

گیری، شناسایی و کنترل جرایم موضوع این های مورد استفاده در پیشالف: روش
 نامه؛مقاوله

نامه ه اشخاص مظنون به دخالت در جرایم موضوع این مقاولهب: مسیرها و فنون مورد استفاد
 گیرانه مناسب؛شامل مسیرها و فنون مورد استفاده در کشورهای ترانزیت، و تدابیر پیش

 پ: پایش جابجایی کالاهای قاچاق؛



 

 

 هاییت: کشف و پایش جابجایی عواید حاصل از جرم، اموال، تجهیزات یا سایر وسایل و روش
یا تغییر و تبدیل عواید، اموال، تجهیزات یا سایر وسایل مزبور و نیز  اختفاتقال، که برای ان

 گیرند؛های مورد استفاده در مبارزه با پولشویی و دیگر جرایم مورد استفاده قرار میروش
 آوری شواهد و مدارک؛ث: جمع

 ج: فنون کنترل در مناطق آزاد تجاری و بنادر آزاد؛
تجهیزات نوین اجرای قانون، شامل مراقبت الکترونیکی، تحویل کنترل شده، و چ: فنون و 

 عملیات مخفی؛
یافته فراملی که با استفاده های مورد استفاده در مبارزه با آن دسته از جرایم سازمانح: روش

 گیرند؛فناوری نوین صورت می شکلهایهای ارتباطات از راه دور یا سایر از رایانه، شبکه
 .های مورد استفاده برای حمایت از قربانیان و شهودروشخ:  

های تحقیقاتی و آموزشی به منظور استفاده کشورهای عضو در زمینه طراحی و اجرای برنامه-۲
( این ماده به یکدیگر کمک خواهند کرد و بدین ۱های موضوع بند )از دانش تخصصی در حوزه

المللی برای ترغیب همکاری ای و بیننارهای منطقهها و سمیمنظور در موارد مقتضی از کنفرانس
، ترانزیتهای مشترک از جمله مشکلات و نیازهای خاص کشورهای و تشویق بحث پیرامون نگرانی

 .بهره خواهند گرفت

های فنی و آموزشی که استرداد مجرمین و معاضدت حقوقی متقابل کشورهای عضو، همکاری-3
فنی و آموزشی ممکن است آموزش  مساعدتهایاهند داد. این کنند را ارتقاء خورا تسهیل می
های مربوط را در بر و تبادل کارکنان نهادها یا مراجع مرکزی دارای مسئولیت موقتزبان، انتقال 

 .بگیرد

چند جانبه و دو جانبه وجود داشته باشند، کشورهای  هایموافقتنامهترتیبات یا  صورتیکهدر -۴
های آموزشی و عملیاتی در های خود را برای به حداکثر رساندن فعالیتحد لازم، تلاش عضو، در
دو جانبه و چند جانبه  هایموافقتنامهالمللی و نیز در سایر ترتیبات یا ای و بینهای منطقهسازمان

 .مربوط، تقویت خواهند کرد
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 توسعه اقتصادیهای فنی و نامه از طریق همکاریسایر تدابیر: اجرای مقاوله -3۰ماده  
المللی، و با در المقدور از طریق همکاری بین نامه، حتیبه منظور اجرای بهینه این مقاوله-۱

یافته بر جامعه به طور کلی، و به ویژه بر توسعه پایدار، نظر گرفتن تبعات منفی جرایم سازمان
 .کشورهای عضو، تدابیر مناسب را اتخاذ خواهند کرد

المللی ای و بینهای منطقهلمقدور و با هماهنگی یکدیگر و نیز سازماناکشورهای عضو حتی-۲
 :در خصوص موارد زیر به طور جدی تلاش خواهند نمود

های خود با کشورهای در حال توسعه در سطوح مختلف با هدف الف: افزایش همکاری
 افته فراملی؛یو مبارزه با جرایم سازمان پیشگیریبرای اخیر  یاد شدهتقویت توان کشورهای 

 
های کشورهای در حال های مالی و مادی به منظور حمایت از تلاشب: افزایش همکاری

یافته فراملی و کمک به آنها برای اجرای توسعه در راستای مبارزه با جرایم سازمان
 نامه؛آمیز این مقاولهموفقیت

 
کشورهای دارای اقتصاد در حال های فنی به کشورهای در حال توسعه و پ: ارائه همکاری

نامه. در این گذر به منظور کمک به آنها در تحقق نیازهای خود برای اجرای این مقاوله
 راستا، کشورهای عضو در زمینه اعطای کمک های مالی داوطلبانه کافی و منظم به حسابی

اص یافته که به طور مشخص برای این منظور در نظام تأمین مالی سازمان ملل متحد اختص
است، اهتمام خواهند ورزید. کشورهای عضو همچنین بر اساس قانون داخلی خود و مفاد 

نامه، اعطای درصدی از وجوه یا معادل ارزش عواید حاصل از جرم یا اموال مصادره این مقاوله
حاصل از  عوایدنامه، اعطای درصدی از وجوه یا معادل ارزش شده طبق مفاد این مقاوله

نامه، به عنوان کمک به حساب یاد شده جرم یا اموال مصادره شده طبق مفاد این مقاوله
 بالا را به طور خاص مورد بررسی قرار خواهند داد؛

 
ت: تشویق و ترغیب سایر کشورها و مؤسسات مالی، در صورت اقتضاء، برای ملحق شدن به 

و  بیشترهای آموزشی ویژه با ارائه برنامه شوند، بهکه طبق این ماده انجام می اقداماتی



 

 

به  دستیابیتجهیزات نوین برای کشورهای در حال توسعه به منظور کمک بـه آنها در 
 .نامهاهداف این مقاوله

های خارجی یا سایر ترتیبات همکاری کمکهایاین تدابیر نباید به تعهدات موجود در زمینه -3
 .مللی لطمه وارد نمایدالای یا بینمالی دو جانبه، منطقه

المللی های بینبا در نظر گرفتن ترتیبات مالی لازم برای اثر بخش نمودن ابزارهای همکاری-۴
یافته جرایم سازمان کنترل، کشف و پیشگیرینامه و با هدف شده در این مقاوله پیشبینی

نبه در زمینه ها یا ترتیبات دو یا چند جانامهتوانند موافقتفراملی، کشورهای عضو می
 .های مادی و پشتیبانی منعقد کنندهمکاری

 پیشگیری -3۱ماده 
یافته فراملی، از جرایم سازمان پیشگیریکشورهای عضو تلاش خواهند نمود به منظور -۱

 .های لازم را ایجاد و تقویت کنندو سیاست راهکارهاهای ملی ایجاد و ارزیابی و بهترین پروژه

ول بنیادین حقوق داخلی خود و با استفاده از تدابیر حقوقی، اداری کشورهای عضو، طبق اص-۲
های مجرمانه های فعلی یا آتی گروهیا سایر تدابیر مقتضی، تلاش خواهند نمود فرصت

یافته برای استفاده از عواید حاصل از جرم در بازارهای قانونی را کاهش دهند. این تدابیر سازمان
 :بودبر موارد زیر متمرکز خواهد 

ها و نهادهای خصوصی مجری قانون یا دادستان دستگاههایالف: تقویت همکاری بین 
 مربوط؛

های طراحی شده برای تأمین یکپارچگی نهادهای عمومی ب: ارتقای توسعه موازین و رویه
های مربوط، به ویژه وکلا، و نهادهای ذیربط خصوصی و نیز ضوابط رفتاری تخصص

 مشاوران مالیاتی و حسابداران؛سردفتران، 
که  هایییافته از تشریفات مناقصههای مجرمانه سازماناز سوءاستفاده گروه پیشگیریپ: 

که از سوی مقامات عمومی مجوزهایی ها و شود و یارانهتوسط مراجع عمومی برگزار می
 شوند؛های تجاری اعطا میبرای فعالیت
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یافته از اشخاص حقوقی؛ این تدابیر ی مجرمانه سازمانهااز سوءاستفاده گروه پیشگیریت: 
 :تواند شامل موارد زیر باشندمی

اندر کار تأسیس، اداره و ایجاد سوابق عمومی برای اشخاص حقیقی و حقوقی دست(۱
 تأمین سرمایه اشخاص حقوقی؛

معرفی امکان برکناری یا محرومیت اشخاص محکوم به ارتکاب جرایم موضوع (۲
امه از تصدی مدیریت اشخاص حقوقی ثبت شده کشور آنها به موجب دستور نمقاوله

 دادگاه یا هر ابزار مناسب دیگر برای مدت زمان معقول؛

که از تصدی مدیریت اشخاص حقوقی برکناری یا محروم  ایجاد سوابق ملی از اشخاصی(3
 اند؛شده

( بخش )د( این بند با 3( و )۱تبادل اطلاعات مندرج در سوابق مورد اشاره در بند )(۴
 .سایر کشورها عضو صلاحیّتدارمراجع 

کشورهای عضو برای ارتقای ادغام مجدد اشخاص محکوم به ارتکاب جرایم موضوع این -3
 .نامه در جامعه تلاش خواهند کردمقاوله

های اداری موجود را به منظور کشورهای عضو تلاش خواهند کرد اسناد قانونی مربوط و رویه-۴
یافته به طور منظم های مجرمانه سازمانآنها در برابر سوءاستفاده گروه آسیب پذیرنقاط کشف 

 .ارزیابی کنند

کشورهای عضو تلاش خواهند کرد میزان آگاهی عمومی در مورد وجود، علل و شدت جرایم -۵
، اطلاعات مربوط را مقتضییافته فراملی و خطرات ناشی از آنها را ارتقاء دهند. در موارد سازمان

های عمومی منتشر نمود و شامل تدابیری برای ارتقای مشارکت عمومی توان از طریق رسانهمی
 .خواهد بود جرائمیو مقابله با چنین  پیشگیریدر 

توانند در توسعه تدابیر مربوط مقاماتی را که می تمامی کشورهای عضو، نام و نشانی مقام یا-6
یافته فراملی به سایر کشورهای عضو کمک کنند، در اختیار از جرایم سازمان پیشگیریبـه 

 .دبیرکل سازمان ملل متحد قرار خواهند داد



 

 

کشورهای عضو، در صورت اقتضاء، برای تقویت و توسعه تدابیر موضوع این ماده با یکدیگر و -۷
همکاری خواهند کرد. این امر شامل مشارکت در  ذیربطالمللی ای و بینهای منطقهزمانبا سا
یافته، به طور مثال، از بین بردن شرایط و از جرایم سازمان پیشگیریالمللی های بینپروژه

های جرایم نشین جامعه را نسبت به فعالیت های حاشیهمقتضیاتی خواهد بود که گروه
 .سازندپذیر می املی آسیبیافته فرسازمان

 نامهکنفرانس کشورهای عضو مقاوله -3۲ماده 
یافته فراملی به این وسیله، با هدف بهبود ظرفیت کشورهای عضو برای مقابله با جرایم سازمان-۱

نامه تأسیس نامه، کنفرانس کشورهای عضو مقاولهو ارتقاء و بررسی نحوه اجرای این مقاوله
 .گرددمی

الاجرا شدن سازمان ملل متحد این کنفرانس را حداکثر ظرف یک سال پس از لازمدبیرکل -۲
نامه و قواعد ناظر بر نحوه نامه برگزار خواهد نمود. کنفرانس کشورهای عضو آییناین مقاوله

( این ماده )شامل قواعد مربوط به نحوه پرداخت مخارج  ۴(و ) 3مندرج در بندهای ) فعالیت
 .ها( را تصویب خواهد نمودن فعالیتمربوط به اجرای ای

به اهداف مندرج در بند  دستیابیکنفرانس کشورهای عضو در مورد سازوکارهای لازم برای -3
 :( این ماده، شامل موارد زیر، توافق خواهند کرد۱)

نامه ( این مقاوله3۱( و )3۰(، )۲۹مواد ) موجبهای کشورهای عضو به الف: تسهیل فعالیت
 داوطلبانه؛ کمکهایشامل تشویق بسیج 

ب: تسهیل تبادل اطلاعات میان کشورهای عضو درمورد الگوها و روندهای جرایم 
 های موفق مبارزه با آنها؛یافته فراملی و شیوهسازمان

 مربوط؛ دولتییرهای غالمللی و سازمانای و بینهای منطقه: همکاری با سازمانج
 نامه؛: بررسی ادواری نحوه اجرای مقاولهه
 .نامه و اجرای آنهای لازم برای بهبود این مقاوله: ارائه توصیهو
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 ( این ماده، کنفرانس کشورهای عضو درباره اقداماتی3های )د( و )هـ( بند )بخشدر راستای -۴
اند و نیز مشکلاتی که تجربه نامه به عمل آوردهکه کشورهای عضو برای اجرای این مقاوله

های تکمیلی که ممکن آنها و سازوکارهای بررسی بوسیلهاند، از طریق اطلاعات ارائه شده کرده
 .لازم را به دست خواهد آورداست کنفرانس اعضاء مقرر کنند، اطلاعات 

و نیز تدابیر قانونگذاری و اداری  راهکارهاو  طرحهاها، اره برنامهتمامی کشورهای عضو درب-۵
نامه که کنفرانس کشورهای عضو مقرر کرده است، اطلاعات لازم را خود برای اجرای این مقاوله

 در اختیار کنفرانس اعضاء قرار خواهند داد.

 دبیرخانه -33ماده 
را برای کنفرانس کشورهای عضو این ای لازم نهادبیرکل سازمان ملل متحد خدمات دبیرخ-۱

 .نامه تأمین خواهد کردمقاوله

 :این دبیرخانه-۲

( به کنفرانس کشورهای عضو کمک خواهد  3۲های مندرج در ماده )الف: در اجرای فعالیت
کرد و برای برگزاری جلسات کنفرانس کشورهای عضو ترتیباتی را تهیه و خدمات لازم را 

 فراهم خواهد نمود؛
ای که در ب: حسب درخواست، در ارائه اطلاعات لازم به کنفرانس کشورهای عضو، به گونه

 ( پیش بینی شده است به کشورهای عضو کمک خواهد کرد؛  3۲( ماده )۵)بند 
المللی مربوط به عمل ای و بینهای منطقهلازم را با دبیرخانه های سازمان هماهنگیهایپ: 

 .خواهد آورد

 نامهاجرای مقاوله -3۴ماده 

تمامی کشورهای عضو تدابیر لازم را براساس اصول بنیادین حقوق داخلی خود، شامل تدابیر -۱
نامه اتخاذ خواهد تقنینی و اداری، در راستای تضمین اجرای تعهدات خود به موجب این مقاوله

 .نمود



 

 

ن داخلی تمامی کشورهای نامه، در قانو( این مقاوله۲3( و )۸( ،)6( ،)۵جرایم موضوع مواد )-۲
ماده  (۱یافته موضوع بند )عضو، مستقل از ماهیت فراملی یا دخالت یک گروه مجرم سازمان

نامه دخالت ( این مقاوله۵که ماده ) نامه، لحاظ خواهند شد، به جز تا حدودیاین مقاوله( 3)
 .یافته را مقرر نموده استیک گروه مجرم سازمان 

شده در این  پیشبینیتر از موارد گیرانهتوانند تدابیری شدیدتر یا سختیتمام کشورهای عضو م-3
 .یافته فراملی اتخاذ کنندو مقابله با جرایم سازمان  پیشگیرینامه را برای مقاوله

 
 حل و فصل اختلافات -3۵ماده 

ا از نامه رکشورهای عضو تلاش خواهند کرد اختلافات ناشی از تفسیر یا کاربرد این مقاوله-۱
 .طریق مذاکره حل و فصل کنند

نامه که از هرگونه اختلاف بین دو یا چند کشور عضو در رابطه با تفسیر یا کاربرد این مقاوله-۲
کره در مدت زمان معقول قابل حل و فصل نباشد، بنا بر درخواست یکی از آن اطریق مذ

 درخواستاز تاریخ  کشورهای عضو، به داوری ارجاع خواهد شد. چنانچه، ظرف شش ماه پس
ارجاع به داوری، کشورهای عضو مزبور نتوانند در مورد ساختار داوری به توافق برسند، هریک 

المللی دادگستری دادگاه بین اساسنامهکه طبق  تواند طی درخواستیاز آن کشورهای عضو می
 .شود، موضوع را به دادگاه مزبور ارجاع نمایدتهیه می

توانند در زمان امضاء، تأیید، پذیرش، تصویب یا الحاق به این تمامی کشورهای عضو می-3
دانند. سایر کشورهای ( این ماده متعهد نمی۲نامه اعلام کنند که خود را نسبت به بند )مقاوله

به هر کشور عضوی که چنین حق شرطی را لحاظ نموده باشد، تعهد نخواهند  عضو نسبت
 .داشت

( این ماده حق شرطی را لحاظ نموده باشد، در هر زمان 3هر کشور عضوی که طبق بند )-۴
 ای به دبیرکل سازمان ملل متحد از حق شرط مزبور صرف نظر نماید.تواند با ارسال اطلاعیهمی
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 یرش، تصویب و الحاقتأیید، پذ -36ماده 
پالرموی ایتالیا و پس از آن تا شهر در  ۲۰۰۰دسامبر  ۱۵لغایت  ۱۲نامه از تاریخ این مقاوله-۱

در مقر سازمان ملل متحد در نیویورک برای امضای کلیه کشورها مفتوح  ۲۰۰۲دسامبر  ۱۲
 .خواهد بود

اقتصادی نیز مفتوح خواهد های ای همکاریهای منطقهنامه برای امضای سازماناین مقاوله-۲
( این ماده، این ۱حداقل یک کشور عضو چنین سازمانی طبق بند ) آنکهبود، مشروط بر 

 .نامه را امضاء کرده باشدمقاوله

باشد. اسناد تأیید، پذیرش یا تصویب نامه منوط به تأیید ، پذیرش، یا تصویب میاین مقاوله-3
های اقتصادی ای همکاریود. هر سازمان منطقهشنزد دبیرکل سازمان ملل متحد سپرده می

حداقل یکی از کشورهای  آنکهتواند اسناد تأیید، پذیرش یا تصویب را تودیع نماید، مشروط بر می
عضو آن قبلاً این کار را انجام داده باشد. سازمان مزبور باید در اسناد تأیید، پذیرش یا تصویب 

ها نامه اعلام کنند . این سازمانوعات تابع این مقاولهخود، میزان صلاحیت خود را نسبت به موض
 .باید هرگونه تغییر مرتبط در حوزه صلاحیت خود را نیز به امین اسناد اعلام کنند

های اقتصادی که حداقل ای همکارینامه برای الحاق هر کشور یا سازمان منطقهاین مقاوله-۴
د، مفتوح است. اسناد الحاق به دبیرکل سازمان نامه باشیک کشور عضو آن باید عضو این مقاوله

های اقتصادی باید در زمان الحاق، ای همکاریملل متحد سپرده خواهد شد. سازمان منطقه
نامه اعلام نماید. سازمان مزبور باید میزان صلاحیت خود را نسبت به موضوعات تابع این مقاوله

 .مین اسناد اعلام نمایدهرگونه تغییر مرتبط در حوزه صلاحیت خود را به ا

 هاپروتکلارتباط با  -3۷ماده 
 .نامه را تکمیل کنندتوانند این مقاولهیک یا چند پروتکل می-۱

ها مستلزم عضویت های اقتصادی در پروتکلای همکاریعضویت یک کشور یا سازمان منطقه-۲
 نامه است.در این مقاوله



 

 

نامه ملزم به رعایت یک پروتکل نخواهند بود مگر آن که مقاولهتمامی کشورهای عضو این -3
 .طبق مقررات پروتکل مزبور در آن عضویت داشته باشد

نامه با توجه به هدف پروتکل مورد نظر و به همراه این های این مقاولهتمامی پروتکل-۴
 .نامه تفسیر خواهند شدمقاوله

 الاجرا شدنلازم - 3۸ماده 
امه در نودمین روز پس از تاریخ تودیع چهلمین سند تأیید، پذیرش، تصویب یا ناین مقاوله-۱

ای ، سند تودیع شده از سوی یک سازمان منطقهاینحالالاجرا خواهد شد. با الحاق لازم
های اقتصادی به تعداد اسناد تودیع شده از سوی کشورهای عضو آن سازمان اضافه همکاری

 نخواهد شد.

های اقتصادی که بعد ای همکاریدر مورد تمامی کشورها یا سازمان منطقه نامهاین مقاوله-۲
نامه را مورد تأیید، پذیرش از تودیع چهلمین سند تأیید، پذیرش، تصویب یا الحاق، این مقاوله

امین روز پس از تاریخ تودیع سند مربوط یا تصویب قرارداده یا به آن ملحق می شوند، در سی
 الاجرا خواهد شد.مزبور، لازمآن کشور یا سازمان 

 اصلاحات -3۹ماده 
تواند نامه، هر کشور عضو میالاجرا شدن این مقاولهپس از گذشت پنج سال از تاریخ لازم-۱

پیشنهاد اصلاح آن را به دبیرکل سازمان ملل متحد تسلیم نماید . دبیرکل بلافاصله اصلاحیه 
 کشورهای کنفرانساطلاع کشورهای عضو و  پیشنهادی را به منظور بررسی و تصمیم گیری به

 گرفتخواهند  نامه خواهد رساند. کنفرانس کشورهای تمام کوشش خود را به کارعضو مقاوله
 ها برای رسیدن به اجماع بیتا در مورد هر پیشنهاد مطرح شده به اجماع برسند. چنانچه تلاش

مستلزم  پیشنهادینتیجه ماند و توافقی حاصل نشد، به عنوان آخرین راه حل، تصویب اصلاحیه 
کسب رای اکثریت دو سوم کشورهای عضو حاضر و رای دهنده در جلسه کنفرانس کشورهای 

 .ودعضو خواهد ب
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که در حیطه صلاحیت آن ها قرار  های اقتصادی، در اموریای همکاریهای منطقهسازمان-۲
نامه دارد به موجب این ماده از حق رای برابر با تعداد کشورهای عضو آن سازمان که در این مقاوله

ت های مزبور به صورنیز عضویت دارند، برخوردار خواهند بود. چنانچه کشورهای عضو سازمان
 .مستقل رای بدهند، این سازمان حق رای دادن نخواهند داشت و بالعکس

( این ماده منوط به تأیید، پذیرش یا تصویب کشورهای ۱هراصلاحیه تصویب شده طبق بند )-3
 .عضو خواهد بود

( این ماده، نود روز پس از تودیع سند تأیید، پذیرش یا ۱اصلاحات تصویب شده طبق بند )-۴
الاجرا یک کشور عضو نزد دبیرکل سازمان ملل متحد برای آن کشور عضو لازمتصویب از سوی 

 .خواهد شد

الاجرا شود، آن اصلاحیه برای کشورهایی که رضایت خود را ای لازماصلاحیه صورتیکهدر -۵
آور خواهد شد. سایر کشورهای عضو کماکان ملزم اند، الزامبرای متعهد شدن به آن اعلام کرده

نامه و هرگونه اصلاحیه قبلی که مورد تأیید، پذیرش یا تصویب آنها قرار لی این مقاولهبه مفاد قب
 .گرفته است، خواهند بود

 انصراف از عضویت -۴۰ماده 

توانند با ارسال اطلاعیه کتبی به دبیرکل سازمان ملل متحد از عضویت کشورهای عضو می-۱
ت یک سال پس از وصول اطلاعیه توسط نامه انصراف دهند. انصراف از عضویدر این مقاوله

 .دبیرکل، نافذ خواهد بود

نامه زمانی پایان خواهد یافت های اقتصادی در این مقاولهای همکاریعضویت سازمان منطقه-۲
 .نامه انصراف دهندکه تمامی کشورهای عضو آن سازمان از عضویت در این مقاوله

( این ماده انصراف از عضویت در پروتکل ۱ند )نامه طبق بانصراف از عضویت در این مقاوله-3
 .های مربوط را نیز در بر خواهد گرفت

 



 

 

 هاامین اسناد و زبان -۴۱ماده 
 شود.نامه منصوب میدبیرکل سازمان ملل متحد،  سمت امین اسناد این مقاوله-۱

نامه که متون عربی، چینی، انگلیسی، فرانسوی، روسی و اسپانیایی نسخه اصلی این مقاوله-۲
، نزد دبیرکل سازمان ملل متحد سپرده خواهد شد. در دار هستندیکسان برخور اعتبارآن از 

ندگان تام الاختیار و از سوی کشورهای متبوع نمایتأیید مراتب فوق، امضا کنندگان زیر که 
 .اندنامه را امضا کردهاند، این مقاولهر ا کسب کردهاجازه لازم 
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 نامهمقاوله به ملحق هوا و دریا زمین، طریق از مهاجران قاچاق علیه اختیاری پروتکل

 1فراملی یافته سازمان جنایات علیه متحد ملل سازمان
 مقدمه

 کشورهای عضو این پروتکل،
کنند که اقدام موثر برای جلوگیری و مبارزه با قاچاق مهاجران از طریق زمین، دریا و اعلام می 

المللی است که شامل همکاری، تبادل اطلاعات و سایر هوا نیازمند یک رویکرد جامع بین
المللی ای و بیناقتصادی، در سطوح ملی، منطقه-اقدامات مناسب، از جمله اقدامات اجتماعی

 است،
، که در آن مجمع ۱۹۹۹دسامبر  ۲۲مجمع عمومی در تاریخ  ۵۴/۲۱۲با یادآوری قطعنامه 

المللی در حوزه عمومی از کشورهای عضو سازمان ملل متحد درخواست کرد تا همکاری بین
ای مهاجرت، به ویژه آنهایی که به المللی و توسعه را تقویت کنند تا با علل ریشهمهاجرت بین

المللی را برای افراد مربوط به آن به ند، مقابله کنند و منافع مهاجرت بینفقر مربوط می شو
ای را ای و زیر منطقهای، منطقهحداکثر برسانند، و در صورت لزوم، سازوکارهای بین منطقه

 تشویق کرده و پرداختن به مسئله مهاجرت و توسعه را ادامه دهند،
 انسانی با مهاجران و حمایت کامل از حقوق آنها،با اطمینان از لزوم ارائه رفتار 

با در نظر گرفتن این واقعیت که علیرغم کارهای انجام شده در مجامع بین المللی دیگر، هیچ 
 های قاچاق مهاجران و سایر موضوعات مرتبط بپردازد،سند جهانی وجود ندارد که به تمام جنبه

های جنایتکار سازمان یافته در قاچاق مهاجران های گروهفعالیتبا نگرانی از افزایش قابل توجه 
و سایر فعالیت های مجرمانه مرتبط مندرج در این پروتکل که صدمات زیادی به کشورهای 

 کند،مربوطه وارد می
تواند جان یا امنیت مهاجران درگیر را به خطر همچنین با نگرانی از اینکه قاچاق مهاجران می

 بیندازد

 

1 Protocol against Smuggling of Migrants by Land, Sea and Air, supplementing the United Nations 
Convention against Transnational Organized Crime .(New York, 15 November 2000). 



 

 

، که در آن مجمع تصمیم ۱۹۹۸دسامبر  ۹مجمع عمومی مورخ  ۵3/۱۱۱دآوری قطعنامه با یا
المللی جامع نامه بینبه ایجاد یک کمیته موقت بین دولتی با پایان باز به منظور تدوین مقاوله

المللی برای علیه جرایم سازمان یافته فراملی و بحث در مورد تدوین، از جمله، یک سند بین
 اچاق غیرقانونی و حمل و نقل مهاجران، از جمله از طریق دریا گرفت،رسیدگی به ق

یافته فراملی با یک نامه سازمان ملل متحد علیه جرایم سازمانبا اعتقاد به اینکه تکمیل مقاوله
المللی علیه قاچاق مهاجران از طریق زمین، دریا و هوا در پیشگیری و مبارزه با آن سند بین

 ود،جنایت مفید خواهد ب
 به شرح زیر موافقت کردند:

 
 بخش اول: مقررات عمومی

 
 نامه سازمان ملل متحد علیه جرایم سازمان یافته فراملی: ارتباط با مقاوله۱ماده 

نامه سازمان ملل متحد علیه جرایم سازمان یافته فراملیتی را تکمیل این پروتکل، مقاوله-۱
 . یر و تفسیر شودنامه فوق تعبکند و باید همراه با مقاولهمی

نامه فوق، با انجام تغییرات لازم، باید در این پروتکل اعمال شود، مگر اینکه به مفاد مقاوله-۲
 .گونه دیگری پیشبینی شود

نامه این پروتکل باید خلاف ثابت شده بر اساس مقاوله 6های ثابت شده مطابق با ماده خلاف-3
 .به شمار آورده شوند

 
 پروتکل: اهداف ۲ماده 

هدف این پروتکل پیشگیری و مبارزه با قاچاق مهاجران و همچنین ترویج و حمایت از همکاری 
 .المللی کشورهای طرف به این منظور و حفظ حقوق مهاجران قاچاق شده  استبین
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 های استفاده شده برای مقاصد این پروتکل: واژه3ماده 
ورود غیر قانونی شخصی به یک کشور طرف که الف: قاچاق مهاجران یعنی فراهم کردن امکان 

آن شخص شهروند یا مقیم دایم آن کشور نیست به منظور کسب مستقیم یا غیر مستقیم سود 
 مالی یا سود مادی دیگر؛

ب: ورود غیر قانونی  یعنی عبور از مرزها بدون رعایت شرایط مقتضیات ضروری ورود قانونی به 
 کشور مقصد؛

 : شناسایی یا مسافرت یعنی هر سند شناسایی یا مسافرتی کهج: سند تقلبی 
(که به وسیله شخصی غیر از یک شخص یا سازمانی که قانوناً مجاز به ساختن یا صدور سند ۱

مسافرت یا شناسایی از جانب یک کشور است به صورت تقلبی ساخته شده یا در آن تغییر داده 
 شده است؛

ا از طریق قلب واقعیت یا اظهارات دروغین، فساد یا اجبار و ای نادرست صادر شده ی(به گونه۲
 اکراه یا هر طریق غیر قانونی دیگری به دست آمده باشد؛

 کند؛(شخصی غیر از صاحب قانونی آن از آن استفاده می3

د: کشتی یعنی هر نوع وسیله سفر در آب، از جمله هاور کرافت های که در آب های کم عمق 
توانند روی آب فرود آمده و از روی آب به پرواز درآیند، واپیماهای که میکنند، و هحرکت می

شود یا امکان استفاده وجود که از آن ها به عنوان وسیله حمل و نقل در روی آب استفاده می
دارد، به استثنای کشتی جنگی، کشتی های کمک رسان نیروی دریایی یا کشتی های دیگر 

ده کشور و در حال حاضر فقط در خدمت هدف های غیر تجاری متعلق به کشور یا مورد استفا
 .کشور است

 
 : دامنه شمول کاربرد۴ماده 

این پروتکل، به استثنای مواردی که در این پروتکل خلاف آن مشخص شده باشد، برای 
این پروتکل، در صورتیکه این  6پیشگیری، تحقیق و تعقیب جرایم تعیین شده مطابق با ماده 

ظر ماهیت فراملیتی باشند و شامل یک گروه جنایی سازمان یافته باشند، و همچنین جرایم از ن
 اند، اعمال می شود. هبرای حفاظت از حقوق افرادی که هدف چنین جرایم بود

 



 

 

 : مسئولیت کیفری مهاجران۵ماده 
پیگرد این پروتکل تحت  6مهاجران نباید برای واقعیت بودن موضوع اعمال ذکر شده در ماده 

 کیفری براساس این پروتکل قرارگیرند.
 

 : مجرم قلمداد کردن6ماده 
هر کشور طرف باید چنین قوانین و سایر مقرراتی را تصویب کند که ممکن است لازم باشد -۱

شود تا به طور مستقیم یا غیر مستقیم از آن نفع مالی یا تا اعمال زیر را که به عمد انجام می
 :ود، به عنوان جرایم کیفری مشخص کندنفع مادی دیگر حاصل ش

 الف: قاچاق مهاجران؛
 : ب: امکان پذیر ساختن قاچاق مهاجران

 (تهیه سند سفر یا شناسایی جعلی؛۱

 (تهیه، فراهم کردن یا ارائه چنین سندی.۲

ج: اجازه دادن به شخصی که شهروند یا مقیم دائم کشور نیست، برای ماندن در کشور مورد 
شرایط لازم برای اقامت قانونی در کشور با استفاده از روش های ذکر شده در  نظر بدون رعایت

 بند )ب( این پاراگراف یا هر روش غیرقانونی دیگر.

هر کشور طرف همچنین باید چنین مقررات و قوانین دیگری را که ممکن است برای تعیین -۲
 :موارد زیر به عنوان جرایم کیفری ضروری باشد، تصویب کند

با توجه به مفاهیم اساسی نظام حقوقی آن، تلاش برای ارتکاب یک جرم تعیین شده مطابق الف: 
 این ماده؛ ۱با بند 

)ب(  ۱)الف( ، بند  ۱ب: مشارکت به عنوان همدستی در یک جرم مشخص شده مطابق با بند 
عنوان  )ج( این ماده و، با رعایت مفاهیم اساسی نظام حقوقی آن، مشارکت به ۱)بند یک( یا بند 

 )ب( )بند دو( این ماده؛ ۱همدستی در یک جرم مشخص شده مطابق با بند 
این  ۱ج: سازمان دادن یا هدایت اشخاص دیگر برای ارتکاب جرم ثابت شده مطابق پاراگراف 

 . ماده

هر کشور طرف باید چنین قوانین و مقررات دیگری وضع کند که ممکن است برای اثبات به -3
کننده برای جرایم اثبات شده مطابق پاراگراف یک )الف(، )ب(، )اول( و  عنوان شرایط تشدید
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)ج( این ماده و به تبعیت از مفاهیم اساسی نظام حقوقی خود، برای جرایم اثبات شده مطابق 
 :بندهای )ب( و )ج( این ماده لازم باشد، شرایطی مانند اینکه ۲پاراگراف 

 مربوطه را به خطر اندازد یا احتمال دارد به خطر اندازد؛الف: زندگی یا ایمنی مهاجران 
کشی از چنین ب: موجب رفتار غیر انسانی یا تحقیر آمیز شود، از جمله برای استثمار و بهره

 .مهاجرانی

هیچ عاملی در این پروتکل نباید مانع از آن شود که کشور طرفی اقداماتی علیه شخصی -۴
 .آیدانون ملی آن جرم به حساب میانجام دهد که رفتارش بر اساس ق

 
 بخش دوم: قاچاق مهاجران از طریق دریا

 
 ها: همکاری۷ماده 

همکاری کشورهای طرف باید برای پیشگیری و متوقف کردن قاچاق مهاجران از دریا، مطابق 
 الملل دریاها حداکثر همکاری ممکن را به عمل آورند.با حقوق بین

 
 اقدامات علیه قاچاق مهاجران از دریامقررات و  ۸ماده :

کند که دلایل معقول دارد شک کند که یک کشتی که با پرچم آن حرکت میکشور عضوی -۱
یا مدعی است در آن کشور به ثبت رسیده، بدون ملیت است یا اگرچه پرچمی خارجی دارد یا 

بوطه است، در قاچاق کند، در واقع دارای ملیت کشور طرف مراز نشان دادن پرچمی امتناع می
تواند برای پیشگیری از استفاده از آن کشتی برای این منظور مهاجران در دریا فعالیت دارد می

شوند های که با چنین تقاضایی روبه رو میخواهان کمک کشور های طرف دیگر شود. طرف
 .باید تا حد توان خود کمک کنند

الملل و شتی که مطابق با حقوق بینکشور طرفی که دلایل معقول دارد شک کند یک ک-۲
برخورداری از پرچم کشور طرف دیگر یا نشان دادن شواهد ثبت در یک کشور دیگر آزادانه در 

تواند به کشور صاحب پرچم اطلاع دهد، حرکت است، در قاچاق مهاجران در دریا دست دارد می
شور تقاضا کند اقدامات لازم تأیید ثبت آن را در آن کشور بخواهد و  در صورت تأیید، از آن ک



 

 

تواند به کشور درخواست کننده اجازه در باره آن کشتی به عمل آورد. کشور صاحب پرچم می
 دهد اقداماتی از جمله موارد زیر به عمل آورد:

 الف: ماموران آن وارد کشتی شوند؛
 ب: کشتی را تفتیش کنند؛

هاجران در دریا دست دارد، اقدامات پ: چنانچه مدرکی پیدا شود نشان دهد کشتی در قاچاق م
ای که از سوی کشور صاحب پرچم مقتضی را در باره کشتی و سرنشینان و محموله آن، بگونه

 .مجاز شناخته شده، به عمل آورد

این ماده به عمل آورده باید نتایج آن اقدام را  ۲کشور طرفی که هر اقدامی مطابق پاراگراف -3
 .مربوطه اطلاع دهد بلافاصله به کشور صاحب پرچم

کشور طرف باید به سرعت به درخواست کشور طرف دیگر برای تعیین اینکه آیا یک کشتی -۴
کند حق انجام این کار کند در آن کشور به ثبت رسیده و یا تحت پرچم آن حرکت میادعا می

ماده ، پاسخ  این ۲را دارد یا نه، و به تقاضای آن برای گرفتن اجازه )تفتیش( بر اساس پاراگراف 
 دهد.

تواند موافقت خود را به شرایطی که به این پروتکل می ۷کشور صاحب پرچم بر اساس ماده -۵
توافق آن و کشور درخواست کننده برسد، مشروط کند، از جمله شرایط مربوط به مسئولیت و 

صاحب میزان اقدامات مؤثری که باید انجام شود. کشور طرف نباید بدون موافقت صریح کشور 
پرچم اقدامات اضافی انجام دهد به استثنای اقداماتی که برای بر طرف کردن خطر فوری از 

شود، های دو جانبه یا چند جانبه مربوطه ناشی میزندگی اشخاص یا اقداماتی که از موافقتنامه
 .ضروری است

بت یا هر کشور طرف برای درخواست و پاسخ دادن به درخواست های کمک درباره تأیید ث-6
حق یک کشتی برای نصب پرچم آن، و برای موافقت با انجام تدابیر مناسب باید یک و در 
صورت ضرورت، چند مسئول منصوب کند. چنین انتصابی باید از طریق دبیرکل به همه کشور 

 .های طرف دیگر در طول یک ماه پس از انتصاب اطلاع داده شود

که یک کشتی در قاچاق مهاجران در دریا  کشور طرفی که دلایل معقول دارد شک کند-۷
تواند شرکت دارد و فاقد ملیت است یا ممکن است شبیه یک کشتی فاقد ملیت باشد، می

ماموران خود را وارد آن کشتی کرده و آن را تفتیش کند. اگر دلیلی که شک فوق را تأیید کند 
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تواند دست به اقدامات می المللی مربوطهیافته شود آن کشور طرف مطابق قوانین ملی و بین
 مناسب بزند.

 
 : موضوعات مربوط به حفاظت۹ماده 

این پروتکل دست به اقداماتی علیه یک کشتی  ۸هنگامیکه یک کشور طرف مطابق ماده -۱
 : زند، موظف استمی

 الف: ایمنی سرنشینان آن و رفتار انسانی با آنان را تضمین کند؛
 امنیت کشتی یا محموله آن اقدامات لازم به عمل آورد؛ب: در مورد به خطر نیفتادن 

پ: درمورد ضرورت به خطر نینداختن منافع تجاری یا حقوقی کشور صاحب پرچم آن کشتی 
 یا هر کشور ذینفع دیگری اقدام لازم به عمل آورد؛

 شود بات: در محدوده امکانات موجود تضمین کند هر اقدامی که در ارتباط با کشتی انجام می
 .سلامت محیط زیست سازگار باشد

اساس بوده، این پروتکل بی  ۸هرگاه ثابت شود دلایل برای اقدام براساس و به پیروی از ماده -۲
به کشتی برای هر خسارت یا زیانی که ممکن است به آن وارد شده باشد باید غرامت پرداخته 

 .ت انجام شده نگردیده باشدشود مشروط بر اینکه کشتی مرتکب هیچ عملی برای توجیه اقداما

هر تدبیری که مطابق این بخش به عمل آمده، تصویب یا اجرا شده باید ضرورت عدم مداخله -3
 :در موارد زیر یا تأثیر بر آن ها را در نظر گرفته باشد

الملل الف: حقوق و تعهدات و اعمال حق حاکمیت کشور های ساحلی بر اساس حقوق بین
 دریاها؛

ور صاحب پرچم برای اعمال حاکمیت و کنترل بر موضوعات اداری، فنی و ب: اقتدار کش
 .اجتماعی مربوط به آن کشتی

های جنگی یا هواپیماهای هر اقدامی در چارچوب این بخش در دریا فقط به وسیله کشتی-۴
های مشخص و نظامی، یا کشتی ها یا هواپیماهای دیگری انجام شود که روی بدنه آنها نشانه

ناسایی وجود داشته باشد که نشان دهد در خدمت کشور مربوطه هستند و اجازه انجام قابل ش
 .چنین کاری را دارند

 



 

 

 پیشگیری، همکاری، و تدابیر دیگر -بخش سوم
 

 : اطلاعات۱۰ماده 
به منظور دستیابی به اهداف این پروتکل، کشورهای عضو، به ویژه کشورهایی که مرزهای -۱

 ۲۸و  ۲۷های قاچاق مهاجران قرار دارند، با رعایت مفاد ماده مشترک دارند یا در مسیر
 نامه، اطلاعات مربوطه مربوط به موضوعات زیر را با هم مبادله می کنند: مقاوله

الف( نقاط سوار شدن و مقصد و همچنین مسیرها، حامل ها و وسایل حمل و نقل، که به طور 
نه سازمان یافته که در رفتارهای مندرج معلوم یا مشکوک به استفاده توسط یک گروه مجرما

 این پروتکل دخیل است؛  6در ماده 
ب( هویت و روش های سازمان ها یا گروه های مجرمانه سازمان یافته که به طور معلوم یا 

 این پروتکل دخیل هستند؛  6مشکوک به استفاده از رفتارهای مندرج در ماده 
ه توسط یک دولت عضو و سرقت یا سوءاستفاده ج( اصالت و فرم مناسب اسناد سفر صادر شد

 ؛۱مرتبط با اسناد سفر یا هویت آزاد
های اختفا و حمل و نقل اشخاص، تغییر، اکتساب یا ساخت و تولید دوباره د( وسایل و روش

های دیگر از اسناد شناسایی یا مربوط به سفر، که برای انجام اعمال غیرقانونی یا سوء استفاده
 های کشف و شناسایی آنها؛این پروتکل از آنها استفاده شود و راه 6ماده ذکر شده در 

این  6ه( تجربه ها، روش ها و تدابیر قانونی برای پیشگیری و مبارزه با اعمال ذکر شده در ماده 
 پروتکل؛ 

ز( اطلاعات علمی و متکی به فن آوری مفید برای اجرای قانون، چنان که توانایی یکدیگر را 
این پروتکل و  6شگیری، کشف، تشخیص و تحقیق در باره اعمال ذکر شده در ماده برای پی

 .تعقیب کیفری اشخاص درگیر در آن ها تقویت کند
 

 

این سفری است که فرد را از نقطه انتخابی الف به نقطه ب می رساند، بدون اینکه مکان خاصی پیشنهادی شود،   ۱
 بنابراین می تواند تمام نقاط مورد توقف خود را در طول مسیر انتخاب کند.
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کند، باید در خواست کشور طرفی را که اطلاعات در کشور طرفی که اطلاعات دریافت می :۲
 .ر آورده کندهای استفاده از آن اطلاعات باختیار آن گذاشته در باره محدودیت

 
 : تدابیر مرزی۱۱ماده 

المللی در رابطه با رفت و آمد آزادانه کشور های طرف، بدون ایجاد تغییر در تعهدات بین-۱
مردم، باید چنین کنترل های مرزی را که ممکن است برای پیشگیری و کشف قاچاق مهاجران 

 .ضروری باشد، تا حد امکان تقویت کنند

حد امکان برای پیشگیری از استفاده از امکانات حمل و نقل مورد هر کشور طرف باید تا -۲
رانی بازرگانی به منظور انجام خلاف تعیین شده های کشتیاستفاده در فعالیت های شرکت

، پاراگراف یک ) الف( این پروتکل اقدامات قانونی یا سایر تدابیر مناسب به عمل  6مطابق ماده 
 .آورد

المللی، چنین نامه های قابل اجرای بینبدون ایجاد تغییر در مقاولههرگاه مناسب باشد و -3
اقدامات و تدابیری باید شامل ایجاد تعهد شرکت های کشتیرانی بازرگانی، از جمله هر شرکت 
حمل و نقل یا مالک یا متصدی و گرداننده هر وسیله حمل و نقل، برای معلوم کردن و پی 

 .افران دارای اسناد لازم سفر برای ورود به کشور مقصد باشندبردن به این امر باشد که همه مس

هر کشور طرف باید براساس قوانین ملی خود به منظور ارائه تحریم ها در موارد نقض تعهدات -۴
 .این ماده تدابیر لازم به عمل آورد 3ذکر شده در پاراگراف 

وانین ملی آن ندادن اجازه هر کشور طرف باید انجام تدابیری را بررسی کند که بر اساس ق-۵
ورود یا لغو روادید اشخاص درگیر در ارتکاب خلاف های تعیین شده مطابق این پروتکل را مجاز 

 .داندمی

های نامه، کشور های طرف باید تقویت همکاری بین کارگزاریمقاوله ۲۷بدون تغییر در ماده -6
 های مستقیم ارتباطی بررسی کنند. کنترل مرزی را، از جمله با ایجاد و حفظ مسیرها و کانال

 
 : امنیت و کنترل اسناد۱۲ماده 

هر کشور طرف باید در صورت ضرورت در چارچوب امکانات موجود تدابیری به شرح زیر به 
 :عمل آورد



 

 

الف: اطمینان حاصل کند اسناد شناسایی یا سفر صادر شده از سوی آن دارای چنان کیفیتی 
آن ها سوءاستفاده یا جعل کرد یا به طور غیرقانونی تغییر داد، باز باشند که نتوان به سهولت از 

 سازی یا صادر کرد؛
ب: درستی و ایمنی اسناد شناسایی یا سفر صادر شده از سوی یا از جانب کشور طرف را تضمین 

 .و از ساخت، صدور و استفاده غیرقانونی از آنها پیشگیری کند
 

 اسناد: مشروعیت و اعتبار ۱3ماده 
یک کشور طرف به درخواست کشور طرف دیگر باید مطابق قوانین ملی خود مشروعیت و -۱

اعتبار)صحت و سقم( اسناد شناسایی یا سفر را که از سوی آن صادر شده یا ادعا شده به وسیله 
این پروتکل از آنها  6آن صادر شده و مشکوک است، برای مقاصد اعمال ذکر شده در ماده 

 ده شده، طی مدت زمانی معقول تأیید کند.)سوء( استفا

ای و سندخوان ها، برای مبارزه های رایانهبرای ارائه منابع لازم، مانند وسایل نقلیه، سیستم-۲
 .این پروتکل باید هر تلاشی به عمل آورند 6با اعمال ذکر شده در ماده 

 
 : آموزش و همکاری فنی۱۴ماده 

مقامات مربوطه  ریمأموران مهاجرت و سا یرا برا یتخصص یهاآموزش دیعضو با یکشورها-۱
 نیا 6از اعمال مندرج در ماده  یریشگیها با هدف پآموزش نی. اندینما تیتقو ایفراهم کنند 

اند، ضمن احترام قرار گرفته یاعمال نیکه هدف چن یبا مهاجران یرفتار انسان نیپروتکل و همچن
 .شودیم مپروتکل، انجا نیآنها طبق ا قوقبه ح

 یهاسازمان دار،تیصلاح یالمللنیب یهاو با سازمان گریکدیبا  دیعضو با یکشورها-۲
 نانیکنند تا اطم یهمکار یجامعه مدن یهابخش گریمرتبط و د یهاسازمان ریسا ،یردولتیغ

 کنشهیمبارزه و ر ،یریشگیپ یکارکنان در قلمرو آنها برا یبرا یحاصل شود که آموزش کاف
 یاعمال نیکه هدف چن یاز حقوق مهاجران تیپروتکل و حما نیا 6در ماده  رجکردن اعمال مند

 خواهد بود: ریها شامل موارد زآموزش نیاند، وجود دارد. اقرار گرفته
 اسناد سفر؛ تیفیو ک تیبهبود امن :الف
 ؛یجعل یتیهو ایاسناد سفر  صیو تشخ ییشناسا :ب
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 یاافتهیسازمان ییجنا یهاگروه ییدر رابطه با شناسا ژهیبه و ،ییاطلاعات جنا یآورجمع :ج
پروتکل هستند،  نیا 6در اعمال مندرج در ماده  یریمظنون به درگ ایکه مشخص شده 

 یتیهو ایانتقال مهاجران قاچاق شده، سوء استفاده از اسناد سفر  یمورد استفاده برا یهاروش
 مورد استفاده در قاچاق مهاجران؛ یکارپنهان یهاو روش 6اهداف مندرج در ماده  یبرا
 رمتعارف؛یافراد قاچاق شده در نقاط ورود و خروج متعارف و غ صیتشخ یهابهبود روش :د
 پروتکل. نیاز حقوق آنها طبق ا تیبا مهاجران و حما یرفتار انسان :ه
 ایرا که اغلب مبدأ  ییبه کشورها یارائه کمک فن دیتخصص مرتبط با یعضو دارا یکشورها-3

اند، در نظر پروتکل قرار گرفته نیا 6هستند که هدف اعمال مندرج در ماده  یمحل عبور افراد
 ه،ینقل لیمانند وسا یمنابع ضرور نیتأم یتمام تلاش خود را برا دیعضو با ی. کشورهارندیبگ
خواننده اسناد، به منظور مبارزه با اعمال مندرج در ماده  یهاو دستگاه یوتریکامپ یهاستمیس
 .رندیبه کار گ 6

 : تدابیر دیگر برای پیشگیری۱۵ماده 
هر کشور طرف باید تدابیری به عمل آورد تا اطمینان حاصل کند برنامه های اطلاع رسانی -۱

را تقویت کند که اعمال ذکر شده  برای افزایش آگاهی عمومی از این واقعیت ارائه دهد یا آن ها
های سازمان یافته جنایی این پروتکل فعالیتی جنایی است که معمولا از سوی گروه 6در ماده 

 .شود و خطرهای جدی برای مهاجران مربوطه در بر داردبرای کسب سود انجام می

همگانی به منظور نامه، کشورهای طرف باید در زمینه انتشار اطلاعات مقاوله 3۱مطابق ماده -۲
 .های سازمان یافته جنایی همکاری کنندپیشگیری از قربانی شدن مهاجران بالقوه در دام گروه

ریزی های توسعه و همکاری در سطوح ملی، ای مناسب برنامه هر کشور طرف باید بگونه-3
اجرت را اقتصادی مه -المللی را ترویج یا تقویت کند و واقعیت های اجتماعیای و بینمنطقه

که از نظر اقتصادی و اجتماعی تحت فشار قرار دارند ها و مناطقی به حساب آورد و به حوزه
اقتصادی قاچاق مهاجران، مانند فقر و  -ای اجتماعی توجه ویژه مبذول کند تا با عوامل ریشه

 عقب ماندگی مبارزه شود.
 

 

 



 

 

 : تدابیری برای حمایت و یاری۱6ماده 
الملل، پروتکل هر کشور طرف باید در راستای تعهدات خود براساس حقوق بیندر اجرای این -۱

تمامی تدابیر مناسب، از جمله وضع قوانین ضروری، برای حفظ و حمایت از حقوق اشخاصی را 
اند. آنگونه که این پروتکل قرار گرفته 6به عمل آورد که در معرض اعمال ذکر شده در ماده 

کم، به ویژه حق زیستن و حق قرار نگرفتن در معرض شکنجه یا الملل حامطابق حقوق بین
 .سایر مجازات یا رفتار تحقیر آمیز یا غیر انسانی ذکر شده است

که ممکن هر کشور طرف باید تدابیر مناسب به عمل آورد تا از مهاجران در برابر خشونتی -۲
این  6مال ذکر شده در ماده ها، به دلیل قرارگرفتن در معرض اعاست به وسیله افراد یا گروه

 . پروتکل به آنان تحمیل شود، به طور مناسب حمایت کند

که زندگی یا ایمنی آنان به دلیل قرارگرفتن در معرض هر کشور طرف باید به مهاجرانی -3
 .این پروتکل به خطر افتاده کمک مناسب ارائه دهد 6اعمال ذکر شده در ماده 

 .ماده باید نیازهای ویژه زنان و کودکان را در نظر بگیرند کشورهای طرف برای اجرای این-۴

این پروتکل بوده، هر  6در مورد بازداشت شخصی که در معرض اعمال ذکر شده در ماده -۵
نامه وین در باره روابط کنسولی، در صورت کشور طرف باید از تعهدات خود براساس مقاوله

ون درنگ مفاد مربوط به مطلع ساختن و مکاتبه ضرورت، ازجمله تعهد مربوط به اطلاع دادن بد
 .با مسئولان کنسولگری به شخص مربوطه، پیروی کند

 
 ها و قرارهانامه: موافقت۱۷ماده 

ای یا ترتیبات عملیاتی یا های دوجانبه یا منطقهکشور های طرف باید انعقاد موافقتنامه
 :هایی را به منظور انجام مراتب زیر بررسی کنندتوافق

لف: ایجاد مؤثرترین و مناسب ترین تدابیر برای پیشگیری و مبارزه با اعمال ذکر شده در ماده ا
 این پروتکل؛ 6

 ب: افزودن به مفاد این پروتکل بین خود.
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 : بازگشت مهاجران قاچاق شده۱۸ماده 
کند بدون تأخیر غیر ضروری یا نامعقول، بازگشت شخصی را که هرکشور طرف موافقت می-۱

این پروتکل قرار داشته و شهروند آن است یا حق اقامت  6در معرض اعمال ذکر شده در ماده 
 .دایم در خاک آن را در زمان بازگشت دارد، تسهیل کند و بپذیرد

هر کشور طرف باید امکان تسهیل و پذیرفتن بازگشت شخصی را که در معرض اعمال ذکر -۲
حق اقامت دایم در خاک آن را در زمان ورود به کشور این پروتکل قرار داشته و  6شده در ماده 

 .مقصد داشت، براساس قانون ملی خود بررسی کند

به درخواست کشور طرف مقصد، کشور طرفی که از آن درخواست شده، باید بدون تأخیر -3
این  6غیر ضروری یا نامعقول، بررسی کند شخصی که در معرض اعمال ذکر شده در ماده 

 .قرار داشته شهروند آن هست یا حق اقامت دایم در خاک آن را دارد یا نهپروتکل 

این  6به منظور تسهیل در امر بازگشت شخصی که در معرض اعمال ذکر شده در ماده -۴
پروتکل قرار داشته و فاقد اسناد لازم است، کشور طرفی که آن شخص شهروند آن است یا حق 

فقت کند به درخواست کشور طرف مقصد چنین اسناد سفر اقامت دایم در آن را دارد باید موا
یا اسناد دیگر را که ممکن است برای ایجاد امکانات سفر آن شخص و ورود مجدد او به خاک 

 .آن ضروری باشد، صادر کند

این پروتکل  6هر کشور طرف که در بازگشت شخصی که در معرض اعمال ذکر شده در ماده -۵
ام اقدامات لازم برای بازگشت به روشی منظم و توجه لازم برای بوده، شرکت داشته باید تم

 .ایمنی و منزلت آن شخص انجام دهد

المللی مربوطه در اجرای این ماده همکاری های بینتوانند با سازمانکشورهای طرف می-6
 .کنند

د کند که از سوی قانون ملی کشور طرف مقصاین ماده هیچ تغییری در هیچ حقی ایجاد نمی-۷
 .انداین پروتکل بوده 6به اشخاصی اعطا شده که در معرض اعمال ذکر شده در ماده 

این ماده نباید بر تعهداتی که بر اساس هر معاهده حاکم دیگر، دو جانبه یا چند جانبه، یا -۸
هر موافقتنامه عملیاتی حاکم دیگر، یا ترتیباتی که تماما یا بخشی از آن حاکم است بر بازگشت 

 .اند، تأثیر بگذارداین پروتکل بوده 6که در معرض اعمال ذکر شده در ماده  اشخاصی
 



 

 

 بخش چهارم: مقررات نهایی
 

 : شرایط استثنا۱۹ماده 
هیچ امری در این پروتکل نباید بر سایر حقوق، تعهدات و مسئولیت های کشورها و افراد -۱

الملل و به و قانون حق بشر بین المللالملل، ازجمله حقوق بشردوستانه بینبراساس حقوق بین
مربوط به وضعیت پناهندگان و اصل  ۱۹6۷و پروتکل ۱۹۵۱نامه ویژه در صورت ضرورت، مقاوله

 .ای که در آن وجود دارد، تأثیر بگذاردممنوعیت بازگرداندن پناهندگان بگونه

د که علیه اشخاص، ای تفسیر و به کار برده شوتدابیر اعلام شده در این پروتکل نباید به شیوه-۲
این پروتکل هستند، تبعیض آمیز  6به این بهانه که آنان در معرض اعمال ذکر شده در ماده 

المللی به رسمیت باشد. تفسیر و کاربرد آن تدابیر باید با اصول عدم تبعیض که در سطح بین
 .اند، سازگار باشدشناخته شده

 
 : حل اختلافات۲۰ماده 

شند اختلافات مربوط به تفسیر یا کاربرد این پروتکل را از طریق کشورهای طرف باید بکو-۱
 .مذاکره برطرف کنند

هر اختلافی بین دو یا چند کشور در باره تفسیر یا کار برد این پروتکل که از طریق مذاکره -۲
در زمانی معقول قابل حل نباشد باید، به درخواست یکی از آن کشورهای طرف به حکمیت 

نچه شش ماه پس از تاریخ درخواست حکمیت، آن کشورهای طرف قادر نباشند ارجاع شود. چنا
تواند اختلاف را با در باره سازمان حکمیت به توافق برسند، هریک از آن کشورهای طرف می

 .المللی دادگستری به آن دادگاه ارجاع دهددرخواست، مطابق اساسنامه دادگاه بین

، تأیید، پذیرش، تصویب یا الحاق به این پروتکل اعلام تواند در زمان امضاهرکشور طرف می-3
داند. سایر کشورهای طرف نباید ملزم به این ماده نمی ۲کند خود را ملزم به اجرای پاراگراف 

 .این ماده در مورد هر کشور طرفی باشند که چنین شرطی قائل شده است ۲اجرای پاراگراف 

تواند اده شرطی قائل شده باشد در هر زمان میاین م 3که مطابق پاراگراف هرکشور طرفی-۴
 با دادن اطلاع به دبیرکل سازمان ملل متحد شرط خود را پس بگیرد.
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 : امضا، تأیید، پذیرش، تصویب یا الحاق۲۱ماده 
در  ۲۰۰۲دسامبر  ۱۲در پالرمو، ایتالیا، و سپس تا  ۲۰۰۰دسامبر  ۱۵تا  ۱۲این پروتکل از -۱

 .در نیویورک برای امضای همه کشورها باز خواهد بودمقر سازمان ملل متحد 

ای نیز باید باز باشد مشروط های همگرایی اقتصادی منطقهاین پروتکل برای امضای سازمان-۲
بر اینکه حداقل یک کشور عضو چنین سازمانی این پروتکل را مطابق پاراگراف یک این ماده 

 .امضا کرده باشد

یید، پذیرش یا تصویب است. اسناد تأیید، پذیرش یا تصویب باید این پروتکل آماده امضا، تأ-3
ای نزد دبیرکل سازمان ملل متحد ودیعه گذاشته شود. هر سازمان همگرایی اقتصادی منطقه

تواند سند تأیید، پذیرش یا تصویب خود را به ودیعه بگذارد اگر حداقل یکی از کشورهای می
سازمانی درآن سند تأیید، پذیرش یا تصویب باید میزان عضو آن همین کار را کرده باشد. چنین 

قدرت مالی خود را در باره موضوعات تحت پوشش این پروتکل اعلام کند. چنین سازمانی باید 
 .محل ذخیره هر تغییر مربوطه در میزان قدرت مالی خود را نیز اطلاع دهد

ای که حداقل تصادی منطقهکه در سازمان همگرایی اق این پروتکل برای الحاق هر کشوری-۴
یک کشور عضو آن طرف این پروتکل باشد مفتوح است. اسناد الحاق باید نزد دبیرکل سازمان 

ای باید در زمان الحاق خود ملل ودیعه گذاشته شود. هر سازمان همگرایی اقتصادی منطقه
ن سازمانی میزان توانایی خود را در باره موضوعات تحت پوشش این پروتکل اعلام کند. چنی

 .باید محل سپردن هر تغییر مربوطه در میزان توانایی خود را نیز اطلاع دهد
 

 : به مرحله اجرا در آمدن۲۲ماده 
این پروتکل در نودمین روز پس از زمان سپردن چهلمین سند تأیید، پذیرش، تصویب یا -۱

از رسمیت یافتن  الحاق رسمیت یافته و به اجرا در خواهد آمد. بدیهی است که این کار قبل
نامه تحقق نخواهد یافت. در مورد این پاراگراف هر سند سپرده شده از سوی یک سازمان مقاوله

ای نباید به عنوان سندی اضافه بر اسناد سپرده شده از سوی همگرایی اقتصادی منطقه
 .کشورهای عضو چنین سازمانی به حساب آورده شود

ای تأیید، پذیرش، تصویب یا الحاق به قتصادی منطقهبرای هر کشور یا سازمان همگرایی ا-۲
امین روز بعد این پروتکل پس از سپردن چهلمین سند چنین اقدامی، این پروتکل باید در سی



 

 

از زمان سپردن سند مربوطه از سوی چنین کشور یا سازمان یا در زمانیکه این پروتکل بر اساس 
 ا در آید.یابد به اجرپاراگراف یک این ماده رسمیت می

 
 : متمم و اصلاحیه۲3ماده 

تواند سال از شروع اجرای این پروتکل، هر کشور طرف پروتکل می ۵پس از سپری شدن -۱
ای پیشنهاد کند و آن را برای دبیرکل سازمان ملل متحد ارسال دارد که وی متمم و اصلاحیه

رانس طرف های باید آن را به منظور بررسی و تصمیم گیری برای کشورهای طرف و کنف
نامه بفرستد. کشور های طرف این پروتکل ضمن دیدار در کنفرانس طرف ها باید بکوشند مقاوله

در باره هر اصلاحیه و متممی به اجماع دست یابند. چنانچه تمامی تلاش ها برای اجماع به 
ا اکثریت جایی نرسد و توافق به دست نیاید، تصویب اصلاحیه باید، به عنوان آخرین را چاره، ب

دوسوم آرای کشور های طرف این پروتکل باشد که در اجلاس کنفرانس طرف ها حضور دارند 
 .و رای می دهند

ای، در موضوعات در محدوده صلاحیت خود، باید سازمان های همگرایی اقتصادی منطقه-۲
های عضو حق خود را برای رای دادن براساس این ماده با تعدادی از آرای برابر با تعداد کشور

هایی اگر کشور های طرف های این پروتکل هستند، اعمال کنند. چنین سازمانخود که طرف
 .آن ها رای بدهند نباید این حق خود را اعمال کنند و برعکس

رسد آماده تأیید، پذیرش که مطابق پاراگراف یک این ماده به تصویب میاصلاحیه و متممی -3
 .یا تصویب کشور های طرف است

روز بعد از زمان  ۹۰شود، که بر اساس پاراگراف یک این ماده تصویب می اصلاحیه و متممی-۴
ای نزد دبیرکل سازمان ملل متحد در باره سپردن سند تأیید، پذیرش یا تصویب چنین اصلاحیه

 .یابدآن کشور طرف رسمیت می

ضایت خود را با که ریابد، برای آن کشورهای طرفی وقتی اصلاحیه و متممی رسمیت می-۵
آور خواهد بود . سایر کشورهای طرف همچنان در برابر مفاد اند، الزامالزامی بودن آن ابراز کرده

این پروتکل و هر اصلاحیه و متمم پیشین دیگری که آن ها تأیید کرده، پذیرفته یا تصویب 
 اند ملزم خواهند بود.کرده
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 : اعلام فسخ۲۴ماده 
با اعلام کتبی به دبیرکل سازمان ملل متحد این پروتکل را فسخ تواند هرکشور طرفی می-۱

گونه فسخ پروتکل یک سال بعد از زمان دریافت اعلام فسخ به وسیله دبیرکل نافذ و کند. این
 .باشدقابل اجرا می

ای هنگامیکه همه کشور های عضو آن این پروتکل را یک سازمان همگرایی اقتصادی منطقه-۲
 .دیگر طرف آن نخواهد بود فسخ کرده باشند،

 

 ها: محل سپردن و زبان۲۵ماده 
 . دبیرکل سازمان ملل متحد بعنوان نگهدارنده این پروتکل در نظر گرفته شده است-۱

متن اصلی این پروتکل که متون عربی، چینی، انگلیسی، فرانسوی، روسی و اسپانیایی آن از -۲
 .ملل متحد ودیعه گذاشته شده است اعتبار یکسان برخوردارند، نزد دبیرکل سازمان

نمایندگان تام الاختیار امضا کننده زیر، که از سوی کشورهای خود اختیار کامل دارند، با آگاهی 
 اند.کامل این پروتکل را امضا کرده

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 



 

 

 به ملحق کودکان و زنان ویژه به انسان قاچاق مجازات و سرکوب پیشگیری، پروتکل

 1۲۰۰۰ نوامبر 1۵ فراملی یافته سازمان جرایم علیه متحد ملل سازمان نامهمقاوله
 مقدمه

کشورهای طرف این پروتکل، اعلام اینکه اقدام مؤثر برای پیشگیری و مبارزه با قاچاق انسان، 
المللی در کشورهای مبدأ، ترانزیت و به ویژه زنان و کودکان، مستلزم یک رویکرد جامع بین

ست که شامل اقداماتی برای جلوگیری از این قاچاق، مجازات قاچاقچیان و حمایت از مقصد ا
 قربانیان این قاچاق است،

المللی حاوی قوانین و اقدامات با در نظر گرفتن این واقعیت که علیرغم وجود انواع اسناد بین 
ی وجود ندارد که به عملی برای مبارزه با استثمار افراد به ویژه زنان و کودکان، هیچ سند جهان

 تمام جنبه های قاچاق انسان بپردازد، 
که در معرض قاچاق هستند به اندازه کافی با توجه به اینکه در غیاب چنین ابزاری، از افرادی 

 محافظت نخواهند شد،
، که در آن مجمع تصمیم ۱۹۹۸دسامبر  ۹مجمع عمومی مورخ  ۵3/۱۱۱با یادآوری قطعنامه 
المللی جامع علیه جرایم نامه بینموقت بین کشوری به منظور تدوین مقاولهبه ایجاد یک کمیته 

المللی برای رسیدگی به سازمان یافته فراملی و بحث در مورد تدوین، از جمله، یک سند بین
نامه سازمان ملل متحد علیه جرایم قاچاق زنان و کودکان، متقاعد شده است که تکمیل مقاوله

 المللی برای پیشگیری، سرکوب و مجازات قاچاق،با یک سند بینسازمان یافته فراملی 
 به شرح زیر موافقت کردند:

 

 

 

 

 

1 Protocol to Prevent, Suppress and Punish Trafficking in Persons Especially Women and Children, 
Supplementing the United Nations Convention against Transnational Organized Crimes, by 
General Assembly resolution 55/25 ،adopted on 15 November 2000. 
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 بخش اول: مقررات عمومی
 

 نامه سازمان ملل متحد علیه جرایم سازمان یافته فراملیارتباط با مقاوله: ۱ماده 

یافته فراملی است. باید نامه سازمان ملل متحد علیه جرایم سازمان این پروتکل مکمل مقاوله-۱
 .نامه تفسیر شودهمراه با مقاوله

نامه، متقابلاً، در مورد این پروتکل اعمال خواهد شد، مگر اینکه در این پروتکل به مفاد مقاوله-۲
 .نحو دیگری مقرر شده باشد

نامه مقاولهکه مطابق با  جرائمیاین پروتکل ایجاد شده است به عنوان  ۵که طبق ماده جرایمی-3
 .ایجاد شده است تلقی خواهد شد

 بیان اهداف: ۲ماده 
 :اهداف این پروتکل عبارتند از

 و مبارزه با قاچاق انسان با توجه ویژه به زنان و کودکان؛ پیشگیریالف: 

 ب: حمایت و کمک به قربانیان این گونه قاچاق، با احترام کامل به حقوق بشر آنها؛

 .ورهای عضو به منظور دستیابی به این اهدافج: ارتقای همکاری بین کش

 استفاده از اصطلاحات: 3ماده 
 :برای اهداف این پروتکل

به معنای استخدام، حمل و نقل، انتقال، پناه دادن یا دریافت افراد با تهدید یا « قاچاق انسان»الف: 
استفاده است. قدرت یا ، فریب و سوءکلاه برداریاستفاده از زور یا سایر اشکال اجبار، آدم ربایی، 

به رضایت شخصی که بر  دستیابیها یا مزایا برای پذیر یا دادن یا دریافت پرداخت موقعیت آسیب
 شخص دیگری کنترل دارد، به منظور استثمار.



 

 

کشی جنسی، کار یا خدمات برداری از فحشا دیگران یا سایر اشکال بهرهاستثمار حداقل شامل بهره
 .یا اعمالی مشابه بردگی، بندگی یا برداشتن اعضای بدن خواهد بودداری  اجباری، برده

 کشی مورد نظر مندرج در بند )الف( این ماده در مواردیب: رضایت قربانی قاچاق انسان برای بهره
 .اهمیت خواهد بود که از هر یک از وسایل مندرج در بند )الف( استفاده شده باشد، بی

شود، تلقی می« قاچاق انسان»کشی ی یا دریافت کودک به منظور بهرهج: استخدام، انتقال، نگهدار
 .از وسایل مندرج در بند )الف( این ماده نباشد هیچیکحتی اگر این امر شامل 

 .به معنای هر فرد زیر هجده سال است« کودک»د: 

 دامنه کاربرد: ۴ماده 
، تحقیق و تعقیب پیشگیریکه در اینجا ذکر شده است، در مورد  این پروتکل، به استثنای مواردی
که این جرایم ماهیت فراملی داشته و  این پروتکل، در مواردی ۵جرایم ایجاد شده مطابق با ماده 

 و همچنین برای حمایت از قربانیان چنین جنایاتی، سازمان یافته باشد، جنایتکارشامل یک گروه 
  .اعمال خواهد شد

 جرم انگاری: ۵ماده 
کشور عضو اقدامات قانونی و سایر اقدامات لازم را اتخاذ خواهد کرد تا رفتار مندرج در ماده  هر-۱
 .این پروتکل را در صورت ارتکاب عمدی به عنوان جرایم کیفری معرفی کند 3

یز اقدامات قانونی و سایر اقدامات لازم را اتخاذ خواهد کرد که ممکن است به هرکشور عضو ن-۲
 :عنوان جرایم کیفری تشخیص داده شود

که مطابق بند نایتی الف: با رعایت مفاهیم اساسی نظام حقوقی خود، تلاش برای ارتکاب ج
 این ماده تعیین شده است؛ ۱

 این ماده ایجاد شده است؛ ۱بند  که طبقنایتی ب: شرکت به عنوان شریک جرم در ج
این ماده تعیین  ۱که مطابق بند نایتی ج: سازماندهی یا هدایت سایر افراد برای ارتکاب ج

 شده است.
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 بخش دوم: حمایت از قربانیان قاچاق انسان
 

 : کمک و حمایت از قربانیان قاچاق انسان6ماده 
قوانین داخلی خود، هر کشور عضو از حریم در موارد مقتضی و تا حد امکان براساس -۱

خصوصی و هویت قربانیان قاچاق انسان محافظت خواهد کرد، از جمله، با محرمانه ساختن 
 .مراحل قانونی مربوط به این قاچاق

هرکشور عضو باید اطمینان حاصل کند که سیستم حقوقی یا اداری داخلی خود شامل -۲
 :کندای قربانیان قاچاق انسان فراهم میاقداماتی است که در موارد مناسب بر

 الف: اطلاعات مربوط به دادگاه و رسیدگی اداری مربوطه؛
های آنها در مراحل مناسب دادرسی کیفری ب: کمک به ارائه و بررسی نظرات و نگرانی

 .ای وارد نشودعلیه مجرمان، به نحوی که به حقوق دفاع لطمه

رک بازیابی جسمی، روانی و اجتماعی قربانیان قاچاق هر کشور عضو اقداماتی را برای تدا-3
های های غیردولتی، سایر سازمانانسان، از جمله، در موارد مقتضی، با همکاری سازمان

 مرتبط و سایر عناصر جامعه مدنی، در نظر خواهد گرفت. به ویژه موارد زیر:

 الف: مسکن مناسب؛
که قربانیان قاچاق انسان حقوق قانونی آنها، به زبانی ب: مشاوره و اطلاعات، به ویژه در مورد 

 بتوانند آن را درک کنند؛
 ج: کمک های پزشکی، روانی و مادی؛

 .د: فرصت های شغلی، آموزشی

هر کشور عضو در اجرای مقررات این ماده، سن، جنسیت و نیازهای ویژه قربانیان قاچاق -۴
ه مسکن، آموزش و مراقبت مناسب را در نظر انسان، به ویژه نیازهای ویژه کودکان، از جمل

 .خواهد گرفت

که هر کشور عضو تلاش خواهد کرد تا ایمنی فیزیکی قربانیان قاچاق انسان را در زمانی-۵
 .در قلمرو خود هستند، فراهم کند

هر کشور عضو باید اطمینان حاصل کند که نظام حقوقی داخلی آن شامل تدابیری است -6
 .دهدچاق انسان امکان دریافت غرامت برای خسارات متحمل شده را میکه به قربانیان قا



 

 

 
 : وضعیت قربانیان قاچاق انسان در کشورهای پذیرنده۷ماده 

این پروتکل، هر کشور عضو باید اتخاذ تدابیر قانونی یا  6علاوه بر اتخاذ تدابیر طبق ماده -۱
دهد در موارد مقتضی به طور زه میسایر اقدامات مناسب را که به قربانیان قاچاق انسان اجا

 .موقت یا دایم در قلمرو خود بمانند

این ماده، هر کشور عضو باید به عوامل انسانی و دلسوزانه  ۱در اجرای مفاد مندرج در بند -۲
 توجه لازم را داشته باشد.

 
 : بازگرداندن قربانیان قاچاق انسان۸ماده 

آن است یا در زمان ورود به قلمرو کشور عضو  که قربانی قاچاق انسان تبعه کشور عضوی-۱
پذیرنده حق اقامت دایم در آن را داشته است، با رعایت موارد لازم، تسهیلات لازم را در 
این زمینه ارائه خواهد داد و امنیت آن شخص، بازگشت آن شخص بدون تأخیر بی مورد یا 

 .غیر معقول می پذیرد

که آن شخص تبعه  قربانی قاچاق انسان را به کشور عضویکه یک کشور عضو، هنگامی-۲
آن است یا در آن کشور، در زمان ورود به قلمرو کشور عضو پذیرنده، از حق دایمی بودن 
بازگرداند. محل اقامت، چنین بازگشتی باید با در نظر گرفتن ایمنی آن شخص و وضعیت 

شخص قربانی قاچاق است و ترجیحاً هرگونه رسیدگی قانونی مربوط به این واقعیت باشد که 
 .داوطلبانه باشد

به درخواست یک کشور عضو پذیرنده، یک کشور عضو درخواست شده بدون تأخیر بی  -3
دلیل یا غیرمنطقی، بررسی می کند که آیا فردی که قربانی قاچاق انسان است، تابعیت خود 

امت دائم در قلمرو آن را داشته را دارد یا در زمان ورود به قلمرو کشور عضو پذیرنده حق اق
 است.

ه منظور تسهیل بازگشت قربانی قاچاق انسان که مدارک لازم را ندارد، کشور عضو که  -۴
این شخص تابع آن است یا در آن شخص حق اقامت دائم را در زمان ورود به قلمرو کشور 

ده، مدارک عضو پذیرنده داشته است، موافقت می کند که به درخواست کشور عضو پذیرن
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سفر یا سایر مجوزهای لازم را برای امکان سفر به قلمرو خود و ورود مجدد به آن شخص 
 صادر کند.

این ماده به حقوقی که توسط قوانین داخلی کشور عضو پذیرنده برای قربانیان قاچاق -۵
 .ای وارد نخواهد کردشود، لطمهانسان اعطا می

افقتنامه یا ترتیبات دو یا چند جانبه قابل اجرا که ای به هیچ مواین ماده هیچگونه لطمه-6
 به طور کلی یا جزئی بر بازگشت قربانیان قاچاق انسان حاکم است، وارد نخواهد کرد.

 
 بخش سوم: پیشگیری، همکاری و سایر اقدامات

 
 : پیشگیری از قاچاق انسان۹ماده 

 :ع را ایجاد کنندها و سایر اقدامات جامها، برنامهکشورهای عضو باید سیاست-۱

 الف: پیشگیری و مبارزه با قاچاق انسان؛
 .ب: حمایت از قربانیان قاچاق انسان، به ویژه زنان و کودکان، در برابر قربانی شدن مجدد

کشورهای عضو باید تلاش کنند تا اقداماتی مانند تحقیقات، اطلاع رسانی و کارزارهای -۲
اجتماعی و اقتصادی را برای پیشگیری و مبارزه با قاچاق انسان های جمعی و ابتکارات رسانه

 .انجام دهند

شود، حسب مورد، که مطابق این ماده ایجاد میها و سایر اقداماتی ها، برنامهسیاست-3
شامل همکاری با سازمان های غیردولتی، سایر سازمان های ذیربط و سایر ارکان جامعه 

 .مدنی خواهد بود

و باید اقداماتی را از جمله از طریق همکاری دوجانبه یا چند جانبه برای کشورهای عض-۴
دهند، مانند که افراد، به ویژه زنان و کودکان را در معرض قاچاق قرار می کاهش عواملی

 .های برابر، اتخاذ یا تقویت کنندفقر، توسعه نیافتگی و فقدان فرصت

کشورهای عضو باید اقدامات قانونی یا سایر اقدامات، از جمله اقدامات آموزشی، اجتماعی -۵
یا فرهنگی، از جمله از طریق همکاری های دوجانبه و چند جانبه، اتخاذ یا تقویت کنند تا 

شود، که به همه اشکال استثمار افراد، به ویژه به قاچاق زنان و کودکان منجر می از تقاضایی
 یری کنند. جلوگ



 

 

 
 : تبادل اطلاعات و آموزش۱۰ماده 

مجری قانون، مهاجرت یا سایر مقامات مربوطه کشورهای عضو، در صورت اقتضا، با تبادل -۱
اطلاعات، مطابق با قوانین داخلی خود، با یکدیگر همکاری خواهند کرد تا بتوانند تعیین 

 :کنند

ه افراد دیگر یا بدون اسناد مسافرتی از که با اسناد مسافرتی متعلق ب الف: اینکه افرادی
خواهند از آن عبور کنند، مرتکب یا قربانی قاچاق کنند یا میالمللی عبور میمرزهای بین

 انسان هستند؛
المللی به منظور قاچاق انسان که افراد برای عبور از مرزهای بینب: انواع سند مسافرتی 

 فاده کنند؛اند از آن استاستفاده کرده یا تلاش کرده
یافته به منظور قاچاق انسان،  های جنایتکار سازمانهای مورد استفاده گروهج: ابزارها و روش

هایی که در چنین های ارتباطی بین افراد و گروهها و راهاز جمله جذب و انتقال قربانیان، راه
 .قاچاقی دست دارند و اقدامات ممکن برای کشف آنه را انجام دهند

هایی را برای مجریان قانون، مهاجرت و سایر مقامات مربوطه ی عضو باید آموزشکشورها-۲
در زمینه پیشگیری از قاچاق انسان فراهم یا تقویت کنند. این آموزش باید بر روش های 
مورد استفاده در پیشگیری از چنین قاچاق، پیگرد قانونی قاچاقچیان و حمایت از حقوق 

قربانیان در برابر قاچاقچیان تمرکز کند. این آموزش همچنین  قربانیان، از جمله محافظت از
باید نیاز به در نظر گرفتن حقوق بشر و موضوعات حساس به کودکان و جنسیت را در نظر 

های مرتبط و سایر عناصر های غیر دولتی، سایر سازمانبگیرد و باید همکاری با سازمان
 .جامعه مدنی را تشویق کند

کند، باید با هر درخواستی از سوی کشور عضوی طلاعات را دریافت میکشور عضوی که ا-3
کند، هایی برای استفاده از آن ایجاد میکه اطلاعات را مخابره کرده است که محدودیت

 موافقت کند.
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 : اقدامات مرزی۱۱ماده 
و باید المللی در رابطه با جابجایی آزادانه افراد، کشورهای عضبدون لطمه به تعهدات بین-۱

کنترل های مرزی را که ممکن است برای جلوگیری و کشف قاچاق انسان ضروری باشد، 
 .تا حد امکان تقویت کنند

هرکشور عضو اقدامات قانونی یا سایر اقدامات مناسب را اتخاذ خواهد کرد که تا حد -۲
تکاب و نقل تجاری در ارامکان از استفاده از وسایل حمل و نقل که توسط متصدیان حمل 

 .شود، جلوگیری کنداین پروتکل استفاده می ۵جرایم ایجاد شده مطابق با ماده 

المللی قابل اجرا، این اقدامات های بیننامهدر صورت لزوم، و بدون در نظر گرفتن مقاوله -3
شامل ایجاد تعهد حمل و نقل تجاری، از جمله هر شرکت حمل و نقل یا مالک یا هدایت 

مل و نقل، برای اطمینان از اینکه همه مسافران دارای اسناد سفر مورد کننده هر وسیله ح
 نیاز برای ورود به کشور دریافت کننده هستند.

هرکشور عضو، مطابق با قوانین داخلی خود، اقدامات لازم را برای پیشبینی تحریم ها در -۴
و اقداماتی را در هر کشور عض .این ماده اتخاذ خواهد کرد 3موارد نقض تعهد مندرج در بند 

نظر خواهد گرفت که مطابق با قوانین داخلی خود، امتناع از ورود یا لغو روادید افراد دخیل 
 .سازددر ارتکاب جرایم ایجاد شده طبق این پروتکل را مجاز می

نامه، کشورهای عضو، تقویت همکاری بین آژانس های مقاوله ۲۷بدون لطمه ای به ماده -۵
طریق ایجاد و حفظ کانال های ارتباطی مستقیم، از جمله، در نظر خواهند کنترل مرزی را از 

 .گرفت
 

 : امنیت و کنترل اسناد۱۲ماده 
 :هر کشور عضو اقداماتی را که ممکن است لازم باشد در طرق موجود اتخاذ خواهد کرد

الف: اطمینان حاصل شود که اسناد مسافرتی یا هویتی صادر شده توسط آن از چنان 
توان توان  از آنها سوءاستفاده کرد و به راحتی نمیی برخوردار است که به راحتی نمیکیفیت

 آنها را جعل کرد یا به طور غیرقانونی تغییر، تکثیر یا صادر کرد. 
ب: تضمین یکپارچگی و امنیت اسناد مسافرتی یا هویتی صادر شده توسط یا از طرف کشور 

 .استفاده غیرقانونی از آنهاعضو و جلوگیری از ایجاد، صدور و 



 

 

 
 مشروعیت و اعتبار اسناد - ۱3ماده 

بنا به درخواست یک کشور عضو دیگر، یک کشور عضو باید مطابق با قوانین داخلی خود، 
مشروعیت و اعتبار اسناد مسافرتی یا هویتی را که به نام آن صادر شده یا ادعا شده است و 

 ست را تهیه کند.مظنون به استفاده برای قاچاق انسان ا
 

 بخش چهارم: مقررات نهایی
 

 اندازموضوع پس - ۱۴ماده 
ها و افراد تحت قوانین های کشورهیچ چیز در این پروتکل بر حقوق، تعهدات و مسئولیت-۱

المللی حقوق بشر و بویژه، المللی بشردوستانه و حقوق بینالمللی، از جمله حقوق بینبین
مربوط به وضعیت، تأثیری  ۱۹6۷و پروتکل  ۱۹۵۱نامه ، مقاولهکه قابل اجراست در مواردی

 .نخواهد داشت. پناهندگان و اصل عدم اخراج همانطور که در آن آمده است

ای تفسیر و اعمال شود که برای افراد به دلیل اقدامات مندرج در این پروتکل باید بگونه-۲
فسیر و اعمال این اقدامات باید با اینکه قربانی قاچاق انسان هستند تبعیض آمیز نباشد. ت

 .المللی عدم تبعیض سازگار باشداصول شناخته شده بین
 

 حل و فصل اختلافات - ۱۵ماده 
کشورهای عضو تلاش خواهند کرد تا اختلافات مربوط به تفسیر یا اجرای این پروتکل را -۱

 .از طریق مذاکره حل و فصل کنند

ر عضو در مورد تفسیر یا اجرای این پروتکل که از هرگونه اختلاف بین دو یا چند کشو-۲
طریق مذاکره در یک زمان معقول حل و فصل نشود، بنا به درخواست یکی از آن کشورهای 
عضو، به داوری ارائه خواهد شد. اگر شش ماه پس از تاریخ درخواست داوری، آن کشورهای 

تواند از آن کشورهای عضو میعضو نتوانند در مورد سازمان داوری به توافق برسند، هریک 
 المللی دادگستری ارجاع دهد. با درخواست مطابق اساسنامه، اختلاف را به دادگاه بین
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تواند در زمان امضا، تصویب، پذیرش یا تأیید یا الحاق به این پروتکل، هرکشور عضو می-3
و نسبت به هیچ داند. سایر کشورهای عضاین ماده نمی ۲اعلام کند که خود را ملزم به بند 

 .این ماده ملزم نیستند ۲کشور عضوی که چنین شرطی را قائل شده است، به بند 

تواند در هر زمانی با این ماده قید خود را داده است، می 3هرکشور عضوی که طبق بند -۴
 اطلاع رسانی به دبیرکل سازمان ملل متحد، از این شرط صرف نظر کند.

 
 رش، تصویب و الحاقامضا، تصویب، پذی - ۱6ماده 

در پالرمو ایتالیا و پس از آن در مقر سازمان ملل  ۲۰۰۰دسامبر  ۱۵تا  ۱۲این پروتکل از -۱
 .برای امضای همه کشورها باز خواهد بود ۲۰۰۲دسامبر  ۱۲متحد در نیویورک تا 

ای مفتوح خواهد های ادغام اقتصادی منطقهاین پروتکل همچنین برای امضای سازمان-۲
روط بر اینکه حداقل یکی از کشورهای عضو چنین سازمانی این پروتکل را مطابق بود مش

 .این ماده امضا کرده باشد ۱بند 

این پروتکل منوط به تصویب، پذیرش یا تصویب است. اسناد تصویب، پذیرش یا تأیید -3
ای منطقهنزد دبیرکل سازمان ملل متحد سپرده خواهد شد. یک سازمان ادغام اقتصادی 

تواند سند تصویب، پذیرش یا تصویب خود را در صورتیکه حداقل یکی از کشورهای عضو می
آن اقدام مشابهی انجام داده باشد، تودیع کند. در آن سند تصویب، پذیرش یا تصویب، 
چنین سازمانی میزان صلاحیت خود را در رابطه با موضوعاتی که توسط این پروتکل اداره 

خواهد کرد. چنین سازمانی همچنین باید هرگونه اصلاح مربوطه را در  شود، اعلاممی
 .محدوده صلاحیت خود به امانتدار اطلاع دهد

ای که حداقل یکی این پروتکل برای الحاق هر کشور یا هر سازمان ادغام اقتصادی منطقه-۴
ازمان از کشورهای عضو آن عضو این پروتکل است، باز است. اسناد الحاق نزد دبیرکل س

ای میزان ملل متحد سپرده خواهد شد. در زمان الحاق، یک سازمان ادغام اقتصادی منطقه
شود، اعلام خواهد که توسط این پروتکل اداره میصلاحیت خود را در رابطه با موضوعاتی 

کرد. چنین سازمانی همچنین باید هرگونه اصلاح مربوطه را در محدوده صلاحیت خود به 
 .ع دهدامانتدار اطلا

 



 

 

 الاجرا شدنلازم - ۱۷ماده 
این پروتکل در نودمین روز پس از تاریخ تودیع چهلمین سند تصویب، پذیرش، تصویب -۱

الاجرا نامه لازمالاجرا شدن مقاولهالاجرا خواهد شد، با این تفاوت که قبل از لازمیا الحاق لازم
ای زمان ادغام اقتصادی منطقهنخواهد شد. برای اهداف این بند، هر سندی که توسط یک سا

سپرده شده است، به عنوان اسنادی که توسط کشورهای عضو آن سازمان سپرده شده 
 .شوداست، اضافی محسوب نمی

ای که این پروتکل را پس از برای هر کشوری یا سازمان همگرایی اقتصادی منطقه -۲
ا به آن بپیوندد، این پروتکل سپرده گذاری چهلمین سند این اقدام تصویب، پذیرفته، تأیید ی

در سیمین روز پس از تاریخ سپرده گذاری سند مربوطه توسط این کشور یا سازمان یا در 
این ماده، هر کدام که دیرتر باشد، به اجرا در  ۱تاریخ ورود این پروتکل به موجب بند 

 آید.می
 

 اصلاحات - ۱۸ماده 
اجرا درآمدن این پروتکل، هر کشور عضو این پروتکل پس از انقضای پنج سال از تاریخ به  -۱

تواند یک اصلاحیه پیشنهاد کند و آن را به دبیرکل سازمان ملل متحد تحویل دهد که می
نامه برای در این صورت اصلاحیه پیشنهادی را به کشورهای عضو و کنفرانس طرفین مقاوله

د. کشورهای عضو این پروتکل دهبررسی و تصمیم گیری در مورد این پیشنهاد اطلاع می
اند، هر تلاشی را برای دستیابی به اجماع در مورد هر که در کنفرانس طرفین گرد آمده

ها برای دستیابی به اجماع به پایان رسیده باشد و تعدیل انجام خواهند داد. اگر تمام تلاش
، به اکثریت دو به توافق نرسیده باشد، اصلاحیه به عنوان آخرین راه حل، برای تصویب آن

سوم رای کشورهای عضو این پروتکل که در جلسه کنفرانس طرفین حاضر و رای می دهند، 
 نیاز دارد.

که در صلاحیت خود است، حق  ای، در موضوعاتیهای ادغام اقتصادی منطقهسازمان-۲
رای خود را طبق این ماده با تعداد آرا برابر با تعداد کشورهای عضو خود که طرف این 

که کشورهای عضو از حق رای خود استفاده پروتکل هستند، اعمال خواهند کرد. در صورتی 
 .هایی نباید از حق رای خود استفاده کنند و بالعکسکنند، چنین سازمان
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رسد منوط به تصویب، پذیرش یا این ماده به تصویب می ۱ای که مطابق بند اصلاحیه-3
 .تصویب توسط کشورهای عضو است

این ماده اتخاذ شده است، در مورد یک کشور عضو نود روز  ۱ای که مطابق بند حیهاصلا-۴
پس از تاریخ سپردن سند تصویب، پذیرش یا تأیید نزد دبیرکل سازمان ملل متحد چنین 

 الاجرا خواهد شد. ای لازماصلاحیه

ا مبنی شود، برای کشورهای عضوی که رضایت خود رالاجرا میکه اصلاحیه لازمهنگامی-۵
آور خواهد بود. سایر کشورهای عضو همچنان به مفاد این اند، الزامبر التزام به آن اعلام کرده

 .اند، ملزم خواهند بودپروتکل و هرگونه اصلاحیه قبلی که تصویب، پذیرفته یا تأیید کرده
 

 فسخ -۱۹ماده 
سازمان ملل متحد تواند این پروتکل را با اطلاعیه کتبی به دبیرکل یک کشور عضو می-۱

 .فسخ کند. این فسخ یک سال پس از تاریخ دریافت اطلاعیه توسط دبیرکل نافذ خواهد شد

ای زمانیکه تمام کشورهای عضو این پروتکل را محکوم یک سازمان ادغام اقتصادی منطقه-۲
 .کرده باشند، دیگر عضو این پروتکل نخواهد بود

 
 هاسپرده گذاری و زبان - ۲۰ماده 

 .شودرکل سازمان ملل متحد به عنوان امانتدار این پروتکل تعیین میدبی-۱

اصل این پروتکل که متون عربی، چینی، انگلیسی، فرانسوی، روسی و اسپانیایی آن به -۲
 .یک اندازه معتبر است، نزد دبیرکل سازمان ملل متحد سپرده خواهد شد

 
شورهای خود اختیار کامل دارند، با نمایندگان تام الاختیار امضا کننده زیر، که از سوی ک

 اند.آگاهی کامل این پروتکل را امضا کرده
 

 
 



 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 نامهمقاوله
 حقوق  افراد دارای معلولیت
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 1نامه حقوق افراد دارای معلولیتهای شکل گیری مقاولهزمینهپیش 
موضوعات مربوط به معلولیت نیست. پیشتر در المللی برای رسیدگی به نامه تنها سند بیناین مقاوله

، اعلامیه سازمان ملل متحد در مورد حقوق افراد معلول رسماً در این نکته را در نظر ۱۹۷۵سال 
نامه حقوق کودک گرفت که افراد دارای معلولیت باید از حقوقی مشابه با دیگران برخوردارند. مقاوله

نامه به طور گسترده تری در مورد افراد دراین مقاوله کند که حقوق مندرجبه طور خاص اشاره می
المللی شود، در حالی که برخی از اسناد حقوق بشری دیگر، مانند میثاق بیندارای معلولیت اعمال می

شوند. با در کنند که آنها به طور جهانی برای همه افراد اعمال میحقوق مدنی و سیاسی، بیان می
نامه افراد دارای معلولیت بهتر معنی پیدا المللی است که مقاولهبین نظر داشتن اینگونه تحولات

کند. با این حال، وجود تبعیض مداوم علیه افراد دارای معلولیت و عدم به رسمیت شناختن گسترده می
و صریح حقوق این افراد، سازمان ملل متحد و اعضای آن را بر آن داشت تا تشخیص دهند که 

المللی، مانند دفتر های بینسط این اسناد ناکافی است. تعدادی از سازمانهای موجود توحمایت
پارلمانی، اذعان داشتند که افراد دارای و اتحادیه بین  کمیساریای عالی حقوق بشر سازمان ملل

های جمعیتی در جامعه هستند. نیاز به ابزاری ترین و در حاشیه ترین گروهمعلولیت یکی از محروم
نحوه عملکرد شناخته شده حقوق مدنی، فرهنگی، اقتصادی، سیاسی و اجتماعی در زمینه که بتواند 

معلولیت را بهتر بیان کند و وظایفی را که کشورها برای حمایت و ترویج این حقوق دارند، بخوبی 
 .شداحساس می

ی معلولیت بخش ای پدیدار شد که افراد دارانامه در چارچوب شناخت فزایندهعلاوه براین، این مقاوله
های سازمان جهانی دهند. براساس جدیدترین دادهقابل توجهی از جمعیت جهان را تشکیل می

با  -درصد از جمعیت جهان  ۱۵یعنی حدود  –(، بیش از یک میلیارد نفر ۲۰۱۰بهداشت )از سال 
روبرو هستند. میلیون نفر در عملکرد با مشکلات بسیار مهمی  ۱۹۰کنند و تا نوعی ناتوانی زندگی می

 تعداد افراد مبتلا به نوعی معلولیت با افزایش جمعیت جهان و افزایش سن در حال افزایش است.
های قضایی کشورها معنادار باشد، تعهداتی گنجانده شد که نامه که در سراسر حوزهدر تدوین مقاوله

 تن اهمیتهای مختلف ملی و به رسمیت شناخحقوق افراد دارای معلولیت را در زمینه

 

1 Convention on the Rights of Persons with Disabilities. Adopted by the Sixty-first session of the 
General Assembly by resolution A/RES/61/106 on 12 December 2006. Entry into force: 3 May 
2008, in accordance with article 45(1). 



 

 

بخشد. به عنوان مثال، منابع در دسترس یک کشور ممکن است بر ماهیت المللی ارتقا میهمکاری بین
ها و های پیش روی افراد دارای معلولیت و توانایی کشور برای سرمایه گذاری در برنامهچالش

کشورهای در حال توسعه، های پیش روی متمرکز باشد. در ها برای رسیدگی به این چالشزیرساخت
درصد از کودکان دارای معلولیت  ۹۰سازمان آموزشی، علمی و فرهنگی ملل متحد تخمین می زند که 

هایی که افراد دارای نامه همچنین باید به انواع تبعیضبنابراین، تدوین یک مقاوله .روندبه مدرسه نمی
تمی است، پاسخ دهد. تبعیض فردی معلولیت با آن مواجه هستند، که شامل تبعیض فردی و سیس

های افرادی است که در قبال کسانی که دارای معلولیت در زندگی روزمره ناشی از اقدامات و انتخاب
دارند. تبعیض سیستماتیک زمانی رخ می دهد که آنها روا می خود با آنها مواجه هستند، نسبت به

شود. براساس گزارش دختر کمیساریای نه میهای تبعیض آمیز در قوانین و سیاست ها نهادیانتخاب
عالی حقوق بشر، برای اینکه افراد دارای معلولیت به طور کامل به یک سطح اساسی از برابری در 
سراسر جهان دست یابند، قوانینی که حقوق آنها را محدود ساخته و تبعیض سیستمی را نهادینه 

ن افراد را مورد حمایت قرار داده و از آنها حمایت کند باید با قوانینی جایگزین شوند که حقوق ایمی
های رایج که اغلب بر چگونگی عمل آورد. نیاز به اصلاح قانونگذاری و سیاست، و نیاز به تغییر نگرش به

تواند موانعی را که مانع مشارکت آنها کند تا اینکه چگونه جامعه میرفع ناتوانی یک فرد تمرکز می
به پیشرفت سریع در تهیه پیشنویس و پذیرش آن کمک کرد. به این ترتیب می شود از بین ببرد، 

 نامه حقوق افراد دارای معلولیت بوجود آمد.مقاوله

و پروتکل اختیاری آن مورد  نامه سازمان ملل متحد در مورد حقوق افراد دارای معلولیتمقاوله
معه معلولان و قرار گرفت. این های جامعه مدنی، اعضای جاها، سازماناستقبال بسیاری از کشور

المللی تکمیل شد و پس از باز قرارداد در زمان کمتری نسبت به سایر معاهدات اصلی حقوق بشر بین
شدن برای امضا، رکورد تعداد امضاکنندگان را به دست آورد. علاوه براین، با مشارکت بسیاری از 

و نهادهای ملی حقوق بشر، بیشترین حمایت را المللی های غیردولتی و بینها، از جمله سازمانگروه
المللی پیشین که به سادگی باید در نظر داشت که برخلاف بسیاری از معاهدات بین .به دست آورد

ها و اقدامات گام نامهکنند، این مقاولهحقوق به رسمیت شناخته شده توسط سازمان ملل را تعریف می
رتقا و حمایت از حقوق بشر افراد دارای معلولیت تشریح کلیدی را برای کشورهای عضو به منظور ا

کند تا چرایی و چگونگی نامه مانند ابزاری است که به جوامع و کشورها کمک میکند. مقاولهمی
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کند که شرایط لازم برای حقوق افراد دارای معلولیت را درک کنند، همچنین چارچوبی را فراهم می
کشور عضو بود و  ۱۸3نامه دارای ، این مقاوله۲۰۲۱هند. در اوت تحقق حقوق این افراد را توضیح د

ای، یعنی اتحادیه اروپا، به اولین معاهده حقوق بشر است که توسط یک سازمان همگرایی منطقه
 نامه ملحق شد.به این مقاوله ،۲۰۰۹اکتبر  ۲3جمهوری اسلامی ایران در تاریخ  .تصویب رسید

1معلولیت دارای افراد  حقوق نامهمقاوله متن
 

 مقدمه
 نامه حاضر؛کشورهای  عضو مقاوله

الف: با یادآوری اصول اعلام شده در منشور سازمان ملل متحد که منزلت و ارزش ذاتی و حقوق برابر 
و لاینفک همه اعضای خانواده بشری را بعنوان بنیان آزادی، عدالت و صلح در جهان به رسمیت می 

 شناسد؛

المللی حقوق بشر های  بیناینکه سازمان ملل در اعلامیه جهانی حقوق بشر و میثاق ب: با شناسایی
های مندرج در اعلام و موافقت نموده است که همگان بدون هرگونه تمایزی، از تمامی حقوق و آزادی

 باشند؛اسناد مذکور، برخوردار می

ی متقابل و ارتباط متقابل تمامی با تأکید مجدد بر جهانی بودن، غیرقابل تقسیم بودن، وابستگپ: 
های اساسی و نیاز به تضمین بهره گیری کامل افراد معلول از آنها بدون هیچگونه حقوق بشر و آزادی

 ؛تبعیض

المللی حقوق مدنی المللی حقوق اقتصادی، اجتماعی و فرهنگی، میثاق بینت: با یادآوری میثاق بین
نامه رفع کلیه اشکال تمامی اشکال تبعیض نژادی، مقاولهالمللی حذف نامه بینو سیاسی،  مقاوله

غیرانسانی  ،ها یا رفتارهای  تحقیرآمیزنامه منع شکنجه و سایر مجازاتتبعیض نسبت به زنان، مقاوله

 

1 Convention on the Rights of Persons with Disabilities, Sixty-first session of the General Assembly 
by resolution A/RES/61/106, 12 December 2006. 



 

 

المللی حمایت از حقوق تمامی کارگران مهاجر و نامه بیننامه حقوق کودک و مقاولهو ظالمانه، مقاوله
 آنان؛ هایاعضای خانواده

معلولیت منتج از تعامل افراد دارای  اینکهمعلولیت مفهومی تحول پذیر بوده و  اینکهث: با اذعان به 
نقص و موانع محیطی  است که مشارکت کامل و مؤثر آنان در حالت برابر با سایرین در جامعه را مانع 

 گردد؛می

هانی اقدام در مورد افراد معلول و در های مندرج در برنامه جج: با اذعان به اهمیت اصول و خط مشی
ری بر اثیر گذاها برای افراد دارای معلولیت در تقواعد استاندارد در خصوص یکسان سازی فرصت

المللی ای و  بینها و اقدامات در سطوح ملی، منطقه، برنامهطرحهاها، ارتقاء، تنظیم و ارزیابی سیاست
 ی معلولیت بیشتر یکسان گردد؛ها برای افراد دارابه منظور آنکه فرصت

چ: با تأکید بر اهمیت جریان سازی موضوع معلولیت بعنوان جز جدایی ناپذیر راهبردهای مرتبط با 
 توسعه پایدار؛

تبعیض علیه هر فرد بر مبنای معلولیت تخطی از منزلت و ارزش ذاتی هر فرد  اینکهح: با اذعان به 
 انسانی است؛

 تنوع بین افراد دارای معلولیت؛خ: با اذعان بیشتر بر 

آنهائی د: با اذعان به نیاز به منظور ارتقاء و حمایت از حقوق بشر تمامی افراد دارای معلولیت شامل 
 ؛بیشتری هستندنیازمند حمایت  که

گونه اسناد و تعهدات، افراد دارای معلولیت کماکان با موانعی رغم وجود اینعلی اینکهذ: با نگرانی از 
شارکت بعنوان عضو برابر جامعه و همچنین نقض حقوق بشری آنان در تمامی نقاط جهان مواجه در م

 می باشند؛

المللی برای بهبود شرایط زندگی افراد دارای معلولیت در های بینر: با اذعان بر  اهمیت همکاری
 تمامی کشورها بویژه در کشورهای در حال توسعه؛
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افراد دارای معلولیت در مورد رفاه کلی و تنوع   بالقوهو  عملیشمند ارز مشارکت هایز: با اذعان  به 
های مندی کامل افراد دارای معلولیت در مورد حقوق بشر و آزادیجوامع آنها و اینکه ارتقاء بهره

های مهم بنیادین و اینکه مشارکت کامل افراد دارای معلولیت منتج به گسترش حس تعلق و پیشرفت
 گردد؛ی، اجتماعی و انسانی جامعه و فقر زدایی میدر توسعه اقتصاد

ژ: با اذعان به اینکه، برای افراد دارای معلولیت، استقلال فردی و عدم وابستگی شامل آزادی انتخاب،  
 باشد؛مهم می

س: با در نظر گرفتن اینکه افراد دارای معلولیت بایستی این فرصت را داشته باشند که فعالانه در 
که مستقیما  به آنها مربوطه  ها شامل مواردیها و برنامهها در مورد سیاستگیریروند تصمیم 

 شوند، دخالت کنند؛می

که افراد دارای معلولیت که دچار چند نوع و یا اشکال تشدید  ش: با ابراز نگرانی از وضعیت دشواری
دیگر عقاید، و یا منشاء یافته تبعیض بواسطه نژاد، رنگ، جنسیت، زبان، مذهب، عقاید سیاسی و یا 

 گردند؛ملی، قومی، بومی و یا اجتماعی، دارایی، تولد، سن و یا سایر خصوصیات با آنان مواجه می

زنان و دختران دارای معلولیت غالبا در معرض خطر بیشتری هم در درون و  اینکهص: با اذعان به 
ده، غفلت، یا برخوردهای ناآگاهانه، باشند و مورد خشونت، آسیب، یا سوءاستفاهم در بیرون خانه می

 گردند؛رفتار و یا استثمار واقع می سوء

های مندی کامل از حقوق بشر و آزادیکودکان دارای معلولیت بایستی از بهره اینکهض: با اذعان به 
بنیادین بر مبنای برابر با سایر کودکان برخوردار گردند، با یادآوری تعهدات کشورهای عضو در مورد 

 نامه حقوق کودک؛قاولهم

کامل  خورداریبر درها در جهت ارتقای های جنسیتی در تمامی تلاشط: با تأکید بر گنجاندن دیدگاه
 های بنیادین توسط افراد دارای معلولیت؛از حقوق بشر و آزادی

ین کنند و در اظ: با تأکید بر این حقیقت که اکثر افراد دارای معلولیت در شرایط فقر زندگی می
 نماید؛ارتباط،  نیاز اساسی برای بررسی پیامد منفی فقر بر افراد دارای معلولیت را تصدیق می



 

 

شرایط صلح و امنیت بر مبنای احترام کامل برای اهداف و اصول مندرج در  اینکهع: با در نظر داشتن 
معلولیت به منشور ملل متحد و رعایت اسناد حقوق بشری نافذ جهت حمایت کامل از افراد دارای 

 باشد؛ویژه در منازعات مسلحانه و اشغال بیگانگان ضروری می

غ: اذعان به اهمیت دسترسی به محیط فرهنگی، اقتصادی، اجتماعی و فیزیکی و به بهداشت و آموزش 
مندی کامل از تمامی و به اطلاعات و ارتباطات در جهت توانمند ساختن افراد دارای معلولیت در بهره

 های بنیادین؛و آزادیحقوق بشر  

باشد و که به آن تعلق دارد، دارای وظایفی می ایفرد نسبت به سایر افراد و جامعه اینکهف: وقوف به 
رسمیت شناخته شده در منشور حقوق بشر مسئول است تلاش ه در جهت ارتقاء و رعایت حقوق ب

 نماید؛

جامعه است و از حمایت جامعه و کشور  خانواده واحد بنیادین و طبیعی در اینکهق: با اعتقاد به 
مندی کامل و یکسان ها در جهت مشارکت برای بهرههبه منظور آنکه خانواد اینکهباشد  و برخوردار می

ویژه افراد دارای معلولیت  توانمند گردند، بایستی افراد دارای معلولیت و اعضای خانواده آنها  از 
 برخوردار گردند؛های لازم ها و مساعدتحمایت

و جامع در جهت ارتقاء و حمایت از حقوق افراد  بینقصالمللی، نامه بینمقاوله اینکهک: با اعتقاد به 
ای در جبران کمبودهای شگرف اجتماعی افراد دارای معلولیت و ارتقاء دارای معلولیت،  سهم عمده

های برابر در مدنی با فرصت مشارکت آنها در عرصه های فرهنگی، اجتماعی، اقتصادی، سیاسی و
 کشورهای در حال توسعه و توسعه یافته ایفاء می نماید؛

 اند:بشرح زیر توافق نموده

 هدف - ۱ماده 
مندی برابر و کامل افراد دارای معلولیت از کلیه نامه حاضر، ارتقاء، حمایت و تضمین بهرههدف مقاوله

 نسبت به منزلت ذاتی آنها می باشد. های بنیادین و ارتقاء احترامحقوق بشر و آزادی

فکری یا حسی هستند که در تعامل با موانع مختلف ممکن است مانع مشارکت کامل و موثر آنها در 
 جامعه به صورت برابر با دیگران شود.
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 تعاریف - ۲ماده 
 نامه حاضر:در مقاوله

های چند ، روششامل زبان، نمایش متن، خط بریل، ارتباطات حسی، چاپ درشت« ارتباطات»
قابل خواندن ها و اشکال ارتباطات کتبی، شفاهی، زبان ساده، ای قابل دسترس و همچنین روشرسانه

ها و اشکال ارتباطات شامل فناوری اطلاعات جایگزین، شیوه های تقویت کننده وو روش توسط انسان،
 گردد؛و ارتباطات قابل دسترس می

 گردد؛های غیرکلامی میماء و اشاره و سایر اشکال زبانهای گفتاری و ایشامل زبان« زبان»

به معنای هرگونه تمایز، استثناء و یا محدودیت بر پایه معلولیت است که « تبعیض بر پایه معلولیت»
های بنیادین مندی یا اعمال کلیه حقوق بشر و آزادیهدف و تأثیر آن ناتوانی و یا نفی شناسایی، بهره

های مدنی، فرهنگی، اجتماعی، اقتصادی، سیاسی و یا هر زمینه یگران در زمینهبر مبنای برابر با د
 شود؛باشد. همچنین دربرگیرنده تمامی اشکال تبعیض ازجمله  نفی انطباق منطقی نیز میدیگری می

و نا متناسبی  بیموردبه معنای مطابقت و تغییرات مقتضی و ضروری است که فشار « انطباق منطقی»
مندی و اعمال کلیه حقوق بشر و ، بهرهباشددر مورد خاصی نیاز می جائیکهرا تحمیل ننماید و 

 .های بنیادین توسط افراد دارای معلولیت در شرایط برابر با سایرین را تضمین نمایدآزادی

ها و خدماتی است که تا سرحد امکان، ها، برنامهبه معنای طراحی تولیدات، محیط« طراحی جهانی»
نبایستی « طراحی جهانی»جهت تمامی افراد، بدون نیاز به تطبیق یا طراحی ویژه قابل استفاده باشد. 

گونه وسایل ه اینهای خاصی از افراد دارای معلولیت، آنها را  آنجا کوسایل امدادی که برای  گروه
 مورد نیاز است، محروم سازد.

 اصول کلی - 3ماده 
 نامه حاضر عبارتند از:اصول مقاوله

 الف: احترام به منزلت ذاتی، خود مختاری فردی شامل آزادی انتخاب و استقلال افراد؛

 ب: عدم تبعیض؛



 

 

 پ: مشارکت کامل و مؤثر و ورود در جامعه؛

 پذیرش افراد دارای معلولیت بعنوان بخشی از تنوع انسانی و بشریت؛ها و ت: احترام به تفاوت

 ها؛ث: برابری فرصت

 ج: دسترسی؛

 چ: برابری بین زن و مرد؛

قابل تحول کودکان دارای معلولیت و احترام به حقوق کودکان دارای معلولیت  ظرفیتهایح: احترام به 
 .آنها در جهت حفظ هویت

 تعهدات کلی - ۴ماده 
های بنیادین برای تمامی تحقق کلیه حقوق بشر و آزادی شوندمیای عضو متعهد کشوره-۱

افراد دارای معلولیت را بدون هرگونه تبعیض بر مبنای معلولیت تضمین و ارتقاء دهند. بدین 
 د:شونمنظور، کشورهای عضو متعهد می

رسمیت شناخته ه بالف: تمامی تدابیر قانونی، اداری و سایر تدابیر را در جهت اجرای حقوق 
 نامه حاضر را اتخاذ کنند؛ شده در مقاوله

ب: تمامی تدابیر مقتضی از جمله  قانونگذاری، به منظور تغییر و یا الغای  قوانین موجود، 
شود که موجب ایجاد تبعیض علیه افراد دارای معلولیت می مقررات، آداب و رسوم و اعمالی

 را  اتخاذ کنند؛

ها و برنامه ها حقوق بشری افراد دارای معلولیت را در تمامی سیاستپ: حمایت و ارتقاء 
 مد نظر قرار دهند؛

باشد، خودداری شود نامه حاضر میکه مغایر با مقاوله ت: از اعمال هرگونه اقدام و یا روشی
نامه حاضر عمل و اطمینان حاصل گردد که مقامات و نهادهای کشوری مطابق مقاوله

 کنند؛می
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ی تدابیر لازم جهت حذف تبعیض مبتنی بر معلولیت توسط هر فرد، سازمان یا ث: تمام
 تشکیلات شخصی را بکار گیرد؛

های منطبق با طراحی جهانی مطابق ها، خدمات، تجهیزات و کالاج: پژوهش و توسعه کالا
نیازمند کمترین سازگاری  طوری که ،نامه حاضر را انجام و یا ارتقاء بخشدمقاوله ۲با اصل 

 آنان رامندی و هزینه در تأمین نیازهای ویژه افراد دارای معلولیت باشد، دسترسی و بهره
 ها ارتقاء بخشد؛ردها و دستورالعملانداارتقاء بخشیده و طراحی جهانی را در توسعه است

جدید  فناوریهایچ: پژوهش و توسعه را انجام یا ارتقا بخشیده و دسترسی و استفاده از 
 فناوریهای، وسایل و مربوط به حمل و نقل کمکهایطلاعات و ارتباطات، شامل فناوری ا

با هزینه مناسب را ارتقا  فناوریهایامدادی جهت افراد دارای معلولیت با لحاظ اولویت به 
 بخشد؛

امدادی  فناوریهای، وسایل و مربوط به جابجایی کمکهایح: اطلاعات قابل دسترس در مورد 
نوین و سایر اشکال امدادی، خدمات و امکانات حمایتی را جهت افراد  فناوریهایشامل 

 دارای معلولیت، تأمین نماید؛

رسمیت ه که با افراد دارای معلولیت در زمینه حقوق ب کارکنان و متخصصانی خ: آموزش
 کمکهایباشند را به منظور ارائه خدمات و نامه در تعامل میشناخته شده در این مقاوله

 ن شده توسط حقوق مذکور ارتقا بخشد.تضمی

در رابطه با حقوق اقتصادی، اجتماعی و فرهنگی، هر کشور عضو متعهد می شود تا حداکثر  -۲
المللی، اقدامات لازم را به منظور منابع موجود خود و در صورت لزوم، در چارچوب همکاری بین
اینکه به تعهدات موجود در این  دستیابی به تحقق کامل این حقوق به تدریج انجام دهد، بدون

 الملل بلافاصله قابل اجرا هستند، آسیبی وارد کند.کنوانسیون که مطابق با حقوق بین

ها و قوانین و سایر روندهای نامه حاضر در توسعه و اجرای سیاستدر جهت اجرای مقاوله-3
گیری مربوط به افراد دارای معلولیت، کشورهای عضو از نزدیک با افراد دارای معلولیت تصمیم



 

 

عهده دارند مشورت رندگی آنها را بنمایکه  هاییو کودکان دارای معلولیت از طریق سازمان
 آنها را بطور فعال بکار گیرند.نموده و 

نامه نباید بر مقرراتی که بیشتر به تحقق حقوق افراد معلول کمک هیچ چیز در این مقاوله-۴
المللی که برای آن کشور اعمال کنند و ممکن است در قانون یک کشور عضو یا حقوق بینمی

تخلفی از هیچ یک از حقوق بشر می شود، وجود داشته باشد، تأثیر بگذارد. هیچ محدودیتی یا 
های اساسی که در هر یک از کشورهای عضو کنوانسیون حاضر به موجب قانون، و آزادی

ها، مقررات یا آداب و رسوم به رسمیت شناخته شده یا وجود دارد، به بهانه اینکه نامهمقاوله
آنها را به میزان کمتری شناسد یا  هایی را به رسمیت نمنامه حاضر چنین حقوق یا آزادیمقاوله

 به رسمیت می شناسد، وجود ندارد.

محدودیت و  هیچگونهنامه حاضر به تمامی مناطق کشورهای فدرال بدون مفاد مقاوله-۵
 استثنایی گسترش می یابد.

 برابری و عدم تبعیض - ۵ماده 
عیضی از تب هیچگونهکشورهای عضو تمامی افراد را در برابر قانون مساوی دانسته و بدون -۱

 باشند.حمایت برابر و منافع برابر قانونی برخوردار می

کشورهای عضو، هرگونه تبعیض براساس معلولیت را ممنوع خواهند کرد و برای افراد دارای  -۲
 معلولیت حمایت قانونی برابر و مؤثر در برابر تبعیض به هر دلیلی تضمین خواهند کرد.

تبعیض، کشورهای عضو، اقدامات مناسبی را جهت تضمین به منظور ارتقای برابری و رفع -3
 کنند.انطباق منطقی اتخاذ می

به برابری عملی افراد دارای معلولیت ضروری است،   دستیابیای که برای تسریع یا تدابیر ویژه-۴
 د.شونامه حاضر تبعیض تلقی نمیبراساس مقاوله

 زنان دارای معلولیت - 6ماده
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دارند که زنان و دختران دارای معلولیت دچار تبعیضات چندگانه میکشورهای عضو اذعان -۱
مندی برابر و کامل آنها در مورد تمامی باشند و در این ارتباط تدابیری را جهت تضمین بهرهمی

 کنند.های بنیادین اتخاذ میحقوق بشر و آزادی

سازی ت و توانمند کشورهای عضو تمامی تدابیر مناسب را جهت تضمین توسعه کامل، پیشرف-۲
های بنیادین مندی و اعمال حقوق بشر و آزادیی آنان از بهرهرزنان به منظور تضمین برخوردا

 کنند. نامه حاضر اتخاذ میمندرج در مقاوله

 کودکان دارای معلولیت - ۷ماده
کودکان دارای معلولیت از تمامی حقوق  اینکهکشورهای عضو تدابیر لازم جهت اطمینان از -۱

 کنند. باشند را اتخاذ میمند میهای بنیادین بر مبنای برابر با سایر کودکان بهرهبشر و آزادی

ترین منافع کودک در اولویت در تمامی اقدامات مربوط به کودکان دارای معلولیت، عالی-۲
 نخست خواهد بود. 

کودکان دارای معلولیت از حق بیان آزادانه نظرات خود کنند که کشورهای عضو تضمین می-3
باشند. نظرات آنها براساس سن و بلوغ و بر مبنای در تمامی امور تأثیر گذار بر آنها برخوردار می

 کمکهایگردد و در تحقق حقوق آنها برابر با سایر کودکان از سنجش مناسب برخوردار می
 . گرددمتناسب با سن و ناتوانی ارائه می

 آگاه سازی  - ۸ماده 
 ثر و مناسب را اتخاذ کنند:ود تدابیر فوری، مهستنکشورهای عضو متعهد 

الف: افزایش آگاهی در تمامی جامعه از جمله در سطح خانواده در مورد افراد دارای معلولیت 
 ارتقا داده و احترام و منزلت افراد دارای معلولیت را پرورش دهند؛

و مضر مرتبط با  افراد دارای معلولیت از جمله آن دسته  دارانهجانبی، اب: با اقدامات کلیشه
 باشد در تمامی حوزه های زندگی مبارزه کنند؛از مواردی که بر مبنای جنسیت و سن می

 و مشارکت افراد دارای معلولیت را ارتقا بخشند؛ ظرفیت هاپ: آگاهی در مورد 



 

 

 تدابیر نیل به این هدف عبارتند از:

 غاز و حفظ جریان آگاه سازی عمومی مؤثر، طراحی شده جهت:الف: آ

 ( تقویت پذیرش حقوق افراد دارای معلولیت؛۱)

 های اجتماعی بیشتر نسبت به افراد دارای معلولیت؛ارتقا ادراک مثبت و آگاهی (۲)

مشارکت های افراد دارای معلولیت و ها و توانایی، شایستگیمهارتها( ارتقای شناسایی 3)
 آنها در محیط کار و بازار کار؛

ب: پرورش نگرش احترام به افراد دارای معلولیت  در تمامی سطوح نظام آموزشی از جمله 
 تمامی کودکان از سنین اولیه؛

 ای جهت به تصویر کشاندن افراد دارای معلولیت به روشیهای رسانهپ: ترغیب تمامی ارگان
 مه حاضر باشد؛ناکه سازگار با  اهداف مقاوله

ت: ارتقاء برنامه های آموزشی آگاه سازی مرتبط با افراد دارای معلولیت و حقوق افراد دارای 
 .معلولیت

 هادسترسیموضوع  – ۹ ماده
برای توانمند ساختن افراد دارای معلولیت برای زندگی مستقل و مشارکت کامل در تمام  -۱

مناسبی را برای اطمینان از دسترسی افراد جنبه های زندگی، کشورهای عضو باید اقدامات 
دارای معلولیت، بر مبنای برابر با دیگران، به محیط فیزیکی، حمل و نقل، اطلاعات و ارتباطات 

های اطلاعات و ارتباطات و سایر امکانات و خدمات باز ها و سیستموریاانجام دهند. از جمله فن
هم در روستایی. این اقدامات، که شامل  یا ارائه شده برای عموم، هم در مناطق شهری و

 های دسترسی است، شامل موارد زیر است:شناسایی و حذف موانع و بازدارنده

ها، وسایل حمل و نقل و سایر امکانات داخلی و خارجی، از جمله ها، جادهساختمانالف: 
 ؛های کارمدارس، مسکن، امکانات پزشکی و محل

 سایر خدمات شامل خدمات الکترونیکی و خدمات اورژانسی.ب: اطلاعات، ارتباطات و 
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 کنند به منظور: کشورهای عضو همچنین تدابیر مناسبی را اتخاذ می-۲

های مربوط به  دسترسی مشی الف: توسعه، اعلام و نظارت بر اجرای حداقل معیارها و خط
 به تسهیلات و خدمات آزاد و ارائه شده جهت عموم؛

خصوصی ارائه کننده تسهیلات و خدمات آزاد جهت عموم،  هادهاین اینکهب: تضمین 
 دهند؛تمامی جنبه های دسترسی افراد دارای معلولیت را مد نظر قرار می

دارای  کسانی کهدر مورد مسائل مربوط به دسترسی  افراد ذینفعلازم برای  آموزشهای پ:
 ؛هستند معلولیت

ه برای عموم، علایمی به خط بریل و سایر ها و سایر تسهیلات ارائه شدت: در ساختمان
 سهولت قابل فهم و خواندن ارائه کنند؛ه اشکال ب

ای، شامل راهنما، خوانندگان و مترجمان ارائه انواع کمکهای انسانی مستقیم و واسطهث: 
ها و سایر امکانات باز برای ای، برای تسهیل دسترسی به ساختمانهای اشارهحرفه ای زبان

 عموم؛ 
اطمینان از دسترسی  که و حمایت از افراد دارای معلولیت مساعدتسایر اشکال مناسب  ج:

 آنها به اطلاعات را ارتقا بخشند؛
چ: دسترسی افراد دارای معلولیت به نظام و فناوری جدید اطلاعات و ارتباطات از جمله 

 اینترنت؛
و ارتباطات قابل دسترس اطلاعات  فناوریهایها و ح: طراحی، توسعه، تولید و توزیع نظام

با کمترین هزینه قابل دسترس  فناوریهایها و در مراحل اولیه  به منظور آنکه این نظام
 گردد، را ارتقا بخشند.

 حق حیات - ۱۰ماده
کنند که هر انسانی از حق ذاتی حیات برخوردار است و تمامی تدابیر کشورهای عضو مجددا تأیید می

مندی مؤثر توسط افراد دارای معلولیت بر مبنای برابر با سایرین،  اتخاذ لازم را برای تضمین بهره
 کنند.می

 های انسانیهای مخاطره آمیز و فوریتوضعیت – ۱۱ماده



 

 

الملل از جمله حقوق بایست منطبق تعهدات آنان در چارچوب حقوق بینکشورهای عضو می
المللی، تمامی تدابیر لازم را جهت اطمینان از حمایت و بینالمللی و حقوق بشر بشردوستانه بین

ایمنی شخصی افراد دارای معلولیت در شرایط مخاطره آمیز شامل وضعیت مناقشات مسلحانه، 
 های انسانی و وقوع بلایای طبیعی اتخاذ کنند.فوریت

 شناسایی برابر در پیشگاه قانون - ۱۲ماده
بعنوان  د که افراد دارای معلولیت از حق شناسایی در هرکجا،کننکشورهای عضو مجددا تأیید می-۱

 افراد در پیشگاه قانون، برخوردار می باشند.

کشورهای عضو بر این اعتقادند که افراد دارای معلولیت از ظرفیت قانونی بر مبنای برابر با سایرین -۲
 باشند.در تمامی جنبه های زندگی برخوردار می

که  هاییتدابیر مناسب جهت دسترسی افراد دارای معلولیت به حمایتکشورهای عضو تمامی -3
 کنند.های قانونی شان بدان نیاز داشته باشند، اتخاذ میممکن است آنها در اعمال ظرفیت

های قانونی کنند تمامی تدابیری که مرتبط  با اعمال ظرفیتکشورهای عضو اطمینان حاصل می-۴
المللی که جهت جلوگیری از های مناسب و مؤثر براساس حقوق بشر بینباشد، برای ارائه پادمانمی

کنند که تدابیر مرتبط با اعمال هایی تضمین میکنند. چنین پادمانباشد، اتخاذ میسوءاستفاده می
های قانونی، حقوق، اراده و رجحان فرد را محترم شمرده، عاری از تضاد منافع و تأثیرات ظرفیت
شود و ترین زمان ممکن به اجرا درآورده میبق و متناسب با شرایط فرد، در کوتاهبوده، منط بیمورد

باشد. این ، مستقل و ذیصلاح میبیطرفمنوط به بازنگری منظم توسط رکن قضایی یا مسئولین 
دهند، گونه تدابیر، منافع و حقوق افراد را تحت تأثیر قرار میکه این بایست با مراتبیها میپادمان

 اسب باشند.متن

براساس مفاد این ماده، کشورهای عضو، تمامی تدابیر مؤثر و مناسب را جهت اطمینان از حقوق -۵
برابر افراد دارای معلولیت برای تملک و یا میراث بردن دارایی، کنترل  امور مالی خود و دسترسی 

کنند که افراد ند و تضمین میکنها و سایر اشکال اعتبارات مالی اتخاذ میهای بانکی، رهنبرابر به وام
 ند.شومحروم نمی آنها دارای معلولیت بطور خودسرانه از دارای
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 دسترسی به عدالت  - ۱3ماده
کشورهای عضو دسترسی مؤثر افراد دارای معلولیت به عدالت بر مبنای برابر با سایرین از جمله -۱

بعنوان حضور یابنده مستقیم و  از طریق انطباق مناسب با سن، به منظور تسهیل نقش مؤثر آنان
غیر مستقیم مانند شهود در کلیه آیین دادرسی حقوقی شامل بازجویی و مراحل اولیه رسیدگی را 

 کنند.تضمین می

به منظور یاری در تضمین دسترسی مؤثر به عدالت برای افراد دارای معلولیت، کشورهای عضو، -۲
کار  زندانهاعدالت از جمله پلیس و کارکنان که در حوزه اجرای  آموزش مناسب برای افرادی

 بخشند.کنند را ارتقا میمی

 آزادی و امنیت شخصی - ۱۴ماده
 کنند که افراد دارای معلولیت بر مبنای برابر با سایرین:کشورهای عضو اطمینان حاصل می

 الف: از حق آزادی و امنیت فردی برخوردار هستند؛

هرگونه محرومیت از  اینکه، و شدهقانونی از حق خود محروم نب: بطور خودسرانه و یا غیر 
محرومیت از آزادی را  بهیچوجهوجود معلولیت به  اینکهباشد و آزادی منطبق بر قانون می

 د.کنتوجیه نمی

افراد دارای معلولیت از آزادی در طی  صورتیکهکنند در پ: کشورهای عضو اطمینان حاصل می
اشند، آنها بر مبنای برابر با سایرین از ضمانت منطبق بر حقوق بشر هر روندی محروم گردیده ب

نامه شامل مفاد باشند و با آنها در راستای اهداف و اصول این مقاولهالمللی برخوردار میبین
 گردد.انطباق منطقی رفتار می

 آزادی از شکنجه یا مجازات یا رفتار ظالمانه، غیر انسانی یا تحقیرآمیز - ۱۵ماده
. به نیستاحدی مستوجب شکنجه یا مجازات یا رفتار ظالمانه، غیر انسانی و تحقیر آمیز  -۱

 د.شوویژه احدی بدون رضایت آزادانه تحت آزمایشات علمی یا پزشکی واقع نمی



 

 

کشورهای عضو تمامی تدابیر قانون مداری، اداری، قضایی مؤثر و یا دیگر تدابیر را در مورد -۲
کنند تا از قرارگرفتن آنان در معرض بر پایه برابر با سایرین  اتخاذ می افراد دارای معلولیت

 ند.کنشکنجه یا رفتار تحقیرآمیز یا غیر انسانی یا ظالمانه یا مجازات ممانعت 

 آزادی از استثمار، خشونت و آزار و اذیت - ۱6ماده
یا سایر تدابیر را  کشورهای عضو، تمامی تدابیر قانونی، اداری، اجتماعی و آموزشی مناسب و-۱

جهت حمایت از افراد دارای معلولیت در درون و بیرون از خانه از تمامی اشکال استثمار، خشونت 
 کنند. اذیت  شامل جنبه های مبتنی بر جنسیت را اتخاذ می و آزار و

کشورهای عضو همچنین تدابیر مناسبی را جهت جلوگیری از تمامی اشکال استثمار، -۲
حساس جنسیتی و  کمکهایو اذیت با تضمین مواردی از جمله اشکال مناسب خشونت و آزار 

سنی و حمایت از افراد دارای معلولیت و خانواده ها و مراقبین آنها از جمله از طریق ارائه 
هایی از استثمار، اطلاعات و آموزش در مورد چگونگی پرهیز، شناسایی و گزارش در مورد نمونه

کنند که خدمات حمایتی کنند. کشورهای عضو تضمین میخاذ میخشونت و آزار و اذیت ات
 نسبت به  سن، جنسیت و معلولیت از حساسیت برخوردارند. 

به منظور جلوگیری از وقوع تمامی اشکال استثمار، خشونت و آزار و اذیت، کشورهای عضو -3
برای خدمت به افراد کنند که تمامی تسهیلات و برنامه های طراحی شده اطمینان حاصل می

 گردد.دارای معلولیت بطور مؤثر توسط مقامات مستقل نظارت می

کشورهای عضو تمامی تدابیر مناسب از جمله ارائه خدمات حمایتی جهت ارتقاء فیزیکی، -۴
و پیوستن مجدد اجتماعی در مورد افراد دارای معلولیت که  توانبخشیشناختی، بهبود روانی، 

 کنند.اند، را اتخاذ میشدهثمار، خشونت یا آزار و اذیت به نوعی قربانی است

های متمرکز بر زنان و های مؤثر شامل قوانین و سیاستکشور های عضو، قوانین و سیاست-۵
مواردی از استثمار، خشونت و آزار و اذیت نسبت به افراد  اینکهکودکان را به منظور تضمین 

قرار گیرد، اتخاذ  پیگرددر موقع مقتضی مورد دارای معلولیت شناسایی و رسیدگی شده و 
 کنند.می
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 حمایت از سلامت فرد - ۱۷ماده 
هر فرد دارای معلولیت از حق احترام به سلامت جسمانی و روحی بر مبنای برابر با سایرین برخوردار 

 باشد. می

 آزادی تردد و تابعیت - ۱۸ماده

مورد آزادی تردد، آزادی انتخاب محل اقامت و کشورهای عضو حقوق افراد دارای معلولیت در -۱
افراد دارای  اینکهشناسند از جمله  تضمین رسمیت میه تابعیت بر مبنای برابر با سایرین را ب

 معلولیت:

از تابعیت خود بطور خودسرانه یا به دلیل  اینکهالف: داشتن حق اخذ و تغییر تابعیت و 
 ند؛شومعلولیت محروم نمی

آنها  به دلیل معلولیت از توانایی اخذ، کسب و استفاده از اسناد تابعیت ب: عدم محرومیت
و یا سایر اسناد هویت یا بکارگیری روندهای مرتبط نظیر روند مهاجرت که ممکن است 

 نیازمند تسهیل در اعمال حق آزادی تردد باشد؛
 کشوری شامل کشور خودشان را ترک کنند؛ باشند تا هرپ: آزاد می
 .ندشودسرانه و یا به دلیل معلولیت از حق ورود به کشورشان محروم نت: بطور خو

کودکان دارای معلولیت بلافاصله پس از ولادت ثبت گردیده و از زمان ولادت دارای حق -۲
ممکن است از حق شناخت و مراقبت توسط  آنجاییکهبرخورداری از نام، حق اخذ تابعیت و تا 

 .ندشووالدین برخوردار 

 ندگی مستقل و حضور در جامعهز - ۱۹ماده
نامه حقوق برابر را جهت تمامی افراد دارای معلولیت در مورد زندگی در کشورهای عضو این مقاوله

شناسند و تدابیر مناسب و مؤثر جهت تسهیل رسمیت میه جامعه با شرایط برابر نسبت به سایرین ب
ر و مشارکت کامل آنها در جامعه را اتخاذ مندی کامل افراد دارای معلولیت از این حق و حضودر بهره

 کنند. از جمله تضمین این که:می



 

 

که  باشند که مکان اقامت خود و محل و افرادیالف: افراد دارای معلولیت دارای این فرصت می
خواهند با آنها زندگی کنند را بر مبنای برابر با سایرین برگزینند و مجبور به زندگی در می

 ژه ای نیستند؛شرایط زیستی وی

مسکونی و سایر خدمات  ب: افراد دارای معلولیت دارای دسترسی به خدمات حمایتی خانگی ،
های شخصی ضروری برای حمایت از زندگی و شمولیت در حمایتی اجتماعی شامل مساعدت

 جامعه و پرهیز از انزوا یا جدایی از اجتماع می باشند؛

عموم جهت افراد دارای معلولیت بر مبنای برابر مهیا بوده ج: خدمات و تسهیلات اجتماعی برای 
 باشد. آنها و پاسخگوی نیازهای

 تحرک شخصی - ۲۰ماده
کشورهای عضو، جهت اطمینان از تحرک شخصی افراد دارای معلولیت با بالاترین استقلال ممکن 

 کنند، شامل:تدابیر مؤثری را اتخاذ می

ینه زدارای معلولیت به شیوه و در زمان مورد نظرشان و با هالف: تسهیل تحرک شخصی افراد 
 مناسب؛

کمکی، و انواع  فناوریهایا، وسایل، کهب: تسهیل دسترسی افراد دارای معلولیت به کم
 ای ازجمله فراهم  بودن آنان با هزینه متناسب؛های حضوری و واسطهمساعدت

متخصص که با  افراددارای معلولیت و به های حرکتی به افراد پ: ارائه آموزش در مورد مهارت
 کنند؛ افراد دارای معلولیت کار می

کنند در جهت مد نظر مددی حرکتی را تولید می فناوریهایها، وسایل و کت: ترغیب نهادهایی که کم
 قراردادن  تمامی جنبه های حرکتی افراد دارای معلولیت.  

 عاتآزادی بیان و عقیده و دسترسی به اطلا - ۲۱ماده

توانند حق افراد دارای معلولیت می اینکهکشور های عضو تمامی تدابیر مناسب را جهت تضمین 
آزادی بیان، عقیده،  از جمله آزادی جستجو، دریافت و سهیم شدن در اطلاعات و عقاید را بر مبنای 
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تعریف به عمل برابر با سایرین و از طریق تمامی اشکال ارتباطاتی به انتخاب خودشان، و بر مبنای 
 کنند از جمله:نامه حاضر اعمال کنند، اتخاذ میمقاوله ۲آمده در ماده 

الف: ارائه اطلاعات در نظر گرفته شده برای عموم مردم به افراد دارای معلولیت در اشکال و 
 قابل دسترس و متناسب  با انواع معلولیت، بموقع و بدون هرینه اضافی؛ فناوریهای

های ارتباطاتی تقویت شده و جایگزین استفاده از زبان اشاره، بریل، روش ب: پذیرش و تسهیل
ها و اشکال ارتباطی قابل دسترس افراد دارای معلولیت به انتخاب خودشان و سایر شیوه ها، روش

 در تعاملات رسمی؛

که ارائه کننده خدمات به عموم مردم از جمله از طریق  پ: ملزم ساختن نهادهای خصوصی
باشند جهت ارائه اطلاعات و خدمات در اشکال مفید و قابل دسترس  برای افراد نت میاینتر

 دارای معلولیت؛

ت: ترغیب رسانه های همگانی شامل ارائه کنندگان اطلاعات از طریق اینترنت جهت قابل 
 دسترس نمودن خدمات خود برای افراد دارای معلولیت؛

 اشاره. هایث: شناسایی و ترویج استفاده از زبان

 احترام به حریم خصوصی - ۲۲ماده
خودسرانه یا  دخالت هاینظر از مکان اقامت یا زندگی، مشمول  هیچ فرد دارای معلولیت صرف-۱

غیر قانونی در امور شخصی خود، خانواده، خانه، مکاتبات یا سایر اشکال ارتباطاتی یا حمله غیر 
ارای معلولیت از حق حمایت قانونی از چنین گردد. افراد دنمیاو  قانونی به شخصیت و اعتبار

 باشند. مداخلات یا حملاتی برخوردار می

افراد دارای معلولیت را بر مبنای  توانبخشیکشورهای عضو، حریم اطلاعات شخصی، بهداشتی و -۲
 برابر با سایرین مورد حمایت قرار می دهند.

 احترام به خانه و خانواده - ۲3ماده



 

 

کشورهای عضو، برای رفع تبعیض نسبت به افراد دارای معلولیت در تمامی موارد مرتبط با -۱
ازدواج، خانواده، وظایف والدین و روابط مربوطه بر مبنای برابر با سایرین تدابیر مؤثر و مناسبی 

 :اینکهکنند،  به منظور تضمین اتخاذ می

اند را جهت ازدواج و تشکیل ازدواج رسیدهالف: حقوق تمامی افراد دارای معلولیت که به سن 
 شناسد؛رسمیت میه خانواده بر مبنای رضایت کامل و آزادانه همسران متقاضی ب

ب: حقوق افراد دارای معلولیت جهت اتخاذ تصمیم بطور آزادانه و مسئولانه در مورد تعداد 
تشکیل خانواده  کودکان آنها و برخورداری از دسترسی به اطلاعات متناسب با سن، آموزش

رسمیت شناخته شده و وسایل ضروری جهت اعمال حقوق مذکور تأمین ه و باروری ب
 گردد؛می

ج: افراد دارای معلولیت، از جمله کودکان، باروری خود را بر مبنای برابر با سایرین حفظ 
 کنند.می

، قیمومیتن های افراد دارای معلولیت را با در نظر گرفتکشورهای عضو حقوق و مسئولیت-۲
گونه مفاهیم در قوانین ملی سرپرستی، مسئولیت، فرزندخواندگی و یا سایر رسوم مشابه که این

 ترین منافع کودک حائز اولویت می باشد.وجود دارد، در تمامی موارد عالی

های مرتبط مناسبی را جهت افراد داری معلولیت در اجرای مسئولیت کمکهایکشورهای عضو -3
 کنند.دکان آنها ارائه میبا تربیت کو

کنند که کودکان دارای معلولیت در ارتباط با زندگی کشورهای عضو اطمینان حاصل می-۴
خانوادگی از حقوق برابر برخوردارند. کشورهای عضو با هدف تحقق حقوق مذکور و جلوگیری از 

ت، خدمات و کنند تا اطلاعااختفاء، ترک، غفلت و تفکیک کودکان دارای معلولیت، تعهد می
 های اولیه و جامع به کودکان دارای معلولیت و خانواده آنها ارائه کنند.حمایت

کنند که کودک از والدین خود بر خلاف اراده وی جدا نگردد کشورهای عضو اطمینان حاصل می-۵
گیرند که براساس قوانین و آیین مقامات صالحه منوط به رسیدگی قضایی تصمیم می زمانیکهمگر 
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باشد. به هیچ وجه کودک از ترین منافع کودک ضروری میی مربوطه چنین جدایی  جهت عالیها
 د.شووالدین خود بر مبنای معلولیت کودک و یا یکی و یا هر دوی والدین جدا نمی

از کودک دارای معلولیت مراقبت کنند،  یستندکشورهای عضو آنجا که والدین بلافصل قادر ن-6
های جایگزین در درون خانواده بزرگتر و در ه تلاشی را جهت ارائه مراقبتند هرگونشومتعهد می

 صورت ناکامی، در درون جامعه در شرایط خانوادگی به عمل آورند.

 آموزش  - ۲۴ماده
شناسند. با هدف تحقق رسمیت میه کشورهای عضو، حق آموزش را برای  افراد دارای معلولیت ب-۱

ای فرصت برابر، کشورهای عضو نظام آموزشی فراگیری را در این حق،  بدون تبعیض و بر مبن
 کنند، با هدف:صورت آموزش مادام العمر تضمین میه تمامی سطوح و ب

های انسانی و حس منزلت و خود ارزشی و تحکیم احترام به حقوق الف: توسعه کامل توانایی
 های بنیادین و تنوع انسانی؛بشر، آزادی

های جسمی و ذهنی افراد دارای د و خلاقیت توام با تواناییب: توسعه شخصیت، استعدا
 ؛آنها معلولیت در جهت نهایت توانمندی

 پ: توانمند ساختن افراد دارای معلولیت جهت مشارکت مؤثر آنان در جامعه آزاد.

 کنند که:در تحقق این حق، کشورهای عضو تضمین می-۲

و به  نیستندالف: افراد دارای معلولیت از نظام آموزش همگانی بر مبنای معلولیت مستثنی 
همین منوال کودکان دارای معلولیت از آموزش اجباری رایگان ابتدایی و یا متوسطه بر 

 ند؛شومبنای معلولیت مستثنی نمی
، با کیفیت، و فراگیر  توانند به آموزش ابتدایی و متوسطه رایگانب: افراد دارای معلولیت می

 کنند، دسترسی داشته باشند؛که در آن زندگی می بر مبنای برابر با سایرین در جوامعی
 گردد؛پ: انطباق منطقی در مورد نیاز های فردی ارائه می

ت: افراد دارای معلولیت حمایت لازم  در حوزه نظام آموزش همگانی را به منظور تسهیل 
 کنند؛افت میدر آموزش مؤثر آنها دری



 

 

گردد که حداکثر توسعه اجتماعی و هایی ارائه میث: تدابیر حمایتی فردی مؤثر در محیط
 اقتصادی متناسب با اهداف حضور کامل را سبب گردد.

توسعه اجتماعی و زندگی  مهارتهایسازند که کشورهای عضو، افراد دارای معلولیت را قادر می-3
گیرند. بدین  بر آنها در امر آموزش را بعنوان اعضای جامعه فراجهت تسهیل در مشارکت کامل و برا

 کنند، از جمله:منظور کشورهای عضو تدابیر مناسبی را اتخاذ می

ها روشجایگزین، شیوه های تقویتی و جایگزین،  خطهایالف: تسهیل آموزش خط بریل و 
 و تسهیل حمایت و راهنمایی همسان؛ جهت یابیارتباطاتی و مهارتهای ترددی و  قالبهایو 

 ب: تسهیل در یادگیری زبان ایماء و اشاره و ارتقاء هویت زبانی جامعه ناشنوایان؛
که نابینا، ناشنوانا هستند به  پ: اطمینان حاصل گردد که آموزش افراد و بویژه کودکانی

که توسعه  هاییهای ارتباطاتی برای افراد و در محیطو روشها، شیوه ها زبان مناسبترین
 گردد.دهد، ارائه میاجتماعی و آکادمیک را به بالاترین میزان افزایش می

به منظور یاری در تضمین تحقق این حق، کشورهای عضو تدابیر مناسبی را در استخدام معلمین، -۴
زبان ایماء و اشاره و یا خط بریل برخوردارند،  از جمله معلمین دارای معلولیت که از شایستگی در

کنند را آموزش ای و کارکنانی که در تمامی سطوح آموزشی کار میکنند و افراد حرفهاتخاذ می
های جایگزین و تقویتی و هایی بایستی آگاهی از معلولیت و استفاده از شیوهدهند. چنین آموزش

آموزشی و مواد مورد نیاز جهت حمایت از افراد دارای  هایهای ارتباطاتی، تکنیکها و قالبروش
 معلولیت را دربر گیرد.

های دانشگاهی، افراد دارای معلولیت قادر هستند از آموزش اینکهکشورهای عضو بایستی از -۵
مادام العمر بدون تبعیض و بر  آموزشهایآموزش ویژه بزرگسالان و ای،های فنی و حرفهآموزش

یابند، اطمینان حاصل کنند. بدین منظور، کشورهای عضو، مبنای برابر با سایرین  دسترسی می
 کنند.  ارائه انطباق منطقی  برای افراد دارای معلولیت را تضمین می
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 بهداشت   - ۲۵ماده
الاترین معیارهای نائل شدنی از کشورهای عضو، برای افراد دارای معلولیت، حق برخورداری از ب-۱

 شناسند.رسمیت میه بهداشت را  بدون تبعیض بر مبنای معلولیت،  ب

کشورهای عضو تمامی تدابیر مناسب را برای اطمینان از دسترسی افراد دارای معلولیت به -۲
باشند، از جمله توانبخشی مرتبط با های جنسیتی میخدمات بهداشتی که دارای حساسیت

 کشورهای عضو بایستی: اینکهکنند. بویژه را اتخاذ می بهداشت

الف: برای افراد دارای معلولیت همان حد، کیفیت و معیارهای رایگان و قابل پرداخت در 
گردد از جمله که برای سایرین ارائه می ها و برنامه های بهداشتی را همانگونهمورد مراقبت

های بهداشت عمومی مبتنی بر جمعیت، فراهم در زمینه بهداشت جنسی و باروری و برنامه 
 کنند؛

ب: خدمات بهداشتی مورد نیاز برای افراد دارای معلولیت به ویژه بواسطه معلولیت آنها  از 
جمله شناسایی و مداخله زود هنگام و خدمات طراحی گردیده برای به حداقل رساندن و 

در زمان مقتضی  سالخوردهان و افراد های بیشتر از جمله در میان کودکجلوگیری از ناتوانایی
 ارائه گردد؛

ترین محل به جوامع آنها شامل گونه خدمات بهداشتی، درصورت امکان در نزدیکپ: این
 مناطق روستایی ارائه گردد؛

ای، ارائه مراقبت در همان کیفیت برای سایرین را برای افراد دارای کاران حرفه ت: بهداشت
های بهداشتی فردی و و ترویج معیارهای اخلاقی برای مراقبتمعلولیت از طریق آموزش 

آزادانه نظیر ارتقای آگاهی حقوق بشری، منزلت،  عمومی از جمله بر مبنای رضایت آگاهانه و
 استقلال و احتیاجات افراد دارای معلولیت را ضروری بدانند؛

گونه بیمه ه عمر که اینث: تبعیض علیه افراد دارای معلولیت را در مفاد بیمه درمانی و بیم
ها در قانون ملی مجاز شناخته شده  ممنوع کنند، به جهت آنکه به روشی عادلانه و منطقی 

 ارائه گردد؛
جلوگیری از انکار تبعیض آمیز مراقبت های بهداشتی یا خدمات بهداشتی یا غذا و ج: 

 مایعات بر اساس معلولیت.



 

 

 توانبخشی و بازپروری  - ۲6ماده 
عضو جهت توانمند ساختن افراد دارای معلولیت، تدابیر مناسب و مؤثری را از  کشورهای-۱

جمله از طریق حمایت از همتایان خود به منظور کسب و حفظ حداکثر استقلال، تمامی توانایی 
های ای، جسمی، ذهنی و  اجتماعی و شمولیت و مشارکت کامل در تمامی جنبهفنی و حرفه

و  توانبخشین منظور، کشورهای عضو برنامه ها و خدمات جامع کنند. بدیزندگی اتخاذ می
توانایی را  بویژه در حوزه بهداشت، استخدام، آموزش و خدمات اجتماعی سامان داده، تحکیم 

 ها و خدمات:گونه برنامهای که اینمی بخشند، بگونه تداومنموده یا 

های فردی ارزیابی چندگونه نیازها و تواناییمبنای  الف: تا حد امکان از مراحل اولیه و بر
 آغاز کنند؛

ب: مشارکت و حضور در اجتماع را حمایت نموده و تمامی جنبه های جامعه داوطلبانه بوده 
امکان به اجتماعات آنان از جمله  و در دسترس افراد دارای معلولیت قرارگیرد و تا حد

 مناطق روستایی نزدیک باشند؛

که با خدمات  ای و کارکنانیسعه، تکوین و استمرار آموزش افراد حرفهکشورهای عضو، تو-۲
 کنند را ارتقا بخشند.توانایی و توانبخشی کار می

امدادی طراحی گردیده برای  فناوریهایکشورهای عضو، دسترسی، دانش و استفاده از وسایل و -3
 گردند، ارتقا بخشند .که به توانبخشی و بازپروری مرتبط می همانگونهافراد دارای معلولیت را 

 کار و استخدام - ۲۷ماده 
رسمیت ه کشورهای عضو، حق افراد دارای معلولیت را جهت کار کردن بر مبنای برابر با سایرین ب-۱

داری از فرصت امرار معاش از طریق انتخاب آزادانه یا مقبول و این شامل حق برخور شناسند،می
گردد که برای افراد دارای معلولیت باز، فراگیر و قابل کار و محیط کاری می کارکردن در بازار

 دسترس باشد.
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گذاری شامل کشورهای عضو، تحقق حق کار را از طریق اقدامات مناسب از جمله از طریق قانون-۲
گردند را صیانت و ارتقا می بخشند، از که طی دوران اشتغال دچار معلولیت می دیآن دسته از افرا

 جمله:

الف: تبعیض بر مبنای معلولیت را با توجه به تمامی موارد مرتبط با تمامی اشکال استخدام، 
ای و شرایط کاری از جمله شرایط جذب، استخدام و اشتغال، تداوم اشتغال، پیشبرد حرفه

 منی را ممنوع سازند؛بهداشتی و ای
ب: حقوق افراد دارای معلولیت را بر مبنای برابر با سایرین و شرایط کاری مناسب و عادلانه 

های برابر و دستمزد برابر برای کارهای دارای ارزش، شرایط کاری بهداشتی و شامل فرصت
 ایت قرار دهند؛ایمنی برابر از جمله محافظت از آزار و اذیت و فریادرسی از آلام را مورد حم

پ: اطمینان حاصل گردد که افراد دارای معلولیت قادر می باشند حقوق اتحادیه تجاری و 
 کارگری خود را بر مبنای برابر با سایرین اعمال کنند؛

ت: افراد دارای معلولیت را قادر سازند تا دسترسی مؤثری به برنامه های عمومی آشنایی 
 ای و مستمر داشته باشند؛های حرفهآموزشای، خدمات کاریابی و فنی و حرفه

کار و همچنین  ای معلولیت را در بازاررای افراد داهای حرفههای شغلی و پیشرفتث: فرصت
 یاری در یافتن، کسب، حفظ و بازگشت به اشتغال ارتقا دهند؛

 لیاشتغاها و انتزاع خود های مربوط به خود اشتغالی، کارآفرینی، توسعه تعاونیج: فرصت
 را ارتقا دهند؛

 چ: افراد دارای معلولیت را در بخش کشوری استخدام کنند؛
های مناسب ح: استخدام افراد دارای معلولیت در بخش خصوصی را از طریق تدابیر و سیاست

تواند دربرگیرنده برنامه های اقدامی ترجیحی، تشویقی و سایر تدابیر گردد را ارتقا که می
 دهند؛

گردد در مورد افراد دارای معلولیت، انطباق منطقی در محیط کاری  خ: اطمینان حاصل
 ارائه میگردد؛

 کار آزاد توسط افراد دارای معلولیت را ارتقا دهند؛ د: کسب تجربه در بازار



 

 

ای و تخصصی، ابقاء شغلی و برنامه های بازگشت به کار را برای افراد حرفه توانبخشیذ: 
 دارای معلولیت، ارتقا بخشند.

و بر  نشدهکنند،  افراد دارای معلولیت به بردگی و بندگی کشورهای عضو اطمینان حاصل می-3
 ند.شومبنای برابر با سایرین از کار با اجبار و اکراه مورد حمایت واقع می

 های اجتماعیمعیارهای کافی برای زندگی و حمایت - ۲۸هماد
 کشورهای عضو، حق افراد دارای معلولیت در مورد معیارهای کافی برای زندگی آنها و خانوادهای-۱

شناسند و رسمیت میه شامل، غذا، پوشاک و مسکن مکفی، و تداوم بهبود شرایط زندگی را ب آنها
ارتقاء تحقق این حق، بدون تبعیض بر مبنای معلولیت،  اتخاذ  اقدامات مناسبی را جهت پاسداری و

 کنند.می

از این  رخورداریهای اجتماعی و بکشورهای عضو، حق افراد دارای معلولیت را در مورد حمایت-۲
شناسند و اقدامات مناسبی را برای پاسداری رسمیت میه حق بدون تبعیض بر مبنای معلولیت ب

 کنند، از جمله تدابیر:اتخاذ می و ارتقاء تحقق این حق 

 آبهایالف: اطمینان حاصل کنند،  افراد دارای معلولیت از دسترسی برابر به خدمات 
بهداشتی برخوردارند و دسترسی به خدمات و وسایل مناسب و قابل پرداخت و سایر 

 مربوط به نیازهای مرتبط با معلولیت را تضمین کنند؛ کمکهای
 سالخوردهی معلولیت به ویژه زنان و دختران دارای معلولیت و افراد ب: دسترسی افراد دارا

 دارای معلولیت را به برنامه های اجتماعی حمایتی و برنامه های فقرزدایی تضمین کنند؛
آنها که در شرایط تنگدستی بسر می برند  پ: دسترسی افراد دارای معلولیت و خانوادهای

های مرتبط با معلولیت، از جمله مهلت های  ینهزکشوری مربوط به ه کمکهایرا به 
 کافی را تضمین کنند؛ آموزشهایمالی، مشاوره و  کمکهایمراقبتی، 

 ت: دسترسی افراد دارای معلولیت را به برنامه های عمومی اسکان تضمین کنند؛
 .ث: دسترسی برابر افراد دارای معلولیت را به برنامه ها و مزایای بازنشستگی تضمین کنند
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 مشارکت در زندگی سیاسی و عمومی - ۲۹ماده
مندی از آنها هایی را جهت بهرهکشورهای عضو برای افراد دارای معلولیت، حقوق سیاسی و فرصت

 ند که:شوکنند و متعهد میبرابر با سایرین، تضمین می اساسبر

سیاسی و عمومی توانند بطور مؤثر و کامل در زندگی الف: تضمین کنند، افراد دارای معلولیت می
اند از جمله انتخاب شدهندگانی که آزادانه نمایبر مبنای برابر با سایرین، مستقیما یا از طریق 

حق و فرصت افراد دارای معلولیت جهت رای دادن و برگزیده شدن، مشارکت کنند، از جمله 
 توسط:

و به سهولت گیری مناسب، قابل دسترس  ضمین کنند که روند، تسهیلات و منابع رای( ت۱
 باشند؛گیری میقابل فهم و بهره

حمایت از حق افراد معلول در رأی دادن مخفیانه در انتخابات و همه پرسی عمومی ( ۲
بدون تهدید و کاندید شدن در انتخابات، به طور موثر شغل و انجام تمام وظایف عمومی در 

ری های جدید در تمام سطوح دولت، تسهیل استفاده از فن آوری های کمکی و فن آو
 صورت لزوم؛ 

یان آزادانه اراده افراد دارای معلولیت بعنوان رای دهندگان را تضمین کنند و در این ( ب3
ضروری باشد با درخواست آنان اجازه یاری در رای گیری به فرد مورد  جائیکهجهت و در 

 انتخاب آنها اعطاء گردد؛

توانند بطور مؤثر و کامل، بدون تبعیض ت، میب: بطور فعال محیطی را که افراد دارای معلولی
و بر مبنای برابر با سایرین، در چارچوب امور عمومی مشارکت کنند را ارتقاء بخشند و مشارکت 

 آنان را در امور عمومی ترغیب کنند، از جمله:

های غیر کشوری مرتبط با حیات سیاسی و عمومی ( مشارکت در مجمع ها و سازمان۱)
 ها و اداره احزاب سیاسی؛فعالیتکشور و در 

های افراد دارای معلولیت به منظور نمایندگی از افراد تشکیل و پیوستن به سازمان (۲)
 .المللی، ملی، منطقه ای و محلیدارای معلولیت در سطوح بین



 

 

 مشارکت در حیات فرهنگی، تفریح، فراغت و ورزش   - 3۰ماده

یت در جهت مشارکت در زندگی فرهنگی بر مبنای برابر کشورهای عضو، حق افراد دارای معلول-۱
کنند، جهت اطمینان از شناسند و تمامی تدابیر مناسب را اتخاذ میرسمیت میه با سایرین را ب

 این که افراد دارای معلولیت:

 صورت قابل دسترس برخوردار گردند؛ه الف: از دسترسی به مواد فرهنگی ب
صورت ه های فرهنگی بویزیونی، فیلم، تئاتر و سایر فعالیتب: از دسترسی به برنامه های تل
 قابل دسترس برخوردار گردند؛

ها یا خدمات فرهنگی نظیر تئاتر، موزه، سینما، پ: از دسترسی به اماکن ویژه اجرای برنامه
ها و امکان از دسترسی به یادمان برخوردار گردند و تا حد گردشگریکتابخانه و خدمات 

 ه از نظر ملی و فرهنگی حائز اهمیت می باشند، برخوردار گردند.کهایی مکان

کشورهای عضو، تدابیر مناسبی را برای توانمند ساختن افراد دارای معلولیت جهت برخورداری -۲
های خلاقانه، فکری و هنری آنها نه تنها بواسطه انتفاع گیری از تواناییاز فرصت توسعه و بهره

 کنند.جامعه، اتخاذ می شخصی آنها بلکه جهت غنای

کنند در جهت اطمینان المللی اتخاذ میکشورهای عضو، تدابیر مناسبی را منطبق بر قوانین بین-3
افراد دارای  دستیابیآمیز و یا غیر منطقی را در حقوق مالکیت معنوی، مانع تبعیض اینکهاز 

 کنند.معلولیت به مواد فرهنگی ایجاد نمی

، بر مبنای برابر با سایرین از حق شناسایی و حمایت از هویت زبانی و افراد دارای معلولیت-۴
 باشند. فرهنگی مختص به خودشان، شامل زبان ایماء و اشاره و فرهنگ ناشنوایان برخوردار می

کشور های عضو، با نیت توانمند ساختن افراد دارای معلولیت در جهت مشارکت بر مبنای برابر -۵
 کنند:های تفریحی، فراغتی و ورزشی، تدابیر مناسبی را اتخاذ میفعالیتبا سایرین در 

های عمده سازی امکان در تمامی سطوح فعالیت دحالف: مشارکت افراد دارای معلولیت را تا 
 ورزشی ترغیب و ارتقا دهند؛
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مشارکت ب: اطمینان حاصل کنند که افراد دارای معلولیت، از فرصت سامان دهی، توسعه و 
منظور، بر مبنای برابر با  های تفریحی ویژه معلولیت برخوردارند و بدینو فعالیت در ورزش

 کنند؛سایرین، تدارک چارچوب، آموزش و منابع مناسب را  ترغیب می
 
: اطمینان حاصل کنند، افراد دارای معلولیت از دسترسی به اماکن ورزشی، تفریحی و ج

 د؛باشنبرخوردار می گردشگری

از دسترسی کودکان دارای معلولیت برابر با سایر کودکان در مشارکت در بازی، تفریح و -6
شود، اطمینان حاصل های درون نظام مدارس نیز میهای ورزشی و فراغتی که شامل فعالیتفعالیت
 گردد.

هی در سازمان د آنهاییکهاطمینان حاصل گردد، افراد دارای معلولیت از دسترسی به خدمات -۷
 .باشندو تفریحی درگیر هستند، برخوردار می گردشگریهای ورزشی، فراغتی، فعالیت

 جمع آوری آمار و داده ها - 3۱ماده

های پژوهشی و آماری را در جهت د تا اطلاعات مناسب شامل دادهشونکشورهای عضو متعهد می-۱
آوری نامه حاضر، جمعمقاولهها برای اثر بخشی به قادر ساختن آنها برای تنظیم و اجرای سیاست

 آوری و حفظ این اطلاعات بایستی:جمع کنند. روند

های پذیرفته شده حقوقی شامل قوانین مربوط به حفظ اطلاعات را در جهت الف: پادمان
 اطمینان از محرمانه بودن آنها و احترام به حریم شخصی افراد دارای معلولیت را بپذیرند؛

آوری و های بنیادین و اصول اخلاقی، در جمعق بشر و آزادیب: در جهت حمایت از حقو
 المللی را بپذیرند.استفاده از آمار، هنجارهای پذیرفته شده بین

آوری شده بر مبنای این اصل، در صورت مقتضی بایستی به تفکیک ارائه گردد و اطلاعات جمع-۲
نامه حاضر  استفاده گردد و هدر جهت کمک به ارزیابی اجرای تعهدات کشورهای عضو تحت مقاول

ند را شناسایی و بررسی شوبا آنها مواجه می خود که افراد دارای معلولیت در اعمال حقوق موانعی
 کنند.



 

 

عهده گرفته و از دسترسی افراد دارای رگونه اطلاعات را بکشورهای عضو، مسئولیت نشر این-3
 معلولیت و دیگران به آنها، اطمینان حاصل کنند.

 المللیهای بینهمکاری - 3۲دهما
های ملی برای المللی و ارتقا آن در حمایت از تلاشهای بینکشورهای عضو، اهمیت همکاری-۱

شناسند و تدابیر مناسب و مؤثری را در رسمیت میه نامه حاضر را بتحقق اهداف و مقاصد مقاوله
های مربوط به المللی به ویژه سازمانبینای و های مرتبط منطقهمشارکت با جامعه مدنی، سازمان
 تواند، از جمله دربرگیرنده:کنند. تدابیر مذکور میافراد دارای معلولیت،  اتخاذ می

المللی المللی ازجمله برنامه های توسعه بینهای بینهمکاری اینکهالف: اطمینان از 
 باشد؛دربرگیرنده و قابل دسترس افراد دارای معلولیت، می

های رفیت سازی را از جمله از طریق تبادل و تقسیم اطلاعات، تجربیات، برنامهب: ظ
 آموزشی و رویه های مناسب، تسهیل و تقویت نماید؛

 پ: همکاری  پژوهشی و دسترسی به دانش فنی و علمی را تسهیل نماید؛
 اقتصادی و فنی  شامل تسهیل کمکهای، فناوری هات: در صورت مقتضی، از طریق انتقال 

 مددی و قابل دسترس را تأمین کنند. فناوریهایدسترسی به 

نسبت به  تعهدات هر یک از کشورها در ایفای تعهدات  پیشداوریمفاد این اصل، فاقد هرگونه -۲
 باشد. نامه حاضر میخود تحت مقاوله

 نظارت و اجرای ملی - 33ماده 
مرجع ملی درون کشوری برای کشورهای عضو، بر مبنای نظام سازمانی خود، یک یا چند -۱

کنند و توجه کافی در ایجاد و یا تعیین نامه حاضر تعیین میموضوعات مرتبط با اجرای مقاوله
های سازوکارهای هماهنگی در درون کشور را به منظور تسهیل در اقدامات مرتبط در بخش

 کنند.گوناگون و سطوح مختلف اعمال می

اری و حقوقی خودشان، در درون کشور عضو، در صورت کشورهای عضو، بر مبنای نظام اد-۲
مقتضی، چارچوبی از جمله یک و یا چند سازوکار مستقل را به منظور ارتقا، حمایت و نظارت 
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کنند. آنگاه که چنین سازوکاری نامه حاضر ایجاد، تعیین، تحکیم یا حفظ میبر اجرای مقاوله
تبط با نهادهای ملی در مورد حمایت و ارتقا تعیین و یا ایجاد گردد، کشورهای عضو، اصول مر

 دهند.حقوق بشر را مد نظر قرار می

جامعه مدنی، به ویژه افراد دارای معلولیت و سازمان های نماینده آنها، باید در روند نظارت  -3
 .دخیل و به طور کامل مشارکت داشته باشند

 کمیته حقوق افراد دارای معلولیت - 3۴ماده
گردد( ایجاد اطلاق می  "کمیته" که از این بعدمورد حقوق افراد دارای معلولیت )ای در کمیته-۱

 گردد را متکفل گردد.که منبعد ارائه می خواهد گردید که وظایفی

نامه حاضر، مرکب از دوازده کارشناس خواهد بود. پس از کمیته در زمان اجرایی شدن مقاوله-۲
نامه، عضویت در کمیته تا شش عضو افزایش این مقاولهتصویب یا الحاق شصت کشور دیگر به 

 گردد.یابد و حداکثر به هجده عضو بالغ میمی

اعضای کمیته در ظرفیت شخصی به انجام وظیفه خواهند پرداخت و از جایگاه والای اخلاقی، -3
رهای نامه حاضر بایستی برخوردار باشند. از کشوحسن تجربه و توانمندی در زمینه کاری مقاوله

عضو به هنگام  معرفی نامزدهای خود، دعوت خواهد گردید تا توجه کافی به مفاد مندرج در اصل 
 د.نمایننامه حاضر مبذول مقاوله ۴و  3

اعضای کمیته با توجه به توزیع عادلانه جغرافیایی، نمایندگی اشکال مختلف تمدن و نظام های  -۴
کت کارشناسان دارای معلولیت، توسط کشورهای حقوقی اصلی، نمایندگی متوازن جنسیتی و مشار

 عضو انتخاب خواهند شد.

اعضای کمیته با رای مخفی از میان فهرستی از افراد معرفی شده توسط کشورهای عضو از میان  -۵
اتباع خود در جلسات کنفرانس کشورهای عضو انتخاب خواهند شد. در این جلسات که دو سوم 

دهند، افراد انتخاب شده برای کمیته کسانی هستند که ل میکشورهای عضو حد نصاب را تشکی
دهنده را کسب بیشترین تعداد آرا و اکثریت مطلق آرای نمایندگان کشورهای عضو حاضر و رای 

 . کنند



 

 

نامه حاضر برگزار اولین انتخابات کمیته حداکثر ظرف شش ماه پس از قابل اجرا شدن مقاوله-6
یش از برگزاری هریک از انتخابات، دبیرکل سازمان ملل متحد طی خواهد شد. حداقل چهار ماه پ

ای خطاب به کشورهای عضو، از آنان دعوت خواهد کرد، ظرف دو ماه نامزدهای خود را معرفی نامه
دبیرکل فهرستی از اسامی همه نامزدها، به ترتیب حروف القبا و با ذکر نام کشوری سپس کنند. 

 نامه حاضر تسلیم خواهد کرد. تهیه و به کشورهای عضو مقاوله که آنها را نامزد نموده است،

بار دیگر واجد انتخاب اعضای کمیته برای یک دوره چهارساله انتخاب خواهند شد. تنها برای یک-۷
باشند. هرچند که دوره عضویت شش نفر از اعضای منتخب در اولین انتخابات، در پایان دو سال می

صله پس از اولین انتخابات، اسامی این شش نفر از طریق قرعه کشی خاتمه خواهد یافت، بلافا
 این اصل تعیین خواهد شد.  ۵توسط رئیس جلسه مورد اشاره در بند 

انتخاب شش نفر دیگر جهت عضویت در کمیته، طی برپایی انتخابات منظم و منطبق بر مفاد -۸
 گیرد. مرتبط این اصل صورت می

کمیته فوت کند یا استعفا دهد، یا به هر دلیلی اعلام نماید که دیگر یکی از اعضای  صورتیکهدر -۹
که این عضو را نامزد کرده است، کارشناس دیگری که  ، کشور عضوییستقادر به انجام وظیفه ن

دارای شایستگی و واجد شرایط مندرج در مفاد مرتبط با این اصل باشد را منصوب خواهد کرد که 
 جام وظیفه بپردازد. تا باقیمانده دوره به ان

 کمیته، آیین نامه داخلی مختص به خود را تنظیم خواهد کرد.-۱۰

دبیرکل سازمان ملل متحد، کارکنان و تجهیزات لازم را برای عملکرد مؤثر کمیته، تحت -۱۱
 نامه حاضر فراهم خواهد نمود و جلسه مقدماتی خود را برپا خواهد کرد.مقاوله

شود از حاضر تشکیل می نامهمقاولهکه به موجب  ایعضای کمیتهبا تأیید مجمع عمومی، ا-۱۲
نماید و که مجمع عمومی تعیین می محل منابع سازمان ملل متحد، براساس شرایط و مقتضیاتی

 کنند.دریافت می حقوقهای کمیته، با در نظر گرفتن اهمیت مسئولیت
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های ویژه کارشناسان در ماموریت سازمان ملل مصونیتاعضای کمیته از تسهیلات، مزایا و -۱3
های سازمان ملل متحد، بایستی نامه مزایا و مصونیتهای ذیربط مقاولهمتحد، مندرج در بخش

 برخوردار گردند.

 گزارش کشورهای عضو - 3۵ماده
 کشورهای عضو، از طریق دبیرکل سازمان ملل متحد، گزارش جامعی از تدابیر اتخاذ گردیده-۱

های نامه حاضر و همچنین پیشرفتتحت مقاوله خود در مورد به مورد اجرا گذاشتن تعهدات
نامه حاضر به حاصله در این زمینه برای کشور عضو، ظرف دو سال پس از اجرایی شدن مقاوله

 کمیته تسلیم نماید.

این زمان به بعد، سال یکبار و از  ۴های آتی را حداقل هر پس از آن، کشورهای عضو، گزارش-۲
 کنند. که کمیته درخواست کند، تسلیم می هرگاه

 نماید. که در مورد محتوی گزارش لازم باشد را اعمال می کمیته، هرگونه راهنمایی-3

که گزارش اولیه جامع را به کمیته تسلیم کرده است، نیاز نیست در گزارشات  کشور عضوی-۴
نموده است را تکرار نماید. به هنگام تهیه گزارش برای کمیته، بعدی خود، اطلاعاتی که قبلا ارائه 
گردد که این عمل را در روندی شفاف و باز انجام داده و توجه از کشورهای عضو درخواست می

 نامه مبذول کنند. این مقاوله 3-۴کافی به مفاد مندرج در اصل 

حاضر، بر میزان اجرای تعهدات  نامهکه تحت مقاوله گزارشات عوامل و مشکلاتی توان درمی-۵
 گذارند را مشخص ساخت.تأثیر می

 هابررسی گزارش - 36ماده

گیرد و بنا بر اقتضاء، پیشنهادات و توصیه ها توسط کمیته مورد بررسی قرار میهریک از گزارش-۱
تواند طی نماید. کشور عضو میهای کلی را در مورد گزارش ارائه و به کشور ذیربط ابلاغ می

تواند اطلاعات بیشتری را از ، به کمیته پاسخ دهد. کمیته میکنندانتخاب میکه خود  اطلاعاتی
 نامه حاضر درخواست نماید.کشور ذیربط در مورد اجرای مقاوله



 

 

تواند به کشور ای در ارائه گزارش خود نماید، کمیته میکشور عضو تأخیر عمده صورتیکهدر -۲
اطلاعات موجود و موثق  اساسحاضر در آن کشور بر نامهمقاولهای ذیربط ضرورت بررسی نحوه اجر

در اختیار کمیته را ابلاغ نماید. اگر گزارش مربوطه ظرف مدت سه ماه پس از ابلاغ، تسلیم کمیته 
 صورتیکه. در کندنگردد، کمیته از کشور ذیربط دعوت خواهد نمود که در چنین اقدامی مشارکت 

 این اصل نافذ خواهد بود. ۱مربوطه به پاسخگویی بپردازد، مفاد بند کشور عضو با ارائه گزارش 

 خواهد داد. ها را در اختیار تمامی کشور های عضو قراردبیرکل سازمان ملل متحد، گزارش-3

های خود را بطور گسترده، در کشورشان در اختیار عموم قرار داده و کشورهای عضو، گزارش-۴
 کنند.پیشنهادات و توصیه های کلی مربوط به این گزارشات را تسهیل میدسترسی به 

های کشورهای عضو که حاوی درخواست برای مشاوره تواند در صورت مقتضی، گزارشکمیته می-۵
هایی که ممکن است کمیته یا مساعدت فنی یا نمایانگر نیاز باشد را همراه با ملاحظات و توصیه

های سازمان ملل و سایر و برنامه صندوقهاهای تخصصی، د، برای سازماندر این زمینه داشته باش
 صلاحیت ارسال نماید. نهادهای واجد

 همکاری بین کشور عضو و کمیته - 3۷ماده
نماید و کمیته اعضای خود را در ایفای هر یک از کشورهای عضو با کمیته همکاری می-۱

 نماید.یاری می ی که دارندماموریت

های گسترش ظرفیت ملی ها و روشر ارتباط با کشورهای عضو، توجه کافی به راهکمیته د-۲
 نماید.المللی را مبذول میهای بیننامه حاضر از جمله از طریق همکاریدر اجرای مقاوله

 ارتباط کمیته با سایر نهادها  - 3۸ ماده
المللی در زمینه های مورد بینهای نامه حاضر و ترغیب همکاریبه منظور پیشبرد اجرای مؤثر مقاوله

 نامه حاضر:پوشش مقاوله

های تخصصی و سایر نهادهای سازمان ملل متحد از حق حضور در بررسی اجرای الف: سازمان
ند. شوگیرد، برخوردار میدر حوزه اختیارات آنان قرار می آنجاییکهنامه حاضر تا مفاد مقاوله
سایر نهادهای واجد صلاحیت جهت ارائه توصیه های های تخصصی و تواند از سازمانکمیته می
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گیرد، دعوت که در حوزه اختیارات آنان قرار می هاییدر زمینه نامهمقاولهکارشناسانه در اجرای 
د برای ارائه حهای تخصصی و سایر نهادهای سازمان ملل متتواند از سازماننماید. کمیته می

گیرد، که در حوزه اختیارات آنان قرار می هاییمینهنامه در زگزارش در مورد اجرای مقاوله
 دعوت نماید. 

ب: کمیته در صورت مقتضی در اعمال اختیاراتش با سایر نهادهای ذیربط که به موجب معاهدات 
اند، با هدف تضمین پیوستگی در هدایت گزارش دهی، پیشنهادات شدهحقوق بشری تأسیس 

در اجرای عملکرد آنان، به مشاوره  همپوشدوباره کاری و و توصیه های کلی مربوطه و پرهیز از 
 پردازد.می

 گزارش کمیته  - 3۹ماده
گزارش  خودکمیته هر دو سال یکبار به مجمع عمومی و شورای اقتصادی و اجتماعی در مورد فعالیت  

ها و اطلاعات دریافتی از کشور عضو، پیشنهادات و توصیه تواند بر مبنای بررسی گزارشدهد و میمی
های کلی ارائه نماید. در گزارش کمیته، چنین پیشنهادات و توصیه های کلی توام  با نظرات کشورهای 

 عضو در صورت امکان، درج خواهد گردید. 

 کشورهای عضوکنفرانس  - ۴۰ ماده

نامه حاضر، بطور منظم کشورهای عضو، به منظور بررسی موضوعات مرتبط با اجرای مقاوله-۱
 آیند.در کنفرانس کشورهای عضو گردهم می

نامه حاضر، کنفرانس کشورهای عضو حداکثر شش ماه پس از به مورد اجرا درآمدن مقاوله-۲
های آتی توسط دبیرکل سازمان ملل ستتوسط دبیرکل سازمان ملل متحد برپا خواهد شد. نش

صورت هر دو سال یکبار و یا بنا به تصمیم متخده در کنفرانس کشورهای عضو، بر پا ه متحد ب
 خواهد شد. 

 نامهمقاوله امین – ۴۱ماده
 گردد.نامه حاضر محسوب میدبیرکل سازمان ملل متحد، امین مقاوله

 



 

 

 امضاء - ۴۲ماده
ای در مقر سازمان ملل های ائتلاف منطقهی تمامی کشورها و سازماننامه حاضر جهت امضامقاوله

 باشد.مفتوح می ۲۰۰۷مارس  3۰متحد در نیویورک از تاریخ 

 قید رضایت - ۴3ماده

ای های ائتلاف منطقهنامه حاضر منوط به تصویب کشورهای امضا کننده و تأیید رسمی سازمانمقاوله
ای که های ائتلاف منطقهبرای الحاق هر یک از کشورها یا سازماننامه باشد. مقاولهامضا کننده می

 باشد. اند، مفتوح میکردهامضا ن

 ایهای ائتلاف منطقهسازمان - ۴۴ماده

که توسط کشورهای مقتدر در یک است  عبارت از سازمانی "ایسازمان ائتلاف منطقه"-۱
ها، صلاحیت خود را در ارتباط با اند و کشور های عضو این سازمانشدهای تأسیس منطقه

هایی رسما مراتب تأیید اند. چنین سازماننامه به آنان احاله نمودهموضوعات مترتب این مقاوله
نامه وضوعات مترتب این مقاولهنامه و محدوده صلاحیت خود در ارتباط با میا الحاق به مقاوله

در محدوده صلاحیت خود مطلع  بالقوه، آنها امین را از هرگونه تغییرات متعاقباًکنند. را اعلام می
 خواهند ساخت.

هایی در محدوده صلاحیت به چنین سازمان "کشور های عضو"نامه حاضر، اطلاق در مقاوله-۲
 آنان نافذ است.

های هرگونه سندی نزد سازمان 3و  ۲بندهای  ۴۷و اصل  ۱ بند ۴۵در مورد اهداف اصل -3
 ای در نظر گرفته نخواهد شد.ائتلاف منطقه

توانند در زمینه موضوعات در حیطه صلاحیت آنان حق ای میهای ائتلاف منطقهسازمان-۴
خود مبنی بر شرکت در رای دادن در کنفرانس کشورهای عضو را اعمال کنند که تعداد آرای 

هر  صورتیکهنامه حاضر باشند. در باشد که عضو مقاولهبرابر تعداد کشورهای عضو آنان میآنان 
های مذکور، حق خود در رای دادن را اعمال کنند، در آن صورت،  یک از کشورهای عضو سازمان

 تواند در رای دادن شرکت نماید و بالعکس.چنین سازمانی نمی
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 قابلیت اجرا - ۴۵ماده
حاضر سی روز پس از سپرده شدن بیستمین سند تصویب یا الحاق قابل اجرا نامه مقاوله-۱

 خواهد بود. 

های ائتلافی نامه حاضر جهت هر یک از کشورها و سازمانتاریخ قابل اجرا شدن مقاوله-۲
کنند، نامه را تصویب میای که پس از سپرده شدن بیستمین سند تأیید یا الحاق، مقاولهمنطقه

 تاریخ سپردن سند تصویب یا الحاق توسط آنان خواهد بود. سی روز پس از 

 حق شرط – ۴6ماده
 نامه حاضر، مغایرت داشته باشد، مجاز نیست.که با هدف و مقصود مقاوله حق شرطی-۱

 . می تواند پس گرفته شود در هر زمان حق شرط-۲

 اصلاحیه - ۴۷ه ماد

نامه حاضر پیشنهاد نموده و ای را در مورد مقاولهتواند اصلاحیههریک از کشورهای عضو می-۱
آن را به دبیرکل سازمان ملل متحد تسلیم نماید. دبیرکل، اصلاحیه پیشنهادی را برای کشور 
های عضو ارسال خواهد نمود و از آنها درخواست خواهد کرد، نظر خود را در باره برپایی 

شور های عضو به منظور بررسی و تصمیم در مورد پیشنهادات، اعلام کنند. چنانچه کنفرانس ک
ظرف چهار ماه از تاریخ ارسال مذکور، حداقل یک سوم کشورهای عضو موافق چنین کنفرانسی 

ای باشند، دبیرکل کنفرانس را با پشتیبانی سازمان ملل متحد برگزار خواهد کرد. هر اصلاحیه
دو سوم کشورهای عضو حاضر و رای دهنده برسد، توسط دبیرکل به  که به تصویب اکثریت

مجمع عمومی سازمان ملل متحد برای تصویب و متعاقبا جهت تمامی کشورهای عضو برای 
 قبول، تسلیم خواهد شد. 

این اصل مورد پذیرش و تصویب قرار گرفته باشد، سی روز پس  ۱ای که مطابق بند اصلاحیه-۲
رفته شده به دو سوم تعداد کشور های عضو از تاریخ پذیرش اصلاحیه بالغ اسناد پذی اینکهاز 

شود. از این زمان به بعد، سی روز پس از سپردن سند پذیرش از سوی گردد، قابل اجرا می



 

 

ای تنها برای آن دسته از کشور عضو، اصلاحیه برای آن کشور  قابل اجرا می باشد. هر اصلاحیه
 آور است. اند الزامفتهکشورهای عضو که آنرا پذیر

این اصل که  ۱ای طی اجماع در کنفرانس کشورهای عضو مطابق بند اصلاحیه صورتیکهدر -3
باشد، مورد پذیرش و تصویب قرار گیرد، برای می ۴۰و ،3۹ ،3۸، 3۴انحصارا مرتبط با اصول 

دو سوم اسناد سپرده شده در مورد پذیرش به  اینکهتمامی کشورهای عضو، سی روز پس از 
 باشد. تعداد کشورهای عضو از تاریخ پذیرش اصلاحیه بالغ گردد، قابل اجرا می

 نامهخروج از مقاوله - ۴۸ماده 
تواند با ارسال اعلامیه کتبی جهت دبیرکل سازمان ملل متحد از عضویت هریک از کشورهای عضو می

پس از تاریخ دریافت اعلامیه  نامه یک سالنامه حاضر خارج گردد. خروج از عضویت مقاولهمقاوله
 توسط دبیر کل صورت می پذیرد. 

 قالبهای قابل دسترس  - ۴۹ماده
 قابل دسترس ارائه گردد.  هایشکلنامه حاضر بایستی در متن مقاوله

 متون اصلی - ۵۰ماده 

نامه حاضر از اعتبار یکسان متون عربی، چینی، انگلیسی، فرانسوی، روسی و اسپانیایی مقاوله
 خوردارند .بر

زیر که از طرف کشورهای متبوع خود برای این امر کاملا مجاز  اختیاربا حضور امضا کنندگان تام 
 نامه حاضر به امضا رسید.باشند، مقاولهمی
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1معلولیت دارای افراد حقوق المللیبین نامهمقاوله  الحاقی پروتکل
 

 

 کنند کهکشورهای عضو این پروتکل توافق می

 یکمماده 

ولت عضو( صلاحیت کمیته برای حقوق افراد دارای معلولیت "یک کشور عضو این پروتکل )-۱
)کمیته( را برای دریافت و بررسی گزارشاتی از سوی آنها و یا به نمایندگی از افراد یا گروه های 

کشور عضو نامه توسط آن کنند قربانی نقض مقررات مقاولهافراد تحت صلاحیت آن که ادعا می
 هستند، به رسمیت می شناسد.

 باشد.یست، تقابل پذیرش نمیدر مورد کشوری که عضو پروتکل حاضر ن گزارشیهیچ -۲

 دومماده  

 : گیردمیدر نظر « غیرقابل قبول»زیر را  گزارشاتکمیته  

 ؛گزارشات بدون نام و مشخصاتالف: 

نامه مغایر با مفاد مقاولهیا آنهایی که گزارش دادن، و مبتنی بر سوءاستفاده از حق  گزارشاتب: 
 د؛نحاضر باش

المللی دیگری که قبلاً توسط کمیته بررسی شده باشد یا در روند تحقیق بین پ: موضوع مشابهی
 باشد؛می در حال بررسی

 

1 Optional Protocol to the Convention on the Rights of Persons with Disabilities, by the sixty-first 
session of the United Nations General Assembly by resolution A/RES/61/106, 13 December 2006. 



 

 

 جائیکهقرار نگرفته است. این مورد نباید در  عملهای محلی در دسترس، مورد ت: تمام راه حل
مشکل بدون دلیل طولانی شده یا بعید می باشد که به حل مشکل ختم شود به اقدام به حل 

 عنوان قاعده قرار گیرد؛

 اساس بوده یا به صورت مؤثر تأیید نشده باشد؛ ث: اگر آشکارا بی

آن  آنکهنامه حاضر اتفاق افتاده باشد، مگر ج: حقایق موضوع مکاتبه قبل از اجرایی شدن مقاوله
 ق ادامه یافته باشد.حقایق تا تاریخ فو

 ماده سوم

تسلیم شده را به صورت محرمانه  گزارشبایست هر پروتکل حاضر، کمیته می ۲با توجه به مفاد ماده 
ماه کشور دریافت کننده نامه می بایست به کمیته، توضیح  6به اطلاع کشور عضو برساند، در عرض 

و گزارشی کتبی که روشنگر موضوع و راه حل آن ـ در صورت اعمال گردیدن توسط کشور مربوطه 
 باشد ـ تسلیم نماید.

 ماده چهارم

تواند و قبل از رسیدن به تعیین صحت آن، کمیته می گزارشیک  در هر زمان بعد از دریافت-۱
درخواستی را برای توجه فوری به اقدامات موقتی که ممکن است برای جلوگیری از خسارت 

 .جبران ناپذیر به قربانی یا قربانیان خشونت مورد ادعا لازم باشد، به کشور عضو ارسال نماید

ماده  .باشدبه معنی تشخیص صحت و سقم مکاتبه نمیاین ماده توسط کمیته  ۱اجرای بند -۲
بایست هنگام بررسی مکاتبات مربوط به این پروتکل جلسات خود را پشت درب )کمیته می ۵

بایست پیشنهادها و توصیه های احتمالی های بسته انجام داده و بعد از بررسی نامه کمیته می
 را به کشور عضو و به نویسنده نامه ارسال نماید(.
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 ماده پنجم

مربوط به این پروتکل جلسات خود را پشت درب های  گزارشاتبایست هنگام بررسی کمیته می 
بایست پیشنهادها و توصیه های احتمالی را به کشور بسته انجام داده و بعد از بررسی نامه کمیته می

 . عضو و به نویسنده نامه ارسال نماید

 ماده ششم 

اعلام شده در  مورد ریزی شده حقوقاطلاعات موثقی را مبنی بر تضییع یا برنامهاگر کمیته -۱
بایست کشور عضو را به بررسی نامه توسط یکی از کشورهای عضو دریافت کند، کمیته میمقاوله

اطلاعات و به همان منظور تسلیم نمودن اظهار نظرهای مربوط به اطلاعات ذکر شده، دعوت 
 . کند

و  ،که ممکن است توسط کشور عضو مربوطه تسلیم شود گرفتن هر توضیحیضمن در نظر -۲
تواند یک یا چند عضو را برای هدایت یک تحقیق و هر اطلاعات موثق، کمیته می همینطور

گزارش فوری به کمیته تعیین کند. در صورت داشتن مجوز، با رضایت کشور عضو گروه تحقیق 
 تواند از منطقه بازدید کند. می

ه توضیحات و بعد از بررسی یافته های این تحقیق کمیته می بایست این یافته ها را به همرا-3
ماه  6بایست در عرض کشور عضو مربوطه می .توصیه های مربوط برای کشور عضو ارسال نماید

هایی از کمیته، اظهار نظرهای خود را به بعد از دریافت چنین یافته ها، توضیحات و توصیه
 کمیته تسلیم نماید.

 .مام مراحل دنبال گرددبایست محرمانه بوده و همکاری کشور عضو باید در تاین تحقیق می-۴

 ماده هفتم 

 3۵تواند کشور عضو مربوطه را دعوت نماید که در گزارش خود مطابق ماده کمیته می-۱
 6نامه، جزییات اقدامات اتخاذ شده در پاسخ به یک تحقیق انجام شده مطابق با ماده مقاوله

 پروتکل حاضر را الحاق نماید.



 

 

، از کشور 6.۴از پایان دوره شش ماهه مذکور در ماده  تواند در صورت لزوم، پسکمیته می -۲
 عضو مربوطه دعوت کند تا اقدامات اتخاذ شده در پاسخ به چنین تحقیقی را به اطلاع آن برساند.

 ماده هشتم

تواند در زمان امضا یا تصویب پروتکل یا پیوست آن اعلام نماید که صلاحیت کشور عضو می هر 
 شناسد.را به رسمیت نمی ۷و  6ه شده در ماد پیشبینیکمیته 

 ماده نهم

 بایست سپرده دار پروتکل حاضر باشد.دبیرکل سازمان ملل متحد می 

 ماده دهم

ای در دفتر مرکزی بایست برای امضا توسط کشورها و سازمان های ائتلاف منطقهپروتکل حاضر می 
 . مفتوح باشد /۲۰۰۷مارس 3۰سازمان ملل در نیویورک از تاریخ /

 اده یازدهمم

ای امضا کننده این پروتکل که بایست مورد تأیید رسمی سازمان های ائتلاف منطقهاین پروتکل می
بایست برای تصویب این پروتکل می .اند، قرار گیردنامه را تصویب یا تأیید کردهبه صورت رسمی مقاوله

نامه را به طور رسمی تصویب، تأیید یا موافقت مقاولهکه  ایکشور یا سازمان ائتلاف منطقه توسط هر
 کرده و پروتکل حاضر را امضا نکرده است، مفتوح باشد.

 ماده دوازدهم 

هایی است که توسط کشورهای یک منطقه ای سازمانمنظور از سازمان های ائتلاف منطقه-۱
پروتکل اختیار لازم از  نامه و اینمشخص شده و در رابطه با موضوعات طرح شده در این مقاوله

بایست در اسناد رسمی، تأییدیه ها میطرف کشورهای عضو به آنها تنفیذ شده است. این سازمان
نامه و را در رابطه با موضوعات طرح شده در مقاوله خود های خود حدود اختیاراتتوافقنامهیا 
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را به سپرده  خود ود اختیاراتبایست هرگونه تغییر در محدپروتکل اعلام کنند. متعاقباً آنها می
 .گذار اطلاع دهند

هیچ سند سپرده شده توسط سازمان های  ۲بند  ۱۵ماده  ۱بند  ۱3در مورد اهداف ماده -۲
 . ای نباید منظور شودائتلاف منطقه

توانند در جلسات کشورهای می خود ای در محدوده اختیاراتسازمان های ائتلاف منطقه-3
ند و تعداد رای آنها مساوی تعداد رای کشورهای عضو که طرف های عضو حق رای داشته باش
باشند. اگر هرکدام از کشورهای عضو بخواهد حق رای داشته باشند، این پروتکل هستند، می

 تواند حق برخورداری از رای آن کشور را داشته باشند و بالعکس.سازمان مربوطه نمی

 ماده سیزدهم

امین روز بعد از سپردن سند تصویب بایست در سیوتکل حاضر مینامه پرپیرو اجرای مقاوله-۱
 یا عضویت اجرایی شود.

ای که بعد از سپردن دهمین سند مربوطه پروتکل برای کشورها یا سازمان های ائتلاف منطقه-۲
امین بایست در سیدهند، پروتکل میرا تصویب یا به طور رسمی تأیید و مورد پذیرش قرار می

 سپردن سند ایشان اجرایی گردد. روز بعد از

 ماده چهاردهم

 بایست مجاز شناخته شوند.نداشته باشد، نمی سازگاریکه با هدف پروتکل حاضر هر شرطی  -۱

 . توانند پس گرفته شوندقید و شرط ها در هر زمان می-۲

 ماده پانزدهم

ای را به پروتکل حاضر پیشنهاد داده و آن را به دبیرکل سازمان تواند الحاقیههرکشور عضو می-۱
بایست هر پیشنهادی را به انضمام درخواستی مبنی بر ملل متحد تسلیم نماید. دبیرکل می



 

 

کشورهای عضو برای بررسی و تصمیم گیری در مورد آن پیشنهاد  گردهم آییآیا آنها از  اینکه
 کنند یا خیر، برای کشورهای عضو ارسال نماید.میحمایت 

ای حداقل یک سوم کشورهای عضو ماه بعد از تاریخ چنین مکاتبه ۴در عرض  صورتیکهدر -۲
را با حمایت سازمان  گردهم آییبایست این موافقت کنند، دبیرکل می گردهم آییبا چنین 

که توسط دو سوم کشور های عضو حاضر و رای دهنده تصویب  ایهر الحاقیه. ملل برگزار نماید
بایست توسط دبیرکل برای تصویب به مجمع عمومی و بعد از آن برای پذیرش برای شود، می

 .تمام کشورهای عضو فرستاده شود

تعداد  اینکهامین روز بعد از بایست در سیمی ۱فالحاقیه تصویب یا تأیید شده، مطابق پاراگرا-3
سندهای سپرده شده، به دو سوم تعداد کشورهای عضو در زمان تصویب الحاقیه رسید، اجرایی 

امین روز از سپردن سند موافقت، کشور عضو در سی بایست الحاقیه برای هربعد از آن می. شود
 پذیرفته، تعهد آور است. آنراکه اجرایی شود. یک الحاقیه فقط برای کشورهای عضو 

 ماده شانزدهم

تواند با اعلام کتبی به دبیرکل سازمان ملل از پروتکل خارج شود. خروج از پروتکل کشور عضو می هر 
 .گرددیک سال بعد از دریافت اعلام کتبی به دبیرکل جاری می

 ماده هفدهم 

 .گیرد بایست به صورت آسان در دسترس قرارمتن پروتکل حاضر می 

 ماده هیجدهم 

 متون عربی، چینی، انگلیسی، فرانسوی، روسی و اسپانیایی پروتکل حاضر ارزش واحد خواهند داشت 

. 

با حضور امضا کنندگان تام اختیار زیر که از طرف کشورهای متبوع خود برای این امر کاملا مجاز 
 نامه حاضر به امضا رسید.باشند، مقاولهمی
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 اعلامیه سازمان ملل متحد

 در باره حقوق مردمان بومی 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 ۱گیری اعلامیه سازمان ملل متحد درباره حقوق مردمان بومیتوضیح مقدماتی شکل

المللی است که توسط سازمان اعلامیه سازمان ملل متحد در مورد حقوق مردمان بومی  یک سند بین
( حقوقی را که حداقل ۴3تصویب رسید تا )طبق ماده به  ۲۰۰۷سپتامبر  ۱3ملل متحد در 

را تضمین کند. اینگونه حقوق مردمان  است، استانداردهای بقا، کرامت و رفاه مردمان بومی جهان
بومی از نوع حقوق جمعی که ممکن است در سایر اسناد حقوق بشری که بر حقوق فردی تأکید 

ین اعلامیه مذکور با هدف حفاظت از حقوق فردی مردم دارند، مورد توجه قرار نگرفته است، و بنابرا
سال بررسی کشورهای عضو سازمان ملل  ۲۵آمده است. این اعلامیه محصول تقریباً بومی بوجود 
 های بومی است. متحد و گروه

، گزارشگر ویژه سازمان ملل در کمیسیون فرعی در مورد پیشگیری از تبعیض و حمایت ۱۹۸۲در سال 
ی که مردم بومی در سراسر جهان با آن مواجه مندای را در مورد تبعیض نظام، مطالعههااز اقلیت

منتشر « بومی جمعیتهایمطالعه مشکل تبعیض علیه »عنوان های او بههستند، منتشر کرد. یافته
 جمعیتهایبا ایجاد گروه کاری در مورد  شد. سپس شورای اقتصادی و اجتماعی سازمان ملل متحد

ها پاسخ داد تا شکل از پنج کارشناس مستقل و همچنین مشاوران بومی، به این یافته، مت بومی
هایی به کمیسیون بر مسائل بومی در سراسر جهان تمرکز کند. نقش کارگروه ارائه توصیه منحصرا

، با مشورت نمایندگان بومی از سراسر جهان، کارگروه مزبور شروع به تهیه متعاقباًحقوق بشر بود. 
توسط کمیسیون فرعی ترویج  ۱۹۸6کرد که در سال  ۱۹۸۵اعلامیه حقوق بومیان در سال  ویسپیشن

اعلامیه به کمیسیون حقوق بشر  پیشنویسو حمایت از حقوق بشر تصویب شد. پس از تصویب، 
 فرستاده شد. 

 های اولیهای از حقوق بومیان سروکار دارد، یعنی موضوعی که بحثاین اعلامیه با طیف گسترده
بسیاری را به دنبال داشته است. درحقیقت، تنش زیادی بین کشورهای عضو سازمان ملل و نمایندگان 
مردم بومی در طول تهیه پیش نویس، به دلیل منافع احتمالی طرفین وجود داشت. بسیاری از 

، استقلال سیاسی  اعلامیه حقوق مردم بومی کشورهای عضو سازمان ملل نگران بودند که پذیرش
 

1 United Nations Declaration on the Rights of Indigenous Peoples. General Assembly Resolution 
61/295 on 13 September 2007. 
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حق تعیین سرنوشت مردم بومی را تأیید  پیشنویسای که در این ا را تضعیف کند. بویژه مادهآنه
کرد، نگرانی خاصی را به دنبال آورده بود. با این حال، بسیاری از نمایندگان بومی از تغییر می

کردند که این سند به سادگی حقوقی را که قبلاً برای امتناع نموده و استدلال می پیشنویس
 رداند. گاستعمارگران تضمین شده بود، به مردم بومی باز می

دهنده سازش بین کشورهای عضو سازمان ملل متحد و نمایندگان  نهایی گروه کاری نشان پیشنویس
توسط شورای حقوق بشر سازمان ملل پذیرفته شد  ۲۰۰6مردمان بومی بود. این پیش نویس در سال 

 و سال بعد با اکثریت اعضای سازمان ملل متحد به مجمع عمومی تصویب رسید. 

مردم بومی حق برخورداری »کند که ماده اعلامیه حقوق مردمان بومی اعلام می ۴6از  اولین ماده
های اساسی را دارند که در منشور سازمان ملل متحد، اعلامیه جهانی کامل از کلیه حقوق بشر و آزادی

ه این اعلامیه در ادامه ب«. اندالمللی حقوق بشر به رسمیت شناخته شدهحقوق بشر، و قوانین بین
بومی  هایتضمین حقوق مردمان بومی برای برخورداری از فرهنگ و آداب و رسوم، مذاهب و زبان

پردازد. مردم بومی حق دارند و توسعه و تقویت اقتصاد و نهادهای اجتماعی و سیاسی آنها می خود
 عاری از تبعیض و حق داشتن یک ملیت باشند. 

م بومی برای تعیین سرنوشت خود را به رسمیت حق مرد اعلامیه، 3به طور قابل توجهی، ماده 
تعیین آزادانه وضعیت سیاسی خود و پیگیری آزادانه توسعه اقتصادی، »شناسد، که شامل حق می

خود مختاری یا خودمختاری در »حق مردم بومی را برای  ۴باشد. ماده می« اجتماعی و فرهنگی خود
برای حفظ و تقویت نهادهای سیاسی، »حق آنها  از ۵و ماده « امور مربوط به امور داخلی و محلی

مردم »دارد که بیان می ۲6کند. ماده حمایت می« حقوقی، اقتصادی، اجتماعی و فرهنگی متمایز خود
ر دیگری بطوها و منابعی را که بطور سنتی در مالکیت، تصرف یا ها، سرزمینبومی حق دارند زمین

ها را به دهد که این سرزمینو به کشورها دستور می« شنداند، داشته بااستفاده یا به دست آورده
های آنها با رسمیت بشناسند. این اعلامیه حقوق مردمان بومی مندرج در معاهدات و موافقتنامه

اعلامیه توسط  .دهد که توافقات را رعایت و اجرا کنندگیرد و به آنها دستور میها را نادیده نمیکشور
کشور مخالف به تصویب رسید. این چهار کشور کانادا، ایالات متحده  ۴و ممتنع  ۱۱کشور با  ۱۴۴

آمریکا، نیوزلند و استرالیا بودند. استدلال این کشورها این بود که سطح خودمختاری به رسمیت 



 

 

شناخته شده برای مردم بومی در اعلامیه مشکل ساز بوده و حاکمیت کشورهای آنان را تضعیف می 
های بومیان و استخراج منابع طبیعی موجود در ه در زمینه اختلافات سرزمینکند. این موضوع بویژ

 آنها بسیار حائز اهمیت است. 

کنند، در استرالیا و نیوزلند مواضع خود را تغییر داده و اکنون از بیانیه حمایت می ۲۰۰۹از سال 
 ۱ید نظر خواهند کرد.اند که در مواضع خود تجدحالی که ایالات متحده و کانادا فقط اعلام کرده

 ۲۰۰۷۲ بومی، مردمان حقوق باره در متحد ملل سازمان اعلامیه
 

 مجمع عمومی

ذکر شده است که  ۲۰۰6ژوئن  ۲۹مورخ  ۲/۱با توجه به توصیه شورای حقوق بشر که در قطعنامه 
شورا با آن متن اعلامیه سازمان ملل متحد درباره حقوق مردمان بومی را تصویب کرد؛ با یادآوری 

آن که شورا با آن تصمیم گرفت بررسی و اقدام درباره این  ۲۰۰6مورخ دسامبر  ۱۷۸/6۱قطعنامه 
های بیشتر درباره آن فرصت باشد، همچنین تصمیم گرفت مسئله را به تعویق اندازد تا برای بررسی

به بررسی خود پیش از پایان شصت و یکمین اجلاس مجمع عمومی خاتمه دهد؛ اطلاعیه سازمان 
که در ضمیمه قطعنامه حاضر موجود است، تصویب  ایبگونهملل متحد درباره حقوق مردمان بومی را 

 کند.می

 مجمع عمومی

 ۲۰۰۷دسامبر  ۱3مورخ ۱۰۷جلسه 

 

 

 کلیه مطالب این مقدمه از تارنمای رسمی بنیادهای بومی کانادا استخراج شده است.  ۱
2 United Nations Declaration on the Rights of Indigenous Peoples 
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 ضمیمه
 اعلامیه سازمان ملل متحد درباره حقوق مردمان بومی

 مجمع عمومی،

به پیروی از مقاصد و اصول منشور ملل متحد و امید به اجرای تعهدات پذیرفته شده کشورها مطابق 
 با منشور،

مردمان دیگر برابر و یکسان هستند، در عین به رسمیت شناختن مردمان بومی با همه اینکه  با تأیید
متفاوت باشند، خود را متفاوت به شمار آورند، و به عنوان افرادی متفاوت اینکه  حق همه مردمان برای

 ،مورد احترام باشند

 کنند که میراثها کمک میهمچنین با تأیید بر اینکه همه مردم به تنوع و غنای تمدن ها و فرهنگ
 دهد، مشترک نوع بشر را تشکیل می

ها و عملکردهای مبتنی بر یا از برتری مردم یا افراد بر اساس با تأکید بر این که کلیه عقاید، سیاست
های نژادی، مذهبی، قومی یا فرهنگی نژادپرستانه، از نظر علمی نادرست، از نظر منشاء ملی یا تفاوت

 کوم و از نظر اجتماعی ناعادلانه هستند، قانونی فاقد اعتبار، از نظر اخلاقی مح

 مردمان بومی، در برخورداری از حقوق خود باید از هر نوع تبعیضی رها باشند، اینکه  با تأیید مجدد

ها و منابع خود ها، سرزمینبا نگرانی از این که مردمان بومی در نتیجه استعمار و سلب مالکیت زمین
اند، و به این ترتیب از اعمال، به ویژه، حق خود نسبت به توسعه های تاریخی رنج بردهعدالتیاز بی

 ،اندبراساس نیازها و علائق خود باز داشته شده

با به رسمیت شناختن نیاز مبرم به احترام و حمایت از حقوق ذاتی مردمان بومی، که از ساختارهای 
ها، به ویژه ها و فلسفهاریخهای معنوی، تها، سنتسیاسی، اقتصادی و اجتماعی آنان و از فرهنگ

 ،شودها و منابع آنان ناشی میها، سرزمینحقوق آنان نسبت به زمین



 

 

همچنین با به رسمیت شناختن نیاز مبرم به احترام و حمایت از حقوق مردمان بومی که در معاهدات، 
 سازنده با کشورها تأیید شده،  ها و سایر ترتیبات سودمند ونامهموافقت

ال از این واقعیت که مردمان بومی در حال سازمان دادن خود برای ارتقای سیاسی، اقتصادی، با استقب
اجتماعی و فرهنگی و به منظور خاتمه دادن به تمامی اشکال تبعیض و سرکوبگری در هر جا که رخ 

 ،دهد، هستند

ها و ا، سرزمینهبا اطمینان از این که کنترل مردمان بومی بر تحولات مؤثر بر زندگی خود و زمین
های خود را ها و سنتمنابع آنان، مردمان بومی را قادر خواهد ساخت نهادها و مؤسسات، فرهنگ
حمایت به عمل  خود حفظ و تقویت کنند و از توسعه و پیشرفت آنان مطابق با آرزوها و نیازهای

 ،آورند

ای سنتی بومی به توسعه ها و روش هبا به رسمیت شناختن این امر که احترام به دانش، فرهنگ
 کند.پایدار و عادلانه و مدیریت درست محیط زیست کمک می

با تاکید بر نقش غیرنظامی سازی سرزمین ها و سرزمین های مردم بومی در صلح، پیشرفت و توسعه 
 اقتصادی و اجتماعی، تفاهم و روابط دوستانه میان ملت ها و مردم جهان، 

ها و سایر ترتیبات سودمند و سازنده بین نامهتأیید شده در معاهدات، موافقتحقوق اینکه  با توجه به
های ها و ویژگیها، علایق، مسئولیتها، از جمله نگرانیکشورها و مردمان بومی، در برخی وضعیت

 المللی است، هبین

ای سازنده، و رابطهها و سایر ترتیبات سودمند و نامهمعاهدات، موافقتاینکه  مچنین با در نظر گرفتنه
 نده آن هستند، مبنای مشارکتی مستحکم بین مردمان بومی و کشورها هستند.نمایکه آنان 

المللی حقوق منشور ملل متحد، میثاق بیناینکه  همچنین اعلامیه و برنامه اقدام وین  با اذعان به
موقعیت سیاسی خود را  اقتصادی، اجتماعی و فرهنگی همه مردمان به پیروی از آنها آزادانه وضع و

کنند، اهمیت بنیادی کنند و آزادانه، توسعه اقتصادی، اجتماعی و فرهنگی خود را دنبال میتعیین می
کنند. با به خاطر داشتن این امر که از هیچ عاملی در این حق تعیین سرنوشت آنان را تأیید می
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نوشت خویش، که مطابق با حقوق توان برای محروم کردن هیچ فردی از حق تعیین سراعلامیه نمی
 شود، سود برد. الملل اعمال میبین

به رسمیت شناختن حقوق مردمان بومی در این اعلامیه روابط هماهنگ و مبتنی اینکه  با اطمینان به
بر همکاری بین کشور مربوطه و مردمان بومی را، بر مبنای اصول عدالت، مردم سالاری، احترام به 

 یض و حسن نیت ارتقا خواهد داد.حقوق بشر، عدم تبع

با تشویق کشورها به پیروی و اجرای مؤثر تمامی تعهدات خود درباره مردمان بومی که براساس اسناد 
به حقوق بشر مربوط است، با مشورت و همکاری با مردمان  آنهاییکهالمللی، به ویژه و مصوبات بین

 اند. مربوطه برعهده گرفته

سازمان ملل متحد نقشی مهمی دارد تا در امر ترویج و حمایت از حقوق مردمان اینکه  با تأکید بر
بومی ایفا کند. با این اعتقاد که این اعلامیه گام مهم دیگری برای شناسایی، ترویج و حمایت از حقوق 

نه های مربوطه نظام ملل متحد در این زمیهای مردمان بومی و در گسترش و توسعه فعالیتو آزادی
 است.

افراد بومی حق دارند بدون تبعیض از همه حقوق بشر به اینکه  با به رسمیت شناختن و تأیید مجدد
مردمان بومی دارای حقوق گروهی اینکه  الملل برخوردار شوند، ورسمیت شناخته شده در حقوق بین

 م و ضروری است.هستند که برای موجودیت، رفاه و توسعه ضروری و کامل آنان به عنوان مردمان لاز

وضعیت مردمان بومی از منطقه به منطقه و از کشور به کشور فرق اینکه  با به رسمیت شناختن
های تاریخی و فرهنگی گوناگون باید ای و پیشینههای ملی و منطقهاهمیت ویژگیاینکه  کند ومی

ا به عنوان معیار و مورد توجه قرار گیرد، اعلامیه سازمان ملل متحد درباره حقوق مردمان بومی ر
و اجرا  پیشگیریکند تا با روحیه مشارکت و احترام متقابل ضابطه موفقیت رسما بشرح زیر اعلام می

 :شود

 

 



 

 

  ۱ماده 
مردم بومی حق برخورداری کامل از کلیه حقوق بشر و آزادی های اساسی را که در منشور سازمان 
ملل متحد، اعلامیه جهانی حقوق بشر و قوانین بین المللی حقوق بشر به رسمیت شناخته شده است، 

 به صورت جمعی یا فردی دارند. 

 ۲ماده 
دیگر آزاد و با آنان برابر هستند و حق دارند در مردمان و افراد بومی در برابر همه مردمان و افراد 

 یا هویت بومی خود از هر نوع تبعیض آزاد باشند. ستگاهاعمال حقوق خود، به ویژه حقوق مبتنی بر خا

  3ماده 
مردمان بومی حق تعیین سرنوشت خود را دارند. آنان به استناد این حق آزادانه وضعیت سیاسی خود 

 کنند.انه رشد و توسعه اقتصادی، اجتماعی و فرهنگی خود را دنبال میکنند و آزادرا تعیین می

  ۴ماده 
مردمان بومی، در اعمال حق تعیین سرنوشت خود، در موضوعات مربوط به امور داخلی و محلی خود، 

تأمین مالی برای انجام وظایف مربوط به تعیین سرنوشت خود، حق  وسایلها و همچنین شیوه
 دارند. گردانیخود خودمختاری یا 

  ۵ماده 
فرهنگی خاص  مؤسسات سیاسی، حقوقی، اقتصادی، اجتماعی و مردمان بومی حق دارند نهادها و

خود را حفظ و تقویت کنند و در عین حال، اگر بخواهند، حق خود را برای مشارکت کامل در زندگی 
 مربوطه حفظ کنند. سیاسی، اقتصادی، اجتماعی و فرهنگی کشور

  6ماده 
 فرد بومی حق دارد ملیتی داشته باشد.هر 

  ۷ماده 
 افراد بومی از حق زندگی، منزلت جسمی و روحی، آزادی و امنیت شخصی برخوردارند.-۱
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جمعی برای زندگی در آزادی، صلح و امنیت به عنوان مردمانی  مردمان بومی از حق دسته-۲
اجباری  جابجایی، از جمله آمیز خشونتمتمایز برخودار هستند. آنها نباید در معرض هیچ اقدام 

 کودکان یک گروه به گروهی دیگر، قرار گیرند.

  ۸ماده 
افراد و مردمان بومی حق دارند و نباید در معرض همانندسازی و جذب اجباری فرهنگی -۱

 دیگر یا نابودی فرهنگ خویش قرار داده شوند.

عوارض و  و پیشگیریکشورها باید سازوکارهای مؤثر فراهم سازند تا از ارتکاب اعمال زیر -۲
  پیامدهای احتمالی آنها را جبران و اصلاح کنند:

که هدف یا تأثیر محروم ساختن آنان از حرمت انسانی خویش به عنوان  الف: هر اقدامی
 های قومی آنان را دارد؛ های فرهنگی یا هویتافرادی متمایز، یا از ارزش

ها، یا منابع ها، سرزمینکه هدف یا تأثیر آن محروم ساختن آنان از زمین ب:  هر اقدامی
 طبیعی آنان است؛

 ل اجباری جمعیت با هدف نقض یا تضعیف حقوق آنان؛ : هر شکل از نقل و انتقاج
 سازی یا ادغام و همگرایی اجباری؛ : هر نوعی از همانندد
  : هر نوع تبلیغ به منظور ترویج یا تحریک تبعیض نژادی یا قومی علیه آنان.ه

  ۹ماده 
یک جامعه یا ها و رسوم جامعه یا کشور مربوطه به افراد و مردمان بومی حق دارند مطابق با سنت

 ملت بومی تعلق داشته باشند. هیچ نوع تبعیض نباید از اعمال چنین حقی ناشی شود.

  ۱۰ماده 
نباید  جابجایی هیچگونهشوند.  جابجاهای خود ها یا سرزمینمردمان بومی نباید به اجبار از زمین

ت درباره پرداخت غرامت بدون رضایت آزادانه، از قبل و آگاهانه مردمان بومی مربوطه و بعد از موافق
 عادلانه و در صورت امکان، با اختیار بازگشت، انجام شود.

 



 

 

  ۱۱ماده 
را اجرا و آنها را رونق داده و احیا کنند.  ها و رسوم فرهنگی خودمردمان بومی حق دارند سنت-۱

ند های آنان، مانهای گذشته، حال و آینده فرهنگاین امر شامل حق حفظ، حمایت و توسعه سنت
ها و هنرهای بصری و نمایشی و وریاها، مراسم، فناماکن باستانی و تاریخی، مصنوعات، طرح

 ادبیات است.

کشورها باید از طریق ایجاد سازوکارهای مؤثر که ممکن است شامل استرداد و پرداخت غرامت -۲
فکری، دینی و معنوی باشد و با همراهی مردمان بومی ایجاد شده، در ارتباط با اموال فرهنگی، 
ها و رسوم آنان گرفته آنان که بدون رضایت آزادانه، قبلی و آگاهانه ایشان یا با نقض قوانین، سنت

 .شده، غرامت بپردازند

  ۱۲ماده 
های معنوی و دینی خود را آشکار کنند، به مردمان بومی حق دارند مراسم، عادات و سنت-۱

. آنان حق دارند حریم اماکن دینی و فرهنگی خود را عمل آورند، ایجاد کنند و تعلیم دهند
حفظ کرده، از آنها حمایت کنند و به آنها دسترسی داشته باشند. مردمان بومی حق دارند 
 اشیای ویژه انجام مراسم خود را بکار برند و کنترل کنند و حق بازگرداندن اجساد خود را دارند.

زگرداندن اشیای ویژه برگزاری مراسم و اجساد کشورها باید بکوشند امکان دسترسی یا با-۲
که تحت اختیار آنها قراردارد به خودشان، از طریق سازوکارهای عادلانه، شفاف  مردمان بومی را

 و مؤثری که به اتفاق مردمان بومی مربوطه تعریف شود، فراهم سازند.

  ۱3ماده  
های نگارش و ها، شیوهفلسفه های شفاهی،ها، سنت، زبانمردمان بومی حق دارند تاریخ-۱

آینده انتقال دهند و جوامع،  نسلهایادبیات خود را احیا کنند، آنها را بکار برند، شکل دهند و به 
 ها را حفظ کنند.کرده و آن نام نامگذاریهای انتخابی خود اماکن و اشخاص را با نام

شود و همچنین ین حق حمایت میکشورها باید تدابیر مؤثر به عمل آورند تا تضمین کنند از ا-۲
های سیاسی، حقوقی و اداری را، ها و برنامهاطمینان حاصل کنند مردمان بومی بتوانند جریان
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مقتضی درک کنند و دیگران نیز  وسایلدر صورت نیاز، از طریق ارائه تفسیر و تعبیر یا با سایر 
 .های آنان را درک کنندها و برنامهاین جریان

  ۱۴ماده 
 زبانهایها و مؤسسات آموزشی خود را ایجاد و کنترل کنند و با مردمان بومی حق دارند نظام-۱

 .های فرهنگی تعلیم و تعلم خود، آموزش دهندخود، به روشی متناسب با شیوه

آموزش کشور بدون  شکلهایافراد بومی، به ویژه کودکان، حق دارند از تمامی سطوح و -۲
 تبعیض برخوردار شوند.

کشورها باید، با همراهی مردمان بومی، تدابیر مؤثر به عمل آورند تا افراد بومی، به ویژه -3
کنند، در صورت امکان، به آموزش که دور از جوامع خود زندگی می کودکان و همچنین کسانی

 .شود، دسترسی داشته باشندفرهنگ ویژه خود که به زبان خود آنان عرضه می

 ۱۵ماده 
های خود ها و آرمانها، تاریخها، سنتحق دارند از منزلت و گوناگونی فرهنگمردمان بومی -۱

ای مناسب در آموزش و پرورش و اطلاعات همگانی جامعه منعکس شود، که باید به گونه
 مند شوند.بهره

کشورها باید تدابیر مؤثر، با مشورت و همکاری مردمان بومی مربوطه، به عمل آورند تا با -۲
ورزی مبارزه کرده و تبعیض را حذف کنند و مدارا، تحمل، تفاهم و برقراری روابط خوب  غرض

 های دیگر جامعه را ترویج کنند.بین مردمان بومی و تمامی بخش

  ۱6ماده 

خود ایجاد کنند و بدون تبعیض به  زبانهایهای خود را به مردمان بومی حق دارند رسانه-۱
 .ی دسترسی داشته باشندهای غیربومرسانه اشکالتمامی 

کشورها باید تدابیر مؤثر به عمل آورند تا اطمینان حاصل کنند رسانه های متعلق به کشور -۲
به درستی تنوع فرهنگی بومی را منعکس کنند. کشورها، بدون تأثیر بر تضمین آزادی کامل 



 

 

به قدر کافی  بیان، باید رسانه های با مالکیت خصوصی را تشویق کنند تنوع فرهنگی بومی را
 .منعکس کنند

  ۱۷ماده 
افراد و مردمان بومی حق دارند از همه حقوق تعیین شده براساس قانون کار محلی و -۱

 .المللی حاکم به طور کامل برخوردار شوندبین

کشورها باید با مشورت و همکاری مردمان بومی تدابیری ویژه به کار برند تا از کودکان بومی -۲
که احتمال دارد خطرناک باشد یا بر آموزش و  کاری شی اقتصادی و انجام هرکدر برابر بهره

پرورش کودکان تأثیر سوء بگذارد، یا برای بهداشت یا رشد و پیشرفت جسمی، فکری، معنوی، 
 آسیب پذیریباشد، محافظت به عمل آورند و در این کار  زیانباراخلاقی یا اجتماعی کودکان 

 .سازی ایشان را در نظر بگیرند و پرورش برای توانمند ویژه آنان و اهمیت آموزش

شرایط تبعیضی کار و از جمله، در امر اشتغال یا  هیچگونهافراد بومی حق دارند در معرض -3
 .دستمزد، قرار نگیرند

  ۱۸ماده 
گذارد، از طریق حقوق آنان تأثیر می که بر گیری در موضوعاتیمردمان بومی حق دارند در تصمیم

گیری نهادهای تصمیم همچنینهای خود، شرکت کنند و ندگان منتخب خود مطابق با روشنمای
 .بومی ویژه خود را حفظ کنند و توسعه دهند

 ۱۹ماده 
نده خود آنان به منظور نمایکشورها باید با حسن نیت با مردمان بومی مربوطه از طریق نهادهای 

پیش از تصویب و اجرای تدابیر قانونی و اداری که ممکن جلب رضایت آزادانه، قبلی و آگاهانه ایشان 
 .است بر زندگی آنان تأثیر بگذارد مشورت و همکاری کنند
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 ۲۰ماده

ها یا نهادهای سیاسی، اقتصادی و اجتماعی خود را حفظ کنند مردمان بومی حق دارند نظام-۱
خود احساس امنیت کنند  های معاش و توسعهو توسعه دهند. در برخورداری از ابزارها و روش

 .های اقتصادی سنتی و دیگر خود شرکت کنندو آزادانه در همه فعالیت

اند استحقاق های معاش و توسعه خود محروم شدهکه از ابزارها و روش مردمان بومی-۲
 .برخورداری از غرامت عادلانه و منصفانه را دارند

 ۲۱ماده 

شرایط اقتصادی و اجتماعی آنان، از جمله، در مردمان بومی بدون تبعیض حق دارند -۱
ای، مسکن، دفع بهداشتی های آموزش و پرورش، اشتغال، کارآموزی و آموزش حرفهزمینه

 .فضولات، بهداشت و تأمین اجتماعی بهبود یابد

کشورها باید برای تضمین ادامه بهبود شرایط اقتصادی و اجتماعی مردمان بومی تدابیر مؤثر -۲
، هسالخوردافراد ناسب باشد، تدابیر ویژه به عمل آورند. به تأمین حقوق و نیازهای ویژه و هر جا م

 .زنان، جوانان، کودکان و معلولان بومی باید توجه ویژه مبذول داشت

 ۲۲ماده 
، زنان، جوانان، کودکان افراد سالخوردهدر اجرای این اعلامیه باید به حقوق و نیازهای ویژه -۱

 توجه ویژه معطوف شود.و معلولان بومی 

کشورها باید به اتفاق مردمان بومی برای تضمین این امر که زنان و کودکان بومی از حمایت -۲
تبعیض برخوردار شوند، تدابیری به عمل  خشونت و اشکالهای کامل در برابر همه و ضمانت

 .آورند

  ۲3ماده 
ها برای اعمال حق توسعه خود را تعیین و گسترش دهند. و برنامه اولویتهامردمان بومی حق دارند 

مردمان بومی به ویژه حق دارند در تحقق و تعیین برنامه های مربوط به بهداشت، مسکن و سایر 



 

 

گذارد فعالانه شرکت کنند و تا حد امکان، برنامه های اقتصادی و اجتماعی که بر زندگی آنان تأثیر می
 .را از طریق مؤسسات و نهادهای خود اداره و سرپرستی کنندهایی چنین برنامه

 ۲۴ماده 
مردم بومی حق دارند از داروهای سنتی خود استفاده کنند و شیوه های بهداشتی خود را از -۱

جمله حفاظت از گیاهان دارویی، حیوانات و مواد معدنی حیاتی خود را حفظ کنند. افراد بومی 
عیضی به کلیه خدمات اجتماعی و بهداشتی دسترسی داشته همچنین حق دارند بدون هیچ تب

 باشند. 

افراد بومی در برخورداری از بالاترین ضوابط قابل حصول بهداشت جسمی و فکری از حق -۲
تدریجی به تحقق کامل این حق اقدامات  دستیابییکسان برخوردارند. کشورها باید به امید 

 .لازم را انجام دهند

  ۲۵ماده 
و سواحل دریاها و  آبهاها، ها، سرزمینمی حق دارند رابطه معنوی متمایز خود را با زمینمردمان بو

سایر منابع که به طور سنتی در مالکیت آنان بوده یا به عبارت دیگر تصرف شده و مورد استفاده قرار 
ل های آینده عمهای خود در این زمینه نسبت به نسلگرفته حفظ و تقویت کنند و به مسئولیت

 .کنند

 ۲6ماده 

که به طور سنتی در مالکیت آنان بوده،  ها و منابعیها، سرزمینمردمان بومی نسبت به زمین-۱
 .اند، حق دارندتصرف کرده یا به گونه دیگر از آنها استفاده کرده یا به دست آورده

ابعی را ها و منها، سرزمینبرداری و کنترل زمینمردمان بومی حق تملک، استفاده، بهره-۲
دارند که به دلیل مالکیت سنتی یا سایر شیوه های تصرف یا کاربرد سنتی در اختیار دارند و یا 

 .اندای دیگر به دست آوردهبه گونه
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ها و منابع را از نظر حقوقی شناسایی و محافظت کنند. ها، سرزمینکشورها باید این زمین-3
های مردمان بومی مربوطه در ها و نظامات، سنتگونه شناسایی باید با احترام لازم به عاداین

 زمینه تصرف سنتی زمین، انجام شود.

  ۲۷ماده 
رف، باز و شفاف تدوین طیندی عادلانه، مستقل، بیآکشورها باید با همکاری مردمان بومی مربوطه فر

های سنتی مردمان بومی در زمینه ها، عادات و رسوم و نظامو اجرا کنند که در آن قوانین، سنت
ها، مقتضی به رسمیت شناخته شده، حقوق مردمان بومی در رابطه با زمین ایبگونهتصرف زمین 

ای دیگر تصرف ن بوده یا به گونهکه از قدیم در مالکیت آنا ها و منابع آنان، از جمله آنهاییسرزمین
شده یا مورد استفاده قرار گرفته، به رسمیت شناخته و داوری شود. مردمان بومی باید حق مشارکت 

 .در این فرایند را داشته باشند

 ۲۸ماده 
تواند شامل جبران مافات یا که می ها را دارند با وسایلیعدالتیمردمان بومی حق اصلاح بی-۱

ها ها، سرزمینر ممکن نباشد، گرفتن غرامت عادلانه، منصفانه و معقول، برای زمینوقتی این کا
دیگر تصرف یا از آنها استفاده  ایبگونهاند یا و منابعی باشد که آنان از قدیم مالک آنها بوده

اند، و دیگران آنها را بدون رضایت آزادانه، قبلی و آگاهانه آنان ضبط کرده، گرفته، اشغال کرده
 .اندکرده، استفاده کرده یا به آنها خسارت وارد کرده

ها و منابع و از نظر کمیت، اندازه و موقعیت حقوقی ها، سرزمینغرامت باید به شکل زمین-۲
مردمان اینکه  های مناسب داده شود، مگربرابر با آنها باشد. یا غرامت پولی یا سایر غرامت

 .گر توافق کنندمربوطه آزادانه در مورد آن به شکلی دی

 ۲۹ماده 
ها ها، سرزمینزمین حاصلخیزیمردمان بومی حق دارند از محیط زیست و ظرفیت و توانایی -۱

گونه کشورها باید بدون تبعیض به منظور این .و منابع خود حفاظت و مراقبت به عمل آورند
 .حفاظت و مراقبت برنامه های کمکی برای مردمان بومی ایجاد و اجرا کنند



 

 

بدون رضایت آزادانه، قبلی و آگاهانه مردمان بومی هیچ ماده اینکه  کشورها باید برای تضمین-۲
نشود، تدابیر مؤثر به عمل  های آنان انبار یا منتقل و معدومها یا سرزمینخطرناکی در زمین

 .آورند

ها کشورها همچنین در صورت لزوم باید تدابیر مؤثر به عمل آورند تا تضمین کنند این برنامه-3
که به وسیله مردمان  آنگونهبرای نظارت، حفاظت و اعاده سلامت و بهداشت مردمان بومی، 

 .را درآیدشود، به درستی به اجتحت تأثیر چنین موادی ایجاد و اجرا می

 3۰ماده 
منافع اینکه  های مردمان بومی انجام شود مگرها یا سرزمینهای نظامی نباید در زمینفعالیت-۱

بومیان مربوطه آزادانه با آن موافقت کرده  اینصورتعمومی مربوطه آن را توجیه کند یا در غیر 
 یا درخواست کرده باشند.

های های مردمان بومی برای فعالیتها یا سرزمینکشورها باید پیش از استفاده از زمین-۲
نده و منتخب آنان به نحوی نماینظامی از طریق تشریفات مناسب و به ویژه از طریق نهادهای 

 .مؤثر با مردمان بومی مربوطه مشورت کنند

 3۱ماده 
و نمودهای فرهنگی سنتی و همچنین  مردمان بومی حق دارند میراث فرهنگی، دانش سنتی-۱

های خود، از جمله منابع ژنتیک و انسانی، بذرها، داروها، ها و فرهنگوریاتجلیات علوم، فن
های و بازی ها، ورزشهای شفاهی، ادبیات، طرحهای جانوران و گیاهان، سنتدانش ویژگی

ه و توسعه دهند. آنان ظت کردفسنتی و هنرهای نمایشی و بصری خود را حفظ، کنترل و محا
فرهنگی، دانش سنتی و تجلیات  همچنین حق دارند مالکیت معنوی خود را بر این میراث

 .فرهنگی سنتی، حفظ، کنترل، محافظت کرده و توسعه دهند

کشورها باید به اتفاق مردمان بومی برای به رسمیت شناختن و حمایت از اعمال این حقوق، -۲
 .تدابیر مؤثر به عمل آورند
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 3۲ماده 
ها یا هایی برای توسعه یا استفاده از زمینها و برنامهمردمان بومی حق دارند اولویت-۱

 .ها و سایر منابع خود تعیین و ایجاد کنندسرزمین

کشورها باید با حسن نیت با مردمان بومی مربوطه از طریق نهادهای انتخابی خود آنان برای -۲
ها و ها یا سرزمینکه بر زمین آنان پیش از تصویب هر طرحیگرفتن رضایت آزادانه و آگاهانه 

برداری یا استفاده از منابع گذارد، به ویژه در ارتباط با توسعه، بهرهسایر منابع آنان تأثیر می
 .معدنی، آب و سایر منابع، مشورت و همکاری کنند

نصفانه برای انجام کشورها باید سازوکارهای مؤثر به منظور پرداخت خسارت عادلانه و م-3
محیطی، اقتصادی، اجتماعی،  هرگونه از این اقدامات تهیه کنند و برای کاهش نامطلوب زیست

 .فرهنگی یا معنوی تدابیر مناسب به عمل آورند

 33ماده 
های خود تعیین کنند. مردمان بومی حق دارند هویت یا عضویت خود را مطابق با رسوم و سنت-۱

کنند که در آنها زندگی می مردمان بومی برای به دست آوردن تابعیت کشورهاییاین امر با حق 
 .منافات ندارد

مردمان بومی )بومیان( حق دارند ساختارهای مؤسسات و نهادهای خود را تعیین کرده و اعضای -۲
 .ها و رسوم خود انتخاب کنندآنها را مطابق با روش

  3۴ماده 
المللی حقوق بشر، ساختارهای نهادی خود و ق با استانداردهای بینمردمان بومی حق دارند که مطاب

های حقوقی ها و در مواردی که وجود دارند، سیستمها، شیوهآداب و رسوم، معنویت، سنت ها، رویه
 یا آداب و رسوم خود را ترویج، توسعه و حفظ کنند. 

  3۵ماده 
 .جوامع خود را تعیین کنندهای افراد نسبت به مردمان بومی حق دارند مسئولیت

 



 

 

 36ماده 
ها، روابط که مرزهای ملی آنان را جدا کرده، حق دارند تماس مردمان بومی، به ویژه مردمانی-۱
ها برای مقاصد معنوی، فرهنگی، سیاسی، اقتصادی و اجتماعی با ، از جمله فعالیتهمکاریهاو 

 .د کنندرا حفظ و ایجا مردمان بومی و سایر مردمان آن سوی مرز

کشورها با مشورت و همکاری مردمان بومی برای تسهیل اعمال و تضمین اجرای این حق -۲
 .باید تدابیر مؤثر به عمل آورند

 3۷ماده 
ها و سایر نامهمردمان بومی نسبت به رسمیت شناختن، نظارت و اجرای معاهدات، موافقت-۱

آنها منعقد شده و وادار کردن کشورها به رعایت و  اننترتیبات سودمند که با کشورها یا جانشی
 .ها و سایر ترتیبات سودمند حق دارندنامهاحترام به چنین معاهدات، موافقت

توان به عنوان عامل تضعیف یا حذف حقوق افراد بومی ای در این اعلامیه را نمیهیچ نکته-۲
 .سودمند و سازنده ذکر شده است ها و سایر ترتیباتنامهکرد که در معاهدات، موافقت تعبیر

  3۸ماده 
کشورها، با مشورت و همکاری مردمان بومی باید برای نیل به اهداف این اعلامیه تدابیر مقتضی، از 

 .گذاری، به عمل آورندجمله در زمینه قانون

  3۹ماده 
، برای المللیمردمان بومی حق دارند به یاری مالی و فنی از کشورها و از طریق همکاری بین

 برخورداری از حقوق ذکر شده در این اعلامیه دسترسی داشته باشند.

  ۴۰ماده 
مردمان بومی حق دسترسی به داوری و قضاوت سریع از طریق روند عادلانه و منصفانه برای حل 

ای مؤثر برای همه موارد مناقشات و مشاجرات با کشورها یا سایر طرفین و همچنین به تدابیر و چاره
ها، مقررات هایی باید به رسوم، سنتجمعی خود دارند. در چنین قضاوت قوق فردی و دستهنقض ح
 الملل توجه بایسته معطوف شود.های حقوق بومیان مربوطه و حقوق بشر بینو نظام
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  ۴۱ماده 
های بین کشوری باید به تحقق کامل های تخصصی نظام ملل متحد و سایر سازماننهادها و کارگزاری

این اعلامیه از طریق بسیج، از جمله، همکاری مالی و یاری و مساعدت فنی کمک کنند. راه ها  مفاد
گذارد باید تعیین که بر زندگی آنان تأثیر می و ابزار تضمین مشارکت مردمان بومی در موضوعاتی

 شود.

  ۴۲ماده 
های کارگزاری سازمان ملل، نهادهای آن، از جمله مجمع دایمی مربوط به موضوعات بومیان و

های در سطح کشوری و کشورها باید احترام به مفاد این اعلامیه و اجرای تخصصی، از جمله کارگزاری
 .کنند پیگیریکامل آن را تشویق و مؤثر بودن آن را 

  ۴3ماده 
حقوق به رسمیت شناخته شده در این اعلامیه حداقل معیارها و ضوابط برای بقا، منزلت و رفاه 

 دهد.ی )بومیان( جهان را تشکیل میمردمان بوم

 ۴۴ماده 
های به رسمیت شناخته شده در این اعلامیه به طور یکسان در مورد افراد بومی کلیه حقوق و آزادی

 .مذکر و مونث تضمین شده است

 ۴۵ماده 
توان به عنوان مجوز حقی برای یک کشور، مردم، گروه یا ای در این اعلامیه را نمیهیچ نکته-۱

شخص برای مشارکت در فعالیتی، یا انجام اقدامی برخلاف منشور ملل متحد، یا مجوز یا مشوق 
اقدامی تعبیر کرد که مخل یا موجب تجزیه جزئی یا کلی تمامیت ارضی یا وحدت سیاسی 

 کشورهای مستقل و دارای حاکمیت شود.

بنیادی همگان باید  هایدر اعمال حقوق اعلام شده در اعلامیه حاضر، حقوق بشر و آزادی-۲
هایی محترم شمرده شود. اعمال حقوق تعیین شده در این اعلامیه فقط در معرض محدودیت

الملل تعیین شده است. هر خواهد بود که به وسیله قانون و مطابق با تعهدات حقوق بشر بین



 

 

اسایی و به منظور تأمین شن منحصرابوده و به شدت و  غیر تبعیضیمحدودیتی از این نوع باید 
آورترین نیازهای عادلانه جامعه های دیگران و برای تأمین الزاماحترام لازم برای حقوق و آزادی

 .ضروری باشد مردم سالار

، احترام به حقوق مردم سالاریمفاد عرضه شده در این اعلامیه باید مطابق با اصول عدالت، -3
 .ر شوندبشر، برابری، عدم تبعیض، حکومت مطلوب و حسن نیت تعبی
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